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Tuto knihu věnuji své věrné lásce, 
nejbližší přítelkyni a kamarádce MOKHINISO.

			Duchové Čingischána a Omara Chajjáma převtělení v měsíc,

			zářící jako dokonalá perla.

			

		




Pevnost Svatého Jiří, Madrás, Indie 1754

			Obě děti přelezly zeď a seskočily do zahrady. Večerní vánek voněl jasmínem a kokosovým olejem z hořících lamp, v jejichž dlouhých stínech se děti kryly, když se plížily k velkému domu.

			Bratr a sestra. Dívce, starší z dvojice, splývaly dlouhé světlé vlasy volně na záda, přestože již přicházela do věku, který bude vyžadovat více umírněnosti. Indické slunce jí opálilo pleť do zlatavých tónů. Měla ženské křivky, ale měkkou dívčí tvář rozzářenou čtveráctvím.

			„Co tady budeme dělat, Connie?“ zeptal se chlapec. Byl sice o rok mladší, zato však vyšší než ona, na což byl náležitě pyšný. Měl robustní postavu a již získával statnost muže, kterým se stane. Na hlavě se mu nad inteligentníma modrýma očima ježila rozcuchaná kštice rusých vlasů. Kůži měl tmavší než dívka, její bronzový odstín mohl snadno patřit stejně tak Indovi jako Evropanovi.

			Constance se přikrčila za velkou terakotovou urnou. „Pan Meridew dnes pořádá večírek. Jen pro pány.“

			„Jenomže to bude ten nejnudnější večírek na světě,“ stěžoval si Theo. „Staří páprdové se budou celou noc bavit o cenách bavlny.“

			„Ne všichni se sem přišli bavit o obchodech, Theo. Vím od kadeřnice, která to slyšela od své sestry, jejíž sestřenice pracuje v domě jako kuchařka, že pan Meridew objednal skupinu profesionálních tanečnic. Prý to budou tak skandální tance, že muži celý týden o ničem jiném nemluvili.“

			„Chceš vniknout dovnitř a podívat se, jak tančí?“

			„A ty snad ne?“

			„Jasně že jo. Ale…“ Theo nebyl zbabělec, ovšem neblahé zkušenosti jej naučily, že když je přistihnou, bude to on, kdo bolestně pocítí sílu otcova hněvu.

			Constance zajiskřilo v zelených očích. „Měl by ses toho odvážit. Povídá se, že profesionální tanečnice jsou ty nejkrásnější ženy na světě. Brzy na to budeš mít věk. Copak nejsi zvědavý? Netoužíš se podívat na záhady ženského těla?“

			Theo nasucho polkl. Constance se oblékla podle indické módy. Kolem těla si omotala světlé sárí a přehodila si je přes ramena. Tento kus domorodého oděvu zvládala přímo mistrovsky, tkanina jí přiléhala k tělu a zdůrazňovala oblé křivky, ale při pohybu se jí ladně vlnila kolem nohou. Pod ním už nenosila nic, ale pas měla útlejší než mnohé ženy spoutané kovovými obručemi nebo kosticovými korzety. Na hrudi se jí rýsovala pučící mladá ňadra.

			Pro Thea znamenala složitost ženského ošacení hlubší záhadu než algebraické rovnice, které do něho vtloukal zoufalý domácí učitel, avšak nemohl si nevšimnout změn, jimiž jeho sestra v posledních dvou letech prošla – a cítil značné rozpaky, když o nich otevřeně hovořila.

			„Nebo se bojíš?“

			Podívala se mu do očí s neskrývanou výzvou. Theo potlačil pochybnosti. Sestře nikdy nedokázal odporovat – bez ohledu na to, kolikrát skončil ohnutý přes otcova kolena.

			„Půjdu první,“ řekl kurážně.

			Přikrčený se rozběhl k domu a přitiskl se ke stěně. Rozlehlá budova prozrazovala, že v ní bydlí nejbohatší kupec v Madrásu, byla postavená ve fantaskním slohu typickém pro zámožné Brity žijící v Indii. Širokou terasu podpíraly ozdobné řecké sloupy, klasický fronton lemovaly cibulovité kopule. Sídlo se nacházelo asi půl míle od pevnosti Svatého Jiří a Madrásu, dost blízko, aby k jeho obyvatelům dolehl hukot příboje, který se rozbíjel o pláže před městskými hradbami.

			Podle zvuků uvnitř Theo usoudil, že se večírek koná v prvním patře. Ze své zatím jediné návštěvy v domě, kdy se šoural za otcem a snažil se být nenápadný, si zapamatoval velký plesový sál.

			Za oknem v přízemí se mihl stín. Theo se přikrčil k zemi. Na příjezdové cestě viděl seřazené kočáry a nosítka. Honosné sídlo, v němž se shromáždil výkvět madráské společnosti, bude plné služebnictva. Nemohl doufat, že vyběhne po schodišti, aniž by ho někdo spatřil.

			Na terase stál slon vytesaný z kamene, téměř stejně vysoký jako Theo. Chlapec si stoupl na okraj velkého květináče, vylezl slonovi na hřbet a pak se vytáhl na střechu verandy. Právě včas. Jen co jeho nohy zmizely za okrajem stříšky, zalilo terasu světlo. Sikhský hlídač si na obchůzce svítil lucernou. Theo ležel na střeše a čekal, až nebezpečí pomine. Pak se připlazil k nejbližšímu oknu a nahlédl dovnitř.

			Nebylo zasklené, tak nepředstavitelný luxus si v Indii nemohl dovolit ani ten největší boháč. V oknech visely dřevěné žaluzie, které chránily vnitřní prostory před prachem a denním žárem. Theo slyšel rytmické údery bubínku a kolísavou melodii sípavých fléten. Prostrčil prsty mezi lištami a vytvořil si pozorovací štěrbinu.

			Do noci vevanula sladká vůně tabáku, až se chlapec málem zakuckal. Zakryl si ústa, aby potlačil kašel, a nahlédl do sálu. Nejbohatší madráští kupci a obchodníci se rozvalovali na polštářích a hladově bafali z vodních dýmek. Téměř všichni odložili pláště a paruky a většinu z nich Theo i zezadu poznal. Prakticky každý den přicházeli za otcem do jeho kanceláře nebo skladiště.

			Nezvaného diváka si nikdo nevšiml, muži se vpíjeli očima do skupiny tančících dívek. I ony měly na sobě sárí jako Constance, ale ta jejich byla ušita z tak jemné tkaniny, že byla téměř průsvitná. Theo zíral na tanečnice, zhypnotizovaný jejich pohyby. Boky se kroutily, prsa se vlnila pod vzdušnou látkou. Zejména jedna z nich hocha fascinovala, štíhlá mladičká žena s mandlovýma očima, jejíž pokožka natřená vonným olejem se ve svitu lamp svůdně leskla.

			Tanečnice si odvinuly turbany a dlouhé černé vlasy jim splývaly přes ramena na ňadra.

			Muži pochvalně tleskali a hlasitě dívky povzbuzovali.

			Rytmus hudby se zrychloval, melodie zněla naléhavěji. Tanečnice se pohybovaly jako jedno tělo, ale Theo upíral zrak pouze na jednu z nich, na krásnou dívku s mandlovýma očima. Dlouhý turban si omotala kolem boků a pak se vymotala ze sárí, které vytáhla zpod ozdobného opasku. Tenoučká tkanina se uvolnila a odplula jako mlžný závoj.

			Nyní ji halil pouze turbanový pás kolem beder a dlouhé černé vlasy splývající na prsa. Spojila dlaně, rozvlnila boky a Theovi se sevřela hruď. Vlasy jí vlály kolem hlavy, hladily ňadra a nabízely mučivě nádherné chvilkové pohledy na temné bradavky.

			Thea podívaná tak zaujala, že nevnímal zvuky kolem sebe.

			„Je překrásná,“ zašeptala Constance.

			Theo se k ní prudce otočil. „Co tu děláš?“ zasyčel. „Takové věci bys vůbec neměla vidět.“

			Constance se ušklíbla. „Já přece vím, jak ženské tělo vypadá.“

			Theo cítil, že se přestává ovládat. Věděl, že by měli odejít, nemohl však od dívky odtrhnout oči. Teď už rozvázala uzel pod pasem, přitiskla si turbanový pás k tělu, otáčela se a nabízela pohled na holou kůži. Theo zahlédl křivku hýždí a elegantní oblouk břicha ztrácející se mezi stehny.

			Vtom dívka tkaninu upustila a nechala ji klesnout k zemi. Současně pohodila hlavou, aby jí vlasy padly na záda, a odhalila se v celé nahé kráse.

			Theo vytřeštil oči. Pevná ňadra se leskla olejem, který si dívka vetřela do kůže. Mezi stehny se pod vystouplým Venušiným pahorkem, pečlivě zbaveným ochlupení, rýsovala štěrbina přirození. Nic takového Theo dosud neviděl a v bedrech se mu rozlilo horko. Jeho mužství se vzpíralo proti krátkým kalhotám, až hrozilo, že protrhne tkaninu.

			Muži v sále povstali a potleskem a pískáním dávali najevo obdiv. Jeden z nich si stoupl před okno a hladil si rozkrok, čímž ovšem zakryl Theovi výhled.

			Svíravý pocit ztráty chlapec nesnesl a vyškrábal se do stoje. Zcela lhostejný k možným následkům toužil po jediném – ještě naposledy spatřit to krásné nahé tělo, které se stále vlnilo do rytmu hudby, jako kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

			„Slez,“ sykla varovně Constance.

			Zatahala ho za opasek. Theo se nechtěl pohnout, ale Constance se nedala odradit. Popadla bratra za kotník a škubla.

			Střešní krytina zvlhlá večerní rosou byla velmi kluzká. Theo ztratil rovnováhu a po břiše sjížděl po šikmé střeše – stále rychleji. Zoufale šmátral rukama, ale neměl se čeho zachytit. Nohy mu již přepadly přes okraj a v posledním okamžiku se chytil okapu. Chvíli visel nad hlubinou a pak se pustil.

			Dopadl tvrdě a shodil květináč. Kotníkem mu projela ostrá bolest a bezděky vykřikl. Květináč se odkutálel, poskakoval po schodech a nakonec se rozbil.

			Constance seskočila vedle bratra a dopadla měkce jako kočka. „Ach, Theo,“ vydechla. „Jsi zraněný?“

			Od hlavních dveří se ozvaly výkřiky, po trávnících projížděla světla luceren. Theo se s bolestným sténáním snažil vstát. Od rohu budovy se blížily spěšné kroky.

			„Musíme utéct,“ naléhala Constance s očima vykulenýma rozrušením. „Jestli nás chytnou, jsme v hrozném průšvihu.“

			„A co ty?“

			„Já se o sebe postarám.“

			Svižně škubla zápěstím a přehodila si cíp sárí přes hlavu tak, že si zakryla obličej. Během okamžiku se dokonale zamaskovala, nikdo by ji nepoznal.

			Theo se rozběhl. S každým krokem vystřelovala z kotníku palčivá bolest, chlapec však zatínal zuby a běžel dál, poháněn strachem z otcova hněvu, kdyby ho chytili.

			Terasu již zalilo světlo mnoha luceren. Hudba utichla. Z oken v patře se vykláněli hosté, většinou bohatí kupci, zvědaví, co se vlastně stalo. Dole na terase, ještě před okamžikem prázdné, se tísnili zmatení návštěvníci a četné služebnictvo.

			Pán domu se vztekle protlačil davem. Na tento večer se připravoval dlouhé měsíce, naplánoval každou podrobnost. Slíbil hostům, že se po vystoupení budou moci v soukromí potěšit s tanečnicemi odměnou za služby a laskavosti, jež mu prokázali. Teď se všechny plány rozpadly v trosky. Za tohle někdo draze zaplatí.

			Rozhlížel se po shromáždění a ulpěl zrakem i na Constance. Viděl jen další služku zahalenou závojem, nikdo od něj přece nemohl očekávat, že pozná všechny členy domácího personálu. V životě by ho nenapadlo, že by se nějaká Angličanka natolik ponížila, aby si oblékla domorodý oděv. Obrátil pozornost jinam.

			Na vzdáleném konci zahrady se mezi růžovými keři mihl jakýsi stín.

			„Za ním!“

			Theo se prodíral houštinami. Trny mu drásaly paže, až vyskakovaly krůpěje krve, při každém došlápnutí na tvrdou půdu mu v nateklém kotníku škublo bolestí. Za sebou slyšel hluk pronásledovatelů a snažil se zrychlit, jen aby jim unikl. Doběhl ke zdi a natáhl ruce k jejímu vrcholu, aby přelezl.

			Byla příliš vysoká. Stoupl si na špičky a musel zatnout zuby, jinak by vykřikl bolestí. Strážní se přibližovali, jejich lucerny vrhaly stíny na růžové keře.

			Chlapec šmátral prsty po hřebenu zdi, ale nenašel jediný úchyt. Pokusil se vyskočit, zraněná noha jej však zradila, nemohl se pořádně odrazit. Strážní hlasitě rozhrnovali keře. Theo prolomil hranici bolesti a znovu vyskočil. V kotníku luplo, jako by se zlomil – ale dokázal to. Pořádně se zachytil, zapíral se nohama o stěnu a drápal se nahoru.

			Silné ruce ho popadly za lýtka a snažily se ho stáhnout. Hoch bojoval, kopal kolem sebe. Bota zasáhla cosi měkkého, ozval se bolestný výkřik. Ale už se neudržel, prsty sklouzly po zdi a Theo se zřítil na pronásledovatele. Než se mohl znovu rozběhnout, strážní ho pevně přidrželi.

			Odtáhli ho na trávník a posvítili mu do obličeje. Jeden krvácel z úst, jak jej Theo nakopl.

			„Theodore Courtney,“ pronesl Meridew hlasem, jenž nesl celou váhu autority mocné Východoindické společnosti. „Jen počkej, až se o tom dozví tvůj otec.“

			Mansúr a Verity Courtneyovi seděli v salonu a hráli šachy, když u nich Meridew zaklepal. Jejich domy stály nedaleko od sebe. Vztah mezi Courtneyovou rodinou a Východoindickou společností nebyl právě idylický a Mansúr nechtěl bydlet poblíž hradeb pevnosti Svatého Jiří.

			Zlostné bušení na dveře Mansúra udivilo. „Čekáme snad hosty?“ zeptal se s pozvednutým obočím.

			„Domnívala jsem se, že veškerá společenská smetánka se účastní shromáždění u pana Meridewa,“ odvětila Verity a tahem jezdcem vzala manželovi střelce.

			Do salonu vešel urostlý sikh v červeném turbanu. Jmenoval se Harjinder a sloužil Mansúrovi jako osobní strážce a oddaný pomocník ještě dříve, než se narodila Constance.

			„Theo-sáhib se vrátil,“ ohlásil.

			Mansúr vstal. „Ani jsem nevěděl, že šel ven.“

			Theo stál na prahu mezi dvěma domorodými vojáky. Vedle nich čekal Meridew s tváří rudou vztekem a za nimi se tlačil zástup Indů a Angličanů.

			„V tuto hodinu jsem tolik návštěvníků nečekal,“ poznamenal Mansúr klidně.

			„Vloupal se do mé zahrady, vylezl na střechu a narušil soukromou zábavu, kterou jsem uspořádal pro nejvýznamnější občany Madrásu,“ durdil se Meridew.

			Mansúr se krátce zamyslel. „Bohužel nemohu říct, že tohle není mému synovi podobné.“

			„A jaká byla povaha zmíněné zábavy?“ zeptala se Verity nevinně. Stála za manželem a hleděla mu přes rameno.

			Meridew pro změnu zbledl. „O tom bych před dámou raději pomlčel.“

			„Jestliže však mám syna potrestat, musím znát přesnou podstatu přestupku, jehož se dopustil.“

			Meridew se snažil zachytit Mansúrův pohled. „Kdybychom si my dva mohli promluvit v soukromí – mezi gentlemany, jak se říká…“

			„Nemáme s manželem mezi sebou žádná tajemství,“ prohlásila Verity a probodla žalobce pohledem, jenž nepřipouštěl námitky. Meridew, opět v obličeji červený, se odvrátil.

			„Ta zábava vás určitě musela stát spoustu peněz,“ dodal Mansúr. „Pokud zítra ráno pošlete svého člověka ke mně do kanceláře, postarám se, aby vám byla utrpěná újma plně uhrazena.“

			Meridew správně pochopil, že se za nabídkou skrývá úplatek. „Soudím, že sám víte nejlíp, jak svého syna potrestat,“ utrousil.

			„Slibuji, že už se to nebude opakovat,“ ujistila ho Verity a sežehla syna pohledem. „Je to tak?“

			„Zajisté, matko.“

			„Co tě to napadlo?“ vyjel Mansúr na syna, jen co se za Meridewem zavřely dveře. „Kde jsi přišel na tak pitomý nápad?“

			Ve skutečnosti to byla Constance, kdo se o tanečnicích dozvěděl, a právě její zvědavost stála v pozadí celé záležitosti, ovšem Theo by sestru nikdy neprozradil. Pořád existovala šance, že se jí podařilo utéct, aniž by ji někdo odhalil.

			„Slyšel jsem, jak se nějací kluci bavili o tom, co se u Meridewa bude dít,“ lhal statečně Theo. „Chtěl jsem… Chtěl jsem se jenom podívat na ty tanečnice.“

			Mansúr a Verity si vyměnili rodičovský pohled.

			„Chápu, že chlapec tvého věku má jisté… zájmy,“ soukal ze sebe Mansúr neobratně, „ale nemůžeš nás takto ztrapňovat. Postavení naší rodiny zde není tak pevné, abychom si mohli dovolit protivit se Východoindické společnosti.“

			Theo bojovně vystrčil bradu. „Já na celou Východoindickou společnost kašlu.“

			„Jdi do svého pokoje.“

			Theo chtěl něco namítnout, ale stačil jediný pohled na otcovu tvář a rozmyslel si to. Uraženě dupal po schodech.

			Mansúr se otočil k Verity a povzdechl si. „Dospívá a cítí potřeby mladého muže,“ poznamenal. „Je přirozené, že ho podobné věci lákají.“

			„Ale ne takto,“ namítla ostře. „Constance bude brzy potřebovat manžela, a jestli se bude všude kolem povídat, že její bratr šplhá na střechy a očumuje domorodé ženy, v celé kolonii se nenajde žádná solidní rodina, která by připustila svazek s naší dcerou.“

			Mansúr se zazubil. „Jistě, má lásko. Ty by sis nesolidního mladíka nikdy nevzala. Takový svazek bys nikdy nepřipustila, sestřenko.“

			Verity ho probodla pohledem. Skutečně byli s Mansúrem bratranec a sestřenice, i když v mládí o existenci toho druhého vůbec nevěděli. Jejich otcové, bratři Dorian a Guy Courtneyovi, byli zapřisáhlí nepřátelé, ovšem když ji Mansúr spatřil dalekohledem na palubě otcovy lodi, na první pohled se do ní zamiloval.

			„Chovala jsem se s maximální zdrženlivostí a v duchu dobrých mravů,“ ohradila se.

			„Zajisté. Během námořní bitvy jsi přeskočila na mou loď a tvému otci zůstal v ruce jen cár tvé blůzky, jak tě držel, abys za mnou nemohla,“ opáčil Mansúr.

			Guy Courtney, Verityin otec, byl netvor, který svou dceru do krve mlátil a využíval ji k vlastnímu prospěchu. Později se pokusil vyvraždit celou Courtneyovu rodinu. Ve chvíli, kdy držel nůž u hrdla Mansúrova bratrance Jima, tehdy ještě malého dítěte, Mansúrova teta Sára Guye zastřelila.

			„Kdo ví, jak se Sáře a Tomovi daří,“ přemítala Verity.

			Mansúr potáhl z vodní dýmky a neodpověděl. Vzpomínka na Toma a Sáru, jejich syna Jima a vnuka George otevírala staré rány, o nichž raději nepřemýšlel.

			Verity pochopila a vstala. „Měla bych se podívat, jestli je Constance v pořádku. Doufám, že ji ten zmatek kolem Theova dnešního bláznovství příliš nerozrušil.“

			Když však nahlédla do dceřina pokoje, všechno bylo, jak má. Constance ležela v posteli, zlaté vlasy rozhozené na polštáři, a tiše oddechovala v hlubokém, ničím nerušeném spánku.

			Následujícího dne obdržel Mansúr od guvernéra pozvánku, aby se zúčastnil zasedání rady Východoindické společnosti. Nebylo k ní připojeno žádné vysvětlení a ze sloužícího, který ji přinesl, nevytáhla doplňující informace ani nabídka stříbrné mince.

			Doufám, že se to netýká Theových eskapád, říkal si Mansúr, když stoupal po schodech guvernérova sídla v pevnosti Svatého Jiří. Oficiálně si on a Východoindická společnost konkurovali. Přestože obě strany postupně dospěly k vzájemně výhodnému kompromisu, Mansúr si za všech okolností držel Společnost hodně od těla a její představitelé se mu na oplátku jen málokdy svěřovali se svými záměry.

			Nyní však na něho čekala celá rada – nejdůležitější obchodníci a úředníci v Madrásu. Seděli usazení kolem mahagonového stolu ve vzdušném sále v prvním patře, rozlehlé místnosti s vysokými okny. Světlejší siluety na stěnách označovaly místa, kde v době, kdy Východoindická společnost musela stavět na odiv sílu zbraní, visely meče a muškety. Dnes nebyly pořádně vidět ani ty siluety, neboť je zakrývaly obrazy, jež je nahradily.

			Mansúr si jako obvykle oblékl typický indický šat – volné krátké kalhoty z pruhovaného hedvábí, na míru ušitou kazajku ze zářivě zelené bavlny a zlatem vyšívaný turban. Ošacení doplňovaly hedvábné trepky se špičkami vytočenými nahoru, ale nikdo z přítomných mu nevěnoval druhý pohled – na výstřednosti místních kupců si za ta léta zvykli. Někteří se sami odívali stejně, když navštěvovali své klienty nebo milenky. V rušném, horkém a smyslném ovzduší Indie se muži chovali způsobem, který by je v Londýně ani nenapadl. A Mansúr vzhledem k podílu ománské krve v žilách beztak považoval sám sebe spíše za Orientálce než za Evropana.

			Radu tvořilo dvanáct ctihodných pánů, z nichž nikomu nebylo přes čtyřicet a většina sotva překročila dvacítku. Vlivem slunce nebo přemíry alkoholu měli obličeje zbarvené doruda, mladá těla předčasně zestárlá a vyzáblá po přestálých nemocích. Všem však v očích zářil tentýž oheň – hlad po bohatství, který nelze nikdy ukojit. Mansúr z vlastní zkušenosti věděl, že přes veškerou přívětivou vlídnost mezi nimi neseděl jediný, který by neprodal vlastní dceru, kdyby na tom mohl získat alespoň dvacetiprocentní profit.

			Loajalitu k zaměstnavateli tito muži v nejmenším neuznávali. Vládli mocí Východoindické společnosti a do posledního haléře inkasovali výplatu, ale každý z nich vydělával desetkrát více tím, že podváděl ředitele v Londýně. Obchodovali sice jménem Společnosti, ale nejlepší zboží vždy končilo v jejich soukromých skladech a nejtučnější zisky na jejich osobních účtech.

			A prostředníkem, jenž jim usnadňoval skrývání privátních obchodních aktivit před žárlivými zraky ředitelů sídlících v honosné budově na londýnské Leadenhall Street, byl Mansúr Courtney. Využívali početnou flotilu dopravních lodí a hustou síť agentů, jež se rozprostírala od Kantonu přes Kalkatu až po Kapské Město, a spoléhali na Mansúra, že s maximální diskrétností dopraví jakékoliv zboží odkudkoliv kamkoliv – za velmi rozumný poplatek.

			Guvernér Saunders, který seděl v čele stolu, udeřil pěstí do područky křesla, aby zajistil klid. Silně se potil.

			„Dnes jsem obdržel zprávy z Londýna. V Americe vypukla válka. Vybojovali jsme ozbrojené střetnutí s Francouzi u pevnosti Necessity, která leží na hranicích kolonie Virginie.“

			Shromáždění po té zprávě zašumělo vylekaným šepotem. Mansúr věděl, že nikdo z přítomných nemyslí na oběti a na ztracené životy, že každý v duchu počítá, jak tato situace ovlivní jeho účetní knihy. Klesne poptávka po čaji z kolonií? Vzroste cena ledku, základní suroviny pro výrobu střelného prachu? Někteří muži se zvedli a zamířili ke dveřím, chtěli být první, kdo se dostane k obchodování a vydělá na nové válce dříve, než zpráva o ní pronikne na veřejnost.

			„Nesmíme se domnívat, že budeme vůči nové situaci imunní,“ pokračoval guvernér. Sál ztichl. Amerika sice ležela deset tisíc mil daleko a pevnost Necessity bezpochyby nebyla nic víc než pár srubů obehnaných dřevěnou palisádou, ale vlákna obchodních a velmocenských zájmů obepínala jako pavučina širý svět a drobné zachvění na sebevzdálenějším konci rozvibruje celou síť. A Francouzi působili i na místech mnohem bližších než Amerika.

			„Až se o tom dozví francouzská posádka v Pondicherry, určitě se pokusí toho využít. Třeba už v této chvíli pochodují směrem k nám.“

			„V tom případě bychom jim měli vyrazit vstříc,“ prohlásil člen rady jménem Collins. Byl ze všech nejmladší, do Indie přibyl teprve nedávno a do rady byl jmenován díky rozsáhlým konexím svého otce. Tvářičky měl pořád mléčně bílé, dosud nedotčené žhavým indickým sluncem. Mansúr se již s podobným typem setkal a domníval se, že nepřežije první monzun.

			Jeho návrh dopadl na hradbu mlčení.

			„Francouzi mají dva tisíce mužů ve zbrani,“ připomněl guvernér.

			„My máme šest tisíc,“ naléhal Collins, zaslepený touhou po slávě. „A jeden zdatný Angličan vydá přinejmenším za pět Francouzů.“

			„Oficiálně čítá naše posádka šest set mužů,“ opravil ho guvernér. „A skutečný počet je… ještě menší.“

			Očividně nechtěl uvést přesné číslo. Pokud se týká účetních knih, nárokoval plat pro všech šest set.

			„Bitvy v Indii nejsou takové, jaké se bojují v Evropě a jak je zaznamenávají kroniky,“ připomněl Mansúr. „Místní lidé milují okázalost války, nikoli však její barbarství. Nepřítel na nás vypálí několik výstřelů a my palbu zdvořile opětujeme, ale potom nám nabídne, abychom za jistou finanční částku ustoupili. A my – samozřejmě po povinném dohadování – na jeho návrh přistoupíme. Utrpí naše kapsa, ale nic horšího se nestane a my se uchýlíme do bezpečí za vlastními hradbami.“

			Muži kolem stolu přikyvovali, vděční Mansúrovi za jeho rozumná slova. Pouze jeden z nich nesdílel všeobecný souhlas. Stál u zadní stěny místnosti a měl na sobě prostý černý plášť bez krajek a ozdob tolik oblíbených mezi místními obchodníky. A neměl na hlavě paruku. Nyní vystoupil o několik kroků dopředu.

			„Chcete nám něco sdělit, pane Squiresi?“ zeptal se guvernér. Už zpola vstal z křesla, dychtivý co nejrychleji vypadnout a zahájit obchodní aktivity. Touhle dobou už mají jeho komisionáři téměř hodinový náskok a mohli využít nové informace k zaujetí výhodných pozic na trhu.

			„Západní hradba je slabá jako lodní plachta,“ prohlásil Squires, inženýr, který měl na starosti údržbu pevnosti. Jako rodák z Yorkshiru byl zvyklý mluvit otevřeně a často uváděl své kolegy z Východoindické společnosti do zmatku řečmi o baštách a opevněních, sypaných hrázích a klenbách. „Může nám pomoci pouze tak, že se zřítí na nepřítele.“

			Guvernér se zamračil a kolem stolu se rozproudil znepokojený hovor. „Zajisté přeháníte.“

			„Kdybyste si přečetl alespoň jednu mou zprávu, nebyl byste tak překvapený,“ odsekl Squires. „Tu zeď původně stavěli jako zahradní zídku a od té doby ji nikdo neopravil ani nezpevnil. Není to žádná hradba. Dosud nespadla jen díky domkům a chatrčím, které si u ní postavili domorodci.“

			„Ředitelé v Londýně odhlasovali na vylepšení opevnění dvě stě tisíc liber,“ připomněl Collins.

			„Já z toho neviděl jedinou penci,“ ohradil se Squires.

			„Kde tedy ty peníze skončily?“

			„Nedomnívám se, že bychom teď měli řešit zrovna tuto otázku,“ přerušil je spěšně guvernér. Podrobné vyšetřování osudu částky určené na opevnění rozhodně nebylo v jeho zájmu. „Nyní je nejdůležitější zabránit panice mezi obyvatelstvem a dosáhnout utajení naší slabosti před nepřítelem, který by ji jistě využil.“

			„Naši nepřátelé se o ní beztak brzy dozvědí,“ ušklíbl se Mansúr. Saunders ho neslyšel.

			„Nebudeme se krčit za hradbami jako zbabělé ženské,“ povzbuzoval kolegy guvernér. „Několik výstřelů, pár projevů udatnosti a zachráníme si čest. Pak se budeme moci vrátit k obchodům.“ Vstal a ukončil poradu. „Přeji vám dobrý den, pánové.“

			Obchodníci horlivě přikyvovali. Inženýr Squires stál osamocený a zadumaně hleděl vysokým oknem na ulici.

			Mansúr k němu přistoupil, zatímco se ostatní hrnuli ze sálu, a zeptal se: „Je opevnění skutečně tak špatné?“

			Squires přikývl. „A obléhání může být tvrdší, než si vy a ctihodný guvernér myslíte. Francouzi upírají pohled na celý svět. Amerika, Indie, Dálný východ – hodlají převzít veškerý náš obchod. Na vašem místě bych přestěhoval rodinu do pevnosti.“

			„Tvrdil jste, že opevnění je k ničemu,“ protestoval Mansúr.

			„Pořád lepší, než kdyby vás Francouzi zastihli doma,“ ubezpečil ho inženýr. „Blíží se bouře a my se musíme stáhnout do úkrytu, byť chabého.“

			„Víš určitě, že je to nutné?“ zeptala se Verity. Stála u svého cembala uprostřed přijímacího pokoje, obklopená připravenými zavazadly. Nábytek zakrývaly plachty proti prachu a malá armáda sloužících pobíhala sem a tam a plnila bedny, krabice a kufry rozeseté po místnosti. Dům vypadal, jako by se přes něj přehnal tajfun.

			Mansúr políbil manželku na čelo a usmál se, aby zamaskoval starosti. „Co vidíš za těmi okny?“

			Verity se ani nemusela dívat. Za stinnou verandou lemovaly aleje stromů cestu a říční břeh. A za nimi se mezi mlýnem a nemocnicí rýsovaly hranaté věže vystupující ze západních hradeb pevnosti.

			„Jestli Francouzi přijdou, náš dům jim poslouží jako vhodná základna pro děla.“

			„Jestli přijdou,“ zopakovala Verity. „Vždyť ani tím si nemůžeme být jistí. A tady je náš domov.“

			„Nehodlám nic riskovat.“ Mansúr ztišil hlas. „V raném mládí jsem ztratil otce, protože byl tváří v tvář nebezpečí zbytečně tvrdohlavý. Nepřipustím, aby moje pýcha udělala z mých dětí sirotky.“

			Mansúrův otec Dorian prožil mimořádný život. Jako malého chlapce jej zajali arabští piráti, kteří ho prodali do otroctví ománskému šejkovi. Ten později daroval Dorianovi svobodu a adoptoval jej. Po mnoha dobrodružstvích přestoupil Dorian na islám a jako muslim se stal známým pod jménem al-Salil. Ovšem smrtelně si znepřátelil jiného šejkova syna, Zajna al-Dina, jenž otrávil vlastního otce, zmocnil se trůnu a později vyslal nájemného vraha, aby zabil Dorianovu manželku Jasmini.

			Mansúr se dotkl očního víčka gestem, které Verity moc dobře znala. Když byl unavený, zranění jej stále bolelo. Matčina vraha přistihl při ústí jedné z velkých afrických řek a svedl s ním souboj na život a na smrt. Ničema mu málem vydloubl oko, ale Mansúr protivníka nakonec přemohl, rozpáral mu břicho a pak se díval, jak žraloci hodují na jeho mrtvole.

			Teď uchopil zakřivenou dýku, zavěšenou nad krbovou římsou. Kdysi patřila jeho otci. Vězela v pochvě ze slonoviny vykládané zlatem a ozdobené drahokamy.

			„O otce jsem přišel úplně zbytečně. Přistěhoval jsem se do Madrásu, protože se mi zhnusily války a neustálé boje. Nechci, aby mé děti vyrůstaly bez otce.“

			„V tomto světě je to možnost, s níž musíme počítat, ať už Francouzi přijdou, nebo ne,“ odvětila Verity vážně. „Kolik účetních a komisionářů, kteří vloni v létě přicestovali z Londýna, přežilo první rok? Polovina? Musíme se smířit s faktem, že zde nebudeme věčně, abychom děti chránili.“

			„Ale když ony jsou tak malé,“ bědoval Mansúr. „Kdo se o ně postará, až my tu nebudeme?“

			Jejich pohledy se střetly. Oba věděli, co Verity řekne, ještě než promluvila.

			„Pořád je tu Jim a Louisa.“

			Jim byl Mansúrův bratranec. Oba spolu vyrůstali v Kapském Městě skoro jako bratři. Pak se Jim zamiloval do uprchlé trestankyně a celá rodina musela kapskou kolonii opustit. Nakonec se usadili u nezmapované zátoky na jihovýchodním pobřeží Afriky a vybudovali tam osadu, kterou pojmenovali Fort Auspice, pevnost Dobrá předzvěst. Vzhledem k tomu, že Jim měl mnoho nepřátel, zůstala její existence tajemstvím, které znali jen nejdůvěrnější přátelé.

			Mansúr ji naposled navštívil před více než deseti lety.

			„Měl by ses s Jimem usmířit,“ naléhala Verity. „Je nejvyšší čas na vzájemné odpuštění. Jim a Louisa by Thea a Constance nepoznali a z jejich malého Jiříka už jistě vyrostl statný mládenec. Věřím, že se jim po tobě stýská.“

			Mansúr bezmyšlenkovitě dloubal do drahokamu vetknutého do pochvy dýky a v duchu odplul kamsi daleko. „Proklínám Sloní trůn,“ zašeptal.

			V průběhu svého barvitého života se jeho otec Dorian kromě jiného stal dědicem Sloního trůnu v ománském Maskatu, ale pak o něj násilím přišel.

			„Otec nikdy neměl usilovat o korunu,“ pokračoval v samomluvě. „Udělal to vyloženě z marnivosti.“

			„To není pravda a ty to víš,“ napomenula ho manželka. „Tvůj otec netoužil po Sloním trůnu pro svou osobní slávu. Vrátil se do Ománu, protože se cítil zavázán povinností sloužit svému lidu, který volal po spravedlivém a poctivém králi.“

			Mansúr vyfoukl sevřenými rty úzký proužek kouře. „Ani tak se tam neměl vracet.“

			Byla to katastrofa. Ještě v Africe utrpěl Dorian zranění a rána mu později zhnisala, ale rozsah svého utrpení skrýval i před synem a snachou. Před ománskými šejky zocelenými pouští nesměl projevit slabost, protože v boji o trůn potřeboval jejich podporu. Při nejtvrdších bojích uprostřed rozhodující bitvy spadl Dorian z koně a byl příliš zesláblý, aby se mohl znovu vyšvihnout do sedla. Nepřátelé ho odvlekli a zabili a Mansúr s Verity museli uprchnout, aby zachránili holý život.

			„Kdyby přijeli Tom a Jim, mohlo to být jiné.“ Dorian a Mansúr odpluli do Maskatu, ale zbytek rodiny zůstal v Africe. Když bylo po všem, oba bratranci se do krve pohádali. Mansúr vytýkal Jimovi, že jim nepřispěchal na pomoc, zatímco Jim kladl Dorianovi za vinu, že vyrazil do boje dříve, než se úplně uzdravil. Takové rozpory nemohlo jejich přátelství překonat, a tak Mansúr a Verity odpluli do Indie. Mansúr zdědil courtneyovský instinkt pro podnikání a podařilo se mu vybudovat malý podnik, který se zabýval námořním obchodem v oblasti Bengálského zálivu a pronikal i do východní Indie a Číny. Dařilo se mu dobře, ale roztržku s rodinou, která zůstala v Africe, nikdy neurovnal.

			Mansúr dlouho mlčel. Na tohle téma se spolu dohadovali už mockrát a on nikdy nepovolil, nyní se v něm však bouřily emoce, které v sobě tak dlouho dusil. Bezprostředně hrozící nebezpečí – útěk z domova s ohroženou rodinou – uvolnilo emoce, které v klidu a míru dřímaly. Co je důležitější než rodina?

			Položil dýku na stolek vedle manželčina cembala a usmál se. Existovalo jiné cembalo, v jiném domě a během jiného útěku před dávnými léty, kdy je pronásledovali vojáci Holandské východoindické společnosti. V té době byli s Jimem přátelé.

			„Máš pravdu, lásko – jako obvykle. Až se letos změní monzunové větry a budou vát příznivým směrem, podniknu cestu do Afriky. Rád si zase zajdu s Jimem zarybařit. A Theo a Constance užasnou, až se setkají s bratranci, na které si vůbec nepamatují.“

			„Už mě to unavuje,“ posteskla si Constance. „Koho by napadlo, že válka může být tak nudná?“

			Oblečená do sněhobílého sárí si hověla v salonku a zkoumala svůj obličej v ručním zrcátku. Nacvičovala si nejrůznější grimasy, snažila se vykouzlit rozmanité výrazy tváře a pozorovala jejich účinek. Vlasy měla spletené do copů a pokožka se jí leskla potem. Učebnice francouzské gramatiky ležela nepovšimnuta na příručním stolku.

			Ušklíbla se na Thea. „Ty bys aspoň mohl utéct a vstoupit do armády.“

			Theo vzhlédl od knihy. „Nemysli si, že mě to nenapadlo. Nudím se stejně jako ty. Jenomže táta by mě rychle našel. Nemůžu utéct o nic snadněji než ty.“

			Trčeli uvěznění v pevnosti již téměř měsíc. Domek, kde se usadili, patřil obchodníkovi Východoindické společnosti, který odcestoval do Bengálska, a jeho agent dům rodině ochotně pronajal jako splátku částky, kterou obchodník Mansúrovi dlužil.

			První dva týdny sourozenci vehementně protestovali proti tomu, že museli opustit domov jen na základě pouhých nepodložených pověstí. Potom přitáhli Francouzi. Utábořili se poblíž velké pagody jižně od města a vybudovali kolem něj dělostřelecké baterie. Jak Mansúr předpokládal, jejich bývalý přijímací pokoj nyní sloužil jako stanoviště pro dvě devítiliberní polní děla.

			Městem se opět rozlehlo hluboké zadunění. Ozývalo se už několik dní, ale Theo se pokaždé otřásl. Francouzi nevkládali do obléhání moc energie, jen zřídka vypálili více než tři rány za hodinu.

			„Nechápu, jak může máma v takovém kraválu spát,“ poznamenal Theo. Verity přijala indický zvyk odpolední siesty a po obědě se uchýlila do ložnice v patře, aby si zdřímla.

			„Možná je to tím,“ soudila Constance, „že v mládí prožila řadu námořních bitev a na hluk dělostřelby si zvykla. Aspoň si užila nějaké vzrušení.“

			„Táta říká, že musíme žít dál, jako kdyby se nic nestalo.“ Theo se vrátil ke knize. Četl si Defoeův Dobrodružný život kapitána Singletona, svou oblíbenou knížku. Příběhy pirátů, kteří pronikali hluboko do neobjeveného nitra Afriky, v něm probouzely touhu po dobrodružství, touhu spatřit ty exotické krajiny na vlastní oči. Otec mu mnohokrát vyprávěl o svých toulkách po tom neznámém kontinentu, když byl ještě malý chlapec, což ještě více podnítilo Theovu neklidnou představivost. Jen s obtížemi se však soustředil na fiktivní piráty, když se skuteční francouzští dělostřelci snažili přeměnit jeho domov v hromadu sutin.

			„Mně se vždycky více líbila Moll Flandersová,“ řekla Constance. „Dvanáct let se živila jako kurva, byla pětkrát vdaná, z toho jednou za vlastního bratra, převezli ji do Ameriky, ale přesto se jí podařilo zbohatnout a zemřela v pohodlí a přepychu. Taková dobrodružství bych chtěla prožít.“

			„Máti říká, že takové výrazy jsou mimořádně nevhodné,“ poznamenal Theo, jemuž se nelíbilo, když slyšel sestru používat slova jako „kurva“.

			Constance se znovu zaměřila na svůj obličej v zrcadle. „Třeba se ze mě jednoho dne stane vydržovaná žena a provdám se za nechutně bohatého muže.“

			„Taková absurdní představa!“ pohoršil se Theo. „Já si chci vzít ženu, kterou budu milovat. Jako máma s tátou.“

			Constance ponechala výtku bez odpovědi. Náhle odložila zrcátko a vstala. „Tak dost. Proč máme mluvit o dobrodružstvích v knihách, když se skutečné dobrodružství odehrává přímo u našeho prahu? Chci se tam podívat.“

			Theo sklapl knihu. „Harjinder nás nepustí,“ připomněl sestře. Mansúr umístil ke dveřím domu stráž s příkazem nepustit nikoho z rodiny ven bez jeho výslovného souhlasu.

			„Nějaký hlídač ti přece nemůže v odchodu zabránit.“

			Theo proti své vůli obrátil zrak k oknu. Sestra jeho pohled zachytila.

			„Co by řekla máti, kdyby se probudila a zjistila, že jsme pryč?“ vznesl další námitku.

			„Můžeme se vrátit dřív, než se vzbudí, a nic se nedozví. Anebo jí to můžeš říct sám, když se bojíš odejít.“

			„Já se nebojím.“ Theo nemohl připustit, aby se sestřička vydala do nebezpečí sama. Odložil knihu a pozvedl mokrou rohož zavěšenou přes okno, aby chladila vzduch. Constance přehodila štíhlé nohy přes parapet a ladně seskočila na zem. Theo ji následoval.

			V časném odpoledni panovalo ve městě ticho, většina britských obyvatel spala.

			„Kam půjdeme?“ zeptal se Theo.

			„Nahoru na hradby. Odtamtud bude nejlepší výhled.“

			„Jenomže tam budou taky stráže,“ namítl Theo.

			Vyplázla na něho jazyk. „Vím, jak se tam dostat.“

			„Jak?“

			„Pojď za mnou.“

			Vedla bratra širokými písčitými ulicemi, držela se ve stínu domků a pokračovala uličkami za skladišti Společnosti. Řada budov náhle skončila shlukem chatrčí a rozpadajících se zásobáren, natlačených tak těsně na sebe, že Theovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že cihlová zeď za nimi je ve skutečnosti vnější zdí pevnosti.

			„Zvedni mě,“ přikázala Constance.

			Theo složil dlaně a vysadil sestru na nejnižší střechu, pak se vytáhl za ní. Přístavky vytvářely obrovské schody, po nichž se s námahou šplhali stále výš, až zpocení a špinaví stanuli na koruně hradby.

			Theo se přikrčil za cimbuřím, ale Constance neohroženě stála, nakláněla se a vyhlížela střílnou.

			„K zemi!“ sykl Theo. „Co když tě někdo uvidí?“

			„Kdo?“ namítla Constance. „Táta říká, že posádka je rozmístěná tak řídce, že sotva může obsadit hlavní věže. A i kdyby sem nějaký voják přišel, zaculím se na něj a vezmu ho za ruku a přesvědčím ho, že je to jenom nedorozumění.“

			„A Francouzi?“

			„Ti jsou příliš galantní, než aby stříleli na dámu.“

			V té chvíli se ve francouzských liniích zablesklo a vznesl se oblak dýmu. Za vteřinku k nim dolehlo zaburácení a sourozenci cítili, jak se jim hradba chvěje pod nohama. Sprška prachu, která se vznesla z pláně pod hradbami, prozradila, že výstřel byl neškodně krátký.

			„Tak vidíš,“ jásala Constance. „Nedělají nic, co by nás muselo znepokojovat, malý bratříčku.“

			„Neříkej mi tak.“

			Theo vstal a opatrně vyhlédl. Pevnost Svatého Jiří i celé město Madrás byly vybudovány na písečné kose, která se jako mohutný zkroucený prst táhla podél pevniny, od níž ji oddělovala přílivová zátoka. Za ní Theo viděl francouzské ležení, rozmístěné mezi pobřežními palmami kolem velké pagody – řady stanů, vozy se zásobami a skladiště. Na provizorní cvičiště právě nastoupila četa pěšáků. V přední části tábora vyhloubili domorodí kopáči řadu zákopů, v nichž nečinně odpočívalo pět nebo šest kanonů. Theo pozoroval osádku jednoho děla, která líně čistila hlaveň, z níž se právě vystřelilo. Dělostřelci Východoindické společnosti v pevnosti neprojevovali žádnou touhu palbu opětovat.

			„Kdyby tady tomu velel táta, nechal by vypálit čtyři plné salvy dřív, než by Francouzi stihli jednou nabít,“ podotkl Theo s nádechem rodinné pýchy. Mansúr jim často vyprávěl, jak zachránil matku před jejím podlým a zlotřilým otcem, jak velel vlastní šalupě, s níž zaútočil na vlajkovou loď Guye Courtneyho a projel pod jejími děly tak, že ho nemohla ohrozit. Od chvíle, kdy Theo slyšel ten příběh poprvé, usazený na tátově koleni, toužil po bitevní vřavě. Ovšem teď, konfrontován s realitou kanonů namířených na něj, mu situace připadala mnohem složitější, než jak ji líčil Daniel Defoe.

			„Skloň se,“ napomenul sestru. „Neměli bychom se zbytečně vystavovat nebezpečí.“

			„Ta poslední koule dopadla padesát yardů před hradbou,“ odsekla Constance. Rozšířené oči jí zářily, tváře měla zarudlé vzrušením. „Jsou mimo dostřel.“

			„Tobě se to líbí,“ vydechl Theo užasle.

			Otočila se k němu s jednou rukou na hrudi. „Samozřejmě. Je to vzrušující.“

			Kanon znovu vypálil.

			Výstřel se rozlehl pevností, a když Mansúr vešel do domu, křišťálový lustr se rozcinkal. Všechny závěsy byly zataženy a dveře pozavírané proti vražednému odpolednímu vedru. Mezerami pronikaly úzké pruhy světla a zvýrazňovaly zvířený prach. Byť se služebnictvo ze všech sil snažilo uklízet a zametat, v této zemi se prachu nedalo uniknout.

			„Verity?“ zavolal. „Constance? Theo?“

			S narůstajícími obavami zamířil po schodech do patra, i když si v duchu říkal, že ke strachu nemá žádný důvod. Určitě všichni spí jako v tuto denní dobu pokaždé. A dům si vybral opravdu dobře – daleko od západních hradeb a francouzských děl.

			Otevřel dveře do dceřina pokoje. Byl prázdný, postel ustlaná a nedotčená. Neklidně zkusil Theův pokoj. Stejný výsledek. Možná jsou děti u matky.

			Verity ležela na posteli oblečená v lehké bavlněné košilce a tvrdě spala. Přestože jí táhlo na čtyřicet, pořád zůstávala nejkrásnější ženou, jakou Mansúr v životě potkal. Každodenně děkoval bohu za náhodu, která je svedla dohromady.

			Teď však příjemné vzpomínky ustoupily obavám.

			Zatřásl manželce ramenem a probudil ji. „Kde jsou Constance a Theo?“ ptal se naléhavě.

			Protřela si oči. „Copak nejsou ve svých pokojích?“

			Hnáni strachem prohledali dům, rozráželi dveře a volali na děti. Netrvalo dlouho a uvědomili si, že Theo a Constance doma nejsou.

			„Kam mohli odejít?“ lámala si hlavu Verity. „Přece dobře vědí, že bez dovolení nesmí z domu.“

			Stavením otřásla další rána, tentokrát silnější, jak se angličtí dělostřelci rozhodli opětovat palbu. Vibrace rozvířily prach, který se v paprscích světla kroutil divokými víry.

			„Hradby!“ pochopil Mansúr se záchvěvem hrůzy. „Znáš Thea, pořád si hraje na vojáka. Určitě se šel podívat na bitvu.“

			„A Constance?“

			„Jistě ji vzal s sebou.“ To už stál Mansúr u dveří.

			Verity spěchala za ním. „Vystavují se plné síle francouzské artilerie,“ strachovala se.

			Mansúr si vzpomněl na inženýrovo varování. „Větší nebezpečí jim hrozí od hradeb, na kterých stojí.“

			Vzal manželku za ruku a rozběhl se přes přehlídkové prostranství před guvernérovým sídlem, pak ke kostelu a kolem městské studny. Skladištní budovy obklopovala vůně pepře, čaje a koření, ale on si jí nevšímal. Děla vypálila několik výstřelů tak těsně za sebou, že téměř splynuly v jednu hromovou ránu. Francouzi zintenzivnili ostřelování a Angličané odpověděli ve stejném duchu.

			Modleme se, abychom nepřišli pozdě, běželo mu hlavou.

			Doběhli k baště v jihozápadním rohu hradeb. Domorodá vojenská hlídka u paty schodiště je donutila zastavit, ale pak si to rozmyslela. Mansúr se řítil po schodech.

			Nahoře se jim postavil do cesty anglický poručík. Osádky děl, svlečené do půl pasu a zbrocené potem, překvapeně zíraly na nově příchozí.

			„Co tu sakra pohledáváte?“ vyjel poručík na Mansúra a Verity. „Tady nemají civilisté co dělat. Zuří tu bitva.“

			Mansúr ho však neposlouchal, rozhlížel se po hradbách a konečně spatřil, co hledal. Odstrčil poručíka stranou – hruběji, než zamýšlel. Důstojník zakolísal a s výkřikem se skácel na rozpálenou dělovou hlaveň. V té chvíli však už byl Mansúr daleko vpředu a Verity hned za ním, její sukně kolem dělostřelců jen zasvištěla.

			Mansúr sprintoval po hradební zdi a zakopával o nerovnosti a vystupující kameny. „Theo!“ křičel. „Constance! Okamžitě dolů. Tady to není bezpečné.“

			Od francouzských zákopů zaburácel další výstřel.

			Theo a Constance otcův křik zprvu neslyšeli. Pozorovali Francouze a rachot dělostřelecké palby je ohlušil. Pak Theo zachytil koutkem oka jakýsi pohyb. Obavy, které pociťoval, se změnily v hrůzu.

			Zatahal sestru za šaty. „Uviděli nás. Jsme v pořádném průšvihu.“

			Podél zdi stoupal dým ze spáleného střelného prachu a jako mlha zakrýval postavy, které k nim běžely, ale když se přiblížily, připadaly Theovi najednou hrozivě povědomé.

			„Táta?“ Zaostřil na postavu běžící vzadu. „Máma?“

			Zalil ho pocit provinění, který zahltil všechno ostatní. Otočil se a běžel, už ne udatný mladý muž, ale vylekaný chlapec, který se chce někam schovat. Slyšel, jak na něj otec křičí, ať zůstane stát, volá něco o nebezpečí, ale význam slov nevnímal. Neslyšel rachot kanonů ani hlasitější burácení, které se jako hromobití rozléhalo za jeho zády.

			Nakonec mu do mysli proniklo matčino zaječení. Ať už ho slyšel, nebo mu prostě zavibrovalo v kostech, zastavil se a otočil.

			Hradba za ním zmizela. Zeď, na níž před několika vteřinami stál, se zřítila a na jejím místě se otevírala hrozivá propast. Cihly padaly v kaskádách k zemi jako voda z protržené přehrady a mizely v oblacích prachu z rozdrcené omítky, který stoupal ze sutin a zahaloval je neprůhledným závojem.

			Theo se s rukávem přitisknutým na ústa rozběhl nazpět a zastavil se až na okraji propasti. Bezmocně zíral na uvolněné cihly, které stále padaly na hromadu trosek. Jak mohla jediná dělová koule napáchat tolik škody?

			„Ustup.“

			Hlas zněl tak slabě, že ho přes rachot padající zdi sotva slyšel a ani netušil, odkud se ozval. Nahlédl přes okraj jámy.

			Pod sebou spatřil otce. Stál nejistě na kusu zdi, který zůstal jakýmsi zázrakem zachován. O něco níž ležela na dně propasti bezvládná hromádka bílé tkaniny, zmuchlaná a špinavá jako odhozený hadr – Verity.

			„Ustup,“ sykl znovu Mansúr. Padající cihly mu vyrazily zuby a změnily ústa v krvavou kaši. Obličej měl prachem bílý jako nějaký přízrak. „Zachraň se.“

			„Podám ti ruku,“ řekl Theo vzdorovitě. Lehl si na břicho a natáhl paži co nejdál. Mansúr se pokusil synovu dlaň zachytit, ale cihlový pilíř se při sebemenším pohybu rozhoupal.

			Mezera byla širší, než vypadala. I když se Theo natáhl sebevíc, nemohl se otce dotknout ani konečky prstů. Popolezl kousek dál. Pod jeho tíhou se uvolnilo několik cihel. Od otcovy ruky ho dělilo pár palců, cítil však, jak se pod ním otevírá prázdnota. Při dalším pohybu se dosud stojící zeď mohla zřítit.

			„Vrať se,“ sípal Mansúr, jehož vratké stanoviště se kymácelo v základech.

			„Můžu tě zachránit,“ stál na svém Theo a znovu natáhl paži. Konečky prstů se dotkl otcovy ruky, ale nedokázal ji zachytit.

			Zeď se zachvěla. Theo ležel na břiše a cítil, jak mu vibrace pronikají do lebky jako vyzvánění umíráčku. Francouzi nezaháleli. Neuniklo jim, jaké poškození způsobili, a do hradeb bušily dobře mířené dělové koule. Uvolnil se další vodopád cihel a vratký sloup, na němž našel Mansúr útočiště, se s hlasitým praskáním začal kácet k zemi.

			Theo vypnul mozek, zapomněl na veškerou opatrnost a vrhl se dopředu. Pozdě. Mansúr již padal a vzdaloval se od něj, i když teď Theo dosáhl o kus dál. Otcova ústa zformulovala slova, jimž syn neporozuměl. Že by „Constance“?, uvažoval.

			Theo ucítil letmé pohlazení konečků prstů – a pak už nic. Mansúr se zřítil do oblaku prachu a kouře a zmizel.

			Theo nevyhnutelně spadl za ním. Dělostřelba zeslabila hradbu, na níž ležel, a jeho poslední pokus zachytit otce nemohl dopadnout jinak. Bylo mu to jedno. Ztratil dvě osoby, které na tomto světě nejvíc miloval, a už mu nic nezbylo. Příliš pozdě si vzpomněl na poslední slovo, které vyšlo z otcových zakrvácených úst. Constance. Jestli teď zemře, sestra zůstane na světě sama. Otec vyslovil poslední přání umírajícího a Theo je nesplní.

			Myšlenky mu vířily mozkem a dolehla na něj plná tíha viny a selhání, když vtom se jeho pád zastavil. Na okamžik jako by visel ve vzduchu.

			Rozhlédl se a spatřil zarudlý obličej seržanta, který se nad ním skláněl a v ruce svíral jeho opasek.

			Seržant ho vytáhl nahoru a položil na korunu hradby. Theo pod sebou ucítil pevnou půdu. Než mohl vstát, přiřítila se Constance, vrhla se na něj a přitiskla si jeho hlavu k hrudi. „Bála jsem se, že jsi mrtvý,“ vydechla. „Bála jsem se, že je po nás.“

			Přiběhli další vojáci. Seržant na ně volal, že se všichni musí stáhnout do bezpečí. Ale k sourozencům jeho slova nepronikla, objímali se uzavření v soukromém světě žalu. Theo se rozplakal a k zármutku se připojil stud – naříká jako baba. Ale jeho rodiče jsou po smrti. Zoufalství, které se jej zmocnilo, mu lámalo srdce.

			Když vylíčil sestře, co se stalo, Constance zmučeně zanaříkala. Theo ji dlouho nemohl utišit. Tiskl ji k sobě a kolébal ji v náručí jako malé dítě. Svět, jak jej dosud znali, se ve vteřině rozpadl, jejich naděje a sny se ocitly v troskách, milovaní rodiče odešli na věčnost. Taková byla krutá, brutální realita války. Theo přes slzy zíral na nový osud, jenž se před ním otvíral, v očích ho štípal všudypřítomný prach, když hleděl na pokroucenou, zlomenou budoucnost. Jaký život si teď může vybudovat?

			„Je to moje vina,“ naříkala Constance. „Měli jsme zůstat v bezpečí domova. Kdybych nás sem nepřivedla…“

			Theo jí bolestně zmáčkl zápěstí. „Tohle už nikdy neříkej. Šli jsme sem oba. Neseme společnou vinu. Nedovolím ti, abys brala všechno na sebe.“

			Odhrnula si z očí pramen slepených vlasů a utřela si slzy z tváří. „Děkuju ti. Teď se musíme postarat jeden o druhého.“ Znovu se rozplakala.

			Theo v sobě cítil děsivou prázdnotu, která neustále rostla, až hrozila, že ho pohltí. „Slib mi, Connie, slib mi, že ať se stane cokoliv, nikdy mě neopustíš.“

			„Slibuju.“

			„Nikdy?“

			„Nikdy. Slibuju.“

			Hluboko pod nimi začali sepojové přehrabovat trosky hradeb ve snaze objevit mrtvá těla Mansúra a Verity Courtneyových.

			„Z této tragédie, kterou na nás prozřetelnost seslala, se musíme poučit,“ prohlásil guvernér Saunders ponuře. „Nesmíme připustit, aby Mansúr Courtney a jeho milovaná žena zemřeli nadarmo.“

			Rozhlédl se po ztichlé zasedací místnosti. Francouzské ostřelování ustalo a teď ho připomínal pouze jeden obraz, který visel na stěně sálu mírně nakřivo. Hned po poradě přikáže sluhovi, aby ho narovnal.

			Muži kolem stolu se neklidně ohlíželi jeden na druhého. Smrt k Indii nevyhnutelně patřila, museli se s ní smířit stejně jako se zkaženým zbožím a všudypřítomnými úplatky. A jeden každý z nich dlužil Mansúrovi peníze.

			„Dnes ráno jsem vyslal k francouzskému veliteli posly s bílou vlajkou,“ pokračoval Saunders. „Přijal naši kapitulaci a zavázal se, že nám po zaplacení výkupného naše město vrátí. Po krátké debatě jsme se dohodli na výkupném ve výši jeden a půl milionu zlatých pagod.“

			Kolem stolu zazněl sborový nádech.

			„Prostředky na výkupné přirozeně poskytnou ředitelé v Londýně. Po smrti Courtneyových nemohou pochybovat, že jsme zájmy Společnosti bránili až za hranice cti – možná i obezřetnosti.“

			Muži kolem poradního stolu se uvolnili. Obléhání skončí, Londýn zaplatí a oni se vrátí k vydělávání peněz. Mansúr Courtney nezemřel nadarmo.

			Inženýr Squires zvedl hlavu. „A co bude s jejich dětmi?“

			Theo a Constance čekali na chodbě před guvernérovou úřadovnou. Theo měl oteklé oči. V hodinách po otcově pádu do propasti, jemuž nedokázal zabránit, prožíval nekonečnou noční můru, hrůzný zážitek se mu neustále opakoval v mysli.

			Constancin žal na sebe vzal jinou podobu. Prolila hodně slz, ale potom už jen nehybně seděla, obličej bledý, ale bez emocí. Pohladila bratra po šíji – stejně to dělala matka, když byl malý. Škubl sebou, jako by ho sestřina dlaň spálila.

			„Co s námi udělají?“ zeptal se hlasem jako z velké dálky.

			„Nevím.“

			Dveře se otevřely a objevil se v nich sluha v livreji guvernérského paláce. Pokynul jim a Theo vstal z lavice.

			„Buď silný,“ povzbudila ho Constance a stiskla mu ruku. „Spoléhám na tebe.“

			Theo přikývl.

			Vstoupili do guvernérovy kanceláře. Saunders odvedl sourozence ke dvěma židlím před svým psacím stolem a obdařil je – jak doufal – soucitným pohledem. Chlapec byl očividně rozrušený, kdežto dívka působila klidně, zelené oči chladné a soustředěné. Už to není dívka, opravil se v duchu, pod živůtkem se rýsovala ňadra dospělé ženy.

			Saunderse napadlo, že by nemuselo být špatné, kdyby si ji nakonec podržel v Madrásu.

			Nasadil vážný výraz. „Slova nemohou vyjádřit žal nad ztrátou, která vás postihla. Váš otec byl dobrý člověk, obdivovaný spolupracovník a kolega. Snad si příliš nelichotím, když prohlásím, že byl můj přítel. Vaše matka byla ozdobou naší komunity. Hluboce želíme jejich odchodu.“

			Constance souhlasně pokývla hlavou.

			„Teď jste však osiřeli.“ Guvernér se naklonil přes stůl a upřeně se podíval Theovi do očí. „Co tě to popadlo, že jsi zavedl sestru na hradby během tak těžkého ostřelování?“

			Theo silně zrudl. Nejraději by vykřikl a hájil se, že za nic nemůže, že to byl sestřin nápad, ovšem to jí nemohl udělat. „Chtěl jsem se podívat na bitvu,“ zalhal.

			„V tvém zájmu doufám, že už žádnou další neuvidíš. Válka je strašná, nic pro děti,“ kázal Saunders. „Zaplatils hroznou cenu, aby ses to dozvěděl.“

			Nalil si z karafy víno. „Nyní však jako hlavní představitel místní správy musím rozhodnout, jak se nejlépe postarat o vaši výchovu a vzdělání.“

			„Jaké s námi máte plány?“ chtěl vědět Theo.

			Saunders ho obdařil blahosklonným pohledem. „Pokud vím, máte v Kalkatě bratrance, mladého muže jménem Gerard Courtney.“

			„Nikdy jsme se s ním nesetkali,“ namítla Constance. „Naši otcové si nebyli právě blízcí.“

			Saunders odbyl její námitku mávnutím ruky. „Patří k nejschopnějším mužům v Indii. Jeho otec, váš strýc, je Christopher Courtney, i když bych měl spíše říci baron Dartmouth, protože se přihlásil ke svému starobylému titulu. Než se stáhl do penze v Londýně, byl nejbohatším mužem v celé Indii. V domácnosti jeho syna vám nebude nic chybět.“

			Jeho obličej náhle pozbyl přátelský výraz. „Žili jste ve velkém pohodlí, drahouškové. Obávám se však, že nechápete, jak nevypočitatelný a krutý může být svět mimo naše hradby – zejména pro nemajetné. Udělám, co bude v mých silách, ale navěky vás chránit nemohu.“

			Přísně vzato to nebyla tak docela pravda. Constance mohl ponechat v Madrásu a uplatněním poručnických práv využívat mnohá potěšení, jaká mu mohla poskytnout. To by však neposloužilo jeho dalekosáhlejším záměrům. „Nebo snad máte jiné příbuzné, kteří by připadali v úvahu?“

			Constance se kousla do rtu. Někde na jihovýchodním pobřeží Afriky kdysi žili její prastrýc Tom a prateta Sára s rodinou. Setkala se však s nimi pouze jednou, když byla ještě malé dítě, a netušila, jak a kde je hledat. Přesné umístění jejich osady v dosud nezmapované zátoce na téměř neobyvatelném pruhu pobřeží bylo pečlivě střeženým tajemstvím. Co když jsou už dávno mrtví nebo se někam odstěhovali? A jak by se mohla osiřelá šestnáctiletá dívka, která prožila prakticky celý život v Indii, vypravit do daleké Afriky pouze ve společnosti mladšího bratra?

			„Dobře tedy, odcestujeme za bratrancem Gerardem a zůstaneme u něj,“ souhlasila Constance a cítila na sobě celou tíhu tohoto rozhodnutí. Znala Indii, její rituály i mocenské páky. Však už se postará, aby i s bratrem nějak přežili.

			„Moudré rozhodnutí,“ ocenil guvernér. „Postarám se, abyste hned první lodí odpluli do Bengálska.“

			Constance na něj upřela pohled svých zelených očí, tak upřímný a inteligentní, že snad nemohl patřit dívce tak mladé. Saunders pocítil napětí v rozkroku.

			„Co bude s naším dědictvím?“ zajímala se Constance.

			„Až do vaší plnoletosti bude uloženo do svěřeneckého fondu,“ ubezpečil ji guvernér. „Já osobně budu jedním z jeho správců.“ Zvedl ruku, aby umlčel případný protest. „Dlužím to vašemu otci. Je to to nejmenší, co pro vás mohu udělat.“

			Při těch slovech necítil nejmenší výčitky. Život je obchod a tyto děti představují pouze další aktivum, které mu osud vložil do rukou. Nesmírně cenné aktivum – a on už se postará, aby z něj profitoval. Až se vypořádá s Mansúrovým majetkem, nezbydou Courtneyovým dětem z jejich dědictví ani dva fanamy.

			A to za předpokladu, že budou žít tak dlouho, aby se o ně přihlásily. Kalkata byla postavena na zapáchající bažině. Špína a výměšky dvou set tisíc obyvatel města zdravotní nezávadnosti rozhodně nepřispěly. Dvě nedospělé děti, které se znenadání ocitnou v takovém prostředí, s největší pravděpodobností nepřežijí zimu – natož dlouhé horečnaté léto.

			Constance sledovala guvernéra ostrýma hodnotícíma očima. Na okamžik se jí zmocnil nepříjemný pocit, že dokáže přečíst každou jeho myšlenku, ale pak tu představu zapudila. Vždyť je sotva víc než dítě, myška ve světě divokých koček.

			Její zkoumavý pohled však Saunderse zneklidnil. Rozhodl se správně, když ji posílá pryč. Užil by si, až by ji zlomil, ale obchod musí mít za všech okolností přednost. A toho kluka se také rád zbaví. Jako by otci z oka vypadl: tytéž rozcuchané zrzavé vlasy, tentýž hezký vzhled. Teď je sice zničený žalem, ale guvernér přímo viděl, jak v těle i tváři klíčí síla. Zřejmě by se z něj stal hrozivý protivník.

			Saundersův obličej se zvlnil úsměvem, ale pohotově změnil výraz na zbožnou lítost. „Nechť vás do Kalkaty provází bůh.“

			Deset mil daleko od guvernérova sídla se ze silnice zvedal prach, jak volská spřežení táhla francouzská polní děla k Pondicherry. Navzdory spalujícímu horku si vojáci hlasitě prozpěvovali do kroku. Dali Angličanům pořádně do nosu a teď se vraceli bohatší, než když přišli. K čemu jinému je válka?

			Prachem k nim cválal černý kůň s jezdcem oděným do šedého civilního pláště bez výložek.

			Major v čele kolony ustoupil se svým koněm ke kraji cesty a nechal dělostřelectvo projet. Z Paříže vyslali do Indie nového vrchního velitele generálmajora Corbeila a důstojník uvažoval, zda o něm posel přináší zprávy. Jeho kariéře by jistě prospělo, kdyby mohl generálovi při příjezdu ohlásit toto pozoruhodně ziskové vítězství. Mohl by počítat s povýšením.

			„Kdo jste?“ zeptal se jezdce důrazně. „Máte pro mě depeši?“

			Jezdec mlčel. Probodl majora pohledem, zvedl ruku v rukavici a oklepal ji o plášť, z něhož se zvedla oblaka prachu. Ukázalo se, že látka nebyla šedá, nýbrž bílá, a po další očistě se na ní objevil brokát a zlaté prýmky – uniforma generálmajora armády Ludvíka XV.

			Major nasucho polkl a zasalutoval. „Promiňte, monsieur le général, nevěděl jsem…“

			Generál ukázal na postupující kolonu. „Co to má znamenat?“ Obličej mu zfialověl hněvem. „Proč ustupujete?“

			„Ustupujeme? Pane generále, dosáhli jsme velkého vítězství!“

			„Dosáhli jste porážky!“ vyštěkl generál. „Toto je potupné selhání! Promarněná příležitost! Až budu psát hlášení do Paříže, postarám se, abyste zbytek kariéry pucoval latríny na tichomořských ostrovech. Madrás vám byl vydán na milost a nemilost a vy jste té výhody nevyužil.“

			„Cti bylo učiněno zadost. Při našem bombardování zahynulo sedm lidí, z toho jeden anglický obchodník a jeho manželka. Nebylo by gentlemanské, kdybychom jim způsobili další utrpení.“

			Corbeil se bez varování předklonil v sedle a udeřil majora do tváře jezdeckým bičíkem. „Měl jste všechny Angličany, muže, ženy i děti, nahnat do moře nebo je zmasakrovat bajonety, až by oceán zrudnul jejich krví. Měl jste rozstřílet hradby na cucky, vypálit jejich domy a vyplenit město tak, aby tam ani krysy nic nenašly.“

			Major přiložil ruku k poraněnému obličeji, ale Corbeil ho znovu udeřil bičíkem a rána zanechala na prstech krvavou podlitinu. „Dívejte se na mě, když s vámi mluvím!“

			Major odtáhl ruku ulepenou krví a prachem a zíral na generála. „Copak se k vám, pane, nedostaly zprávy z Evropy? Válka přece není. Naše vláda zahájila rozhovory s Londýnem s cílem vyřešit nepokoje v Severní Americe bez použití zbraní.“

			Utřel si obličej rukávem, na bílé tkanině zůstal karmínový pruh. Šok pomalu ustupoval a v majorově hrudi klíčil vztek z ponížení. Zdeptal Angličany, pro francouzskou Compagnie des Indes získal půldruhého milionu zlatých pagod – a to vše ve válce, která ani nebyla vyhlášena. Byl hrdina. Jeho čest vyžadovala, aby vyzval generála na souboj, jímž by pomstil urážku a uchránil svou pověst.

			Když se však podíval do generálových nelítostných očí, náhle mu čest nepřipadala tak důležitá.

			„Když dovolíte, mon général, musím držet své muže v pohybu.“ Kolona se zastavila, vojáci pobaveně sledovali hádku svých nadřízených. Major vytrhl jednomu honákovi z ruky bič na pohánění volů a za vzteklého klení jím začal švihat své muže. „Pohyb, bando líná! Jestli nebudeme do západu slunce v Pondicherry, rozsekám vám záda tak, že vám budou vidět žebra. Hněte sebou!“

			Zaujal místo v čele kolony, která se pomalu dala do pohybu. Corbeil stál vedle cesty a pozoroval vojenský útvar. Zvlnil rty v úsměvu. Hněv je dobrý, slouží svému účelu.

			Nedbal na to, co se dojednávalo v Paříži nebo Londýně. Diplomaté budou mluvit a mluvit, ale jako vždycky nic nedomluví. Nakonec se Francie a Británie znovu ocitnou ve válce, jak se to děje už sedm set let.

			Ale tentokrát bude odměnou za vítězství celý svět.

			Kalkaty, která se vynořila za ohybem řeky Huglí, si lodní posádka ani nevšimla. Muži se soustředili na své úkoly, napjatě pozorovali plachty, aby jim neunikla ani nejmenší odchylka směru větru, nebo se nakláněli přes hrazení a pátrali po nebezpečí skrytém na říčním dně. Na zádi stáli v hlubokém soustředění u kormidla kapitán, majitel plavidla a lodivod. Řeka byla mělká a plná zrádných písčin, které při každé bouři měnily svou velikost a polohu. Po celou plavbu varovaly vraky lodí zčernalé spalujícím sluncem před rizikem vybočení z plavebního kanálu.

			Jediní, kdo mohli obdivovat výhled na říční břehy a město, byli cestující shromáždění do hloučku u zábradlí na pravoboku na zadní palubě. Byla to nesourodá společnost: úředníci v modrých pláštích a písaři, kteří chtěli zbohatnout při práci pro Východoindickou společnost; vojáci vracející se z dovolené; arménští kupci, kteří neustále brebentili svým nesrozumitelným jazykem; Angličanky dychtící po manželovi.

			A mezi nimi postávali Theo a Constance. Hoch napínal zrak, aby si prohlédl nový domov. Nad nábřežím se tyčily dlouhé a přímé majestátní hradby pevnosti William, která autoritativně dohlížela na kroutící se řeku. Na stožáru bezvládně visela obrovská britská vlajka, o kus dál se zvedala k nebi kostelní věž a vedle ní klasická fasáda guvernérského paláce. Od něj se oběma směry táhly podél břehu elegantní domy zasazené do nádherných zahrad, svažujících se k řece. U přístavního doku za loděnicí právě spouštělo do líného proudu kotvu obrovské obchodní plavidlo Východoindické společnosti, kolem něhož kroužily menší loďky a nákladní bárky místních kupců, které díky řadě vesel na obou bocích připomínaly stonožky.

			Constance stiskla bratrovi ruku. „Co myslíš, Theo?“

			„Vypadá to tu jako doma,“ zvolal chlapec.

			Přesto to bylo jiné. Místo mořského příboje dunícího na pláži zde pomalu protékala hnědá řeka. Místo krásných červených kamenů byla pevnost postavena z cihel vybělených sluncem. Z dálky se v jeho paprscích jakoby zlatě třpytila, ale jak se k ní přibližovali, Theo viděl, že stěny ve vlhku a horku prostě zežloutly jako sražené mléko. Vlhký vzduch na něj těžce doléhal, až ho rozbolela hlava. Město bylo neoddiskutovatelně velkolepé, ale jen co skončily zahrady, ze všech stran se na ně tlačila džungle.

			Pevnostní dělo vystřelilo na pozdrav, hned poté divoce zaryčel slon. Theo se zachvěl.

			„Určitě tu budete šťastní,“ obrátil se ke Constance jeden z úředníků, vysoký štíhlý muž s ryšavými vlasy, který sice šišlal, ale podařilo se mu zajistit si místo u zábradlí hned vedle dívky. Od chvíle, kdy loď zvedla v Madrásu kotvu, se k ní všichni mladíci na lodi slétali jako můry k plamínku svíčky. Když upustila šátek, natáhlo se k němu deset galantních paží, aby ho zachytily dříve, než dopadne na palubu. Když u večeře klesla hladina vína v její sklenici o pouhý palec, vždycky jí někdo dolil. Ze všech komodit, které lodě Východoindické společnosti přepravovaly, bylo jen málo tak cenných – nebo tak vzácných – jako žádoucí anglická dívka.

			„Jistě se nám tu bude líbit,“ odvětila Constance se znuděným úsměvem.

			Příjezd lodě přilákal na nábřeží před pevností zástup diváků dychtivých po zprávách, které plavidlo mohlo přivézt. Pohled na čluny připravené dopravit pasažéry na břeh zvedl dívce náladu. Stísněný svět lodní paluby se jí zajídal podobně jako pohled na pořád stejné tupé tváře, které ji dnem i nocí obklopovaly; trápily ji nudné rozhovory a stížnosti na lodní stravu. Toužila po davech, novinkách a tanci.

			Theo, jenž seděl vedle ní, po ničem takovém netoužil. Každou noc prožíval tentýž zlý sen: otcova ruka, na niž nedosáhl, a cihlový prach, který mu ucpával plíce. Spaloval ho stud a zloba na nespravedlivý osud. Nechtěl nic jiného než šanci na odplatu.

			Člun narazil do mola u nábřeží. Vystoupali po schůdcích a ohlušil je křik davu. Kupci a příbuzní se vyptávali, co je nového, nosiči, pouliční prodavači a prostitutky nabízeli své zboží a služby. Theo se schoulil do sebe.

			Davem se pevným krokem prodíral mladý muž, vysoký a hezký, s rozcuchanými světlými vlasy. S podivuhodnou lehkostí se pohyboval mezi vystrčenými lokty a narážejícími rameny, jako by ho ta scéna bavila, a mířil přímo ke Constance a Theovi.

			„Bratránku! Sestřenko!“ zvolal. Políbil Constance na líčka a zahleděl se jí do tváře. Oči měl oříškově hnědé, poseté zelenými tečkami a lemované vráskami od neustálého mhouření proti indickému slunci.

			„Bratranec Gerard, nemám pravdu?“ řekla Constance.

			„Nedokážu slovy vyjádřit zármutek nad okolnostmi, které nás svedly dohromady.“ Mluvil tiše, ale síla jeho slov překonala rámus kolem nich, jako kdyby stáli na molu sami. Constance vyhrkly do očí slzy. Než je stačila mrkáním zatlačit, Gerard jí je něžně setřel. „Neuvědomil jsem si, jak jsi vyrostla.“ Koupala se ve světle jeho očí teplých jako slunce.

			Snad to způsobilo vedro, snad šok z toho, že se po několikatýdenní plavbě ocitla znovu na pevné zemi, snad vědomí nenahraditelné ztráty rodičů a starého života – Constance se najednou zmocnila závrať. Svět kolem ní se roztočil, před očima jí naskákaly mžitky, jako by měla každým okamžikem omdlít.

			Pak se Gerard otočil k Theovi a svět se vrátil k normálu. Mraky se zvedly a půda pod jejíma nohama se stabilizovala.

			„Ty jsi určitě Theo.“ Gerard potřásl bratranci rukou, pevně, věcně. „Tak půjdeme.“

			Vyrazili následováni tuctem domorodých nosičů se zavazadly. Gerard nabídl sestřenici nosítka, ale ona s vlídným úsměvem odmítla. „Po té dlouhé plavbě jsem vděčná za to, že mohu ujít deset kroků, aniž by mi hrozilo, že spadnu do moře.“

			Theo si cestou prohlížel město. Přestože byla Kalkata mnohem mladší než Madrás, už teď ho ve všech směrech překonala. Domy zde byly honosnější, zahrady udržovanější, i ulice se zdály rušnější, což chlapec dříve nepovažoval za možné. Viděl město uprostřed vlastního zrodu – nebo přestavby. Snad každou druhou budovu obklopovalo lešení, jak byla zpola dostavěná nebo zpola stržená, aby znovu vyrostla v novějším, velkolepějším slohu. Město pulzovalo neklidnou, dospívající energií, z níž dospělý Madrás dávno vyrostl.

			Gerard je dovedl k rozlehlému obytnému domu, rozloženému u široké třídy na okraji města. Portýr v karmínovém turbanu a s šavlí u boku jim otevřel vysoké dvojité dveře. Z hloubi domu se vynořili tři sluhové, každý s miskou šerbetu. Kolem nich pobíhali jiní lokajové a děvečky v chaosu křížících se příkazů a pokynů.

			„Vítejte v mém domě,“ pronesl Gerard a vzal Constance za ruku. „Doufám, že i vy se tu budete brzy cítit jako ve vlastním domově.“

			„Moc se těším, až se seznámím s tvou rodinou,“ řekla Constance.

			Gerard se smutně zachmuřil. „Obávám se, že tě musím zklamat. Matka mi zemřela před několika lety a můj otec, jak jistě víš, přesídlil do Londýna, aby mohl zasednout ve Sněmovně lordů. Mám dvě sestry, ale ty už jsou vdané a bydlí daleko odtud.“

			„Žiješ tady úplně sám?“ divil se Theo.

			„Prozatím ano.“

			„Kolik je ti let?“

			Gerard se zasmál. „Pětadvacet. Myslíš, že jsem na tak velké sídlo moc mladý? Možná máš pravdu. Ale v tomto městě se žije naplno. Čas je příliš vzácný, aby se jím mohlo plýtvat. Tady můžeš během okamžiku zázračně zbohatnout, nebo naopak zchudnout.“

			„Takže zde není žádná paní Courtneyová?“ vyzvídala Constance.

			„Bohužel ne.“

			„Žádná přítelkyně nebo známá, která vyvolává klevety?“ zkoušela to dívka dál. „Pokud máme žít pod tvou střechou, musíme vědět, jestli jsme se nevetřeli do doupěte nějakého zhýralce.“ V očích jí zajiskřilo.

			Gerard ocenil žert úsměvem. „Jestli doufáš, že odhalíš nějaký skandál, bojím se, že budeš zklamaná. V Kalkatě žije jen hrstka mladých a pohledných urozených žen a obchodní záležitosti mi ponechávají jen velmi málo času na dvoření.“ Vydal se po širokém schodišti lemovaném portréty předků. „S ženěním nijak nespěchám. Rád si počkám, až si mě láska najde sama.“

			Otevřel dveře. Tři komorné za nimi udělaly pukrle. „Tohle bude tvůj pokoj, Constance. Dovolil jsem si přidělit ti několik služek, ale pokud s nimi nebudeš spokojená, rád ti najdu jiné.“

			„Jsi velmi laskav,“ zašeptala Constance. Rozhlédla se po velké místnosti s bohatými koberci, teakovým nábytkem a ozdobnými závěsy a vysokými vzdušnými okny se žaluziemi z vyřezávaného santalového dřeva. Po několika týdnech spánku na palandě v kabině o velikosti rakve jí prostor připadal přímo obrovský. Jen na posteli by se pohodlně vyspali čtyři lidé.

			„A kde je můj pokoj?“ zajímal se Theo.

			Gerard ho objal kolem ramenou. „Ty budeš bydlet jinde.“

			„Ale…“

			„Uzavřel jsem s guvernérem zvláštní dohodu. Budeš pracovat pro Společnost jako písař. V tvém věku je to poněkud neobvyklé, ale za daných okolností a díky rodinným stykům se mi povedlo guvernéra přesvědčit. Budeš ubytován s ostatními úředníky v Písařské uličce přímo v pevnosti.“

			„Ale já chci žít tady,“ naléhal Theo paličatě. „S Connie.“ Úpěnlivě se zadíval na svou velkou sestru.

			„Musíš bratrance poslechnout. Bude to pro tebe nejlepší.“

			Gerard mu prohrábl vlasy. „Jestli jsi tak chytrý, jak se o tobě povídá, odvážím se tvrdit, že brzy budeš mít vlastní dům, vedle kterého bude ten můj vypadat jako ubohá chatrč.“

			„Ale vždyť bych přece mohl bydlet tady a přitom pracovat v pevnosti. Není to daleko!“ Vysokým oknem viděl nádhernou fasádu guvernérova sídla, jen co by kamenem dohodil.

			„Nejde jen o to, aby ses naučil, jak to ve Společnosti chodí. Když budeš žít s ostatními písaři a úředníky, důvěrně je poznáš. Navážeš užitečné styky a uzavřeš přátelství, která budou pro tvou kariéru nenahraditelná.“

			„Musíš, Theo,“ naléhala Constance. Dychtila, aby se Theo chopil příležitosti k životnímu postupu. „A jak říkáš, z pevnosti to sem není daleko. Určitě se uvidíme stejně často, jako kdybychom žili ve stejném domě.“

			Theův obličej potemněl. Odvrátil se s hlavou plnou protichůdných myšlenek. Kopl do prahu dveří a snažil se uklidnit démony ve své mysli. Chtěl zůstat se sestrou. Slíbil, že ji bude neustále chránit, a ona se zavázala, že ho nikdy neopustí. Ale vtom se ozvalo vyšší volání, zaznělo s hlasitým skřekem dravce se zakrvácenými spáry – otec a matka zemřeli násilnou smrtí a v synově duši plála pomsta. Život, jak ho popisují knihy, nebyl nic než fraška.

			„V takovém případě vstoupím do armády,“ prohlásil rozhodně.

			„To není ta správná cesta pro gentlemana,“ varoval Gerard.

			„Kašlu na to, jestli jsem gentleman, nebo ne,“ bouřil Theo. „Chci bojovat proti Francouzům.“

			„Uděláš, co říkám.“ Gerardovo přátelské chování bylo to tam, jeho hlas zněl tvrdě, výhružně.

			Theo se odmítal podvolit. „Nemůžeš mi v tom bránit.“

			„Jsi můj svěřenec a musíš dělat, co ti poručím.“

			„Nastoupím jako dobrovolník.“

			„Armádní velitel je prezidentem městské rady,“ prohodil Gerard s hořkým smíchem. „Nepřijme tě.“

			Theo se podíval na sestru. Jak tam může jen tak klidně stát a ovívat se vějířem, zatímco ho bratranec zastrašuje? „Dobrá, tak uteču.“

			„Neutečeš,“ odsekl Gerard a tentokrát mu v hlase zazněla skutečná hrozba. „Kam bys utekl? Ke komu bys asi šel? Jsi sirotek svěřený do mé péče, a jestli mě ztrapníš, přísahám, že za to zaplatíš takovou cenu, jakou si nemůžeš dovolit. Nastoupíš ke Společnosti a vynikneš v každé činnosti, abys posílil svou pověst – a také mou. Vyjádřil jsem se jasně?“

			Theo uvnitř soptil vztekem. Musel přemáhat naléhavé nutkání ohnat se po bratranci, praštit ho, zakrvavit mu ten jeho nadutý, povýšenecký obličej. Potom však pomyslel na Constance. Sestra bude žít v Gerardově domě. Bratranec bude nad ní mít jako její poručník absolutní moc. Jakoukoliv urážku či ponížení z jeho strany by Gerard desetinásobně vrátil sestře. Myslel snad tohle, když mluvil o tom, že „zaplatí takovou cenu, jakou si nemůže dovolit“?

			Theo se beze slova otočil a s dupotem seběhl po schodech.

			„Nesmíš se na něho zlobit,“ žadonila Constance. „Po všem, co jsme vytrpěli, je hodně otřesený a snadno vzplane.“

			„Zajisté,“ souhlasil Gerard. „Je ti neochvějně věrný.“

			Constance se zasmála. „Bere bratrské povinnosti velmi vážně. Mou ochranu považuje za své poslání.“

			„Nevypadáš jako žena, která potřebuje ochranu,“ poznamenal Gerard a lišácky přimhouřil oko. „Ale takhle to pro tvého bratra bude nejlepší. Naučí se stát na vlastních nohou, pronikne do světa a to mu pomůže překonat zármutek. Promiň, jestli to ode mě zní necitlivě, ale tak to prostě chodí.“

			„Není to necitlivé. Myslím si, že jsi naopak velkorysý.“

			„Mám radost, že jsi tady,“ řekl tiše. „Můj otec je chladný a upjatý člověk a od jeho odjezdu jsem se věnoval jiným věcem. Dům by potřeboval ženskou ruku. Ode dneška bude život veselejší.“

			Constance zkusila pružnou matraci a náhle netoužila po ničem jiném než se do ní zabořit. „Taky v to doufám. Možná je to ode mě sobecké, ale řekla bych, že si teď zasloužím trochu štěstí.“

			Když Theo poprvé spatřil přidělený příbytek v Písařské uličce, nejraději by vzal nohy na ramena a utekl. Neuměl si představit brloh, který by byl vzdálenější přepychovému sídlu bratrance Gerarda. Dvě spartánské cely, v jedné palanda, v druhé psací stůl, obojí pokryté silnou vrstvou prachu. Po podlaze pobíhali velcí mravenci, nábytek rozrytý červotočem. Dlouhou chvíli pomýšlel na útěk z Kalkaty a snil o kariéře žoldnéře u dvora některého indického monarchy, kam by nedosáhly ani Gerardovy dlouhé prsty.

			Pak si vzpomněl na závazek k sestře. Kvůli ní musí zůstat a pokusí se najít způsob, jak naplnit svůj osud.

			Obdrží mzdu pět liber ročně a k tomu tři libry na úhradu nezbytných výdajů – použije je k zaplacení dvou sluhů. Za to po něm Společnost požadovala, aby počítal finanční částky a zanášel je do účetních knih, aby kontroloval zásoby zboží a lodní náklad a aby zajistil, že se každý papír dostane do správné složky. Kromě toho musel dvakrát denně chodit do kostela.

			První měsíc ho práce doslova zahlcovala. Většina zbylých prostředků na výdaje padla na olej do lampy, protože zapisoval do účetních knih dlouho do noci a proklínal čísla, která zatvrzele odmítala dávat správné součty. Za denního světla se kalnýma očima snažil hodnotit kvalitu balíků s tkaninami, zatímco ho dav kupců obtěžoval brebentivým smlouváním, z něhož jej pokaždé rozbolela hlava. Vkládal nesprávné papíry do nesprávných složek a potom je nemohl najít, zrovna když je potřeboval. Začínal se těšit na povinné bohoslužby, protože tam si mohl alespoň na pár minut zdřímnout, aniž by ho někdo klepal přes prsty nebo mu do ucha hulákaly rozzlobené hlasy.

			Byl však pevně rozhodnut toto střetnutí vyhrát. Od dětství mu jako škola sloužily madráské skladiště a tržiště, kam poslušně následoval svého otce. Smlouvat se naučil prakticky ve chvíli, kdy začal mluvit. Nekonečné rituální zdvořilostní obraty indických rozhovorů mu z jazyka splývaly téměř automaticky. Na rozdíl od většiny Angličanů rychle pochopil, že naučené fráze nejsou jen prázdná konvence, ale i způsob budování vzájemné důvěry, že tón, jímž oslovený odpovídal na položenou otázku, často vyjadřoval mnohem víc než samotná slova. Kupci, kteří přicházeli do pevnosti William prodávat svůj tovar, brzy začali vyhledávat právě jeho a dovednosti, jež pochytil od otce, zajistily, že získával to nejlepší zboží. Nebál se rozebrat velký žok bavlněného kalika, jen aby se ujistil, že látky uprostřed balíku jsou stejně kvalitní jako ty nahoře. Často vyzýval obchodníky s čajem, aby ze svého produktu uvařili konvici – to pro případ, že by čajové lístky smíchali s pilinami nebo drcenou slámou. Jeho pověst ostrého obchodníka sílila, nepoctiví kupci se mu vyhýbali a obraceli se na agenty Společnosti, kteří nad jejich podvody přivírali oči, byť tím škodili svému zaměstnavateli, zatímco ti poctiví ho uctívali, protože za vynikající kvalitu platil férové ceny.

			Nakonec si poradil i s účetními knihami. Měl hlavu na čísla. Když mu nabídli látku v ceně šesti rupií za yard, okamžitě věděl, kolik bude stát celý žok a jaký přinese zisk, pokud ceny v Londýně zůstanou na stejné úrovni i pokud klesnou o půl pence za yard. Teprve ve chvíli, kdy musel čísla přenést na papír, začala mu plavat před očima. Po jisté době objevil řešení. Jednoho ze svých sluhů naučil anglicky počítat a od té doby vedl účetnictví tak, že ležel na posteli, poslouchal, jak sluha čte jednotlivé položky, a potom oznámil součet.

			Přestože žili prakticky na dohled, moc často se s Constance nestýkali. I ve vesmíru omezeném na rozlohu Kalkaty se jednotlivé planety pohybovaly po oběžných drahách, jež se jen málokdy protínaly. Její život, který mu stručně líčila v dopisech nebo při vzácných setkáních, představoval nekonečné procesí večírků, karetních dýchánků, jezdeckých vyjížděk a plesů. Již nechodila pěšky, cestovala v palankýnu neseném osmi zdatnými Bengálci, vedle nichž běžela komorná s jediným úkolem – urovnávat své paní spodničky. Jindy se vozila v landauru, čtyřkolovém kočáře se sklápěcí střechou speciálně dovezeném z Anglie, a vesele práskala bičem, zatímco Gerard si hověl vedle ní.

			„Bratránek Gerard je ke mně moc milý,“ svěřila se bratrovi jednoho sobotního odpoledne. Schylovalo se k večeru a oba sourozenci se procházeli ve veřejných zahradách kolem velkého jezírka známého jako „nádrž“. „V podstatě ze mě udělal paní domu.“ Staré obrazy lodí a bitev nechala odnést do podkroví a nahradila je indickými malbami charakteristickými paletou zářivých exotických barev.

			„Jenom doufám, že si moc nedovoluje,“ utrousil Theo. Život v Písařské uličce ve společnosti dvou tuctů mladíků, z nichž žádnému nebylo víc než osmnáct, mu poskytl zrychlený kurz všech možných zážitků a zkušenosti, které neměly nic společného s obchodem, a z Thea se stal zanícený ochránce cti své sestry. Nejednou ji musel před staršími hochy chránit pěstmi ve rvačkách za tesařskou dílnou v loděnici.

			Constance se do bratra zavěsila. „Gerard je dokonalý gentleman. A mohu zodpovědně prohlásit, že na svatbu pomýšlí asi stejně vážně jako na cestu na Měsíc. Mohla bych kolem něho projít jen ve spodničce a on by ani nezvedl hlavu od papírů.“

			„Connie!“ vyhrkl Theo zděšeně. Na takové chování nesmí jeho sestra ani pomyslet!

			Zakoulela očima. „Nehraj si na neviňátko. Však jsem od sestry Henryho Lushingtona slyšela, že tě minulý týden třikrát viděli s jednou indickou dívkou v zastrčené nálevně v Černé čtvrti.“

			Theo se v duchu okamžitě ocitl v temných rozkošnických pokojích, obklopen vůní muškátových ořechů a ostrého koření a ve společnosti smyslných dívek, zejména sladké mladé služtičky, jež ho okouzlila svou hebkou, vláčnou pokožkou, na dotyk připomínající nejjemnější hedvábí. Zachvěl se. „To je něco jiného.“

			„Samozřejmě. Protože kdyby viděli v indické hospodě mě, navíc bez gardedámy a s domorodcem, vypráskali by mě z města.“

			„Tak jsem to nemyslel.“

			„Proč nemohou pro muže a ženy platit stejná pravidla? Všichni jsme boží tvorové z masa a krve.“

			Theo zrudl jako krocan. „Protože musíš chránit svou počestnost.“

			Rozesmála se. „Můžeš klidně spát, bratříčku, má počestnost je v naprostém bezpečí. Domnívám se, že mě náš bratranec chce provdat za nějakého námořního kapitána nebo obchodního agenta Společnosti. Začal si dopisovat s guvernérem Saundersem v Madrásu ohledně našeho dědictví. Obává se, že ho za naší nepřítomnosti někdo zneužívá, ale podle mě se ve skutečnosti bojí, že nebudu mít žádné věno a zůstanu mu na krku jako stará panna, kterou bude muset do smrti živit.“

			„Kéž by si dělal tolik starostí se mnou,“ povzdechl si Theo. Obchodní záležitosti sice Gerarda často přiváděly do guvernérského paláce i do pevnosti, ale mladého bratrance skoro nikdy nenavštívil. „Někdy si myslím, že mě záměrně ignoruje.“

			„Myslí to dobře,“ hájila Gerarda Constance. „Chce, aby ses naučil spoléhat sám na sebe. A také by nerad slyšel řeči, že za služební postup vděčíš jen rodinným konexím. Na tyto věci je velmi citlivý. Jeho otec, strýc Christopher, mu neustále zasahoval do života a přátelé ho za to nesnášeli.“

			„Nezdá se, že by to jeho kariéře uškodilo,“ ušklíbl se Theo při vzpomínce na přepychové panské sídlo.

			Constance vysunula paži od bratrova boku a políbila ho na tvář. „Musím běžet, abych nepřišla pozdě ke kadeřnici. Manninghamovi nás dnes pozvali na večeři.“

			Jak čas běžel, nadřízení si všimli, že Theo dosahuje každý týden mnohem lepších výsledků než ostatní mladí úředníci, a začali ho vysílat na několikadenní služební cesty mimo Kalkatu, aby navštívil vzdálené dodavatele. Těšilo ho poznávat nové kouty rozlehlé země, ale tempo výprav ho rozčilovalo – v Indii i ten nejkratší výlet vyžadoval veškerou pompu královského procesí. V čele průvodu kráčeli hudebníci s trumpetami a bubny, za nimi jeli obchodníci v přepychových palankýnech na hřbetech slonů a kolonu uzavírala četa vojáků s domorodými sluhy, jimž se říkalo peoni nebo hirkarahové. Kamkoliv se pohnuli, obklopoval je dav místních obyvatel. Někdy se štěstím urazili jen pět mil za den.

			Při většině cest Theo doprovázel staršího agenta, který se jmenoval Deegan. Byl to rodilý Skot, jenž žil v Indii déle, než si kdokoliv pamatoval, a trval na tom, že v této zemi i zemře. „Moje tělo drží pohromadě jen díky místnímu vedru a likérům,“ říkával s oblibou. „Kdybych se měl vrátit do té skotské zimy, mráz by mě roztrhl vejpůl.“ Zcela se podřídil indickému způsobu života. Oblékal si volný místní šat, hlavu si balil do obrovského turbanu a jedl to nejostřejší karí, jaké kdy Theo ochutnal. Oženil se s Indkou, i když se mezi lidmi povídalo, že v Edinburghu pořád žije jistá paní Deeganová.

			„Jakmile jednou přijdeš na chuť barevným, už nikdy nebudeš chtít jinou holku,“ řekl Theovi se spikleneckým mrknutím. Seděli v domě agenta, který měl na starosti obchodní stanici. „Mají nejjemnější pipinku, jakou si umíš představit.“

			Podal Theovi náustek vodní dýmky. Theo dlouze potáhl dým ze sirupovité tabákově směsi ochucené melasou, rostlinným olejem a ovocným výtažkem. Narkotickým účinkem se uvolnil a lehce se mu zatočila hlava. Na poznámku nadřízeného však neodpověděl.

			„Počítám, že za to mohou šaty, které nosí,“ pokračoval Deegan. „Naše anglické ženské jsou nabalené v krinolínách a korzetech tak natěsno, že jsou tam dole tvrdé jako stará kůže. Zato indické holky si akorát zabalí kozičky a jinak chodí na volno, tak blízko přírodě, jak dobrý pánbůh zamýšlel.“

			Theo si vzpomněl, jak Constance bojovala s matkou, aby mohla nosit sárí. Ovšem od příjezdu do Kalkaty ji viděl pouze v dokonale naškrobených anglických šatech.

			Deegan potáhl z dýmky a vyfoukl kroužek dýmu. „Zašel sis někdy k řece takhle brzo ráno, když se domorodé ženy myjí?“

			Theo zavrtěl hlavou.

			„Víš, koupají se oblečené, ale když vylezou z vody… Ach, chlapče, ty mokré šaty se na ně lepí a nezakrývají vůbec nic. Vidíš všechny jejich poklady.“

			„Většinou bývám na ranních modlitbách,“ přiznal Theo.

			„Aha,“ odfrkl si Deegan. „A v tom je celá tragédie. Tahle Společnost by tě nejradši viděla zamčeného v kapli a hledícího k zemi, než aby ses koukal kolem sebe.“

			„Nemyslím, že by to guvernér vnímal stejně.“

			„Jistě že ne.“ Deegan dopil sklenici araku a pokynul služce, ať mu znovu naleje. „Společnost se změnila, ztloustla a je spokojená sama se sebou. Guvernér je hlupák a v radě zasedají chlapi, kteří pro samé hrabání peněz do vlastních kapes nevidí, co mají přímo před nosem. Jsme v této zemi jenom hosté, i když by to člověk neřekl, když vidí, jak ji ovládáme. Je nás několik stovek a proti nám stojí miliony Indů, jenomže my se tváříme jako nedotknutelní.“

			„Indové z obchodu s námi natolik profitují, že se proti nám neobrátí,“ poznamenal Theo. Tento názor často zazníval kolem stolů v pevnostní jídelně.

			„Ind má svou hrdost jako každý jiný člověk a někteří z nich víc než jiní. Víš, že náš místní princ, naváb, umírá?“

			„Něco se ke mně doneslo.“

			„Ano, vždycky se něco povídá. Například to, že jeho vnuk a dědic má povahu Nerona a apetit Caliguly. Povídá se, že si následník trůnu moc dobře všiml, že Společnost jednala s jeho dědečkem jako s lokajem, a rozhodl se, že ji naučí slušnému chování. Povídá se, že se kolem jeho dvora pohybuje francouzský generál, a nikoho ani nenapadlo, že by to mohlo být významné, protože přece zatím nebyla vyhlášena válka. Slyšel jsi, že náš ctihodný guvernér Drake shromažďuje v Kalkatě armádu, aby zaútočil na francouzské osady dál proti proudu řeky?“

			„To je přece absurdní.“

			„Samozřejmě. Ten tlustý prďoch guvernér nenajde ani vlastní ocas v bordelu, natož aby dokázal rozpoutat válku. Ale proč to lidi říkají?“

			„Aby nás zdiskreditovali?“

			„Jistě. Francouzi vědí, že nemáme důvod ani chuť je napadnout. Ale až zjistí, že se mýlí, a naváb tomu uvěří, nebude z toho mít žádnou radost. Nepřipustí, aby mu hosté dělali brajgl v jeho předpokoji.“ Znovu dlouze potáhl z vodní dýmky. „Všiml sis dnes na tržišti něčeho divného?“

			„Zdálo se mi, že jsme dojednali mimořádně příznivé ceny.“

			Deegan přikývl. „To je pravda. Ale jenom proto, že jsme přistoupili na platbu v hotovosti. Kdybychom požádali o kredit, odmítli by nás.“

			„Proč?“

			„Protože se domnívají, že tady za půl roku už nebudeme, abychom mohli dluh splatit.“

			Deegan si odříhl – vypustil jedovatý plyn složený z karí, araku a tabáku. Turban mu sklouzl z hlavy. Dlouholetým působení alkoholu a slunečního záření mu nos zrudl jako paprika. Jeho vzhled odpovídal skutečnosti: vypadal jako starý špinavý blázen. Jak by mohl někdo brát varování takové lidské trosky vážně v porovnání s klidnou sebejistotou mladých mužů jako Gerard Courtney?

			Přesto nasadil Theovi brouka do hlavy.

			Generálmajor Corbeil se silně potil. I ve stínu navábova pavilonu byl vzduch horký jako v přetopeném kotli. Francouzský generál se zatahal za límec naškrobené bílé uniformy a proklínal těžkou tkaninu, z níž byla ušita. Jestli zjistí, který krejčí ji má na svědomí, osobně mu vytrhá nehty na rukou.

			Mladý naváb Sirádž-ud-Daul pohodlně seděl na zlatém polstrování trůnu, který nedávno zdědil po svém dědovi. Jeho baculaté tělo Corbeilovi připomínalo hrušky, které rostly v zahradě na jeho rodinném statku v Normandii. Neustále si pohrával s prsteny, jimiž měl obtěžkané ruce, na každém se skvěl zářivý drahokam velký jako kule do muškety. Vypadal znuděně.

			Corbeil se snažil vymazat z tváře výraz vzteku, který v něm tak snadno vzkypěl. Naváb byl zaslepený hlupák, který zcela propadl smyslnosti a krutým povyražením. Mohl však být užitečný.

			„Jsem Vaší Výsosti vděčný za pozvání na tuto podívanou,“ poděkoval s nuceným úsměvem.

			Na prostranství před královským pavilonem se nahý muž pokoušel uniknout tomu, aby byl roztrhán sloní samicí. Ke každému kotníku měl přikovaný řetěz. Konec jednoho byl omotaný kolem kůlu zaraženého do země, konec druhého byl připevněný ke sloní noze. Prostor lemoval kolem dokola vyvýšený hliněný val zaplněný nadšenými diváky. Slonice obcházela arénu v širokém kruhu a často se zastavovala a hrabala chobotem do prachu. Přikovaný muž se chtě nechtě vlekl za ní.

			„Je to moc pomalé,“ postěžoval si naváb.

			Dvořanů se zmocnilo zděšení. Nemohli si dovolit zklamat svého pána, jinak se mohli snadno ocitnout po boku nebohého vězně v aréně. Už se to několikrát stalo. Zazněly hlasité povely. Na prostranství vběhli muži v bederních rouškách ozbrojení oštěpy a začali bodat slonici do boků. Ta se vzteklým zatroubením přidala do kroku.

			Vězeň musel zrychlit do klusu. Kdyby nechal tlustokožce, aby se příliš vzdálil, oba řetězy by se napjaly, tělo by nevydrželo příšerný tah a roztrhlo by se. Tíha řetězů ho však zpomalovala a pohyboval se jen křečovitými přískoky jako loutka s potrhanými vodicími provázky.

			„Jaký zločin spáchal?“ zajímal se Corbeil. Ve skutečnosti ho to v nejmenším nezajímalo, zeptal se, jen aby řeč nestála.

			Sirádž si vzal ze stříbrného podnosu u lokte kousek nakrájeného manga. „S takovými detaily se nezatěžuju. Ať udělal cokoliv, je vinen a musí být příkladně potrestán.“

			Zadíval se na francouzského hosta a čekal, zda se odváží něco namítat. Jenomže generál viděl stovky mužů umírat nejhrůznějším způsobem, z dobrých důvodů i špatných nebo zcela bezdůvodně. Mnozí v okamžiku smrti Corbeila proklínali a jeho nelítostné oči byly to poslední, co na tomto světě viděli. Na jakémsi indickém rolníkovi mu vůbec nezáleželo. „Správně. Když se někdo protiví svému vládci, zaslouží exemplární trest,“ prohodil lhostejně.

			„Samozřejmě.“ Naváb se předklonil, z kníru mu kapala mangová šťáva. Než se dostala k bradě, přiskočil sluha s ubrouskem a utřel vladaři ústa.

			Corbeil ztišil hlas. „Ve svém království zloděje a kriminálníky netolerujete, ale přesto v Kalkatě dovolujete stovkám jiných, aby vás beztrestně okrádali.“

			Dav vzrušeně vydechl – odsouzenec zakopl, udržel však rovnováhu a znovu se dal do trhaného klusu. Corbeil uvažoval, jak dlouho v takovém vedru a s řetězy na nohou vydrží, než ho opustí síly.

			„Angličané vás nerespektují,“ pokračoval francouzský generál. „V bazarech a na tržištích o vás povídají, že nejste ani z poloviny takový muž, jako byl váš předchůdce. Tvrdí, že jste zkažené dítě, a rozšiřují o vás posměšné anekdoty. Šidí vás na daních, které vám musí povinně platit. Myslí si, že jste příliš hloupý, abyste si toho všiml, a příliš slabý, abyste jim to zarazil.“

			Corbeil se odmlčel a uvažoval, jestli nezašel moc daleko. Sirádž vztekem téměř zfialověl. Dosud se nikdo neodvážil říct mu něco podobného do očí. Nechával muže mučit a zabíjet za mnohem lehčí přestupky.

			Vězeň v aréně svou bitvu o udržení tempa se slonicí pomalu ztrácel. Zakopl a zhroutil se do prachu, čímž upoutal Sirádžovu pozornost. Pokusil se vyškrábat na nohy, ale škubnutí napjatého řetězu ho znovu poslalo k zemi a slonice ho táhla za sebou. Za ním se druhá větev řetězu namotávala kolem kůlu. Dav zařičel.

			„A co myslíte, že dělají s penězi, o které vás ošidí?“ ptal se Corbeil dál. Bodec už použil, teď Sirádžovi podal mrkvičku.

			Vládce se k němu otočil, ale po očku pořád sledoval dění v aréně.

			„V guvernérově sídle v Kalkatě stojí trezor, ve kterém guvernér schraňuje svůj poklad. Všechny peníze, o které vás podvodem připravil, mnoho milionů rupií. Po nocích tam vysedává, počítá mince a vysmívá se muži, jemuž je ukradl. Podívá se na váš obličej, který je na mincích vyražen, a plivne na něj, aby vyleštil kov do zářivého lesku. Ale on ho ten smích přejde, až napochodujete do trezoru a nacpete mu ty rupie do chřtánu, až se jimi udáví.“

			V aréně slonice dál klusala v kruhu. Druhý řetěz přikovaný k vězňově noze se stále pevněji obtáčel kolem kůlu.

			„Není snad správné, abyste dostal nazpět, co vám Angličané dluží, Vaše Výsosti?“

			Jejich pozornost upoutal srdceryvný křik. Slonice pobíhala po aréně, ale odsouzenec již ležel v prachu jako zakrvácený hadrový panák. Z pahýlu utržené nohy, stále přivázané řetězem ke slonici, tryskaly rudé gejzíry a rozprskávaly se v širokém okruhu. Odtržená končetina poskakovala v prachu jako kus masa vlečený před smečkou hladových psů. Dav jásal a tleskal nadšením a volal po další krvi.

			„Zkouška síly mezi člověkem a koněm může mít jediného vítěze,“ poznamenal Corbeil. „Už dlouho necháváte Angličany pohrdat vašimi zákony. Nejvyšší čas dát jim za vyučenou a rozdrtit je.“

			Zmrzačený odsouzenec se plazil v prachu, uniknout však nemohl, zbývající noha zůstávala připoutaná řetězem ke kůlu uprostřed arény. Kdyby se dovlekl až k němu, mohl by se k němu přitisknout a snad by se vyhnul dusajícím sloním nohám.

			Slonice zaútočila. Všichni dvořané natahovali krk a sledovali, zda se vězni podaří dosáhnout relativního bezpečí.

			Odsouzenec sebral poslední zbytky sil a v závěrečném úsilí se vrhl ke spásnému kůlu – a vběhl tlustokožci přímo do cesty. Dav hlasitě zalapal po dechu, jak lidské tělo doslova vybuchlo v rudém oparu.

			Vězeň zmizel v oblacích prachu zvířeného dupajícíma sloníma nohama. Diváci napínali zrak. Ozvalo se sténání a dav zašuměl zklamáním. Do arény vběhli mahúti, obklopili slonici a donutili ji zpomalit. Prach se pomalu usazoval. Bezvládný odsouzenec ležel zcela nehybně jako starý potrhaný polštář.

			Sirádž se zhroutil do podušek a hltavě se napil vína z poháru. „Moc zábavy nám nenabídl,“ stěžoval si. „Příště chci vidět vězně, který bude o svůj život opravdu bojovat.“

			Corbeil se usmál. „Pokud si skutečně přejete, vaše Výsosti, mohu vám ho nabídnout. V Kalkatě.“

			Navábovi blýsklo hladově v očích. Říhl a přikývl. „V Kalkatě.“

			Theo a Deegan se vrátili do Kalkaty ve čtvrtek odpoledne. Byl červenec a začínal letní monzun. V posledních dnech dosahovala teplota tak vražedných výšek, že každý pohyb znamenal hotové utrpení. Thea pálil v plicích vlhký žhavý vzduch, a i když si košili měnil pětkrát denně, měl ji neustále propocenou. Každý den si připadal, jako kdyby valil do kopce kámen, a musel vynakládat stále větší úsilí, aby balvan alespoň o kousek popostrčil.

			Překročili most přes Marathský příkop a vstoupili do Kalkaty. Příkop byl vyhloubený před několika lety jako součást obranných opatření, když se Společnost obávala, že brutální marathská armáda napadne město. Hrozba však pominula ještě před dokončením výkopových prací a příkop zůstal nekompletní. Nyní byl zarostlý, plný suti a odpadků a sotva odradil hubené krávy, které se volně pásly kolem města.

			„Jestli se vrátíš rovnou do pevnosti, ještě stihneš ranní modlitby,“ připomněl Deegan. „Ale možná bys měl raději zaskočit do nálevny. Kdyby se po tobě někdo ptal, řeknu, že jsem ti přikázal zkontrolovat účty.“

			Theo vděčně přikývl. Po volnomyšlenkářském cestování s Deeganem se mu nechtělo spěchat do sešněrovaného prostředí pevnosti William.

			Uprostřed odpoledne Kalkata spala. Ulice zely prázdnotou, okenice na velkých domech byly zavřené a jejich britští obyvatelé vyspávali nejteplejší část dne. Monzunové větry dosud nezačaly.

			Theo toužil po drinku, ale nálevna jej nelákala. V této denní době tam narazí na ty nejhorší pijany, ztroskotance, kteří neuspěli ve službách Společnosti, případně na pár nově příchozích, jimž by se raději vyhnul. A než si naleje do žaludku punč, potřebuje vodu, aby z úst vypláchl prach cesty.

			Od Gerardova domu jej dělilo jen pár minut chůze. Aniž by o tom uvažoval, najednou ho unavené nohy nesly kolem dvojice tamarindových stromů u hlavní brány a po schodech ke dveřím. Všechny okenice byly zavřené.

			Cestu mu zastoupil portýr, který hlasitě protestoval proti takovému znesvěcení a prohlašoval, že pán nikoho nepřijímá. Theo žil v Indii dost dlouho, aby se naučil přikazovat domorodcům. Probodl vrátného očima a s pohrdavým pohozením hlavou prošel kolem něho.

			Kulovou kliku na dveřích slunce tak rozpálilo, že si mladík musel stáhnout rukáv košile a obalit ji, aby jí mohl otočit. Vešel do ztemnělé, chladné haly. Sluha podřimující na lavici se při jeho vstupu probudil a spěchal k němu, ale Theo jej pohledem umlčel. Constance touhle dobou určitě spí nahoře. Může ji překvapit, jako se mu to mockrát povedlo – když byl ještě malý, často se vkradl do jejího pokoje a skočil na ni jako tygr.

			Vyzul si boty a po špičkách stoupal po schodech. Ze stínů se jako kočky vynořili další sloužící a beze slova ho pozorovali, nikdo se však nepokusil nečekaného návštěvníka zastavit. Někdy stačilo, aby se na Angličana jen křivě podívali, a mohli okamžitě přijít o práci.

			Širokou chodbou došel Theo ke dveřím sestřina pokoje. Zevnitř se ozývalo tiché rytmické klepání – nejspíš uvolněná okenice. Jenomže venku panovalo bezvětří, uvědomil si. Možná tedy sluha klepe koberce. Mladík stál u zavřených dveří s rukou na klice a z pokoje slyšel tiché sténání, občas přerušené dušeným vzdechem. To se asi sluha čistící koberec praštil klepačem do ruky.

			Divné, klepat koberce uprostřed odpoledne… Theo otevřel dveře.

			Koberec ležel na podlaze stejně jako vždycky. Okenice byly pevně zavřené a zajištěné. Jak předpokládal, Constance ležela v posteli. Z nebes nad ní splývaly gázové závěsy, takže v tlumeném světle Theo nerozeznal nic než postavu, která se vztyčila na lůžku.

			Otevřenými dveřmi vnikl do místnosti závan vzduchu a nadzvedl závěsy, zatímco na postel dopadlo světlo z chodby a ozářilo ji jako divadelní jeviště.

			Constance byla nahá. Klečela prohnutá v zádech, svíjela se rozkoší, jednou rukou si svírala ňadro, druhou si hladila světlý porost v rozkroku, lesklý vlhkostí. Oči měla zavřené, hlavu zakloněnou, ústa dokořán v nadšeném výrazu a extaticky sténala.

			Nebyla sama. Seděla obkročmo na muži, jehož obličej zůstával ukrytý v polštářích. Rukama svíral dívčin zadek, mačkal ho a narážel na svůj klín tak prudce, až se postel otřásala i s nebesy. Zvuk, který Theo prve slyšel, vydávalo čelo lůžka bouchající do zdi.

			„Connie!“ vykřikl.

			Na pohled, jímž ho obdařila, Theo do smrti nezapomene. Nebyl v něm stud, ani provinění, ani lítost, její oči planuly ryzí zlobou. Nehrábla vyděšeně po prostěradle, neučinila nejmenší pokus zakrýt nahotu pažemi. Zůstala, jak byla, její milenec pořád uvnitř jejího těla.

			„Měl jsi zaklepat,“ řekla klidně.

			Theo jen zíral. V tlumeném osvětlení sestřino tělo jako by zářilo. Prsa měla plná a krásně tvarovaná, jasně červené bradavky ztvrdlé vzrušením. V chlapci bouřily emoce, až se bál, že ho roztrhají.

			Muž pod sestrou se zvedl a otočil se k němu.

			„Copak si chlap nemůže v klidu užít trochu potěšení?“ zavrčel Gerard podrážděně.

			Theo sklopil zrak k podlaze. Jistoty jeho světa se zřítily v troskách. Přesto však věděl, co musí udělat. Pro nějaké úvahy či kompromis zde nebylo místo.

			Přinutil se pohlédnout bratranci do očí. „Žádám satisfakci.“

			Gerard na něj zamžoural. „Bylo to od tebe zatraceně sobecké, když jsi mě přerušil uprostřed mé satisfakce.“

			„Chci tím říct, že tě vyzývám na souboj.“

			„Nedělej to, Theo,“ mumlala Constance.

			„Souboj?“ zopakoval Gerard. „Kvůli čemu?“

			„Zneuctil jsi mou sestru.“

			„Čest není nic jiného než to, co si lidé myslí. Nikdo se to nemusí dozvědět.“

			Bratrancův nonšalantní tón byl už pro Thea příliš. „Zatraceně, pane, je to moje sestra!“

			„Theo!“ Ostrost sestřina hlasu jej zasáhla jako políček. „Přestaň se chovat jako prase. Jdi dolů a požádej sloužící o šálek čaje. Za chvíli za tebou přijdu.“

			„Chceš, abych seděl dole v salonu, zatímco ty si tady dovádíš… s ním?“

			„Nejsi ani můj otec, ani můj poručník. Nebudeš mi přikazovat, co můžu dělat, ani kde hledat potěšení.“

			„Potěšení?“ Theovi se zvedal žaludek. Dusný vzduch prosycený smyslností na něj doléhal jako pohřební rubáš. Potřeboval prostor, volnost, světlo, aby mohl dýchat. Jak mohl být tak naivní? „Budete se vy dva brát?“

			Pokrčila rameny. „Zatím jsme o tom nemluvili.

			„Jak dlouho už to mezi vámi trvá?“

			„Dost dlouho.“

			Sestřin očividný nedostatek studu jen rozdmýchal jeho zlobu. Na jazyk mu lehce vklouzly fráze, které mu vtloukali do hlavy při povinných bohoslužbách. „Opravdu jsi tak zhýralá běhna?“

			„Tak tohle si o mně myslíš?“ vyjela na něj Constance. „Ty a všichni chlapi v této osadě, hotové vzory zdrženlivosti a ctnosti – s vašimi indickými služkami a tanečnicemi, viď? Kdyby ses oženil s každou holkou, která ti vlezla do postele, měl bys víc manželek než král Šalamoun.“

			Na to neměl Theo odpověď. Ani v nejdivočejších snech si neuměl představit, že by takto mluvila žena, natož jeho vlastní sestra. „Odjedu z Kalkaty,“ prohlásil přidušeně, aniž věděl, odkud se v něm ta slova vzala.

			Constance zvedla dlaně k ústům. „Nebuď blázen.“

			„Nezůstanu v tomto městě, když ty se tady kurvíš s každým, kdo si o to řekne.“

			Obvinění vehnalo Constance červeň do tváří. Chtěl jí ublížit, ponížit ji, chtěl, aby se cítila stejně zraněná a zrazená jako on.

			„Takto se svou sestrou mluvit nebudeš,“ varoval ho Gerard. Vyskočil z postele a nahý vykročil k Theovi. „Čí čest chceš vlastně bránit?“

			„Sestřinu,“ odpověděl Theo.

			„A ty si myslíš, že někomu záleží na tom, co se děje za zavřenými dveřmi v Bílém městě?“ Gerardovi se mezi nohama houpalo mužství, pořád naběhlé. „Bez klepů, kterými se mohou zabavit, by ženské v tomto městě pokapaly nudou. O tvé sestře se tu šíří spekulace od chvíle, kdy vystoupila z lodi, která připlula z Madrásu. Jsou to jenom drby. Ale jestli ji začneš obviňovat ze smilstva a vyzveš mě na souboj, nabídneš místním zábavu, jakou nezažili celé roky. Poručník, který svedl svou svěřenkyni, navíc nikdo menší než syn barona Dartmoutha. Bratr, který ji uvedl do řečí, aby ochránil její čest. Bratranci, kteří se utkali v souboji. Ať zvítězíš, nebo prohraješ, v celém Bengálsku nenajdeš místečko, kde bys mohl uniknout své poskvrně. Na celém světě se nenajde muž, který by byť jen uvažoval o svatbě s tvou sestrou. Pořád si myslíš, že tak nejlépe ochráníš její čest?“

			Theo na něj zíral plný vzteku a zoufalství a nedostávalo se mu slov. Gerard mu oplácel klidným, neuhýbajícím pohledem. Constance si natáhla župan.

			„Nenávidím tě!“ štěkl Theo na sestru.

			„Tohle není tvůj život,“ odvětila tiše.

			„V takovém případě s ním nechci mít nic společného.“

			Dál už to nesnesl. Prudce se otočil a utekl.

			Theo doběhl do svých komůrek v pevnosti a chvatně sbalil svůj skromný majetek do cestovního vaku. Sluhové byli kdesi mimo, nechal jim vzkaz a několik mincí na úhradu mzdy za poslední měsíc.

			Nečekal, že v kancelářích v guvernérově sídle někoho najde. Zaměstnanci Společnosti se vrátí do práce až v půl osmé večer, pokud vůbec přijdou. I tak tam zašel a sepsal krátkou výpověď, kterou položil na Deeganův stůl. Ten starý Skot mu bude chybět, ale doruda rozžhavený vztek, který v něm plál, dosud nepolevil. Theo byl tvrdohlavý, okolní svět si zpolarizoval na dobro a zlo, život a smrt, mezi tím nic. Cítil zdrcující prázdnotu. Sestřina zrada mu zanechala v srdci hlubokou propast a mladík zoufale toužil vyplnit ji něčím smysluplným.

			Když vyšel na chodbu, zaslechl z poradní síně v nejvyšším patře budovy zvýšené hlasy. Zdálo se, že se tam shromáždila celá rada a o něčem vášnivě debatuje. Udivilo ho, že se její členové sešli uprostřed odpoledne. Během svého pobytu v Kalkatě nezažil, že by něco narušilo jejich odpolední siestu.

			V hlučném povyku rozeznal Gerardův hlas. Kdyby mu teď bratranec přišel na oči, zabil by ho. Seběhl po schodech, vyřítil se ze dveří, proběhl říční bránou a po nábřeží spěchal k přístavnímu molu. Vše, co na tomto světě vlastnil, nesl v plátěném pytli přehozeném přes rameno a neměl tušení, kam se vrtne. Cítil se, jako by podruhé osiřel. Částí mysli toužil vrátit se, obejmout Constance a slyšet, jak ho utěšuje, že všechno bude nakonec zase v pořádku. Potom si však vzpomněl na nahé tělo kývající se nad Gerardem, na extatický výraz v jejím obličeji, a vztek se v něm znovu rozhořel plnou silou.

			Nastoupil do jednoho z člunů uvázaných pod schody k molu jako kačeny čekající na krmení. Dosedl na příčný trám, zabořil hlavu do dlaní a chvíli tam jen tak seděl, než si uvědomil, že člunař čeká, až mu řekne, kam chce odvézt.

			U břehu Huglí kotvilo asi dvacet lodí. Theo ukázal na tu nejbližší, krásné plavidlo se zeleně a zlatě natřenými kryty střílen a červenobíle pruhovanou vlajkou Východoindické společnosti zavěšenou na vyvýšené zádi.

			Člunař dovesloval k lodi a Theo dostal povolení vstoupit na palubu. Když důstojník na hlídce vyslechl, co si chlapec přeje, podíval se na něj jako na šílence. „Plavba do Anglie?“ Ukázal k obloze a na schlíplý praporek na špičce hlavního stěžně. „Monzun začne každým dnem. Na cestu můžeme vyrazit až za tři měsíce.“

			„Mohl bych alespoň dostat kajutu, kde bych se ubytoval? Moc vás prosím…“ Nemohl se přece vrátit na břeh, kde by ho na každém kroku pronásledovaly postranní pohledy a šeptané pomluvy. Jedinou naději nabízel útěk.

			Poručík si ho zkoumavě přeměřil. „Hledají tě pro nějaký zločin? Protože jestli ano, nechám tě vsadit do želez a pošlu tě do Černé díry v pevnosti.“

			„Žádný zločin jsem nespáchal. Já jen…“ Theo zaváhal. „Neměl jsem štěstí v lásce.“

			Poručíkův zájem vzrostl – ani ne tak ze soucitu, usoudil Theo, spíš se chtěl dozvědět šťavnaté klepy. Pokrčil rameny.

			„Ubytování stojí jednu zlatou pagodu měsíčně, platí se předem. Plavba do Londýna bude za dvacet liber, ale tu můžeš lodnímu pokladníkovi uhradit, až budeme připraveni zvednout kotvy.“

			Theo věděl, že ho důstojník nehorázně škube. Výraz jeho tváře mluvil jasně: Pokud jsi tak zoufalý, že chceš bydlet v dusné kajutě na lodi, která nemůže vyplout, v nejteplejším období roku, přinutím tě za to pořádně zaplatit. Nezáleželo mu na tom. Sáhl do peněženky a odpočítal tři zlaté pagody. Východoindická společnost mu byla dobrým učitelem a kromě platu vydělal i na několika promyšlených obchodech a zisk uložil do vlastní kapsy. Mohli si dovolit žít na lodi jako vyděděnec až do odplutí do Londýna. A za tu dobu možná vymyslí, co si počne, až se tam dostane.

			Theo ležel na pryčně a hleděl ke stropu. Chtěl spát, vymazat myšlenky, které jej trápily. Znovu a znovu se mu před očima objevoval pohled na sestřino nestydatě nahé tělo, na extázi, s níž ujížděla na Gerardovi. Pokaždé se mu zvedl žaludek. Ale proč mu na tom tak záleží? V hlavě měl zmatek.

			K lodi přirazil člun a za okamžik zaduněly na horní palubě těžké kroky. Ozval se tlumený rozhovor. Gerard? Někdo z agentů Společnosti vyslaný, aby ho přivedl zpět?

			V chodbičce zazněl křik: „Všichni na palubu!“

			Theo nehybně ležel a neodvažoval se ani dýchat. Co když se Gerard nakonec rozhodl přijmout jeho výzvu? Mladík si opožděně vzpomněl, že bratranec má vynikající pověst, co se týká zacházení s mečem i pistolí. Poslouchal pleskání bosých chodidel námořníků shromažďujících se na palubě.

			Jestli pro něj opravdu přišli, nenechá se polapit v těsné kajutě jako kočka v měchu. Čest vyžadovala, aby se jim postavil.

			Čest. To slovo mu teď chutnalo jako žluč.

			Pomalu vystoupal po žebříku. Námořníci na palubě nastoupili do vyrovnaných řad zády k Theovi a právě k nim mluvil zpocený důstojník s plukovnickými výložkami.

			Thea si nikdo nevšímal.

			„Nepřátelé již obsadili naši osadu Kasim Bazar dál proti proudu řeky,“ hřímal plukovník. „Zmocnili se našich děl a zajali tamního guvernéra, kterého odvlekli v řetězech.“

			Posádka ho lhostejně poslouchala. Patřili k obchodnímu, ne k válečnému námořnictvu. Uměli obsluhovat děla, když byli napadeni, ale o boje jiných lidí se nezajímali.

			„Naváb Sirádž-ud-Daul pochoduje na Kalkatu s pěti stovkami slonů a padesáti tisíci mužů.“

			V řadách posádky se rozlehl překvapený a neklidný šum.

			„Bojujte si proti nim sami,“ křikl jeden námořník. „Máte přece vojsko.“

			„Tohle bestiální podnebí si na našich lidech vybralo krutou daň. Zbylo nám všeho všudy čtyři sta dvacet mužů.“

			„A co domobrana?“

			„Včetně domobrany.“

			„Čtyři stovky proti padesáti tisícům?“ vyhrkl námořník.

			„Padesát tisíc negrů,“ křikl jiný. „Jedna salva kartáčovými střelami a zdrhnou až do Bombaje.“

			„Podle našich hlášení působí v navábově armádě francouzští důstojníci. Určitě naučili černé bojovat.“ Plukovník se rozhlédl po nastoupené posádce a zkoumal tvrdé tváře mužů. „Kdo se k nám připojí?“

			Nikdo nepromluvil.

			„V pevnosti jsou ženy a děti,“ naléhal plukovník. „Víte, co s nimi naváb udělá, jestli se jich zmocní?“

			Theo postoupil dopředu. „Říkáte, že s navábem táhnou i Francouzi?“

			„Podle našich informací ano.“

			„V tom případě jdu s vámi.“

			Bylo to nejsnadnější rozhodnutí, jaké v životě učinil. Nepřál si než bojovat, nějak ze sebe dostat vztek a bolest, které cítil. Když mu zadostiučinění neposkytne Gerard, vybere si ho od Francouzů. Pomstí se tak národu, který mu zavraždil rodiče. A jestli zemře v bitvě – při obraně Constance –, sestra možná pochopí, jak podle se zachovala, když ho zradila.

			„Půjdu také,“ vystoupil jeden námořník z mlčícího zástupu. „Francouzi mi při nájezdu zabili bratra. S radostí se chopím šance splatit jim to i s úroky.“

			Mluvil s neznámým přízvukem, polykal hlásky výrazněji než obyvatelé jihozápadní Anglie. Postavil se vedle Thea a mrkl na něho.

			„Někdo další?“ Plukovník si prohlížel obličeje před sebou. „Nikdo už nevyslyší volání cti?“

			Čest. Theo se při zvuku toho slova zachvěl.

			„Já stejně nemůžu postrádat víc mužů ze své posádky,“ ozval se kapitán lodi. „Už tak se mi nedostává lidí. A pokud pevnost padne a vy budete muset obyvatelstvo evakuovat, budu k obsluze plavidla potřebovat každou ruku.“

			„Evakuovat?“ Plukovník se hýkavě rozesmál, jeho sebedůvěrou nemohlo nic otřást. „K tomu nikdy nedojde.“

			Theo spolu s druhým dobrovolníkem sestoupil po provazovém žebříku do člunu, který přivezl plukovníka. Sedělo v něm šest mužů z jiných lodí zakotvených na řece. Žalostně málo proti blížící se padesátitisícové armádě.

			„Nathan Claypole,“ představil se dobrovolník z Theovy lodi. Byl samá noha, samá ruka, vysoký a šlachovitý, svaly vytrénované ze šplhání na stožáry a vláčení lan. Vlasy si vzadu stahoval do krátkého ohonu, v uchu mu visela velká kulatá náušnice. Na předloktí měl vytetovaného hada ovinutého kolem kotvy, jehož úhledný vzhled rušila široká jizva, která plaza přesekla napůl.

			„Theo Courtney.“

			Theo si vzpomněl, co ten chlapík řekl o své rodině. „Je mi líto tvého bratra. Bojoval ve válce?“

			„V žádné, kterou by někdo vyhlásil.“ Nathan si sundal náušnici a k Theovu překvapení odšrouboval jeden konec a odhalil dutinu. Opatrně z ní vylovil trochu tabáku a nacpal si dýmku. „Pocházím z  New Hampshire. To je v Americe,“ dodal pro případ, že by to Theo nevěděl. „Moje rodina se tam usadila, ještě než jsem se narodil.“

			To vysvětlovalo jeho přízvuk. „Je to někde blízko Virginie?“

			„To zrovna ne. Tys byl ve Virginii?“

			„Četl jsem o ní v jedné knize.“ Měl na mysli Moll Flandersovou, sestřin oblíbený román. Teď však na Constance nechtěl myslet. „Slyšel jsem, že je to hodně divoký kraj.“

			„To jo,“ odvětil Nathan zamyšleně. „V létě, když slunce probleskuje korunami stromů a řeky jsou plné lososů, si tam můžeš připadat jako v ráji. Řekl bych, že se tam člověk těší jisté svobodě. Jenomže ta s sebou přináší i nebezpečí.“

			„Třeba tvému bratrovi?“

			Nathan si zapálil dýmku a tak dlouho usilovně nasával, až se tabák v hlavičce rozžhavil. „Na pomezí se zákony tak přísně nedodržují. Je tam hodně co získat a každý chlap si myslí, že má nárok na kořist. Před několika lety se Francouzi z Québeku spojili s místními indiány z kmene Abenakiů a bez nejmenšího varování vyslali na jih nájezdnickou výpravu. Napadli naši usedlost a zabili bratra, jeho manželku a tři děti. Já byl na moři. Dozvěděl jsem se o tom až za více než rok po těch událostech, a tehdy jsem byl na opačném konci světa.“

			„Upřímnou soustrast,“ řekl Theo. „Moji rodiče zemřeli, když Francouzi obléhali Madrás.“

			Nathan zabafal z dýmky. „Uvažoval jsem, že se vrátím domů, připojím se k domobraně a alespoň nějak se pomstím. Ale to by mi bratra nevrátilo. Inu, možná to teď napravím.“

			Theo přikývl. Kdyby jeho rodiče nezemřeli, nebyl by přicestoval do Kalkaty, a kdyby sem nepřijel, nikdy by neztratil Constance kvůli Gerardovi. „Mně vzali Francouzi úplně všechno.“

			„V tom případě doufejme, že se nám podaří jich mezi padesáti tisíci Indy pár vyhledat.“

			„A víc se jich z lodí do služby nepřihlásilo?“

			Guvernér Drake seděl v čele stolu v poradní místnosti, dlouhém sále, který zabíral celou šířku budovy. Vešla by se tam stovka mužů, ale kolem stolu jich v čalouněných mahagonových křeslech, širokých pro tři, sedělo jen deset. Ti na pravé straně stolu viděli vysokými okny celé panorama pevnostních zdí a lodě brázdící řeku – zdroj jejich bohatství. Bez ohledu na to, kolik titulů si mogulský císař přisvojil a kolik navábů a nizámů jmenoval, skutečnými vládci Bengálska byli tito mužové. A věděli to.

			Čtyřiatřicetiletý guvernér Drake byl neoblíbený jako každý, kdo ke svému obrovskému bohatství přišel nepříliš čistým způsobem. Vedle něj seděli jeho dva zástupci pánové Manningham a Frankland v plném lesku nově ušitých uniforem s výložkami plukovníka a podplukovníka. Pracovali pro Východoindickou společnost, byli to obchodníci, kteří měli asi tolik vojenských zkušeností jako nejmenší dítě v pevnosti. Ale teď si mohli vydobýt slávu a byli přesvědčeni, že jim právem přináleží. A válečné střetnutí mělo i své praktické dopady. Sirádž určitě cestuje s celým svým královským pokladem. Pokud se ho zmocní, rozdělí si kořist podle hodností.

			Guvernérova otázka visela v rozlehlém sále nezodpovězena.

			„Na počtech nezáleží,“ poznamenal Manningham. Hodnost plukovníka zastával už celý jeden den a byl přesvědčen, že má válečné umění v malíčku. „Postačí, když jednou okusí naše kartáčové střely, a černoši utečou do kopců.“

			„Jistě, jenomže to bychom nějaké kartáčové střely museli mít,“ opáčil jízlivě Deegan, samozřejmě oblečený v dlouhém indickém plášti a s turbanem na hlavě. Při nouzové organizaci posádky byl pověřen úkolem plukovního zásobovače.

			„Podle účetních knih bychom měli mít nejméně tisíc kartáčových střel,“ prohlásil Manningham.

			„Dnes jsme kontrolovali muniční sklad,“ odvětil Deegan. „Do beden se nejspíš prokousali červi a sežrali veškerý jejich obsah.“

			„No tak nabijeme kanony normálními náboji a rozsekáme je na mraky. Dělové koule snad červi nesežrali.“ Manningham se rozhlédl kolem stolu a vychutnával si žert na Deeganův účet.

			„Ale ano, koule máme,“ opáčil Deegan. „Jenomže prach je vlhký jako kalhotky nějaké coury a v tomto počasí neuschne dřív než v listopadu.“ Role posla špatných zpráv mu zřejmě působila zvrácené potěšení.

			Ostatní přijali Jobovu zvěst se zaraženým mlčením.

			„Co tedy budeme dělat?“

			Guvernér se obrátil na hlavního inženýra pevnosti, zdravě vypadajícího Ira jménem O’Hara. „Zkontroloval jste obranná zařízení města?“

			O’Hara nafoukl tváře. „Zkontroloval.“

			„A?“

			„Město se nedá bránit.“ Kolem stolu se ozval šokovaný, nevěřícný šum. „Příkop, který jsme před několika lety začali hloubit, je teď plný harampádí a zarostlý křovím, a stejně nebyl nikdy dokončen. Musíme své úsilí soustředit na pevnost. Ale ani ta není v ideálním stavu.“ Přistoupil k severnímu oknu a ukázal na rozlehlé obytné domy lemující pevnost. „Jak sami vidíte, ty budovy do značné míry omezují možnost účinné obrany, zato dokonale vyhovují nepříteli.“

			„Rád bych vám, pane, připomněl, že ty budovy jsou naše domovy,“ ohradil se plukovník Manningham. „Dům, na který právě ukazujete, patří mně.“

			„A z oken vaší ložnice se nepřátelským ostrostřelcům otevírá volné palebné pole přímo do pevnosti.“

			„Co tedy navrhujete?“ zeptal se guvernér Drake. „Ty domy přece nemůžeme jen tak zbourat.“

			„Vyhoďte je do povětří trhavinami.“

			Frankland se hlasitě rozesmál, ale jeho pištivý chechot rychle odumřel, když mu došlo, že to O’Hara myslí smrtelně vážně.

			„To je přece absurdní!“ zvolal Manningham pohoršeně. „Máte ponětí, jakou má můj dům hodnotu?“

			„Větší než váš život?“ zeptal se posměšně Ir.

			„Demolice domů nepřipadá v úvahu,“ rozhodl Drake, aby uklidnil rozrušenou debatu, která se kolem stolu rozproudila. „Nesmíme Sirádže pustit do jednomílového okruhu kolem našich domovů. Kde můžeme nepřítele zadržet?“

			O’Hara rozložil na stole mapu města a okolí. Ostatní přítomní se shlukli kolem něho. „Navábova armáda přitáhne od severu. Navrhuju, abychom tady,“ poklepal na místo na severním okraji města, „ve strážním domku u Perrinovy zahrady umístili malou posádku. Tahle malá pevnůstka by mohla nepřítele na chvíli pozdržet.“

			„Jakmile naváb uvidí, že jsme rozhodnutí bojovat, nabídne podmínky příměří,“ prohlásil Drake sebevědomě. „Přece jenom potřebuje Společnost a peníze, které strkáme do jeho pokladnice.“

			„Až bude pevnůstka dobyta, ustoupíme,“ pokračoval O’Hara, jako kdyby Drake nepromluvil. „Zabarikádujeme hlavní ulice vedoucí na sever, na východ a na jih od pevnosti a tady umístíme baterie.“

			„Jen ať Sirádž zkusí postupovat!“ vykřikl Frankland. Pudr z paruky mu na lesklých podplukovnických epoletách vytvořil navlhlý bělavý povlak. „Zbarvíme naše město jeho krví.“

			„Kdyby barikády padly, stáhneme se do pevnosti. A potom nám pomáhej bůh,“ dodal O’Hara tiše.

			Varování nikdo neslyšel, protože v té chvíli zabušil Drake kladívkem do stolu, aby jednání ukončil. „Myslím, že to stačí. Plukovníku Manninghame, připravte své muže k boji. Jsem ochoten se vsadit, že do týdne budou z nás všech hrdinové.“

			V průběhu diskuse neřekl Gerard Courtney ani slovo a mlčky studoval papíry před sebou. Politikaření členů rady ho nezajímalo a nestavěl se na žádnou stranu, neboť jimi do jednoho opovrhoval. Stejně tak neměl zájem o honosné uniformy a narychlo udělené důstojnické hodnosti. Záleželo mu jen na samotné substanci moci a silně ho znepokojovalo, že v sále nic takového nezaznamenal.

			Při odchodu ho Manningham vzal za loket. „Víte o tom, že se váš mladý bratranec dobrovolně přihlásil do mé armády? Našel jsem ho na jedné lodi. Domnívám se, že chtěl opustit Kalkatu.“

			V jeho hlase zazněl ďábelský podtón. I v této vypjaté době se Manningham chápal každé příležitosti, jak se dostat ke šťavnatým klepům, které by ztrapnily jeho obchodního konkurenta.

			„Theo se bohužel nešťastně zamiloval do jedné ženy. Však víte, jak umí být tihle mladíčci horkokrevní.“

			„To bych řekl. Ale malá ochutnávka bitvy mu rychle vyléčí srdce a udělá z něj muže.“

			„Věřím, že vaše vůdcovské schopnosti mu poskytnou bohatou inspiraci.“ V Gerardově mysli začala klíčit podnětná myšlenka. „Opravdu si myslím, že v tom klukovi dřímá zárodek vynikajícího vojáka. Poslyšte, nemohl byste zařídit, že by dostal místo, kde by si mohl získat velký podíl na očekávané slávě? Kdybyste to pro mě udělal, byl bych vaším velkým dlužníkem.“

			Manningham se dovtípil. Vždycky je dobré mít v rukávu eso v podobě dluhu Gerarda Courtneyho. „Hned se o to postarám. Na můj vkus je v armádě až moc Indů a dalších cizinců. Potřebují Angličana, aby jim trochu narovnal páteř. Pověřím ho velením baterie na západní věži.“

			„Jsem vám zavázán. Bojím se však, že Sirádžova armáda uteče dřív, než se dostane na dostřel muškety od pevnosti. Doufal jsem spíš, že přidělíte toho kluka někam, kde si přičichne k pořádné akci.“ Gerard předstíral, že usilovně uvažuje. „Co třeba ta pevnůstka, o které jste mluvil? Ta u Perrinovy zahrady.“

			Plukovník se na něho podezíravě zadíval. „Ale ta pevnůstka je naše nejodkrytější pozice. Obávám se, pane, že se odtamtud moc lidí nevrátí.“

			„Sebevražedná mise,“ opáčil Gerard klidně. „Právě při takové si chlap může vysloužit čest a uznání.“

			„Inu… Ano.“

			„Tak pověřte mého bratrance velením pevnůstky. V navábově armádě je řada Francouzů a byli to Francouzi, kdo zabil Theovy rodiče. Mohu vás ujistit, že podstoupí jakoukoliv oběť, aby se pomstil. Ten na poli cti nikdy neustoupí.“

			Manningham si otřel čelo. Měl obdivuhodné nadání vyčmuchat lest a zradu a teď ji cítil. Znepokojovalo ho však, že nechápe smysl. Myslí si snad Gerard Courtney, že když nechá bratrance bojovat v první linii, získá tím podíl na jeho slávě?

			Na tom nezáleželo. Až se budou psát hlášení do Londýna – s kopiemi pro tisk –, bude v nich uvedeno, že obranu Kalkaty vedl plukovník Manningham, který udatně odrazil indické hordy. Pochopitelně neměl v úmyslu zabloudit někam, kde by se ocitl na dostřel nepřátelských zbraní.

			„Co nejdřív si s vaším bratrancem promluvím.“

			Theo a Nathan stáli na přístavní hrázi pod pevnostními hradbami. Nízké slunce ozařovalo řeku a vrhalo intenzivní oranžové světlo, které dodávalo říční hladině, lodím a pevnosti ohnivý nádech.

			Theo zamžoural na papír, který držel v ruce. „Píšou tady, že se tato baterie skládá ze čtyřiadvaceti děl.“

			Spočítali je, pro jistotu dvakrát, ale bylo jich méně než polovina. Lafety několika kanonů prožrali červotoči a rozpadly se, v hlavních jiných se nahromadilo tolik prachu a špíny, že by potřebovaly převrtat. A některá děla se prostě a jednoduše ztratila.

			„Společnost zřejmě kalkuluje tak, že každá pence věnovaná na obranu znamená penci ušlého zisku,“ zabručel Nathan. „No, teď nejspíš dostanou za své skrblictví mastný účet.“ Vytáhl z pochvy nůž a natočil čepel tak, aby odrážela sluneční světlo do nitra hlavně. „Co vidíš?“

			Theo si klekl a nahlédl dovnitř. „Jsou tam jakési divné rýhy.“ Podíval se pozorněji a v mihotavém světle si všiml, že vnitřek hlavně je posetý malými dírkami.

			„Jako plástev, viď?“ povzdechl si Nathan. „Z těchto děl se střílí na pozdrav, kdykoliv nějaká loď zvedá nebo spouští kotvu. Jenomže obsluha je banda lenochů a ani ji nenapadlo, že musí po každém výstřelu hlaveň vytřít a vyčistit. Částečky prachu reagují se vzdušnou vlhkostí a vyžírají stěny. Pokud bys z takového kanonu vypálil opravdovou kouli, hlaveň se rozpadne jako sklo.“

			Theo se zděsil. „A taková jsou všechna děla?“

			„Některá. Jiná jsou na tom ještě hůř.“ Nathan odvedl Thea po přístavní hrázi k hromadě dlouhých hlavní devítiliberních kanonů, naházených jako nařezané kmeny za naskládanými sudy na vodu. „Tyhle se ani nedostaly do pevnosti. Válejí se tu bůhvíkolik roků. Prorezavěly natolik, že nemáš šanci dostat jiskru přes zápalný kanálek k prachové náloži.“

			Theo zíral na hromadu kovu, kolem níž se jako piliny vršily vločky rzi. Sen o slávě vybledl. „Jak s tímhle máme bojovat proti navábovi?“

			„Pane Courtney?“

			Theo srazil paty a postavil se do pozoru – po přístavišti se blížil plukovník Manningham. V nové uniformě kráčel ztuhle jako prkno a Theo nechápal, kde vzali krejčí čas na ušití jeho do detailu propracovaného kabátu, když je hrozba tak blízko.

			„Guvernér vydal rozkaz, podle něhož jste s okamžitou platností povýšen na podporučíka.“

			Theo se rozzářil. Konečně šance osvědčit se v boji.

			„Připojíte se k posádce pevnůstky u Perrinovy zahrady.“ Manningham mu položil ruku na rameno a podíval se mu do očí. „Pro tak mladého muže je to velká odpovědnost. Obávám se, že na vaše postavení dopadne hlavní síla útoku.“

			„Bude to pro mě čest, pane. Děkuji vám.“

			„A co já, pane?“ chtěl vědět Nathan.

			Manningham se k němu lhostejně obrátil. „Vy tam půjdete také.“

			Plukovník se vrátil do pevnosti a Nathan se na Thea křivě usmál. „Nevíš, proč tě tak dychtivě cpou do první linie?“

			„Doufám, že je vede víra v mou odvahu,“ odvětil Theo.

			„Zažil jsi už někdy bitvu?“

			„V Madrásu, když na nás útočili Francouzi.“

			„Ale byl jsi v žáru nejprudší srážky, když na tebe nepřítel útočí ze všech stran a o tvém životě a smrti rozhoduje pouze meč v tvé ruce?“ Nathan přejel konečkem prstu jizvu, která protínala tetování na jeho paži. „Na naši loď kdysi nedaleko Madagaskaru vtrhli piráti. Bojovali jsme o holý život. Bylo to strašné. Nikdo si neumí ani představit, jaké to je, dokud se do takové situace sám nedostane.“

			„Všichni říkají, že se Indové do útoku moc nepohrnou.“

			Nathan kopl do dělové lafety. Zapraskalo dřevo, celá sestava se zatřásla. „Tak jenom doufejme, že se všichni nemýlí.“

			Hned večer téhož dne vyrazili na dvoumílový pochod k severu, k místu, kde se hranice města setkávaly s džunglí. Velitelem oddílu byl poručík Cole, povýšený zjevně zcela nedávno, protože lesklé mosazné knoflíky na kabátci ještě nesly stopy konzervačního tuku. Měl vysoký hlas a jeho pištivý smích doprovázel každý dělový výstřel z nepřátelského tábora. Theo uvažoval, zdali tak chce své muže povzbudit.

			Pevnůstku tvořila vlastně jen malá dělová plošina chráněná zdí na břehu Huglí s výhledem na hluboké údolí, jímž protékal potok vlévající se do řeky. Ve zdi bylo šest střílen pro děla, ale pouze jedno mířilo na sever.

			„Typická Johnova Společnost,“ utrousil Nathan. „Větší starosti jim dělali obchodníci plující proti proudu, protože je mohli připravit o kšeft. Ani ve snu je nenapadlo, že by se proti nim mohli obrátit domorodí hostitelé.“

			„Ne že by na tom nějak záleželo, s těmihle chatrnými děly,“ ušklíbl se Theo. Na plošině stály dva kanony, ale nebyly v o moc lepším stavu než ty, které si prohlíželi v přístavu. Lafety se při prvním výstřelu silou zpětného rázu s největší pravděpodobností rozpadnou. Horší bylo, že šlo o lodní děla vyrobená tak, aby mířila na vysoké lodní nástavby a takeláž, takže se nedala dostatečně sklopit. Až přitáhnou nepřátelé, koule jim budou neškodně létat nad hlavou.

			Theo se skrčil za zdí pevnůstky a pátravě nahlížel do noci. Nepřítel nebyl daleko. Džungle plála tisíci světel jako velké město, strážní ohně obklopovaly tábor plný hořících pochodní. Hustým porostem se nesly zvuky války: skřípot čepelí broušených na zvlhčených kamenech, cvičné výstřely z pistolí, troubení slonů a praskot stromů, když jimi klestili cestu pro děla.

			„To nezní jako armáda chystající se k ústupu,“ poznamenal Nathan.

			„Myslíš, že zaútočí ještě dnes v noci?“ zeptal se Theo. Znali se sice sotva den, ale přítomnost štíhlého klidného Američana dodávala mladíkovi sebejistotu.

			Nathan si od lampy připálil třísku a přiložil ji k hlavičce dýmky. „Naváb zaútočí za denního světla.“

			Poručík Cole se znovu pištivě zasmál. „Co může americký námořník vědět o indickém válčení?“

			Nathan potáhl z dýmky. „Znám lidi. Naváb zaútočí ve dne, aby všichni viděli jeho vítězství. Chce z nás udělat odstrašující příklad.“

			„Bože můj, tak to se pěkně mýlí,“ posmíval se Cole a ohlédl se k ostatním mužům v očekávání potlesku. Zíralo na něj čtyřiadvacet prázdných tváří.

			Byli namačkaní ve stísněném strážním domku pevnůstky a naakumulovaným tělesným teplem si v horké noci připadali jako v peci. Nikdo nespal.

			„Je to tu horší než v Černé díře,“ utrousil jeden z vojáků. Černá díra se přezdívalo žaláři v pevnosti William. Tvořila ho velmi malá cela, kam se zavírali opilci a zlodějíčci, aby zaplatili za své prohřešky.

			Noc se nekonečně táhla. Konečně obloha zešedla a pak zrůžověla, jak nad džunglí vycházelo slunce. Theo nyní zřetelně viděl krajinu před sebou: hluboké údolí pod pevnůstkou, jež sloužilo jako ochranný příkop, zdemolovaný most, který je kdysi překlenoval, a vysoko položenou cestu, která se o sto yardů dál ztrácela mezi stromy.

			Nabil mušketu a zkontroloval zápalku pistole. Muži u střílen zkoušeli palci ostří bajonetů a skládali před sebe nábojnice, aby byli připravení, až nepřítel zahájí palbu.

			„Přijdou každou chvíli,“ prohlásil jeden z vojáků, drobný topass, míšenec indické a portugalské krve s měkkými černými vlasy. „Než bude moc horko.“

			Den začal, ale okraj lesa za příkopem byl pořád temný a prázdný. V džungli duněly bubny doprovázené činely a občas i trubkami. Ale nikdo nepřicházel.

			„Kde jsou?“ staral se Cole. „Copak se rozhodli, že utečou?“

			Jako by se mu vysmíval, ozval se z džungle děsivý křik, jako kdyby někoho stahovali zaživa z kůže. Theo v šoku málem vystřelil z pistole. A to už se ke křiku připojily tisíce hlasů. Džungle se otřásala, jako by se i stromy bály toho, co přijde.

			„Připravte si zbraně,“ rozkázal poručík Cole.

			Navábova armáda se vynořila z porostu. Vedli ji muži z kasty ghosiů, zuřiví válečníci, kteří si natírali tělo bílou barvou a pak si uhlem malovali na kůži černé pruhy, takže vypadali jako chodící kostlivci. Poskakovali, rozbíhali se a prudce zastavovali a vydávali šílený bojový pokřik.

			Za nimi postupovala hlavní část navábovy armády. Nad vojskem se třepetala vladařova vlajka, bílá se zlatým půlměsícem.

			„Jsou jich stovky,“ vydechl Theo.

			„Podle mě nějaké dva tisíce,“ opravil ho Nathan, když si prohlédl postupující řadu.

			Theo jen zíral. Cítil, jak se mu chvěje krev v žilách, ale nebyl to obyčejný strach. Takový pocit dosud nezažil, jeho tělo se plnilo očekáváním, vzrušením a energií, které v něm stoupaly jako plameny. Bitevní zápal. Chtěl, aby se nepřítel přiblížil. Pevně sevřel mušketu. „Aspoň nám nebudou chybět cíle.“

			„Tomu se říká bojový duch,“ ocenil Nathan. Opřel pušku o parapet střílny a namířil. Na rozdíl od ostatních, kteří byli vyzbrojeni britskými mušketami s hladkou hlavní bez vývrtu, se ozbrojil zdobenou indickou předovkou zvanou jezail. Měla mohutnější hlaveň, takže mohl používat větší prachovou náložku a dostřelit tak dál, a zbraň byla navíc díky dlouhé drážkované hlavni mnohem přesnější než běžná mušketa.

			Vystřelil. Dvě stě kroků daleko se jeden z navábových důstojníků skácel k zemi a z očního důlku mu vytryskla krev.

			„To bylo… neuvěřitelné,“ vydechl Theo.

			Nathan na něho zamrkal. „Vyrostl jsem na pomezí. Střelba a modlení představovaly jedinou povolenou kratochvíli.“

			„Počítám, že než tento den skončí, budeme potřebovat obě tvoje schopnosti.“

			Indové postupovali. Někteří nesli muškety, z nichž na tuto vzdálenost stříleli pouze do vzduchu, ale většina se oháněla šavlemi, zakřivenými meči a píkami.

			„Dejme jim ochutnat anglického olova!“ zvolal Cole, jehož obličej získal nezdravě nazelenalou barvu. „Připravit!“ Zvedl meč.

			„Na muškety jsou moc daleko,“ prohodil Nathan k Theovi. „Takto akorát vyplýtváte střelivo, a než znovu nabijete, nepřátelé se přiblíží.“

			„Namířit!“

			Zaznělo kovové cinknutí, jak poručíkův meč dopadl na zem. Cole klesl na jedno koleno a pak se svalil na bok. Z dokonale kulaté dírky v jeho čele se řinula krev.

			Čtyřiadvacet sepojů se vylekaně rozhlédlo. Jeden byl tak šokovaný, že vystřelil z muškety, ostatní zaraženě třeštili oči. Nepřátelé se rozběhli.

			Theo si náhle uvědomil, že všichni muži hledí na něho. Co chtějí?

			„Jsi Angličan,“ špitl mu Nathan do ucha. „Čekají, že budeš velet.“

			Byla to snad nejdelší chvíle v Theově životě, i když trvala jen vteřinku. Jak může on, který nikdy nezažil bitvu, velet těmto mužům? Vždyť je ještě chlapec.

			Nad hlavami postupujících vojáků postřehl třepotající se bílé vlajky. Většinou navábovy, ale Theo mezi nimi rozeznal i bílou vlajku francouzského krále. Vlajku nepřítele.

			V žilách se mu znovu rozhořel oheň. Popadl Coleův zakrvácený meč a zvedl ho nad hlavu. „Namířit!“ zařval ze všech sil.

			Někteří sepojové se ohlíželi přes rameno, zřejmě pomýšleli na útěk. Theo věděl, že nesmí připustit, aby se jim ta myšlenka uhnízdila v hlavě. Přiskočil k nejbližšímu. Vlepil mu políček a ukázal dopředu. „Nepřítel je tamhle, zatraceně!“

			Nepřátelská armáda s hulákáním a voláním spěchala k příkopu. Theovi bušilo srdce, jako kdyby mu chtělo utrhnout knoflíky na košili. Zoufale toužil vydat povel k palbě, věděl však, že musí počkat, aby první salva byla co nejničivější.

			První řada navábových sil dosáhla příkopu. Ghosiové šílení bitevní vřavou seskákali na trosky zříceného mostu, ale muži za nimi váhali na okraji srázu. Řada se vlnila jako gigantický had, jak muži zezadu tlačili na své druhy.

			„Pal!“ zaječel Theo.

			Zaburácelo čtyřiadvacet mušket. Theo na okamžik ztratil sluch a zápach spáleného střelného prachu přivolal vzpomínky na Madrás. Znovu ležel na koruně hradby s nataženou paží a díval se, jak otec nezadržitelně padá do propasti…

			Teď však musel žít a bojovat. Mrak dýmu se pomalu rozptýlil a Theo spatřil těla, která v kotrmelcích padala do příkopu. Některé vojáky určitě skolila salva, jiné tam zezadu natlačili jejich druhové nebo se pod nimi utrhl okraj strže.

			„Pal!“ vykřikl znovu.

			Nathan se po něm pochvalně ohlédl. „Učíš se rychle.“

			„Bohužel nemám jinou možnost.“

			Ze střetnutí se mohla stát volná střelnice, sepojové stříleli a nabíjeli, jak nejrychleji dovedli, ale Theo to nepřipustil. Znovu a znovu nutil své podřízené, aby čekali na jeho povel a stříleli všichni najednou. Na obchodních cestách s Deeganem se dozvěděl, že indické vojáky nic tak nezastraší jako britská vojenská disciplína. Doufal, že pravidelné salvy, které dopadaly na nepřátelské řady jako rány kladivem, jim nedovolí zamyslet se a spočítat, jak malá hrstka proti nim stojí.

			„Zdá se, že to funguje!“ houkl na Nathana. V uších mu zvonilo od neustále střelby a musel křičet z plných plic, aby ho vůbec někdo slyšel.

			„Jo, jo,“ potvrdil Nathan. Nepříteli se dosud nepodařilo překročit příkop. Indové váhali a drželi se zpátky, zděšení vražednou palbou z pevnůstky, kde se Theovi muži krčili za zdí. Na břehu strže se vršily mrtvoly.

			V temných stínech džungle se zablesklo světlo. Nad bitevním polem se rozlehlo hlubší dunění. Theo je sotva zaslechl, ale pocítil ho jako úder pěstí do žaludku.

			Roh pevnůstky s rachotem explodoval. Tlaková vlna srazila Thea na kolena, silný výbuch přehřátého plynu mu málem utrhl končetiny. Na obránce se sneslo krupobití trosek. Dva okamžitě zahynuli, zasažení do hlavy vyrvanými kusy cihel, mnozí popadali pod přívalem ostrých úlomků a oslepení prachem. Střepina škrábla Thea do tváře půl palce od oka. Když se dotkl rány, ucítil krev.

			Mají kanon. Theo se vyškrábal na nohy, popadl dva sepoje za zátylek a vytáhl je z hromady suti. Všude kolem leželi krvácející muži, zpola v bezvědomí.

			„Vstávat!“ křičel. „Vstávejte!“ Zvedl mušketu, která komusi vypadla, vrazili ji domorodému vojákovi do rukou a postrčil ho ke střílně. Přesný výstřel z děla vlil útočníkům novou naději. Valili se do příkopu, přeskakovali mrtvé kamarády.

			Kanon znovu vypálil. Po zásahu se celá pevnůstka zatřásla. Jeden úsek zdi se rozhoupal jako papírový drak pod náporem větru a pak se zřítil. Trosky zasypaly tři muže, kteří se sotva otřepali po prvním zásahu.

			Nebyl čas je vyhrabávat. Theo přiskočil k Nathanovi a houkl mu do ucha: „Vidíš dělostřelce?“

			Natan se snažil proniknout zrakem přes chuchvalce prachu a kouře. Přikývl, ukousl růžek nábojky a nasypal prach do hlavně. Omotal kulku kouskem mastné kůže a nacpal ji nabijákem do hlavně. Musel se hodně namáhat, střela těsnila. Z růžku nasypal trochu střelného prachu na pánvičku a zaklapl její kryt.

			Nabití mu trvalo dvacet vteřin.

			Namířil ručnici do džungle, zapřel pažbu do ramene a vypálil. Zásah Theo neviděl, ale Nathan vypadal spokojeně. Stejně rychle jako prve nabil a znovu vystřelil.

			Theo se plazil podél zdi, krčil se za troskami a vyzýval své muže, ať se vrátí ke střílnám. Od kamenů se odrážely mušketové kule.

			„Potřebujeme posily.“ Theo zahlédl nejmladšího příslušníka své jednotky, sotva třináctiletého hocha jménem Eli. „Utíkej do pevnosti a vyřiď guvernérovi, že potřebuju víc lidí. Hned!“

			Řekl to hodně nahlas – zčásti kvůli hluku, ale hlavně proto, aby ho slyšeli ostatní vojáci. Chtěl, aby věřili, že brzy přijde pomoc, že pokud ještě vydrží, posily jim uleví. Musel jim dodat naději.

			Sám tomu ovšem nevěřil. Pevnost byla dvě míle daleko a v takovém vedru tam chlapec nedoběhne dřív než za půl hodiny. Ještě déle mu bude trvat, než se propracuje vojenskou hierarchií k někomu, kdo může rozhodovat. A i kdyby guvernér okamžitě souhlasil, potrvá nejméně dvě hodiny, než se posily shromáždí a dorazí k pevnůstce.

			Theovi zůstalo sedmnáct mužů. Do příchodu posil určitě nevydrží.

			Pokusil se nedat najevo těžké obavy, zvedl mušketu a začal střílet. Na organizované salvy už nebyl čas. Muži stříleli tak rychle, jak dokázali nabíjet. Slunce stálo vysoko na obloze a pod jeho pronikavými paprsky se hlavně tak rozehřály, že při dotyku způsobovaly spáleniny. Muži je ochlazovali poléváním z kbelíků, ale voda se při styku se žhavým kovem okamžitě vypařovala.

			Kanon přestal střílet, ale nebylo možné poznat, zda díky Nathanovu střeleckému umění, nebo z jiné příčiny. Příkop se hemžil útočníky, kteří se již přiblížili natolik, že je děla z pevnůstky nemohla zasáhnout, protože nebylo možné dostatečně sklopit jejich hlavně. Hrozil také zásah vlastních lidí.

			Theo znovu proklínal samolibé hlupáky, kteří nechali postavit pevnůstku, aniž by zvážili možnost, že může být napadena i z pevniny, ne pouze od řeky. Zdi byly příliš nízké, útočníci měli mnohonásobnou číselnou převahu a nepočetní obránci jim nemohli zamezit v postupu. Za každého navábova vojáka, jehož sepojové zabili, nastoupili tři další. Už se dostali až ke zdi. Kvůli soustředěné palbě se Theo neodvažoval zvednout hlavu přes parapet. Když se k tomu nakonec odhodlal, spatřil moře rozšklebených tváří, jejichž majitelé se oháněli a bodali chladnými zbraněmi.

			Věděl, že se už dlouho neudrží. Ale utéct také nemohli. Jakmile by opustili obrannou pozici, navábova armáda by se na ně vrhla a rozdrtila je. Mohl doufat pouze v to, že nepřítele zdrží natolik dlouho, aby muži v pevnosti měli čas připravit obranu.

			Vystřelit, nabít, vystřelit, nabít, při mechanické činnosti myslel na Constance. Rozpláče se, až se dozví, že zemřel, aby ji zachránil? Pochopí, že právě ona jej vehnala do náruče smrti?

			Nepřátelé doráželi jako kobylky. Nyní již probíhal boj muže proti muži, bajonety, píkami, šavlemi, vším, co se komu podařilo popadnout. Na troskách zřícených zdí se nakupily mrtvoly, už se nebylo kam skrýt. Theo bojoval s cizím mečem v ruce, sekal a bodal, divoce, z čirého zoufalství.

			Přes pobořené cimbuří přeskočil jakýsi Ind ohánějící se šavlí. Theo už měl paži tak znavenou, že sotva dokázal pozvednout meč. Nastavil ho právě včas, aby odvrátil úder, ale příliš pomalu, aby mohl zaútočit. Šavle se znovu mihla vzduchem a máchla v prudkém úderu, jenž Theovi ochromil ruku. Meč mu vypadl ze zpocené dlaně a sklouzl po hradbě zmáčené krví.

			Protivník se rozmáchl šavlí. Theo chtěl couvnout, ale mrtvoly nakupené za jeho zády mu neumožnily ustoupit. Soupeř vycenil zuby zarudlé betelovou šťávou.

			A pak se jeho hlava rozpadla na zarudlou kaši jako přezrálý meloun pod kolem naloženého vozu. Gejzír krve, který vytryskl za kulkou, jež ho zasáhla, smáčel dav natlačený na hradbě.

			Theo zvedl meč a riskl pohled západní střílnou k řece. Srdce mu poskočilo radostí – připlouvala obchodní loď Východoindické společnosti, veslaři ve vlečných člunech se namáhali, aby ji udrželi proti proudu, vzpínala se jako pes na vodítku. Měla otevřené střelecké poklopy, z nichž trčely hlavně kanonů. Zablesklo se z nich a salva dělových koulí prorazila v řadách útočníků široké brázdy.

			Navábova armáda si uvědomila, že má zcela odkryté a nechráněné křídlo, a radost z vítězství se změnila v paniku. Vojáci začali ustupovat a nabídli Theovým mužům několik vzácných okamžiků, aby mohli nabít muškety a vypálit salvou. Kapitáni indické armády řvali zezadu na podřízené, ať drží pozice a dokončí nápor.

			Marná snaha. Armáda vyčerpaná intenzivním bojem v dusivém vedru a vrávorající na hromadách těl padlých spolubojovníků toho měla dost. Klopýtali příkopem a šplhali na protější břeh pohánění kulkami jásajících obránců.

			Theo objal Nathana, který využíval většího dostřelu a přesnosti své ručnice a střílel opozdilce. „Zvládli jsme to.“

			„Oni se vrátí,“ varoval Američan.

			„Při troše štěstí dorazí naše posily dřív.“

			Oba se mýlili. Navábova armáda zůstala skrytá v džungli a poskytla Theovi čas na provizorní opravu obranných prvků pevnůstky. Neustále se ohlížel ke svahu, po němž vedla polní cesta k pevnosti William, a vyhlížel výmluvný oblak prachu, který by ohlásil blížící se posily. Nikdo nepřišel.

			Pozdě odpoledne se Nathan nabídl, že prozkoumá nepřátelské pozice. Theo s povolením váhal, Američan ho však přesvědčil. „Vyrostl jsem při hře na schovávanou s francouzskými lovci kožešin a mohawskými indiány, a kdybych prohrál, stálo by mě to skalp. Myslím, že se dokážu udržet z cesty i padesátitisícové armádě.“

			Theo se díval, jak se Nathan plíží bitevním polem a vrhá se mezi kmeny stromů, které přežily vražednou střelbu. Pohyboval se obratně, vyhlížel sebemenší známky nebezpečí a po chvíli zmizel v lese.

			Vrátil se za půl hodiny. „Odtáhli,“ oznámil.

			„Víš to jistě?“

			„Muži, sloni, kanony – všechno je pryč.“

			Theo na něj hleděl a cítil, jak ho zalévá radost. „Takže jsme zvítězili.“ Už se viděl jako spasitel Kalkaty na slavnostním bále, který guvernér uspořádá na oslavu vítězství. Představil si, jak se asi bude tvářit Constance. „Všechno, co se o Indech říká – že neodolají anglické disciplíně, že nemají kuráž potřebnou k bitvě –, je tedy pravda.“

			Jeho lidé hlasitě provolávali slávu, někteří stříleli. Nathan se k nim nepřipojil a vypadal zachmuřeně.

			„No tak.“ Theo jej plácl po zádech. „Až se vrátíme do pevnosti, načneme soudek rumu.“

			Koutkem oka postřehl pohyb. Po silnici od pevnosti někdo přicházel. Usmál se při pomyšlení, jak budou litovat, že nestihli bitvu.

			Byl to Eli, chlapec, kterého před několika hodinami poslal pro posily. Běžel ze všech sil, vypadal zchváceně. Theo se bál, že omdlí. Dobelhal se posledních pár kroků a zmáčený potem se svalil do prachu Theovi k nohám. Pokoušel se promluvit, ale ústa vyschlá na troud nevydala ani hlásku.

			„Přineste vodu!“ křikl Theo znepokojeně. Proč přišel Eli sám? Zvěst o slavném vítězství se do pevnosti určitě zatím nedonesla.

			Chlapec se hltavě vrhl na čutoru. „Pomalu,“ varoval Nathan. „Příliš mnoho vody je horší než žádná.“

			Eli vzhlédl, po bradě mu tekla voda. „Guvernér se dává poroučet, pane. Máte ihned ustoupit do pevnosti.“

			Theo na něj vytřeštil oči. „Ale my jsme přece zvítězili.“

			„Sirádž odvedl hlavní část armády na východ. Překročili příkop u mostu pro dobytek a rozbili tábor u silnice do Dumdumu. Když hned neustoupíte, nepřítel vás odřízne.“

			Někteří muži stáli poblíž a tu nepříjemnou novinu slyšeli. Ostatní padali únavou a zůstali mimo doslech a Theo se k nim otočil. Vedrem a zoufalstvím se mu dělalo zle, věděl však, že to nesmí dát najevo.

			„Vstávat!“ vykřikl. „Na jeden den jsem Sirádžovi pořádně zatopili.“

			A nebylo to k ničemu, pomyslel si hořce.

			Následujícího dne se dívali, jak Sirádžova armáda zaujímá pozice. Karavany velbloudů přivážely munici, tunu za tunou, zatímco sloni vlekli velká děla do palebných postavení. Theo z vyvýšeného místa východní hradby pozoroval navábovo ležení, které se táhlo až k obzoru. Rozeznával zdobené stany, které patřily urozeným důstojníkům, pozlacené ostrůvky v moři vojáků utábořených pod širým nebem.

			I za této situace guvernér Drake tvrdil, že naváb nezaútočí. „Je jako páv, rozevírá ocasní péra, nic jiného,“ prohlásil sebevědomě. „No, ale jestli si myslí, že my budeme hrát jeho slepice, tak se šeredně zklame.“

			Theo takové iluze neměl. Ovázal si rány, ale plátnem pořád prosakovala krev a lákala hejna much. U pevnůstky zemřely stovky navábových lidí, ale stále přicházeli noví bojovníci. Teď už z boje neutečou.

			A nebylo možno doufat, že pevnost vydrží obléhání, když se za její hradby uchýlilo veškeré obyvatelstvo Bílého města. Nebyly zde kryty, chyběla voda na mytí, počet latrín byl zcela nedostatečný. Mouchy se rojily po tisících, mezi nimi i malí okřídlení brouci, kteří vydávali pronikavý sirnatý zápach. Theo si všiml dítěte, jehož obličej byl pod nánosem usazeného hmyzu téměř neviditelný.

			Guvernéra a členy rady vidět nebylo. Uchýlili se do poradního sálu a vysokými okny sledovali blížící se katastrofu. Seděli kolem stolu, psali dopisy a memoranda nebo se dohadovali.

			„Proč nenechali město evakuovat?“ divil se Theo nahlas. Vypravil se na hradby spolu s Nathanem a oba pomáhali svým vojákům utěsňovat mezery v opevnění balíky látek, které přinesli ze skladiště Společnosti. Theo sice nebyl oficiálně jmenován velitelem oddílu, ale muži se bez váhání podřídili jeho autoritě. Byl jejich vůdcem.

			Západně od pevnosti nerušeně kotvila flotila obchodních lodí, sice jen na dostřel muškety, ale stejně tak mohla být vzdálená tisíce mil. Theo i bez dalekohledu viděl, jak posádky drhnou paluby a leští mosazná kování, hrají na housličky a tančí gigu. Jako by městu vzdálenému pár set yardů od jejich barevných plavidel nehrozila naprostá zkáza.

			„Guvernér si pořád myslí, že Sirádž blafuje.“ Nathan se odvrátil od lodí k přehlídce mizérie a zoufalství na nádvoří pevnosti pod hradbami. „Jeho anglický mozek nedokáže strávit představu, že by se Indové odvážili dotáhnout tažení do konce.“

			„Zdá se, že ty to naopak chápeš velmi dobře.“

			Nathan pokrčil rameny. „Vyrostl jsem na pomezí. Tam tituly a barva kůže nic neznamenají. I tam máme domorodce a mohu tě ujistit, že když dojde na válčení, ti naši se nikomu nepodvolí.“

			„Proto jsi odešel?“ chtěl vědět Theo. „Kvůli indiánům?“

			„Znudilo mě modlení a střílení.“ Nathan zvedl balík kalika a nacpal ho do otvoru v chatrné hradební zdi. „A tak jsem odešel na moře.“

			„A co tvoji rodiče?“ zeptal se Theo.

			Nathan se napil z láhve rumu, kterou vytáhl z pytlíku na střelný prach, a podal ji Theovi. „Vím, že ty jsi svoje ztratil. Asi těžko pochopíš, že se člověk rozhodne opustit rodinu. Řekl bych, že pro mě bylo to rozloučení lehčí než pro tebe.“

			Rum pálil Thea v krku, byl však rád, že se mohl napít. „Vrátíš se tam?“

			„Když se mi naskytne možnost.“ Otráveně se zadíval k navábovu ležení. „Ne kvůli rodičům, ale rád bych ještě někdy viděl svou sestru Abigail.“

			Theo mlčel. Myslel na vlastní sestru a uvažoval, zda se jim někdy podaří obnovit potrhané pouto. Od návratu do pevnosti ji viděl jenom jednou, když seděla s ostatními ženami a balila prachové nábojky pro obranu. Nevšimla si ho a on ji neoslovil. Bez ohledu na to, co se mezi nimi stalo, si přál, aby přežila útok bez újmy. Udělá vše, co bude v jeho silách, aby ji odtud dostal ve zdraví.

			Gerard se zdržoval v zasedacím sále s ostatními obchodníky. Taky dobře, i pouhé pomyšlení na něho uvádělo Thea do varu.

			„Co je to?“

			Nathan ukazoval k jihu, k neuspořádaným chatrčím Černého města. Z několika doškových střech stoupaly k nebi ohnivé plameny a chocholy kouře.

			„Zapálili bazar.“ Spletité úzké uličky Černého města skrývaly, co se tam děje, Theo však slyšel zděšený křik místních obyvatel. Vzplál nový požár, tentokrát dál na východ, hned po něm další. Ženský nářek ještě zesílil.

			„Sirádž vypustil armádu z řetězu.“

			Oba věděli, co to znamená. Černé město představovalo otevřený cíl: guvernéra Drakea ani nenapadlo ho bránit, i kdyby k tomu měl dost sil a prostředků. Většina domorodých obyvatel utekla, ale podle výkřiků a nářku mnozí zůstali.

			„Budou hledat útočiště tady,“ uvědomil si Theo. Seběhl po schodech z jihovýchodní bašty. Než doběhl k bráně, otřásala se pod nárazy davu a bušením pěstí zvenčí.

			U brány, otočený zády k ní, stál Gerard Courtney a pohrdavě se díval na shluk sepojů, kteří se s ním divoce dohadovali.

			„Venku jsou naše rodiny,“ prosil jeden z domorodých vojáků. „Musíte je zachránit, nebo je Sirádž zabije.“

			„Nepřipadá v úvahu,“ odsekl Gerard. „Kdybychom je pustili dovnitř, převálcují nás tady. Nemáme dost zásob sami pro sebe, natož pro tisíce otrhaných negrů.“

			Jeden odvážný sepoj přistoupil těsně k němu a Gerard couvl až k bráně. „Proč bychom pro vás měli bojovat, když nepomůžete našim rodinám?“

			„Bojujete, protože vám platíme. Teď se vraťte na svá místa, jinak vás strčím do Černé díry pro vzpouru.“

			Sepoj vytasil od opasku bajonet a bojovně ho sevřel v ruce. Ve skupině za ním Theo rozeznal blyštění čepelí nožů.

			„Pro smilování boží, nech otevřít tu bránu,“ žadonil Theo.

			Gerard se po něm ohlédl a přimhouřil oči. „Nepleť se do toho, bratranče. Tohle je záležitost Společnosti a rozhoduju o ní já.“

			Theo jeho odpověď zvážil a přikývl. A než Gerard stihl zareagovat, přiskočil k němu a vší silou ho udeřil pěstí do brady. Bratranci odskočila hlava dozadu a narazila na bránu. A pak se Gerard skácel v bezvědomí na zem.

			Sepojové si Thea měřili nejistými pohledy. „Teď tu velím já,“ vyhlásil. „Odneste pana Courtneyho do guvernérova domu a postarejte se, aby ho někdo ošetřil. Řekněte, že ho zavalila zřícená zeď.“

			Dva sepojové chytili Gerarda za paže a odtáhli ho.

			„Teď otevřete bránu.“

			Než to dořekl, sepojové zvedli závoru a opřeli se do brány. Museli tlačit ze všech sil, aby přetlačili dav snažící se vniknout do pevnosti. Jen co se brána pootevřela, začaly dovnitř proudit vyděšené ženy. Zprvu jen pramínek, ale brzy dravý příliv. Šaty měly potrhané, tváře plné modřin a černé sazemi.

			„Možná toho budeš litovat,“ zamumlal Nathan Theovi do ucha.

			Theo se díval na ženu, která kolem něho právě proklouzla. Na sobě měla roztrhané sárí a tiskla k hrudi kojence, o něco starší dítě se jí drželo za ruku a mělo co dělat, aby se udrželo na nohou. Další tři děti se tlačily za ní a přidržovaly se jejího sárí, aby se v tom zmatku neztratily. Představil si je jako sirotky, stejné jako on a Constance. „Ne, nebudu toho litovat.“

			

		




Město hořelo celou noc. Příbytky v domorodé čtvrti byly prakticky celé postaveny ze dřeva a slámy, vysoce hořlavých materiálů. Plameny tančily tak vysoko, že se jejich světlo odráželo od mraků, jako by hořela samotná obloha.

			Při prvních paprscích svítání se Theo rozhlédl po doutnajících ruinách. Přežily jen honosnější budovy v těsné blízkosti pevnosti, kostel a domy největších obchodníků. Bílé fasády zčernaly sazemi a v místech, kde chytily okenice, se kouřilo z oken.

			„Viděl jsi dnes ráno bratrance?“ zajímal se Nathan.

			„Nemyslím, že by od večera opustil guvernérův dům.“

			„Snaž se mu vyhýbat. Skutečnost, že bojujeme o holý život, mu nezabrání, aby tě nechal zastřelit pro vzpouru, kdyby tě našel.“

			„Obávám se, že mu Sirádž ušetří práci.“

			Nad zničenou krajinou zaburácely výstřely kanonů. Nad bateriemi, které Sirádž nechal postavit za kostelem a divadlem východně od města, se zvedly chuchvalce bílého dýmu.

			„Přicházejí.“

			Theo se rozhlédl. Nepotřeboval válečnou příručku, aby pochopil hrozící nebezpečí. Domy vysokých úředníků Východoindické společnosti byly nejméně o patro vyšší než pevnostní hradby a nacházely se v pohodlném dostřelu mušket. Pokud se jich navábova armáda zmocní, bude moci volně střílet do obránců. Pro stovky žen a dětí natěsnaných na přehlídkovém prostranství to bude strašlivý masakr.

			„Sežeň muže,“ přikázal Theo. „Zaujmeme postavení vedle kostela.“

			Když se Nathan vrátil, Thea překvapilo, kolik vojáků přivedl.

			„Získáváš si rychle reputaci,“ vysvětlil Američan. „Už se doslechli, jak jsi bránil pevnůstku u Perrinovy zahrady. Chtějí sloužit pod tebou.“

			„Doufám, že tentokrát se nám toho podaří víc,“ opáčil Theo. Uznáním od prostých vojáků se cítil poctěn, současně si však uvědomoval tíhu odpovědnosti. Muži se rozhodli, že budou bojovat pro něj. Dlužil jim tedy dobré velení.

			Z pevnosti vyšli východní bránou a zaujali postavení v jednom z velkých domů mezi hlavní ulicí a parkem. Theo se rozhlédl z okna v nejvyšším patře a všiml si, jak dosavadní boje park poničily. Obránci pokáceli stromy a z jejich kmenů vybudovali na ulici hrubé barikády, trávníky a květinové záhony křižovaly čerstvě vykopané mělké příkopy. Theo nechápal, jakému účelu měly ty jámy sloužit. Lidé je začali kopat v panice a práci opustili ve spěchu, aniž je napojili na ostatní obranné prvky. Teď nejvíc ze všeho připomínaly otevřené hroby.

			Zachvěl se a tu představu zahnal. Zvedl pušku – řídil se Nathanovým příkladem a na bojišti u pevnůstky sebral mrtvému útočníkovi indickou ručnici s dlouhou vrtanou hlavní – a namířil ji přes ulici k navábovu ležení. Bylo osm ráno, ale košili již měl úplně propocenou. „Čeká nás horký den,“ předpověděl.

			Na bitvu, která se zakrátko rozhořela, mu zůstaly jen útržkovité vzpomínky. Jako by v bdělém stavu prožíval zlý sen. Intenzivně živé obrazy se střídaly s prázdnými místy, jako kdyby mu přestaly sloužit všechny smysly. Nejhorší okamžiky z nejprudších řeží splývaly do šílených vírů, kdy si mimo hluk, kouř a opakované nabíjení a střílení nepamatoval vůbec nic konkrétního, jen hrůzu a pocit neodvratně se blížící smrti. Podobně potrhané byly vzpomínky na mezihry, kdy nepřítel polevil v náporu, někdy i na celé hodiny, a on seděl se svými muži v ložnicích a salonech prominentních obyvatel Kalkaty, neschopen odpočívat, protože útok se mohl každou minutou znovu rozhořet. O čem rozmlouvali?

			Pamatoval si, že jeho muži čistili své muškety portským vínem z křišťálových karaf a hlavně vytírali hedvábnými ubrousky. Vzpomněl si, jak jeden z jeho mužů našel růžové krepové šaty pověšené zezadu na dveřích, oblékl si je a poskakoval v nich po pokoji za smíchu a lechtivých poznámek spolubojovníků. Nezapomněl ani, jak do místnosti vtrhl dveřmi, které měly být stráženy, indický voják a byl stejně překvapený, když uviděl Angličany, jako oni, když se mezi nimi tak nečekaně objevil. Theo přiložil Indovi pistoli ke spánku a vystřelil mu mozek z hlavy. Vzpomínal, jak bojoval s Nathanem bok po boku nebo zády k sobě a vzájemně si zachránili život tolikrát, že je později ani nenapadlo se o jednotlivostech zmiňovat.

			Ale nejživěji si pamatoval ústupy. Pořád je odněkud vytlačovali. Nejprve z jednoho panského sídla, pak z druhého, kam se stáhli. Pokaždé své postavení opevnili, ale nepřítel je vždycky obklíčil, sevřel do kleští a donutil k ústupu. Už nepadlo ani slovo o tom, že se navábova armáda beztak dá na bezhlavý útěk, když narazí na soustředěnou obranu. Útočníci bojovali jako tygři a Theo mohl pozabíjet, kolik chtěl nepřátel, na jejich místo vždy nastoupili noví. Domy, které bohatí obchodníci odmítli zbourat, se změnily v bojiště. Boje probíhaly místnost od místnosti, a když se útočníci nemohli probít dveřmi, probourali se zdí nebo budovu zapálili.

			Theo a Nathan bojovali celý den a celou noc i následující den. Odpoledne druhého dne bylo jasné, že jejich pozice je neudržitelná. Donuceni opustit poslední dům zapálili střelný prach v Theově čutoře jako zastírací manévr, pak vyskákali okny v přízemí a rozběhli se přes otevřené prostranství k pevnosti. Celou cestu kolem nich hvízdaly kulky, některé od vlastních vojáků rozmístěných na hradbách, protože ty otrhané postavy černé kouřem a prachem, které k nim ze všech sil běžely, prostě nepoznali.

			Se zbytkem svého oddílu Theo dosprintoval k hradbám a všem se podařilo proklouznout vraty do pevnosti, než je obránci zase přibouchli.

			Od jejich odchodu se pevnost změnila k nepoznání. Půldruhého dne soustavného bombardování a ostřelování poničilo hradby, v nichž teď zely velké praskliny a mezery. Balíky látek a matrace použité k utěsnění trhlin shořely, některé ještě doutnaly. Z guvernérova paláce zbyla ruina bez střechy, všechna vzácná okna rozbitá.

			Přehlídkové prostranství bylo poseto mrtvolami a částmi těl. Navábovi francouzští dělostřelci dokázali své kanony zaměřit s vražednou přesností. Uprchlíci natěsnaní na nádvoří se neměli kde ukrýt, neměli kam utéct, a tak jen nehybně seděli a dělové koule mezi nimi vyrývaly krvavé brázdy.

			Theo se zastavil u mrtvé ženy, mladé a štíhlé, oblečené v zelených šatech. Za života byla snad hezká, ale teď se to nedalo poznat, místo ustřelené hlavy zůstal jen pahýl úzkého krku. Kromě závějí much zůstal zbytek těla nedotčen, mrtvé prsty svíraly knihu, kterou v posledních okamžicích života četla. Na zlatých písmenech vyražených na hřbetu knihy ulpěla kapka krve. Vzestupy a pády slavné Moll Flandersové, zněl plný titul.

			Co když to byla Constance?

			Ta myšlenka zasáhla Thea rovnou do srdce. Vyčerpaný nekonečným bojem si náhle uvědomil, že mu na ničem nezáleží, jen na sestře. V žáru bitvy ji nemohl chránit, jak jí to slíbil. Možná už je mrtvá, jedno z těl rozesetých kolem dokola, a poslední slova, která na ni vychrlil, byla krutá a vzteklá.

			Jako v horečce začal hledat mezi mrtvolami. Mouchy vyrušené v hodování se vznášely v bzučivých rojích. Připadal si, jako by se brodil peklem. Hleděl do očí bez života zasazených v hlavách oddělených od těla, tahal za paže vypadlé z ramenních kloubů. Šlapal po trupech, končetinách, vyhřezlých vnitřnostech, po rukou s mrtvolně ztuhlými prsty.

			„Co to děláš?“

			Zvuk Nathanova klidného hlasu vytrhl Thea z horečnatého poblouznění a přivedl ho k rozumu. Vykulil na přítele oči. „Hledám sestru.“

			„Měl bys to zkusit na nábřeží. Guvernér nařídil evakuaci žen a dětí z města.“

			Theo se protlačil davem natěsnaným u západní brány, která vedla k širokým nábřežním schodištím u řeky. Zoufale se snažil probít z pevnosti, začal agresivně používat lokty a ramena a odstrkoval všechny, kdo mu stáli v cestě. Prorazit však nemohl, k přístavišti se drali snad všichni lidé v pevnosti. Constance už mohla odplout na některé lodi. Co když unikla dříve, než se s ní mohl usmířit? Co když se už nikdy nedozví, co se s ní stalo?

			Musí existovat i jiný způsob. Theo se vymotal z davu a rozběhl se ke schodům, které vedly na hradby. Pohyboval se rychle, aby na něj navábovi vojáci nestihli zamířit.

			Hradební zeď byla prázdná. Theo z výšky viděl na přístaviště před pevností. Každý kousek zaplnila lidská masa, tlačenice žen a dětí snažících se dostat na čluny, které se houpaly u pilířů mola. Několik vojáků dostalo za úkol evakuaci organizovat, ale proti vlně zoufalých utečenců zůstali bezmocní. Mnohé ženy ztratily rovnováhu a spadly do vody. Jiné do ní skákaly, plavaly ke člunům a pokoušely se do nich vylézt, ale zlostné ruce je odstrkovaly zpátky.

			Theo prohlížel dav a hledal Constance. V moři tmavých vlasů a šátků by její světlé lokny zřetelně vyčnívaly. Napínal oči, ale marně.

			„Tamhle.“ Nathan mu přispěchal na pomoc a teď ukazoval k velké kryté lodici, která právě odrazila od mola.

			Theovi poskočilo srdce. Byla tam! Seděla zády k němu, ale světlé vlasy a bledou pokožku si nemohl splést. „Díky bohu,“ vydechl. Loďka byla tak přetížená, že se přes okraje málem přelévala voda. Cestující se tísnili namačkaní na palubě, mnozí viseli vyklonění nad hladinou a drželi se ostatních, aby nespadli do řeky. Veslaři neměli dost prostoru, aby mohli pořádně zabrat, a museli se omezit na krátké krabí pohyby vesel, které sotva udržely těžce naložený člun v pohybu.

			Theo však věřil, že je Connie v bezpečí. Brzy se nalodí na jedno z velkých obchodních plavidel Východoindické společnosti, která klidně kotvila dál na řece, připravená odvézt evakuované z tohoto pekla.

			O kus dál za hradbami se z nábřeží vznesl obloukem do vzduchu nad řekou jakýsi tmavý stín, se sykotem dopadl na hladinu a zmizel.

			„Zápalné šípy!“ zvolal Nathan.

			Vyletěl další šíp, hned za ním ještě jeden a oba se v děsivém oblouku snášely k přetížené lodici. Theo se rozběhl až na konec hradební zdi v naději, že by střelbou z boku mohl lukostřelce zlikvidovat, ti se však skrývali za velkým domem a nebylo možné je zasáhnout.

			Musí sestru zachránit!

			Přes bránu se k řece nikdy nedostane. Při pohledu na zápalné šípy začal už tak nebezpečně rozrušený dav šílet panikou. Vyděšené ženy na nábřeží se chtěly probojovat zpět do pevnosti, zatímco ty uvnitř, které o ničem nevěděly, se stejně zuřivě prodíraly ven. Ovšem seskočit z hradeb Theo také nemohl, na to byly příliš vysoké, a přes široké nábřeží by až do řeky nedoskočil. V nejlepším případě by si zlámal nohy.

			Na těžkou lodici dopadly další ohnivé šípy. Jednu ženu zasáhla střela do zad a zapálila na ní šaty. Loďka se povážlivě rozhoupala, jak se ostatní od zasažené zoufale odtahovaly. Přidržovala se jich, ale ženy jí v panice vypáčily prsty a shodily ji do řeky. Voda uhasila oheň, ale nešťastnice se začala topit. Theo viděl, jak zoufale mává pažemi, když se od ní člun vzdaloval.

			Věděl, že se musí nějak dostat k sestře.

			Konec nábřeží přehrazovala dlouhá zeď. V době míru bránila v přístupu zlodějům, teď zadržovala útočníky. Byla jen z poloviny tak vysoká jako hradby, z nichž vybíhala přímo pod místem, kde Theo stál.

			Prosmýkl se trhlinou ve hradbě a seskočil na vrchol zdi, Byla úzká asi jednu stopu, ale Theo dopadl pružně a nezřítil se. Lodice s evakuovanými se pomalu vzdalovala, ale pořád se nacházela v dostřelu zápalných šípů, které svištěly kolem ní a se sykotem zhasínaly ve vodě. Ženy na palubě jim instinktivně uhýbaly a nebezpečně rozhoupávaly malé plavidlo, až hrozilo, že se vysypou do řeky.

			Nathan svého druha věrně následoval. Z vrcholu zdi mohli snadno seskočit na zem vedle pevnosti, zezadu oběhnout vznešené domy a napadnout navábovy lukostřelce. Člun s Constance tak získá dost času, aby se dostal do bezpečí u velkých lodí.

			Theo se už už chystal seskočit, když se mu srdce zastavilo úlekem. Lodice se ježila šípy jako ulovený divoký kanec a teď na zádi vzplála. Ženy na palubě ustupovaly od plamenů, ale neměly kam uniknout. Přeplněné plavidlo se převrátilo, cestující s křikem padali do řeky a zoufale kolem sebe mávali a kopali, až voda kolem nich doslova vřela. Sukně žen chvíli plavaly na hladině jako rozvinuté barevné květy, ale těžká látka se rychle ponořila a stahovala nešťastnice ke dnu.

			Theo ztratil Constance z očí. Plavidla u nábřeží již byla přeplněná evakuovanými, nebylo na nich jediné místečko a i tak by byla příliš pomalá, aby se k tonoucím dostala včas.

			Theo odhodil mušketu a váček se střelivem, rozběhl se po zdi a skočil do řeky. Nabral si plná ústa kalné vody, vyplivl ji a začal plavat.

			Řeka byla blízko ústí do moře široká a překocená lodice se nacházela poměrně daleko. Plavce pálila špinavá voda v očích a zdálo se mu, že se k chaotické skupině na hladině vůbec nepřibližuje. Za ní se tyčily vysoko nad řekou nádherně barevné trupy obchodních lodí Východoindické společnosti s pozlacenou zádí. Jejich posádky se shlukly u zábradlí, pozorovaly tonoucí a ukazovaly si na ně, jako kdyby sledovaly psí zápasy. Proč nespustí záchranné čluny?

			I kolem Thea teď začaly dopadat hořící šípy. Jeden rozčeřil hladinu těsně vedle jeho obličeje, až mu stříkla voda do očí. Šlapal vodu a rozhlížel se. Žen již bylo méně, jejich pohyby pozbyly únavou prudkost. Mladá dívka s vytřeštěnýma očima právě klesla pod vodu a na hladině po ní zůstal jen řetízek bublin.

			Thea něco udeřilo do ramene. Otočil se a spatřil mrtvou ženu. Plula obličejem dolů a narazila do něj. Ze zad jí trčely tři šípy. Odstrčil ji, ale proud k němu mrtvolu zase zanesl. Chvíli s ní zápolil, dotýkal se studené gumové pokožky a poslal ji dolů po řece.

			„Connie!“ zařval a hned měl ústa plná nechutné vody. „Connie!“

			Některým ženám se podařilo doplavat k převrácené lodici a vyšplhat na ni. Jiné se shromáždily kolem ponořeného trupu a pokoušely se ho alespoň zachytit. Rozhořel se nesmiřitelný boj o holé přežití, ty, kdo se tísnily na spásonosném ostrůvku, mlátily kusy vesel méně šťastné družky po rukou.

			Na vzdálenější straně převrženého člunu Theo postřehl světlé vlasy. Znovu vykřikl sestřino jméno, ale světlá hlava zmizela za trupem. Theo plaval ke Constance. Tělo, potlučené a vyčerpané po několika dnech bojů, se vzepjalo s posledními zbytky vůle.

			Vtom mu v lebce vybuchla prudká bolest. Něco jej tvrdě udeřilo do obličeje. Žárlivá obránkyně svého místa na lodici se po něm znovu ohnala a udeřila ho do týla. Theovi zadunělo v uších.

			Poslední, co si pamatoval, byla voda, která mu proudila do úst a smíchaná s krví pronikala do plic. Překulil se a ztratil vědomí.

			Probudilo ho slunce v očích. Ležel zády na tvrdých prknech, která ho nepříjemně tlačila, a cítil každou pohmožděninu a ránu na potlučeném těle. Stožáry tyčící se k nebi a lanoví nad ním tvořily nepravidelně propletený vzor.

			Cítil se, jako by mu v hlavě vybuchla prachová nálož.

			Constance.

			Znovu otevřel oči a posadil se. Bolest se zdvojnásobila, do očí jako kdyby mu pronikal rozžhavený skalpel, a Theo měl co dělat, aby se nepozvracel. Zahnal nepříjemné pocity. Musí najít sestru.

			Paluba byla přeplněná muži a ženami ve všech stadiích zoufalství. Mezi nimi se pohybovali námořníci, přitahovali lana a napínali plachty. Constance nikde neviděl.

			„Takže ti přece jenom nechali v hlavě kousek mozku,“ uchechtl se hlas za jeho zády.

			Nathan seděl na dřevěné bedně a cpal si dýmku tabákem, který uchovával v náušnicích. Úsměv nedokázal zamaskovat ustaraný výraz tváře.

			Theo si opatrně prohmatal zadní část lebky. Naskočila mu tam boule velká jako pštrosí vejce. „Jak ses sem dostal?“

			„Stejně jako ty.“ Zatahal se za košili, byla pořád ještě mokrá. „Skočil jsem za tebou do řeky. A když se po mně oháněli těmi kusy dřeva, vklouzl jsem pod vodu.“

			„Byls to ty, kdo mě zachránil?“

			„Ano, pro tuto chvíli.“

			„A Constance?“

			Nathan se zabýval dýmkou. „Z lodě spustili čluny – příliš pozdě pro mnohé, ale ne pro všechny. Námořníci zachránili, koho mohli.“ Výraz jeho obličeje zlomil Theovi srdce. „Je mi to líto.“

			Bolest v Theově hlavě se intenzivně rozbušila, ale on si toho v hlubokém zoufalství sotva všiml. Proč jen se na ni tak nahněval? Proč se museli rozejít v nenávisti?

			On se měl utopit, ne ona. Vstal a na nejistých nohou se odbelhal k lodnímu zábradlí. Teď to skončí.

			Hleděl do vody a viděl, jak se kolem trupu čeří vlnky. Loď se pohybovala. Na rameno mu dopadla Nathanova ruka. „Mohl jsem z vody zachránit někoho jiného. Nechtěj, abych litoval, že jsem si vybral tebe.“

			Výčitka přivedla Thea k rozumu. „Kde vlastně jsme?“

			Kalkata pomalu mizela z dohledu. Oba břehy, mezi nimiž loď plula, pokrývala hustá džungle, v níž se usadily malé vesnice, tu a tam vyčnívala nad stromy věž pagody. Po blátivých pěšinách sestupovaly k řece vyhublé krávy, aby se napily.

			„Naváb vyslal čluny naložené hořící slámou, aby nás podpálil. Kapitán pokládal za nezbytné okamžitě vyrazit po proudu k moři.“

			Theo sledoval jeho pohled na řadu děl, která se táhla po délce hlavní paluby. Všechna byla pevně ukotvena se zátkami v hlavních.

			„Jediná boční salva mohla z navábových člunů nasekat hromadu třísek.“ Theovo zoufalství přerostlo v hněv. „Co je to za zbabělce, ten kapitán?“

			„Poslouchal rozkazy.“ Nathan ukázal na záď, kde skloněný štíhlý muž živě konverzoval se dvěma mladými ženami, které mu vyjadřovaly neskonalou vděčnost. „Plukovník Manningham. Převzal osobně řízení evakuace dam – a když se ocitly na palubě, jeho čest mu prý velela, aby jim dělal ochránce a dopravil je do bezpečí.“

			Theo vykročil k zádi. Obě ženy sebou při jeho příchodu škubly, neboť vycítily doutnající vztek, zatímco Manningham zvedl bradu a opovržlivě si ho přeměřil. Měl na sobě neposkvrněnou košili, naškrobenou náprsenku nehyzdila jediná kapka krve ani smítko prachu.

			„Pane Courtney.“ Nasál nosem vzduch. „Jsem rád, že jste se konečně probral.“

			„Musíte otočit loď.“ Theo ukázal na nepoužité a bezmocné kanony. „S těmi děly byste mohl navába zastavit a odrazit.“

			Manningham zrudl. „Mé povinnosti se týkají pouze dam na této lodi.“

			„Jenomže v pevnosti uvázly stovky žen a mužů.“

			„O svou ochranu se musí postarat sami.“

			Theo nevěřil svým uším. Asi sto sáhů za nimi plulo jiné plavidlo a za ním řada dalších. Zdálo se, že se celá kalkatská flotila řídila Manninghamovým příkladem a opustila město. „Jestli se neobrátíte, odsoudíte stovky věrných služebníků Společnosti k smrti.“ Ohlédl se ke kormidelnímu kolu na vyvýšené zadní palubě. Uvažoval, zda by se ho mohl zmocnit a donutit loď k obratu, ale ten nápad mu připadl až příliš bláznivý. I kdyby mu v tom nikdo nezabránil, velké plavidlo se určitě nedá otočit tak snadno jako lehká koleska. Ve zrádných mělkých vodách Huglí mohl snadno narazit na písčinu – nebo něco horšího.

			Manningham jako by mu četl myšlenky a obličej se mu roztáhl v triumfálním úšklebku. „Když vám váš nadřízený posledně dal rozkaz, neuposlechl jste. Napadl jste Gerarda Courtneyho. Teď za to zaplatíte.“

			Theo si nevšiml, že se za něj nepozorovaně přiblížili čtyři námořníci, kteří se teď na něho vrhli. Popadli ho za paže a za nohy a zvedli ho do výšky, čímž mu znemožnili účinně se bránit.

			„Vezměte ho dolů a vsaďte ho do želez.“

			Námořníci odnesli zajatce do nejnižšího podpalubí, strčili ho do stísněné cely a připoutali k železnému kruhu.

			Osaměl ve tmě a v záplavě výčitek svědomí ho utěšovala jediná myšlenka.

			Alespoň Constance už nebude dál trpět.

			Constance sledovala probíhající tragédii z okna v prvním patře guvernérova domu: zoufale přeplněné čluny, déšť ohnivých šípů, masakr při zapálení a následném převržení lodice. Mezi tmavými uprchlíky si všimla světlovlasé ženy, a usoudila, že to byla Mary Butlerová, manželka obchodníka z Bílého města a její přítelkyně. Neviděla, jak se Theo vrhl do vody, a když doplaval ke člunu, byla to jen další z mnoha hlav pohupujících se na hladině.

			„Strašné,“ vydechla. Uvědomovala si, že i ona se mohla snadno ocitnout mezi trosečníky v řece. Některé ženy se vyšplhaly na převrácený člun a bránily své postavení s polámanými vesly v rukou, jimiž srážely zpátky do vody ty, kteří chtěli zaujmout jejich místa na kousku vratké, ale přece jen bezpečnější oblé plošiny. Stejně jim to nepomohlo. Šípy přilétaly s neúnavnou přesností a nemilosrdně zabíjely. Na některých se vznítily šaty, jiné zemřely, kde ležely, a i ve smrti se zuby nehty držely převráceného trupu.

			Constance se odvrátila od okna. Ze zakotvených lodí opožděně spustili čluny a vylovili hrstku přeživších, jimž se podařilo odplavat z dosahu šípů. Její přítelkyně mezi nimi nebyla.

			„Co tady děláš?“

			Do místnosti vstoupil Gerard. Hodiny tvrdých bojů ho připravily o obvyklé sebevědomí. Vypadal k smrti vyčerpaný a ze šrámu na tváři, kam ho trefila kule z muškety a málem ho připravila o život, mu tekla krev. Constance se k němu s výkřikem rozběhla a objala ho.

			„Řekl jsem ti, že máš nastoupit na některou loď,“ pokáral ji, ale pak dodal: „Díky bohu, žes to neudělala.“

			„Nemohla jsem opustit Thea. Ani po tom všem, co se mezi námi stalo…“ Pohladila přívěsek, který nosila na krku, perlu zasazenou do zlata – kdysi patřil její matce. „Jestli máme zemřít, zemřeme spolu.“

			„Obávám se, že se mýlíš.“ Gerard zvedl k oku dalekohled a zadíval se na řeku. Ukázal na nejbližší z velkých lodí, jmenovala se Dodaldy, kde námořníci vyzvedávali zachráněné na palubu. „Tvůj bratr je tamhle.“

			Constance mu vytrhla dalekohled z ruky. Byla to pravda. Theo stál na palubě a rozmlouval s jedním námořníkem. Jeho zrzavou čupřinu si nemohla splést.

			Celá rozechvělá se odvrátila.

			„Věnovala jsi svou věrnost nepravému,“ prohodil Gerard suše. „Nechtěla jsi bratra opustit, ale vypadá to, že on podobné zábrany neměl.“

			Znovu se podívala na loď, nemohla si pomoci. Námořník odešel a Theo se otočil k pevnosti – a k ní. Dalekohled přiblížil rysy jeho tváře plné zoufalství. Vteřinku si oba sourozenci hleděli do očí, vzdálenost, která je dělila, byla náhle nepřekonatelná.

			Vzápětí Theo zmizel za visutými lůžky zavěšenými v lanoví. Constance vrátila dalekohled Gerardovi.

			„Takže jsme zůstali jen my dva,“ řekla hlasem studeným jako kámen. I nevyzbrojeným okem mohl sledovat, jak námořníci šplhají na stěžně a rozvinují plachty. Ostatní otáčeli kotevním vrátkem a připravovali loď k vyplutí. „V životě by mě nenapadlo, že uteče z boje.“

			„Ocitl se v prominentní společnosti,“ podotkl Gerard a přejel dalekohledem celou loď. „Vidím na palubě naše udatné plukovníky Manninghama a Franklanda. Guvernér Drake také utekl.“

			„Co budeme dělat?“ zeptala se Constance.

			„Odejít nemůžeme, i kdybychom chtěli.“ Celá flotila napínala plachty a a chystala se následovat Dodaldy. „Všechny únikové cesty jsou zatarasené. Budeme muset bojovat a věřit prozřetelnosti, že nás zachrání.“

			Budova se otřásla po zásahu dělovou koulí. Constance natáhla ruce a opřela se o parapet. „Já už nevěřím ničemu.“

			Boje pokračovaly celou noc. Navábovi francouzští dělostřelci přitáhli kanony blíž a zřídili palebná stanoviště v kostele a v honosných domech, odkud mohli s vražednou přesností střílet na budovy uvnitř pevnosti. Spánek byl vyloučen. Constance se pohybovala mezi guvernérovým palácem a přehlídkovým prostranstvím a o vývoji bitvy měla jen mlhavou představu. Indové opřeli o hradby dlouhé žebříky a snažili se potajmu proniknout do pevnosti. Holandský seržant se vzbouřil a dezertoval spolu se svou četou žoldnéřů. Obránci odrazili zuřivý útok na říční bránu. Constance to pozorovala s lhostejností nezaujatého diváka. Nemohla dělat nic než čekat na svůj osud.

			Následujícího rána velitel pevnosti naposled svolal válečnou radu do zdemolované zasedací místnosti. Střecha se zřítila, takže účastníci měli nad hlavami modrou oblohu. Dlouhý mahagonový stůl se prohýbal pod tíhou trosek a suti, zrcadlo v pozlaceném rámu se roztříštilo na tisíc střepů. Všude se vznášel prach a ještě zhoršoval nesnesitelné vedro.

			Po dezerci nejvyšších představitelů Východoindické společnosti připadlo velení Johnu Holwellovi, vrchnímu magistrátnímu úředníkovi. Byl to vážný muž, veterán kolonizace Indie, jehož vrásčitý obličej a šedivé vlasy vůbec neodpovídaly věku – bylo mu teprve pětačtyřicet. Nejeden muž u stolu uvažoval, jak mohla bitva dopadnout, kdyby jim velel hned o začátku. Teď už bylo bohužel pozdě. Holwell seděl na čalouněné židli v čele stolu, kolem něhož se usadil Gerard spolu se zbylými obchodníky.

			„Prvním bodem programu,“ oznámil Holwell, „je oficiální ověření, že v nepřítomnosti guvernéra Drakea a plukovníků Manninghama a Franklanda jsem řádně zvoleným guvernérem pevnosti William a předsedou rady.“

			Úředník po jeho levici vytáhl zápisovou knihu, kterou se mu nějakým zázrakem podařilo zachránit z trosek, a začal úhledným rukopisem zapisovat. Často musel opravovat místa, kde se inkoust v prachu příliš rozpil, nebo tam, kde se vibracemi po dělostřeleckém zásahu stalo písmo nečitelné.

			„Jak dnes vypadá řezníkův účet“ zeptal se Gerard.

			„Přes noc máme pětadvacet mrtvých a dvaasedmdesát raněných,“ oznámil chirurg. „Dalších třicet dezertovalo k nepříteli.“

			Holwell v duchu počítal. „Takže máme nanejvýš dva tucty mužů schopných udržet mušketu.“

			V místnosti se rozhostilo ticho ztěžklé zoufalstvím. Všichni věděli, že závěr může být pouze jeden. Nikdo jej však nechtěl vyslovit nahlas.

			Holwell si povzdechl. „Doufal jsem, že pokud vydržíme dostatečně dlouho, lodě by se mohly vrátit.“ Do hlasu mu pronikl vztek. „Bůh je mi svědkem, že jedna jediná šalupa by mohla pobít navábovy síly a vybojovat nám bezpečný ústup, jenomže to by museli být ochotní bojovat.“

			Rozhlédl se kolem stolu. „Teď naše naděje vyprchala. Flotila se nevrátí. Pošlu k navábovi posla s bílou vlajkou a požádám o příměří.“

			Všichni souhlasili. Podle jejich výrazů bylo zřejmé, že veškeré myšlenky na čest a slávu se vypařily, rozdrceny na prach jako cihly z pevnostních zdí.

			„Nesmíme si nechat příliš diktovat,“ upozornil Gerard. „Naváb je krutý a dychtí po bohatství. Pokud zjistí, jak jsme slabí, nebude mít slitování.“

			Holwell přikývl. „Za chvíli mu pošlu zprávu a nabídnu důstojnou kapitulaci, pokud nám zajistí bezpečný odchod.“

			Město kolem pevnosti vypadalo jako o soudném dni. Vzduch zčernal kouřem, na obloze planuly rudé odlesky od hořících budov jako falešný západ slunce. Prach ucpával všechny póry v kůži a štípal v uslzených očích. Všechno bylo rozbité a zničené. Rodiny, které se shromáždily na pevnostním nádvoří – přes všechny padlé jich stále bylo několik stovek –, připomínaly ztracené duše očekávající trest.

			Gerard našel Constance schoulenou do klubíčka v rohu pevnosti, kde hradby poskytovaly alespoň chabý stín. Vzhlédla k němu mrtvýma očima. „Proč děla umlkla?“

			„Vyjednáváme o kapitulaci.“

			„Co s námi bude? Bojím se, že navábovi muži…“

			Položila si ruce na prsa a sklopila zrak. Poprvé za dlouhé týdny si Gerard uvědomil, že je jí teprve šestnáct. Se svými světlými vlasy a nazlátlou pokožkou bude pro vítěznou armádu představovat neodolatelné pokušení.

			Gerard slyšel mnoho pověstí o navábových choutkách. Dívce by určitě nepomohlo, kdyby jí o nich vyprávěl. „Dosáhl svého a zvítězil,“ řekl s větším přesvědčením v hlase, než skutečně cítil. „Jeho pověsti i záměrům prospěje, když projeví velkomyslnost. Musí vědět, že naši představení v Londýně nemohou takovou urážku nechat bez odpovědi. Pokud se slituje, usnadní mu to budoucí pozici.“

			Constance se zatahala za živůtek. Už tři dny se nemyla a propocená látka se jí v tom vedru lepila na tělo jako druhá kůže a přesně lemovala křivky ňader. Cítila se bezmocně odhalená a zranitelná.

			Zazněl výkřik stráží na hradbách a Gerard se rozběhl k pobořené zdi.

			K bráně se mezi sutinami zřícených budov blížil indický voják v zářivě modrém turbanu, odznaku vysoké hodnosti v navábově armádě. Jeden ze strážných na něho namířil mušketu, ale Gerard mu srazil hlaveň ještě dříve, než vyslanec rozpřáhl paže v přátelském gestu.

			Posunky a směsicí lámaných slov několika jazyků vysvětlil Ind Angličanům, že pokud zastaví boj, jeho vládce naváb laskavě přistoupí na debatu o podmínkách kapitulace.

			„Potřebujeme jeho slovo, že s námi bude jednat poctivě a čestně,“ křikl Holwell z hradeb.

			Ind odhalil bílé zuby v širokém úsměvu a důrazně přikývl. Dohoda byla uzavřena a Ind se vrátil ke svým jednotkám. V pevnosti se rozhostilo nepřirozené, napjaté, nervy drásající ticho, zbraně se po čtyřech dnech a nocích poprvé odmlčely. I dětský pláč zněl ve vedru tlumeně a vyčerpaně, přidušený horkem.

			„Já jim nevěřím,“ řekl Gerard Holwellovi. „Měli bychom se mít na pozoru. Ať hlídky nepolevují v pozornosti.“

			Holwell pokrčil rameny. „Nesmíme navábovi poskytnout sebemenší důvod ke zpochybnění upřímnosti našich záměrů. Kromě toho máme tak málo mužů, že v podstatě nemůžeme nic dělat.“

			„Kdybych dostal rupii za každého muže, který tohle řekl a teď leží mrtvý s indickou kulkou nebo čepelí v břiše, měl bych celý lakh,“ opáčil Gerard kysele. Jeden lakh měl v té době sto tisíc rupií.

			„Nemáme na vybranou.“

			V horkém odpoledni odtikávaly dlouhé minuty.

			Hrstka vojáků z posádky slezla z hradeb a ulehla na zem k odpočinku vedle svých příbuzných. Vedro, hlad a vyčerpání všechny paralyzovaly.

			Gerard seděl na hradební zdi a ostřil brouskem čepel meče. Hlava ho bolela žízní, každé zaskřípění brousku mu pronikalo do lebky jako dýka, ale nemohl si pomoci, musel nějak přehlušit hrozivé ticho, které dolehlo na město. V rozvalinách okolních domů se za rozbitými okny míhaly stíny, pod nohama vojáků vrzala suť.

			„Na mír to moc nevypadá,“ prohodila Constance. Vyšplhala se na zeď k Gerardovi a přinesla mu misku vody. Vypil ji jediným douškem a okamžitě toho litoval – teď ho trápila ještě větší žízeň.

			Už neměl sílu se dohadovat. Podal Constance svůj meč. „Jestli přijdou a zradí nás a oddělí nás od sebe, bodni se do srdce. Bude to příjemnější osud.“

			Constance zbraň odstrčila a upřela na Gerarda divoký pohled zelených očí. „Neříkej mi, jak mám ukončit vlastní život. Asi jsi zapomněl. Moji rodiče zemřeli krutou smrtí, bratr mě opustil a já jsem pořád tady. Nevydám se cestou zbabělců. Dokud dýchám, budu bojovat.“

			„Nechtěl jsem…“

			Ticho narušila rána z děla. Dříve než koule zasáhla cíl, ze zničených domů kolem pevnosti se vyřítili ukrytí muži a rozběhli se k pevnosti. Nesli dobývací žebříky vyrobené ze svázaných bambusových tyčí a opřeli je o pobořenou hradební zeď.

			„Oklamali nás!“ vykřikl Gerard. Odstrčil Constance, namířil pistoli na prvního muže na žebříku a vystřelil. Útočníkův turban zrudl krví, kulka mu prorazila lebku. Pustil se a zřítil se mezi vojáky tísnící se dole.

			Ale po žebřících rozestavených po celé délce pevnostní zdi šplhaly stovky dalších a Gerard nemohl sám hradbu udržet. Na nádvoří vstávali vyděšení uprchlíci a vojáci, kteří neměli službu. Constance utekla. Gerard se ohlédl ke schodům, ale cestu mu zablokovali Indové, kteří již vylezli na hradby. Kolem nich stoupal kouř a probleskovaly ohnivé plamínky. Navábovi lukostřelci stříleli krátké hořící šípy do balíků látek a matrací, použitých k vyplnění trhlin ve zdi. Suchá tkanina okamžitě vzplála.

			Na Gerarda se vrhl do půl pasu svlečený válečník s těžkým zakřiveným mečem. Gerard se vyhnul ráně a podrazil útočníkovi nohy, pak mu mečem přesekl podkolenní šlachy a sprintoval ke schodům.

			V cestě mu stálo dobrého půl tuctu nepřátel toužících po krveprolití. Spatřili Gerarda a vycenili zuby v úsměvu. A zezadu se k němu blížili jiní. Nebylo úniku.

			Hradbu ozářily plameny. Jeden hořící balík látky se uvolnil a skutálel se před Gerarda. Oddělil ho sice od útočníků vpředu, ale ti za ním ho měli jako v pasti.

			Neměl jinou možnost. S divokou grimasou kopl do plamenů. Oheň mu ožehl nohu, ale Gerard si bolesti nevšímal. Cítil, jak bota narazila do smotané tkaniny zahalené plameny. Druhý kopanec posunul balík dopředu.

			Hradební zeď se šikmo svažovala k řece. Hořící balík se kutálel po svahu a nabíral rychlost, valil se jako ohnivá koule na útočníky, kteří před ním uskakovali. Někteří se přitiskli ke zdi, jiní v panice seskakovali na nádvoří a raději si zlámali nohy, než by riskovali smrtelné popáleniny.

			Gerard běžel za hořící tkaninou a rukou si chránil obličej před žárem. Byl plamenné výhni tak blízko, že cítil, jak mu na kůži naskakují puchýře, neodvážil se však zaostat. Už byl skoro u schodů.

			Indové za ním se přibližovali. Gerard skočil přes hranu zdi na schody. Dopadl někde doprostřed schodiště, překulil se, vyskočil a seběhl na nádvoří.

			Obléhatelům se podařilo rozrazit bránu. Do pevnosti proudily tisíce nepřátel, brzdil je pouze masivní tlak těch, kteří se tísnili uvnitř – starci, ranění, ženy a děti, kteří hledali v pevnosti záchranu. Neměli nejmenší šanci. Navábovy jednotky je kosily jako trávu. Útočníci utrpěli během obléhání strašlivé ztráty a teď mstili padlé druhy s veškerou divokostí vítězné armády.

			„Ke mně! Všichni Angličané ke mně!“ Gerard i v té vřavě zaslechl Holwellův hlas burácející vzdorem. Nový guvernér se rozhodl ukončit své krátké funkční období čestněji a udatněji než jeho předchůdce. Shromáždil hlouček zaměstnanců Společnosti a věrných sepojů kolem vlajkového stožáru – a byla mezi nimi i Constance.

			Pohled na ni vlil Gerardovi do žil nové odhodlání. Probojovával se k ní, oháněl se mečem, sekal a bodal a srážel každého, kdo mu stál v cestě. Boj byl tak zoufalý, že ho jeden sepoj u vlajkového stožáru málem probodl bajonetem, protože ho hned nepoznal. Voják v posledním zlomku vteřiny sklonil bodák a vzápětí zavrávoral a chytil se za hrdlo, kam ho trefil nepřátelský šíp. Gerard zaujal jeho místo v obranné linii. Pohledem se střetl s Constance, ale jen na krátký okamžik, musel se bránit před svištící čepelí. Pohltila ho bitva.

			Nepřítel měl početní převahu tisíc ku jedné. Gerard přesto bojoval, sekal a odrážel každý výpad, který ho měl zabít. Holanďan, který se bil vedle něho, dostal kulku do hlavy a svalil se. Mladého podporučíka, který pracoval jako písař s Theem, vytáhli nepřátelé z řady a rozsekali ho na kusy před očima jeho druhů. Hlína nádvoří nasákla krví.

			Poslední obránci jeden po druhém odpadali. Hlouček mužů u stožáru bojoval téměř naslepo v kouři valícím se z hořících zdí.

			Na Gerarda se obořil muž s širokou šavlí. Zvedl meč, aby ránu odrazil, ale v unavené paži už neměl žádnou sílu a úder odblokoval jen neohrabaně. Náraz se přenesl z čepele na jílec a vysílená ruka meč pustila. Nepřítel o půl kroku ustoupil a rozmáchl se šavlí ke smrtící ráně. Gerard se proti němu ocitl bezbranný.

			Rána nedopadla. Muž tam stál jakoby celou věčnost, až mu Gerard málem chtěl vsugerovat, ať už to skončí. Pak útočník ustoupil o další krok a sklonil šavli tak, že mířila soupeři na prsa. Gerard těžce vydechl. Je to snad nějaká past?

			Masa vojáků natlačených kolem hrstky obránců se pomalu stahovala, vzduchem zněly řízné povely. V pozoruhodné ukázce disciplíny se vojáci rovnali do řad na nádvoří plném zmasakrovaných mrtvol.

			Rozezněly se trubky, zaduněly bubny. Říční bránou vpochodoval od nábřeží oddíl gardistů a utvořil kordon, který směřoval k volnému prostranství před budovou písařů. Muži jim spěšně odklízeli z cesty mrtvá těla.

			„Kapitulovali jsme?“ ptal se Gerard, ale nikdo ho neslyšel.

			Za zvuků trubek vešel do pevnosti tucet černých afrických otroků, na ramenou nesli nosítka tak obrovská, že se sotva protáhla úzkou bránou. Na nich si v hromadě napěchovaných polštářů hověl muž v bílé hedvábné róbě. Měl pohledný, téměř ženský obličej, masité rty a tvrdýma očima za dlouhými řasami bez nejmenší známky lítosti pozoroval dobyté území.

			Za ním jeli tři muži na dokonale vyhřebelcovaných koních s bohatě zdobenými postroji a stříbrnými třmeny, které cinkaly jako rolničky. Dva byli vysoce postavení Indové s rouchy vyšívanými zlatem a perlami a obřadními dýkami zasunutými za šerpami. Třetí byl – k Gerardovu nezměrnému překvapení – Evropan s temnýma očima a zahnutým nosem, oblečený v uniformě generála francouzské armády.

			Otroci se zastavili. K nosítkům přiběhli sluhové a rozvinuli koberec, aby si naváb na zakrvácených kamenech neušpinil nohy. Jiní sloužící přinesli trůn potažený tygřími kožešinami. Naváb sestoupil z nosítek a posadil se na trůn.

			Přejel očima zničenou pevnost a promluvil hlasitě a pevným hlasem, aby ho slyšeli všichni přítomní. Nepochybně chválil jejich odvahu a úspěch. Často ho přerušoval jásot vojáků a provolávání Allahu akbar. Vojáci strhli ze stožáru potrhanou britskou vlajku a nahradili ji navábovou zástavou.

			Panovník obrátil zrak k zajatcům a pokynul jim, ať přistoupí blíž.

			„Drž se vzadu,“ špitl Gerard Constance. „Nesmíš připustit, aby si tě všiml.“

			Guvernér Holwell se přiblížil k trůnu, za ním Gerard a dva další zaměstnanci Společnosti, kteří přežili závěrečnou bitvu. Ve srovnání se zářivě čistým navábem a jeho doprovodem tvořili žalostně otrhaný obrázek. Armáda se jim pošklebovala a hvízdala, ale po vládcově gestu poslušně ztichla.

			Naváb mluvil rychle a zlostně. Francouzský generál pobídl koně kupředu a překládal jeho slova do lámané angličtiny.

			„Jeho Excelence Sirádž-ud-Daul je velmi nespokojena s vaším nestydatým odporem. Připravili jste ho o pět tisíc mužů a více než osmdesát odvážných důstojníků.“

			Pokud přiznává tohle, tak jich muselo být třikrát tolik, pomyslel si Gerard, ale žádnou útěchu necítil.

			„Protože jste se vzepřeli právoplatnému vládci, pozbýváte celé město a veškerý majetek, který se v něm nachází.“

			„Dohodli jsme se na vyjednávání o kapitulaci,“ protestoval Holwell.

			

		





Francouz svraštil obočí. „Jeho Výsost vaši nabídku nepřijala. Zmocnila se města právem dobyvatele a to je teď celé její.“

			„A co se stane s námi?“ chtěl vědět Holwell. Ústa měl tak vyschlá, že sotva mohl mluvit.

			„Zůstanete tady jako váleční zajatci. Pokud si vaše Společnost cení vašich životů, možná za vás jednoho dne zaplatí výkupné.“

			Sirádž poslal zajatce mávnutím ruky pryč na znamení, že audience skončila, a obrátil pozornost k pobořenému guvernérskému paláci. Vypadal zklamaně. Gerard si domyslel, že si chtěl v majestátní budově zřídit hlavní stan. Navábovi zajiskřilo v očích chladnou zlobou.

			Na vládcův příkaz přiběhli muži s pochodněmi namočenými v dehtu, aby lépe hořely, a naházeli je rozbitými okny do všech místností domu. Plameny zapálily koberce a nábytek, olizovaly stěny a rychle zachvátily celou budovu.

			Naváb sledoval požár se směsicí uspokojení a lítosti. Po dalším troubení a víření bubnů nastoupil do nosítek a nechal se otroky odnést z pevnosti, následován svým doprovodem a gardou. Francouzský generál jel těsně za ním. Vojáci odvedli vězně na zatravněnou plochu vedle kasáren u jihovýchodní bašty. Přežilo jich málo, nanejvýš sto čtyřicet, odhadl Gerard. Byla to nesourodá směsice různých ras: angličtí obchodníci a vojáci, holandští žoldnéři, indičtí sepojové, portugalští míšenci, dokonce i jeden černoch. Constance byla mezi nimi jediná žena. Během audience u navába dostaly ženy a děti, které přežily masakr, svolení opustit pevnost. Vítězný dobyvatel netoužil po dalších hladových krcích, které by musel živit.

			Zajatce hlídala četa vojáků s holemi a šavlemi. Guvernérovo sídlo vyhořelo a zbytek pevnosti vítězové vyrabovali, včetně spartánských cel písařů. Jeden Ind odřízl Gerardovi stříbrné přezky z bot a mosazné knoflíky z krátkých kalhot. Vojáci odnesli všechny balíky látek a pytle s kořením, které ve skladech přežily. Podle výrazů jejich tváří Gerard usoudil, že nejvíc ze všeho toužili po pokladu Východoindické společnosti, který podle jejich přesvědčení musel být ukrytý kdesi v pevnosti. Přemýšlel, jestli ho Drake a Manningham odvezli.

			Stíny se prodlužovaly, slunce kleslo za hradby, ale vedro nepolevilo. Monzun stále nepřicházel. Mnozí muži od rána nepili a teď umírali žízní. Gerard gestem naznačil strážným, že potřebují vodu. Vojáci jim celkem ochotně přinesli soudek, ale když ho otevřeli, zjistili, že obsahuje rum. To však zajatcům nezabránilo ho hltavě vypít, byli vděční za cokoliv, co otupilo bolest a zmírnilo žízeň.

			Alkohol v nich probudil zlobu a začali se mezi sebou prát. Strážní se tím dobře bavili a hlasitě rváče povzbuzovali. Jeden zajatec, statný seržant s nosem spáleným sluncem, si vzal do hlavy, že si vybije vztek na hlídačích. Ty jeho útok tak překvapil, že se útočníkovi podařilo zmocnit se palice, jednoho strážného poslal do bezvědomí a dva další srazil k zemi. Do šarvátky se zapojili další vězňové posilnění alkoholem a jednu chvíli se zdálo, že znovu propukne regulérní bitva.

			Gerard se rozhlédl. Mohli by v tom zmatku utéct? Od otevřené brány je dělilo padesát stop.

			Jenomže pevnost byla plná navábových mužů a ti už si rozruchu všimli. Proklouznout kolem nich? Na to nemohli pomýšlet. Vojáci vzpurného seržanta zakrátko přemohli, odzbrojili a do krve zmlátili, aby odradili zajatce od podobných pokusů. Kapitáni se stráží se o čemsi vzrušeně dohadovali.

			Gerard si přitáhl Constance k sobě. „Jestli si nedáme pozor, mohli by se rozhodnout, že jim nestojí za tu otravu nechávat nás naživu.“

			„Est-ce qu’il y a un problème?“

			Rozohněné strážné umlčel autoritativní hlas. Francouzský generál se vrátil. Zadíval se na zajatce s jízlivým pohrdáním. Constance jeho pohled znepokojil víc než výhrůžky a posměch indických dobyvatelů.

			Strážní vysvětlili situaci. Gerard z útržků rozhovoru pochopil, že jim Francouzův zásah není po chuti a že by celou záležitost chtěli uzavřít.

			Generál však sledoval jiný záměr. Ukázal na Holwella a gestem ho povolal k sobě. „Kde je v této pevnosti vězení?“

			Holwell bodl palcem za sebe k zastíněné arkádě ve zdi. Většina budov sloužila k ubytování vojáků a úředníků, ale jedna byla oddělena a opatřena železnými dveřmi a dvěma zamřížovanými okénky, které uzavíraly malou celu, obávanou Černou díru.

			„Kolik lidí se tam vleze?“

			Holwell pokrčil rameny. „Nikdy jsem uvnitř nebyl. Deset, možná dvanáct. Nevím.“

			Corbeil přikývl a zvažoval možnosti, pak vyštěkl rozkazy. Stráže začaly popohánět zajatce, kteří vstali, seřadili se a na pokyn hlídačů zamířili k arkádě.

			Zajatci byli potlučení a obluzení, někteří silně opilí. Několik dní tvrdě bojovali a už neměli sílu odporovat. Kráčeli k vězení jako ovce.

			Cela byla velmi malá. Jakmile se první zajatci zastavili u její zadní stěny, prostor se zaplnil. Dovnitř se těsnali další, razili si cestu lokty a rameny. Ti, kteří se posadili, museli hned zase vstát, aby je ostatní neušlapali. Místnost se zaplnila, ale strážní se tam snažili nacpat co nejvíc vězňů a mlátili je plochou stranou mečů, aby je donutili se do stísněného prostoru vmáčknout.

			Holwellovi samozřejmě neušlo, jaké nebezpečí jeho svěřencům hrozí. „Proboha svatého,“ žadonil, „nestrkejte nás tam. To není zajetí, ale rozsudek smrti.“

			Francouzský generál stál stranou a nahlížel do arkády. „Váš osud bude varováním pro ty, kteří si myslí, že se mohou postavit proti síle a moci la France.“

			Odvrátil se a strážní dál mlátili a kopali zajatce, až tam nacpali posledního. Gerard nepovažoval za možné, aby se tam všichni vtěsnali. Železné dveře se zabouchly, cvakl zámek a stráže odešly. Venku se již téměř setmělo. Jediné světlo vycházelo z guvernérova sídla, které stále hořelo jako obrovská obětní hranice a vrhalo děsivě mihotavé stíny na vyděšené tváře stěsnané v cele. Nad zničeným městem se rozlehly azány, jak muezzin svolával pravověrné k večerním modlitbám. Jeho vášnivý hlas zněl jako oplakávání padlých.

			Zajatci dlouho mlčeli a nevěřícně se vyrovnávali se svým osudem. Pak se začala vzmáhat panika, klaustrofobie je nakažlivá. Nějakých sto čtyřicet mužů – a Constance – natěsnaných v cele určené pro desetinu toho počtu. I kdyby někdo zkolaboval, zůstal by stát, tak těsně na sobě byli namačkaní – jako kusy masa v bedně. Ozývaly se výkřiky a sténání, lapání po dechu a sípavé výdechy.

			Gerard horečně uvažoval. Jak dlouho je tady budou strážní držet? Vzduch proudil do cely jen mřížemi v čelní stěně a malým okénkem vysoko ve vnější zdi. Voda veškerá žádná.

			V nočním vzduchu byl cítit přicházející monzun. Západ slunce nepřinesl ani nejmenší úlevu od nesnesitelného denního vedra a k tomu se přidávalo teplo od pekelné výhně hořící budovy hned naproti vězení. Ti v zadní části cely strkali do sousedů ve snaze získat alespoň minimální prostor, ale v takové tlačenici byl jakýkoliv pohyb prakticky nemožný.

			„Uklidněte se,“ nabádal Holwell. „S pomocí boží, pokud si zachováme odhodlání, můžeme toto martyrium všichni přežít.“

			Do hodiny začali umírat první vězni. Někteří zemřeli se zvednutými pažemi, ruce svíraly pokrývky hlavy, jimiž se ovívali, aby se alespoň trochu zchladili. Ti, kteří měli klobouky a stáli u čelní stěny, je vystrčili přes mříže jako žebrácké misky a žadonili o vodu. Přišli strážní. Po krátké diskuzi se uvolili přinést vodu. Nalévali ji do klobouků a zajatci je vtahovali dovnitř. Většina vzácné tekutiny se při průchodu mříží vylila a o zbytek se muži zuřivě poprali, jak se každý chtěl napít. Stráže se lidským utrpením dobře bavily a přinášely další vodu, aby přiměly vězně k dalším činům divokého barbarství.

			Dav se neklidně vlnil, panika vyvolávala u některých hysterické záchvaty, lidé přestávali ovládat svaly a tělesné funkce. Gerard se snažil držet se u Constance, ale v neúprosném chaosu je spoluvězni od sebe oddělili. Musel dívku pustit a ve tmě se mu ztratila z očí.

			Zmocnil se ho strach. Vyrůstal jako syn nejmocnějšího muže v Indii, muže beze stopy lásky v srdci. Gerard se naučil spoléhat sám na sebe, obrnil se proti samotě a osvojil si neotřesitelnou vnitřní sílu. Ale v temnotě, sevřený uprostřed lidského pekla tak těsně, že mezi sousedy nemohl ani protékat pot, jímž byli zbroceni, se cítil, jako by nelítostný osud drtil jeho duši na prach.

			Constance se tísnila jen několik stop od něho. Kdyby natáhla ruku, mohla se jej dotknout, jenomže to právě nebylo možné. Obě paže měla přišpendlené k bokům a v temném davu Gerarda neviděla. I ona se cítila hrozně sama. Theo ji opustil. Navábovi bylo úplně jedno, jestli žije, nebo ne. Strážní by se nejspíš sázeli, zda přežije, a muži kolem ní by ji zadupali do kamenné dlažby, kdyby se tím mohli sami zachránit. Nikdy předtím si tak plně neuvědomovala absolutní lhostejnost vesmíru k lidským osudům. Neexistovalo slitování, neexistovala spása. Nikomu na ní nezáleželo.

			Místo zoufalství ji děsivá realita rozzlobila. Vztek jí umožnil cítit se naživu. Hýčkala v sobě hněv jako jiskřičku v chumáčku troudu, jedinou jistotu v troskách ducha. Nedovolí navábovi zvítězit. Kdepak, aby Theo unikl, zatímco ona umírá. Postaví se proti všem. Vyjde z této cely živá, i kdyby všichni ostatní zemřeli. A potom, až bude na svobodě, už nikdy nepřipustí, aby si ji někdo podrobil.

			Nesmírně pomalý, ale nezadržitelný lidský proud, který rozmíchával dav, ji tlačil do temného, mrtvého středu cely, dál od oken, dál od zdroje vzduchu. Bojovala, vrtěla se a strkala, tlak okolních těl však byl zdrcující. Z temnoty se nořily kamenné obličeje. V jedné chvíli ji proud zanesl ke starému Skotovi jménem Deegan, obchodníkovi, jehož znala z banketů u guvernéra. Paží se jí nechtěně přitiskl na ňadro pod propocenou látkou šatů. Sklonil hlavu a otevřel ústa, jako by ji chtěl políbit. Trhla sebou, ale neměla kam uhnout. Jeho rty se letmo dotkly jejích, byly tak horké, že jí několik vteřin trvalo, než si uvědomila, že z nich vyprchává život.

			Chtěla vykřiknout, ale plicím se nedostávalo vzduchu. Pokusila se protlačit stranou a zakroutila tělem, ale dav ho na ni přimáčkl, tiskl se k ní jako milenec. Naklonila hlavu stranou a on se jí opřel obličejem o rameno. Svalil se na ni a jeho tíha ji začala dusit.

			Jiskra hněvu uhasla a změnila se v děs. Nikdy odtud neunikne. Pochopila, že osud, který ji sem zavlekl, se kolem ní utahuje a nelítostně jako lis na ovoce z ní vymačkává život. Nepotrvá dlouho a přijde konec. Srdce jí bušilo jako splašené, hrudník se zvedal v zoufalé potřebě vzduchu.

			Vsunula chodidlo mezi Skotovy nohy a zvedala je, až ucítila jeho koleno, a pak mu vší silou, kterou v sobě nasbírala, dupla podpatkem na nárt. Znovu. A ještě jednou. Praskavý zvuk ohlásil zlomené kosti. Skotovi se podlomily nohy. Poklesl v kolenou, ale dav ho přidržoval. Constance se uvolnil prostor a mohla zvednout paže. Položila je Deeganovi na ramena a zatlačila. Skot pomalu klouzal dolů, až klesl na podlahu.

			Klečel před ní. Umírající oči hleděly nahoru, jako by ji prosil o slitování. Srdce se jí zachvělo soucitem, ale jen na krátký okamžik. Musela žít.

			Kopala do něj a strkala, až zmizel pohlcen tmou u jejích nohou. Stoupla si na zhroucené tělo, takže se její hlava zvedla nad ostatní, a vychutnávala si těch několik opojných chvil vzduchu a volného prostoru kolem sebe. Vůbec si neuvědomila, že právě zabila člověka.

			Noc pomalu plynula a další lidé ochabovali, ztráceli vůli k životu a umírali. V okamžiku smrti jim většinou povolily svěrače. Na podlaze se vytvořilo nechutné jezero krve, potu, zvratků, moči a fekálií, jehož hladina sahala vězňům až ke kotníkům. Několik nádechů odporně páchnoucího vzduchu a muži omdlévali, klesali k zemi a topili se v loužích lidských exkrementů.

			Odstrkováním živých a šlapáním po mrtvých se Gerard protlačil k vysokému zamřížovanému oknu vsazenému do zadní stěny. Čerstvý, byť horký vzduch mu dodal dostatek energie, aby si výhodnou pozici uhájil před spoluvězni, kteří na něho doráželi a chtěli se dostat na jeho místo. Nasál pot z rukávu košile, aby si svlažil ústa.

			Postupně upadl do vyčerpané strnulosti. Nebyl úplně mrtvý, ale určitě ne živý, nespal, ale k bdělému stavu měl daleko. Nacházel se v polovědomém stavu předcházejícím smrti a visel na okenních mřížích, jako se námořník po ztroskotání lodi přidržuje kusu dřeva. A bylo mu úplně jedno, jestli žije, nebo umírá. Vstupoval do pekla.

			Strážní přišli před úsvitem. Gerardovi poklesla hlava, před očima mu defilovaly děsivé obrazy, pochmurné vize zmaru a zkázy. V přívalech nočních můr již sotva rozeznával realitu. Domníval se, že se jim žalářníci přišli zase vysmívat, potom však zaslechl cinkot klíčů. Zvenčí se ozvalo bušení na dveře. Stráže je nemohly otevřít, protože je zatarasila hromada mrtvol. Gerard k nim klopýtavě zamířil, prodíral se hromadami mrtvých, navršených někde ve třech, jinde dokonce ve čtyřech vrstvách. Pokusil se odsunout kluzká těla, která blokovala dveře, ale opustily ho síly.

			Praskaly kosti, pleskalo stlačované maso, končetiny se kroutily v nepřirozených úhlech. Nakonec se strážným podařilo odsunout dveře natolik, že se jimi mohl protáhnout jeden člověk. Gerard se vyplazil na volné prostranství a nasával vzduch tak hltavě, že se mu zvedal žaludek. Na zemi se leskla ranní rosa. Gerard se vrhl na břicho a dychtivě olizoval stébla hnědé trávy.

			Mezi žalářníky za jeho zády se rozproudila divoká debata. Vysoký důstojník – ten, který jim předchozího dne nabídl falešné příměří – plísnil strážné. Tohle si naváb nepřál. Sluhové z kasty nedotknutelných již vynášeli mrtvoly a nakládali je na káry. Slétala se na ně mračna much.

			Důstojník stál nad zuboženými přeživšími s rukama založenýma na prsou a ústy zkřivenými znechucením. Polonazí a špinaví od výkalů byli k nerozeznání od mrtvých. Gerard jich napočítal třiadvacet.

			Třiadvacet ze sto čtyřiceti.

			Constance mezi nimi nebyla. Gerard její ztráty neželel, necítil nic než ryzí úlevu, že on sám žije. Zdálo se mu, že viděl, jak házejí její tělo na káru, ale jistý si tím nebyl. Chtěl si ji pamatovat takovou, jaká byla před útokem, ale nejraději by všechny vzpomínky vymazal.

			Důstojník něco říkal. Jeho podřízení procházeli mezi zajatci a vytáhli Holwella a čtyři další vysoké představitele Společnosti. Gerarda buď nepoznali, nebo nevěděli, kdo je, a nechali ho ležet mezi ostatními.

			Pak důstojník pokynul Gerardově skupině a ukázal na bránu, otevřenou a nestřeženou. Význam byl jasný. Jděte.

			Gerard netušil, kde se v něm vzalo ještě tolik síly. Zvedl se a vybelhal se z pevnosti. Odvrátil oči, když kolem něho kodrcala kára s mrtvolami. Ti už neexistovali. On žil.

			U nábřeží našel člun, jehož majitel se nakonec nechal přesvědčit ke spolupráci příslibem vysoké částky při šťastném příjezdu. Doslechl se, že ostatní Angličané – Manningham, Drake a ti, kdo utekli na lodích Východoindické společnosti – našli útočiště v holandské osadě Fulta asi dvacet mil dál po proudu.

			Gerard nastoupil s ostatními přeživšími do loďky a nechal se člunařem odvézt od doutnajícího města.

			Ani jednou se neohlédl.

			Holandská obchodní stanice Fulta byla malá a nepříliš udržovaná osada. Lodě, které odpluly z Kalkaty, spustily kotvy před vesnicí s nízkými domky, schovanou za řadou stromů. Stanice prostě nemohla uprchlíky přijmout, na to byla moc malá a v předchozím týdnu jich dorazilo velké množství. Utečenci tábořili pod širým nebem ve velké říční zátočině, kde se blátivý břeh mírně svažoval k vodě, a přidávali svůj odpad k už tak pronikavě páchnoucímu bahnu.

			I lidem na palubě lodi Východoindické společnosti kotvící u protějšího břehu se z toho smradu dělalo zle. Kapitán propustil Thea ze zapáchající cely, ale vzduch na palubě byl stejně zkažený. Puch pronikl úplně všude a Theo si na něj ani po třech dnech nedokázal zvyknout. „Jestli se někdy dostaneme domů, nedokážu se podívat na nočník, aniž bych si vzpomněl na toto místo,“ prohodil k Nathanovi. Ale čemu mohl říkat domov? Kalkata byla zničena. V Madrásu už nikoho neměl. Rodiče a sestra byli mrtví. Za domov mu teď sloužil kus prkenné paluby, na který se ukládal k spánku.

			Nathan neodpověděl. Ležel na palubě s kapesníkem přes obličej. Navzdory vedru se zimničně klepal. Mnohým nebezpečím se v táboře nemohli vyhnout. Jen co dorazili první uprchlíci, propukla malarická horečka. Kapitán se všemožně snažil udržet loď v karanténě, ale příchodu nákazy nezabránil. Onemocněla polovina cestujících, zejména ti, kteří do Indie přicestovali teprve nedávno. Každý den letělo přes palubu deset nebo i více těl.

			Theo položil příteli ruku na čelo a cítil, jak ho spaluje horečka. Přiložil Nathanovi k ústům hrnek s vodou a poté pokropil i kapesník, aby ho navlhčil. Hlídal přítele, aby neupadl do mrákot. „Povídej mi o svém domově,“ požádal nemocného. „Protože já už žádný nemám.“

			Nathan ani neotevřel oči a Theo se vylekal, že zemřel. Když konečně promluvil, jeho hlas zněl jako ze záhrobí.

			„Chybí mně hlavně zimy,“ šeptal. „Mrzne tam tak silně, že když se chceš ráno oholit, musíš nejdřív rozbít let v kbelíku. Ale vůbec ti to nevadí, protože příroda je tak krásná. Tak jasná a čistá, když napadne čerstvý sníh, až si myslíš, že ta nádhera vyhnala ze světa všechno zlé.“

			Theo strávil celý život v tropech a nic podobného si neuměl představit.

			„Vyliješ vařící javorový sirup do sněhu a ztvrdne na cukrátka. Dáváme si je do šípkového čaje a hned se krásně zahřejeme.“

			Znovu se roztřásl. „Co bych teď dal za hlt horkého šípkového čaje. Je mi hrozná zima, Theo. Myslel jsem, že v Indii bývá teplo.“

			Theo jej držel za ruku, jako kdyby doufal, že pevné sevření nedovolí příteli navždy odejít. „Co tvoje rodina?“ zeptal se. Později bude pravděpodobně nucen napsat jim dopis s vysvětlením, že jejich syn zahynul v zátoce se stojatou nezdravou vodou kdesi na vzdáleném kontinentu.

			„Rodiče by mé smrti neželeli,“ mumlal. „Brali by ji jako boží trest za hříšný život, který jsem vedl.“ Rozkašlal se. „Asi by měli pravdu. Ale sestřička mi bude chybět. Abigail. Pamatuješ si ještě to jméno? Líbila by se ti.“

			„Třeba mi ji jednoho dne představíš,“ řekl Theo s falešnou nadějí.

			Nathan zavrtěl hlavou. „Už ne. Ale… musíš… jí dát…“ Hlas se mu vytratil, jak ho přemohlo vyčerpání. V tom okamžiku hlídka vykřikla důrazné varování. Theo se vyklonil přes zábradlí a spatřil přeplněný člun mířící k lodi. Muži na jeho palubě byli špinaví a otrhaní. Nepoznal v nich Angličany, dokud je muž na přídi nepozdravil.

			„Žádáme o povolení vstoupit na palubu.“ I v zuboženém stavu si zachoval hlas zvyklý velet.

			„Kdo jste?“ křikl důstojník na hlídce.

			„Gerard Courtney. Spolu s těmito muži jsme poslední, kdo přežili pád Kalkaty.“

			Ubožáci vyšplhali na palubu. Těla měli pokrytá boláky, podlitinami a otevřenými ranami. Někteří byli tak zesláblí, že je museli na palubu vytáhnout v sedačce, ale Gerard zvládl provazový žebřík bez pomoci. Cestující na lodi se rozestoupili, aby jim uvolnili cestu, báli se, že se dotykem těch špinavých přízraků nakazí.

			Kapitán poslal dva námořníky k pumpám, aby nově příchozí opláchli proudem vody, a pak nechal zachráněné odvést do podpalubí, kde se mohli převléknout do čistých šatů. Když se vrátili, všichni se k nim nahrnuli a zoufale se vyptávali na své příbuzné a známé.

			Theo po setkání s bratrancem nikterak netoužil, ovšem v omezeném prostoru plavidla se mu nemohl vyhnout. Gerard ho našel o hodinu později, samozřejmě u Nathana.

			„Takže taková je odměna za zbabělost,“ ušklíbl se Gerard. „Ale asi ti to nemohu mít za zlé. I lepší muži než ty opustili svá stanoviště a vzali do zaječích.“

			Theo sjel bratrance pohledem. I když se umyl a oblékl si čistou košili, pořád páchl žalářem a s kůží plnou zarudlých puchýřů vypadal jako oběť moru. „Počítám, že ses pokryl slávou.“

			„Nepřišel jsem, abych pokračoval v naší hádce, ale abych ti oznámil, že tvá sestra zemřela.“

			Theo na něj tupě hleděl. „Já vím. Snažil jsem se ji zachránit. Právě proto jsem skončil tady.“

			„Nesmysl,“ odsekl Gerard. „Zemřela včera v noci, ušlapaná v Černé díře.“

			Theo vytřeštil oči úžasem. „Utopila se v řece, když se překotil člun.“

			„Mýlíš se. Byl jsem s ní. Včera ráno jsem viděl, jak vytahují její tělo z vězení.“

			Theo smrtelně zbledl. Pátral v bratrancově tváři po náznaku klamu, přál si rozpoznat v jeho výrazu lež, aby mu nemusel věřit. Našel jen pravdu. Gerardovi – stejně jako jemu – chyběly síly, aby se mohl přetvařovat. „Včera ráno?“ zopakoval chraplavě.

			„Slyšels o tom, co nám naváb udělal?“ zeptal se Gerard, a když Theo zavrtěl hlavou, řekl mu to. „Constance tam taky byla.“

			Theo zavřel oči. Hluboko v srdci cítil, že se nic nezměnilo. Věřil, že Constance zemřela – a ona zemřela. Ale současně se změnilo všechno. Kdyby to byl věděl, mohl zůstat v pevnosti a ochraňovat sestru do poslední chvíle. A možná kdyby tam byl, mohl ji zachránit, nebo alespoň zemřít místo ní.

			Jedinou útěchu mohl dosud čerpat z vědomí, že pro ni udělal všechno, co mohl. Nyní přišel i o ni a nezůstalo mu vůbec nic. Náhoda je krutý pán. S odporem hleděl na Gerarda, nenáviděl ho za to, že mu vzal poslední iluzi. „Co teď budeš dělat?“

			Gerard se opřel o stěžeň. „Takovou potupu nemohou ředitelé v Londýně nechat bez odplaty. Sirádž zasel vítr a sklidí bouři. Dojde k boji na život a na smrt. Buď ovládneme celé Bengálsko, nebo budeme navždy vyhnáni z Indie.“

			„Zůstaneš a budeš bojovat?“

			Gerard pootevřel rty v lehkém náznaku dřívějšího sebevědomého úsměšku. „Jestli prohrajeme, nemám co ztratit. Ale představ si ty příležitosti, kdybychom zvítězili. Otevře se nám nejbohatší provincie v celé Indii a postačí se shýbnout pro její poklady.“ Natáhl ruku. „Constance je mi líto. Kdybys byl starší, možná bys lépe chápal, co mezi námi bylo. Ale oba jsme ji svým způsobem milovali. Měli bychom uctít její památku tím, že pomstíme její smrt.“

			Držel ruku nataženou. Theo na ni hleděl – ale ve skutečnosti viděl jen sestřino nahé tělo svíjející se nad Gerardem. Ta hádka byla příčinou všeho zlého, co je potkalo. Nebýt jí, nikdy by nenechal Constance v pevnosti samotnou. Vina za její smrt padá na Gerarda.

			Promluvil pomalu a zřetelně: „Kdybychom stáli proti celé armádě krále Ludvíka a my dva zůstali jako poslední, raději bych tě zabil, než abych bojoval vedle tebe.“

			Gerardovi se vztekem zablesklo v očích. Pak pokrčil rameny a stáhl nabízenou ruku. „Jak myslíš.“

			Theo se otočil k Nathanovi, který během jejich rozhovoru ležel úplně tiše. Dýchal jen mělce a oči měl zavřené, ale otevřel je, jen co Gerard odešel. „Co budeš dělat?“ zachraptěl. Slyšel, o čem bratranci mluvili.

			„Nevím,“ odpověděl Theo upřímně. „Přál bych si zemřít,“ dodal zoufale.

			Nathan se ušklíbl. „Není slušné mluvit o smrti před umírajícím. Na mém místě bys nebyl tak dychtivý zemřít.“

			Theo zrudl. „Promiň.“

			Nathan nadzvedl hlavu ze smotané košile, která mu sloužila jako polštář, a sáhl si na velkou kulatou zlatou náušnici, jež k němu neodmyslitelně patřila.

			„Sundej mi ji.“

			Theo rozepnul sponku a vytáhl ji z lalůčku.

			„Čepičku,“ sykl Nathan,

			Theo mnohokrát viděl, jak jeho přítel sahá do dutiny pro tabák, a odšrouboval uzávěr. Z dutiny vypadla tabáková vlákna, ale uvnitř na dně cosi zachrastilo. Vysypal si to do dlaně a vytřeštil oči.

			V ruce se mu blýskaly dva kamínky. Na vybroušených ploškách tančily paprsky duhy. „Diamanty,“ vydechl a rychle sevřel dlaň, než si jich někdo všimne. „Ale… kde jsi k nim přišel?“

			„V jednom… domě,“ zasípal Američan.

			Theovi chvíli trvalo, než pochopil. „Během bitvy?“ Vzpomněl si, že v průběhu divokých bojů v kamenných budovách u pevnosti jeho přítel na nějakou dobu zmizel. Ty kameny určitě našel v budoáru domácí paní, která je tam při útěku zapomněla. „Ukradls je?“

			„Přivlastnil. Majitelům… nebudou chybět.“

			Nathan poklepal na Theovu sevřenou pěst. „Pro mou sestru,“ zašeptal.

			„Chceš, abych je předal tvé sestře?“

			„Jeden pro tebe. Jeden pro ni.“

			„V Americe?“

			„Ano.“

			Theo nahlédl přes lodní bok. Jeho pohled spočinul na vzdálených kopcích za kalnou řekou, za špinavým táborem utečenců a za sedlovými střechami holandských domků ve Fultě. Tohle byla jediná země, kterou v životě poznal, země horka a prachu, rušných měst, nesnesitelné chudoby a nepředstavitelného bohatství. Dokázal by se přeplavit na druhý konec světa, na vzdálené americké pomezí, do kraje zasněžených lesů a divokých lidí?

			A snesl by, kdyby tu měl zůstat?

			Opatrně vrátil diamanty do náušnice a pevně zašrouboval uzávěr. Pak uchopil hrot spony a vetknul si ho do ušního boltce. Z ranky mu na prsty vytekla krev, ale zatlačil silněji, až ucítil, že špička pronikla na druhou stranu.

			Zdálo se mu, jako by ho bolest a prolitá krev očistily a posvětily jeho rozhodnutí: porodní bolesti nové kapitoly jeho života.

			Několik kapek krve přistálo na Nathanově obličeji, nepřirozené šplíchance barvy na sinalé kůži. Začal je utírat, ale zarazil se, když se dotkl přítelovy tváře. Kůže byla studená. Nathan měl zavřené oči a jeho hrudník se nepohyboval. Theo mu přiložil ucho k ústům – dech z nich nevycházel.

			Projela jím další vlna pocitu viny. Nebyl se svým přítelem v jeho posledních okamžicích. Znovu zklamal člověka, kterého miloval.

			Potom si však všiml Nathanova výrazu. Pokojný úsměv muže, který v klidu došel na konec cesty, protože věděl, jak se Theo rozhodl. Zemřel a předal příteli část své duše.

			Theo rozložil kapesník a přikryl jím Nathanův obličej. Na západě, na vzdálené straně světadílu a za oceánem klesalo slunce za obzor. Hleděl k červánkům a stínil si oči, ale vstřebával příslib zlatých paprsků.

			Tam povede jeho cesta.

			Cesta z pevnosti William byla poseta pozůstatky bitvy. Odštěpky cihel z pevnostních zdí, vystřelené dělové koule, odhozené kusy nábytku z vypleněných domů. Kára, kterou nečistí tlačili po cestě, byla přetížená, prohýbala se pod tíhou mrtvol.

			Byla to úděsná práce, ale ti muži na ni byli zvyklí. Kopání hrobů a pohřbívání mrtvých bylo považováno za nečisté povolání, proto se mu věnovali pouze příslušníci té nejnižší kasty – byli nedotknutelní, ostatní se jim vyhýbali a zaháněli je, protože jejich dotek přenášel znečistění. Jiný život si ti chudáci neuměli představit. Při práci si zpívali. Zvedali mrtvá těla a ukládali je do jámy, bývalého obranného okopu vyhloubeného do hlíny. Hromadný hrob byl příliš mělký, ale s tím si nikdo nelámal hlavu, tohle nebyl oficiální pohřeb.

			Některé mrtvoly byly tak těžké, že je museli zvedat čtyři muži, a vychrtlí hrobníci se jen podivovali, jak „muži v klobouku“ – přezdívka Angličanů – z obchodních zisků ztloustli. Pozastavili se jen u jednoho těla – patřilo ženě, jediné mezi mnoha muži, které pohřbívali. Pokožku měla hladkou jako mramor a i po smrti si uchovala nevšední krásu. Jeden hrobník jí rozepnul živůtek, stáhl šaty k pasu a odhalil bělostná ňadra. Jeho společníci ho však tvrdě vyplísnili, že nedopřeje mrtvé klidu. Uctivě ji odnesli k jámě a opatrně položili vedle ostatních.

			Pak se chopili lopat a začali hrob zasypávat načervenalou hlínou.

			Kodrcavou cestu k pohřební jámě Constance prakticky nevnímala. Nejasně cítila, jak se tíha, která ji dusila, zmenšuje – hrobaři postupně sundávali těla, která na ní ležela. Pak jako by se zhoupla ve volném prostoru – zvedli ji z káry a nesli k hrobu. Tyto vjemy k ní však přicházely jen jako vlnky snů z pokraje smrti.

			Zdálo se jí, že leží na dně studny a hledí na měsíc v úplňku. Ten se proměnil v bratrův obličej. Skláněl se do studny, aby ji vytáhl, ale i když natahovala paži sebevíc, na jeho ruku nedosáhla. Theo se rozzlobil. Křičel na ni, nadával jí, ale ona byla bezmocná. Uvázla v té pasti navždy.

			Na obličej jí dopadla sprška hlíny. Šok ji vytrhl ze snu. Otevřela oči. Dopadla na ni další lopata zeminy. Cítila hlínu v ústech.

			Zkusila se posadit, ale neměla dost sil. Pršela na ni štěrkovitá půda, tvrdé těžké kusy jí rozdíraly kůži a vršily se kolem ní, udusávaly jí tělo do hrobu. Pohřbívali ji zaživa.

			Chtěla křičet, ale plicím se nedostávalo vzduchu. Kroutila se, házela sebou a sténala, leč hlína padala dál.

			Pak přestala. Ušima zacpanýma prachem slyšela tlumené hlasy. Hrubé ruce z ní začaly shrnovat hlínu.

			Kolem ní stálo pět nebo šest mužů oděných jen ve špinavých bederních rouškách. Hleděli na ni s vytřeštěnýma očima. Se svou světlou pokožkou a v bílých šatech vypadala jako petni – mstivý duch, jenž vstal z mrtvých. Jeden z hrobníků se po ní ohnal rýčem – železo podle pověry zahánělo zlé duchy.

			Constance se na nejistých nohou postavila. Hrobníci uskočili, groteskní stvoření v nich budilo hrůzu. Krčili se zděšením a mumlali modlitby.

			Dívka by nejraději utekla, ale zradily ji ztuhlé nohy. Nejistě se kymácela, z nabyté volnosti a vědomí, že žije, se jí točila hlava. Jak se jí podařilo vstát z mrtvých? Jeden z hrobníků ji sekl lopatou do holého lýtka. Z rány vytryskla krev. Byla tedy člověk z masa a kostí. Muži ji popadli za paže a táhli ji zpátky k pevnosti. Kdyby tam dorazila jen o chvilku dříve, střetla by se s Gerardem Courtneym, který se vybelhal z brány a mířil k řece. Opozdila se však a nikdo z bělochů ji neviděl.

			Hrobníci ji přivedli k vysokému důstojníkovi, který se vypočítavě zašklebil a vyštěkl sérii rozkazů. Stráže se chopily zajatkyně hruběji než hrobaři a vedly ji do navábova tábora.

			Uvažovala, jestli nakonec přece jen nezemřela, jestli ji bůh neodsoudil za hřích smilstva s Gerardem a teď není na cestě do pekla. Město, jímž ji vedli, bylo jen troskou elegantní Kalkaty, jak ji znala. Domy zřícené, ulice poseté mrtvolami. Nad městem se vznášel sirnatý opar. Slyšela zpěv a křik, nářek žen, s nimiž vítězní muži ukájeli své choutky. Zamrazilo ji, když si uvědomila, že brzy zazní i její hlas.

			„Jsem naživu,“ opakovala si znovu a znovu. „Jsem naživu.“ Jako tonoucí stébla se začala chytat možností, které se jí nabízely. V Černé díře určitě upadla do kómatu, bezvědomí ji zachránilo před smrtí v hrůzném vězení. Přálo jí štěstí, a to ji povzbudilo.

			Navábovo ležení bylo téměř opuštěné. Armáda plenila město. Stráže odvedly Constance řadami stanů k velkému zlatému pavilonu uprostřed tábora, tvořilo ho několik apartmánů spojených zastíněnými chodbičkami. Obklopovali ho gardisté a ve všech čtyřech rozích seděli na hřbetech slonů muži ve skvělých uniformách.

			V jedné z místností čekalo několik komorných. Stráže ustoupily a Constance viděla jen jejich stíny na plátěných závěsech oddělujících jednotlivé apartmány.

			Ženy ji obklopily ze všech stran a bez okolků z ní strhly špinavé a potrhané šaty. Se smíchem si ukazovaly na chomáč jemných světlých chloupků mezi jejíma nohama. Byla příliš vyčerpaná, aby jí to vadilo. Pak komorné napustily do vany horkou vodu a vybídly ji, ať do ní vleze. Dychtivě k ní vykročila, ale jen co do ní strčila nohu, vykřikla bolestí. Voda jako by ji píchala stovkami jehliček. Ženy nedbaly jejího křiku, zatlačily ji do vany a vydrhly každý kousek těla. Zdálo se jí, že ji stahují z kůže.

			Jemnými ručníky ji osušily a vetřely jí do kůže vonný olej. Kartáčovaly jí vlasy tak dlouho, až padaly na záda v zářivě lesklých kaskádách. Pak ji oblékly do sárí z tak jemného plátna, že prakticky nic nezakrývalo. Šaty Constance připomínaly oděv tanečnic na večírku v Madrásu, který kdysi dávno tajně s bratrem pozorovali. Byla by se při té vzpomínce rozplakala, ale slzy jí dávno vyschly.

			Nestavěla se na odpor. Její mysl se uzavřela, uzamkla se před strachem i nadějí. Zakopala svého ducha tak hluboko, že k němu nikdo nemohl. Stala se nezaujatým pozorovatelem vlastního života, jako by se vznášela nad svým tělem a s mírnou zvědavostí se dívala, co se s ní děje.

			Strážní se vrátili a vedli ji krytými průchody přes jiné stany, kde na kobercích a polštářích odpočívaly jako kočky elegantní ženy. Hleděly na Constance beze stopy lítosti či pohrdání, oči za přivřenými víčky ji spíše hodnotily. Hudebníci drnkali do strun, vzduch ztěžkl vůní exotických parfémů.

			Došli do největšího stanu a Constance se zdálo, že se jí chodidla ztrácejí ve vysokých, hustých kobercích. Na stěnách visela zrcadla v pozlacených rámech, malované panely zobrazovaly nahé ženy dovádějící ve složitých sexuálních pozicích. Jediný kousek nábytku zde představovala široká postel, která stála uprostřed místnosti jako obětní oltář.

			Jeden strážný náhle hrubě postrčil Constance dopředu. Několika klopýtavými kroky se dostala k posteli. Než mohla nabýt rovnováhu, strážní ji popadli za ruce a nohy, položili ji tváří dolů na matraci a roztáhli jí končetiny. Snažila se bojovat, ale drželi ji pevně. Žena, která přišla s hlídači, přinesla pruhy látky, jimiž dívce metodicky ovázala zápěstí a kotníky a každý pruh upevnila k rohovým sloupkům lůžka.

			Pak všichni odešli.

			Svázaná a osamělá Constance zabořila obličej do polštáře. Kdyby otočila hlavu na bok, mohla by si prohlédnout nástěnné obrazy – nepřirozeně zkroucené ženy, jimž mohutní muži vnikali do všech tělesných otvorů. Zavřela oči, ztuhla a napjatě poslouchala. Koberce byly tak měkké, že mohla přeslechnout, kdyby se k ní někdo blížil.

			Ležela tam hodně dlouho. Nevěděla, zda je to projev navábova sadismu, nebo měl prostě moc práce s dohledem nad dobytým městem, a bylo jí to jedno. Po Černé díře se začala učit snášet utrpení.

			Zkusila pevnost pout. Harémové odbornice znaly svou práci a svázaly ji opravdu pečlivě, ale Constance vytrvala. Napínala a ohýbala zápěstí a brzy cítila, že pouta povolují. Při sebemenším zvuku tuhla napětím.

			Nakonec prudce trhla a měla ruku volnou. Zakroutila zápěstím, aby obnovila krevní oběh. Teď mohla odvázat uzly na druhé ruce.

			Ale i když si uvolnila obě paže, nohy zůstávaly spoutané. A šance, že unikne ze stanu střeženého početnou stráží, byla velmi malá.

			Vtom postřehla prasklinu v čelní desce lůžka. Otřásla se při pomyšlení, co ji asi způsobilo. Zaryla nehty do dlouhé pukliny a zapáčila. Dřevo bylo pevné, ale nakonec se jí podařilo vylomit třísku dlouhou asi devět palců a silnou jako její prst, která se na jednom konci zužovala do špičky. Provizorní zbraň byla dostatečně tvrdá, aby pronikla navábovi do oka nebo do břicha. A nebude si muset dělat starosti, jak se k němu dostatečně přiblížit.

			Zaslechla, jak se stráže před stanem staví do pozoru. Zastrčila třísku pod hrudník a vrátila ruku do uvolněné smyčky.

			Dveřní závěs lehce zašustil, někdo vešel dovnitř. Koberec utlumil jeho kroky, přesto Constance slyšela, jak se blíží, pancéřové chrániče při každém kroku zacinkaly. Ozvalo se cvakání přezek a duté žuchnutí, jak zbroj padla na podlahu, pak zašustění látky o kůži při svlékání tuniky.

			Ucítila ho: vyčichlý parfém, pot a bhang, hašiš. Lůžko zavrzalo a prohnulo se, když do něj vlezl a poklekl mezi roztažená stehna zajatkyně. Ucítila na kůži jeho tělesné teplo. Ztuhla, ale silou vůle se přiměla uvolnit.

			Prsty jí prohrábl světlé vlasy, pak sevřel bohatý pramen, omotal si ho kolem dlaně a prudkým škubnutím jí strhl hlavu dozadu. Dole na páteři, kde začíná gluteální rýha, ucítila chladnou a ostrou ocelovou špičku.

			Hrot dýky pronikl lehounkou tkaninou a nařízl ji. Muž ji prudkým škubnutím roztrhl a nalehl na zajatkyni, dorážel na ni ztopořeným údem. Constance se obrnila.

			S výkřikem hrůzy pustil její vlasy a uskočil. Constance neviděla, co se děje. Muž křičel a nadával. Dovnitř vběhli strážní a sluhové v obavě, že jejich pána někdo napadl. Constance rychle odsunula třísku stranou a nechala ji spadnout pod postel.

			Naváb znechuceně zařval a opustil místnost. Strážní se mezi sebou začali divoce dohadovat.

			Constance se odvážila vytáhnout ruku ze smyčky. Natáhla krk, v nástěnném zrcadle spatřila část svých zad a zalapala po dechu. Každý kousek kůže pokrývaly naběhlé červené boláky. Přetočila se na bok a viděla, že má vředy i na břiše, prsou a stehnech. Vypadala jako člověk nakažený leprou nebo morem.

			Zmocnil se jí ohromný strach. Pokud zůstala její krása nedotčena, měla pro dobyvatele nějakou cenu. Bez ní neměla vůbec nic. Viděla, jak strážní při řeči prudce gestikulují a kladou ruce na jílce mečů. Dohadují se, jestli si ji vzít pro vlastní potěšení, nebo jí proříznout hrdlo. Teď litovala, že tu třísku odhodila. Raději by se sama zabila, než jim dovolila, aby se jí dotkli.

			Jeden z nich vytasil meč. Constance ztuhla v očekávání smrtelného úderu, ale možná se rozhodli pro pomalou smrt, smyslné potěšení z pohledu na ženu, která před jejich očima vykrvácí.

			Strážný ji však neudeřil. Přesekl jí pouta a gestem ji vyzval, ať vstane.

			Chytil ji za krk a donutil pokleknout. Stál nad ní, vyhrnul si tuniku a pak Constance uchopil oběma rukama ze strany za hlavu. Ostatní muži se tlačili kolem něho a povzbuzovali ho. Constance zavřela oči. Strážcův ztopořený úd ji obscénně a zlostně tlačil do tváře.

			„Qu’est-ce qui se passe ici?“

			Po výkřiku od dveřního závěsu se scéna zastavila, její aktéři strnuli. Do místnosti vstoupil francouzský důstojník rudý hněvem. „Laissez-la partir maintenant!“

			Strážní nerozuměli francouzsky, ale pochopili výraz v jeho obličeji. Poklepal si na epoletu na rameni – Constance jeho hodnost nerozeznala – a začal Indům nadávat ve směsici francouzštiny, arabštiny a bengálštiny.

			Pak uslyšela jiný hlas a otočila hlavu.

			Patřil francouzskému generálovi s ledovýma očima. Promluvil zlostně nejprve na strážné a pak na francouzského kapitána. „Co si to o sobě myslíte, vy pitomče?“ zařval francouzsky. „Kvůli pouhé ženské ohrožujete naše postavení u navába?“

			Kapitán ztuhl. „Promiňte, mon général. Považoval jsem za nepatřičné dovolit těmto domorodým divochům obtěžovat evropskou ženu.“

			„Je to anglická žena,“ běsnil generál. „Bylo by mi jedno, kdyby ji naváb předhodil jako žrádlo svým psům. A teď musím připustit, aby můj důstojník ztratil před těmi divochy tvář. A to je nesnesitelné.“

			Constance pokradmu pozorovala generála v nástěnném zrcadle.

			Nebyl to hezký muž. Měl malé oči, tlusté rty, nos hákovitý jako dravčí zoban. Vlasy myší barvy měl zastřižené nakrátko bez ohledu na příkazy módy, nejspíš si je zkracoval sám šavlí. Z jeho obličeje však vyzařovala síla, hrozivá síla, která Constance uhranula, i když se o ní vyjadřoval tak nechutně.

			„Odveďte ji, ať už ji nevidím,“ přikázal podřízenému důstojníkovi. „A jestli uděláte něco podobného ještě jednou, nabídnu vás navábovi, ať se s vámi potěší. Má rád chlapy stejně jako ženské.“ Otráveně sekl rukou. „Vaše prdel mu poskytne velkou rozkoš.“

			Kapitán přikývl. „Rozkaz, monsieur.“

			Strážní ustoupili. Francouzský kapitán přistoupil ke Constance. Uchopil ji za bradu a zvedl jí obličej, aby se na něho podívala. „Mon Dieu,“ vydechl a dodal rovněž francouzsky: „Zakryjte se, proboha svatého.“

			Constance stáhla z postele prostěradlo a zabalila se do něj. Nejistě se postavila. „Kdo jste?“ zeptala se francouzsky.

			Srazil podpatky. „Kapitán Lascaux,“ představil se. „Sloužím ve štábu generála Corbeila.“

			„Jak jste…“

			„Když jsem se dozvěděl, že naváb zajal Angličanku, obával jsem se nejhoršího a okamžitě jsem přispěchal. Díky bohu jsem přišel právě včas.“

			Byl mladý, sotva překročil dvacítku, měl širokou upřímnou tvář, která dosud neztvrdla, jak je u vojáků běžné.

			„Jsem vám vděčná za svou čest a zřejmě i za svůj život. Ale stejně nechápu, proč Francouz jako vy zachraňoval Angličanku v nesnázích. Domnívala jsem se, že vaše země Angličany nenávidí.“

			Zamračil se. „Nenávidíme jejich válkychtivost, jejich namyšlenost, nestydatost a aroganci, ovšem jejich ženy ne.“

			Jeho úsměv zahřál Constance u srdce. Chtěla mu věřit.

			„Nejsme barbaři,“ pokračoval. „Dávám vám slovo francouzského důstojníka, že od této chvíle s vámi bude zacházeno korektně. Zajistím vám volný průchod do naší osady u Chadernagore. Odtamtud se budete moci vrátit ke svým krajanům, nebo…,“ krátce zaváhal, „můžete zůstat se mnou.“

			Kůže jí hořela, bolela ji hlava a bylo jí zle od žaludku. Theo ji opustil. Gerard určitě zemřel v Černé díře. Zůstala osamělá a bezbranná, hezká hračka pro každého muže, který se jí rozhodne pro nic za nic ublížit. Anebo jí prostě jen tak pro zábavu podřízne hrdlo.

			V temnu přeplněné cely si přísahala, že se už nikdy žádnému muži nepodřídí. Ale to byla pošetilost zrozená ze zoufalství. Nyní v denním světle viděla pravdu. Svět je bitevní pole, kde spolu muži bojují na ostří meče, tvrdě a brutálně, a ženy jsou pouhé cíle pro jejich čepele.

			Samotná žena proti nim bojovat nemůže. Ale bezbranná není. I žena se může ohánět mečem, když napne ty správné svaly a snese trochu bolesti.

			Všimla si, jak se kapitán začervenal, když se na ni podíval. Donutila se ke stydlivému úsměvu. „Chci zůstat s vámi.“

			Den již značně pokročil, když se Theo blížil po cestě k městečku Bethel. Trvalo mu celý rok, než se sem dostal, rok, kdy plnil poslední přání umírajícího. Z modré oblohy svítilo zlaté slunce, ale vzduch již s přicházejícím podzimem zchladl. Theo cítil vůni zralých jablek a čerstvě posečené trávy, slabý vítr k němu donesl závan páleného dřeva. Byl sám.

			Byly to poslední kroky pouti přes čtyři světadíly: z Kalkaty do Kapského Města, odtamtud do londýnských doků, z Londýna do Bostonu a nakonec sem do americké divočiny. V mladém muži, který vystoupil na nábřeží v Bostonu, byste rozhodně nepoznali nejisté dítě, které před dvěma roky opustilo Madrás. Adolescentní postava získala formu, napínala se silnými svaly. Světlé rusé vlasy ztmavly v barvu mědi, rysy tváře ztvrdly. Pořád to byl přátelský obličej, nyní však vyzařoval vážné odhodlání. Muži a ženy, které v bostonských ulicích míjel, se na něho usmívali. Ale muži to dělali s jistým respektem, kdežto ženy se na něj podívaly podruhé, když si myslely, že si toho nevšimne.

			Theo se přihlásil jako plavčík na obchodní loď Východoindické společnosti a plavbu do Londýna si odpracoval. Práce na lodi se mu líbila stejně jako kamarádství, které panovalo mezi členy posádky. V Londýně vyměnil jeden Nathanův diamant za menší částku ve zlatě, ale cestu do Bostonu si nezaplatil, znovu dal přednost práci na palubě s ostatními plavčíky a životu ve společné ubikaci na přídi, než aby si hověl v kajutě na zádi jako jiní gentlemani. Na hlavní palubě se vás nikdo neptá na rodinu, nikoho nezajímají vaše konexe – osvobodil se od své minulosti.

			Věděl, že se blíží ke konci pouti, a to dodalo jeho krokům novou energii. Chystal se splnit závazek k Nathanovi a zahájit vlastní nezávislý život. Netušil, kam ho zavede, ale podzim, čas sklizně a šťavnatého ovoce sliboval nové začátky.

			Vešel do vesnice a slunce se schovalo za mrakem. Citelně se ochladilo, ale možná to způsobily i pohledy místních obyvatel. Muži a ženy se ztrhanými vrásčitými tvářemi na něj hleděli s neskrývaným podezřením. Theo jim pohledy oplácel. Když vyrůstal, neviděl jediného bělocha pracovat rukama nebo nést cokoliv těžšího než knihu. Ovšem tito lidé, slušně oblečení, okopávali zeleninu, nosili vědra s vodou a káceli stromy – vykonávali činnosti, které v Indii přináležely pouze služebnictvu.

			Domy se táhly po obou stranách silnice téměř celou míli, ale to bylo vše, osada rostla pouze do délky, ne do šířky. Za domy se pásly kozy a prasata rozrývala hlínu, ale hned za plaňkovými ploty se rozkládal hustý les. Bylo to zvláštní místo a zřejmě nebezpečné, vystavěné na nejisté půdě pohraničního území.

			Na návsi uprostřed osady stál bílý kostelík pobitý překrývajícími se prkny, před ním se leskla hladina rybníčku lemovaného zelenou trávou. Mezi svatostánkem a vodní plochou se tyčila konstrukce připomínající nízký kříž s dlouhým příčným břevnem s třemi otvory na každé straně, ale její účel zřejmě nebyl náboženský – byl to pranýř postavený na vyvýšené plošině, aby celá vesnice dobře viděla na nešťastného odsouzence. Vypadal hojně používaný.

			Theo jej zeširoka obešel. Přiblížil se k chrámu a překvapilo ho, když na dveřích spatřil zvěřinec, lépe řečeno hlavy nejrůznějších zvířat přibitých na kostelní vrata. Poznal vlky, lišky, norky, dokonce malého medvěda. Vskutku morbidní pohled.

			Vzpomněl si na Nathanova slova: Střelba a modlení představovaly jedinou povolenou kratochvíli. Přemýšlel, co asi s člověkem život v tak nehostinném místě udělá.

			Dveře kostela se otevřely a z věže poplašeně vzlétla vrána. Objevil se kněz v černém obleku. Kolem krku měl bílý naškrobený límeček a na krátkých bílých vlasech měl posazen černý klobouk. Došel k Theovi a zastavil se u něj. „Návštěvník,“ utrousil nevlídně.

			„Hledám rodinu Claypoleových,“ řekl Theo.

			Kněz syčivě nasál vzduch. „Vy znáte Ezekiela Claypolea?“

			„Znal jsem jeho syna.“

			Minulý čas a tón hlasu nenechaly prostor pro pochyby o účelu návštěvy.

			Pastor přikývl. „Poslední dům na konci vesnice.“ Pak dodal: „Městečko Bethel si nechává své záležitosti pro sebe. Claypole si nebyl se synem příliš blízký. Návštěva vám nezabere moc času.“

			Kněz se vrátil do kostela a zavřel za sebou. Liška přibitá ke dveřím pozorovala Thea mrtvýma očima, jako by se mu vysmívala.

			Dům Claypoleových stál kus cesty za osadou. Polní cesta se změnila v rozježděnou stezku lemovanou stromy tak těsně, že slunce nemohlo vysušit bahno. Světla začalo ubývat a Thea napadlo, že možná dům v šeru minul. Uvažoval, jestli by se neměl vrátit. Ráno to zkusí znovu.

			Vtom postřehl v lese jakýsi stín a rychle sjel rukou k pasu. V Londýně utratil něco peněz, které utržil za Nathanův diamant, za nový oblek a dvě kvalitní pistole. Nahlédl do porostu.

			Byla to dívka. Dřepěla u stromu zády k němu a hleděla k zemi. Na sobě měla jednoduché šedé šaty a bílou zástěru, kterou držela před sebou jako košík. Vlasy měla sepnuté pod bílým čepcem a byla zabraná do práce.

			Sáhla mezi spletité kořeny a něco zvedla, čichla k tomu a pak to uložila do zástěry k předchozímu úlovku. Theo zvedl klobouk. „Přeji dobrý den, mladá paní.“

			Trhla sebou, zvedla se a otočila. S vyděšeným pohledem upustila zástěru, z níž se vysypaly houby. „To jste se ke mně musel tak přikrást?“ vyhrkla. „Lekla jsem se, že jste indián.“

			Nathan mu o nebezpečných indiánech, původních obyvatelích Ameriky, hodně vyprávěl. Vyrostl jsem při hře na schovávanou s francouzskými lovci kožešin a mohawskými indiány, a kdybych prohrál, stálo by mě to skalp. Není divu, že se dívčina polekala. Rozpřáhl paže, aby naznačil, že jí nechce ublížit. „Jak vidíte, jsem pouhý návštěvník.“

			„Kdo jste?“ Bojácně ustoupila, očividně toho cizince podezřívala.

			Theo dlouho neodpovídal. Když teď dívka stála, viděl, že je vyšší, než si zprvu myslel, a asi stejně stará jako on. Pleť měla hladkou a krémovou jako máslo, i když mírně ruměnou překvapením a rozpaky. Zpod čepce vyklouzl pramen lesklých tmavých vlasů a padal jí přes oči modré jako srpnové nebe.

			Vrátil si klobouk na hlavu. „Promiňte, že jsem vás polekal. Jmenuju se Theo Courtney. A přestože nejsem jeden z vašich indiánů, právě jsem přicestoval z Indie.“

			Zasmála se, čistý, veselý zvuk jako by zaplašil přítmí lesa. Pak se vzpamatovala a zvážněla, ale ještě více zčervenala. „Jak mám vědět, že mi neublížíte?“ Pozorně si ho prohlédla, zřejmě se rozmýšlela, kde by mu mohla způsobit největší bolest, kdyby ji napadl.

			„Přicházím v míru,“ odpověděl.

			„Ukažte mi ruce.“

			Zvedl je dlaněmi napřed.

			Z dálky si je prohlížela. „Umím číst z dlaně. Ty vaše vypráví úžasný příběh. Vidím, že jste v dosavadním životě absolvoval náročnou cestu. Utrpěl jste těžkou ztrátu, prožil jste hodně žalu a srdce máte zjizvené, ale věřím, že vaše duše zůstala čistá.“

			Theo žasl. Viděl, jak její tvář změkla.

			„Modlím se, abyste mi odpustil. Moje matka říká, že se nechovám tak slušně, jak bych měla.“

			„Jsem to já, kdo by měl žádat o odpuštění,“ ukázal na rozsypané houby. Sehnul se a začal je sbírat, kladl je do zástěry, kterou mu nastavila. Moc mu to nešlo, pohyboval se nemotorně.

			Nechtěně jí přejel prsty po ruce a cítil, jak se zachvěl, ale ona sebou trhla tak prudce, až se lekl, že znovu pustí zástěru. Vyčítavě se mu podívala do očí, ale její pohled rychle změkl do něžného výrazu, když v jeho obličeji spatřila ryzí nevinnost. „V těchto lesích mnoho cizinců nepotkáváme,“ poznamenala.

			„Jak se jmenujete?“

			„Abigail Claypoleová,“ odpověděla stydlivě.

			Theo dlouze vydechl. Věděl to od prvního okamžiku, když se jí podíval do očí, tak podobných Nathanovým. „Doprovodíte mě k vám domů?“

			„Proč?“

			„Přinesl jsem něco pro vaši rodinu.“

			Viděl, že v ní probudil zvědavost. Pocházela však z Nové Anglie a byla zvyklá nechávat si myšlenky pro sebe. Bez dalších otázek ho vedla stezkou vyšlapanou od zvěře mezi stromy. Theovi se rozbušilo srdce. Kvůli tomuto okamžiku projel půlku světa, ale když nyní nastal, přál si ho mít co nejdříve za sebou. Zpráva o bratrově smrti dívkou určitě otřese.

			Došli na louku. Z dlouhé trávy trčely zčernalé pařezy stromů, místní obyvatelé běžně vypalovali lesní porosty, aby získali ornou půdu. U potoka na protější straně mýtiny stál shluk srubových stavení: stodola s šindelovou střechou, dlouhý dům ze silných trámů a několik bud, které sloužily k uskladnění plodin a zemědělského náčiní. Před domem vyrůstal ovocný sad, vesměs jabloně a hrušně, vedle něj několik oplocených záhonů se zeleninou. Žena v beztvarých šedivých šatech právě sundávala ze šňůry vyprané prádlo a kárala malé dítě, které se jí pletlo pod nohy.

			Z verandy u domu vyběhli dva psi, obrovští šedohnědí mastifové. Tryskem se pustili k Theovi, zastavili se tři kroky před ním a hlasitě štěkali. Při pohledu na jejich mohutná těla a hrozivé tesáky se Theo mimoděk zachvěl. Domyslel si, že kdyby s ním nebyla Abigail, šelmy by ho roztrhaly na kusy.

			Žena se ohlédla za štěkotem. Strčila do úst dva prsty a silně hvízdla. Psi se okamžitě ztišili.

			„Claypole!“ zvolala pronikavým hlasem. „Máme návštěvu.“

			Její manžel vyšel ze stodoly s dřevěnými vidlemi v ruce, za ním asi sedmnáctiletý mladík. Byli si vzájemně hodně podobní, stejné hnědé oči vsazené blízko u sebe, stejná špičatá brada a stejně podmračené čelo, určitě otec a syn. Vzdáleně se podobali Nathanovi, asi jako ovoce ze stejného druhu stromu.

			Muž si stáhl slamák do čela a opřel se o vidle. Psi k němu odběhli a postavili se vedle něho, ale pořád vrhali na vetřelce rozzlobené pohledy. „Na návštěvy si tu moc nepotrpíme.“

			„Je to pan Courtney, přijel z Indie,“ vysvětlila Abigail.

			Claypole se na Thea dlouze a zkoumavě zadíval, ale jeho výraz zůstal nepřístupný. „To je od Bethelu pořádný kus cesty.“

			„Byl jsem přítelem vašeho syna Nathana.“

			Claypole na to nic neřekl, ovšem Abigail zjevně neunikly emoce skryté v Theových slovech. Zalapala po dechu a vyhrkla: „Co se mu stalo?“

			Otec ji sežehl nesouhlasným pohledem.

			Matka plácla dceru po ruce. „Mlč, když mluví tvůj otec.“

			Theo žmoulal v ruce klobouk. „Nathan je bohužel mrtvý.“ Nechtěl to říct takto stroze, ale od rána ušel pěšky bůhvíkolik mil a nepřátelské přijetí na konci dlouhé pouti ho rozladilo. „Je mi to líto,“ dodal.

			Abigail vyrazila zmučený vzlyk a s pláčem utekla do domu. Psi hlasitě vrčeli. Matka si nervózně mnula ruce o sukni, kdežto Claypole sevřel násadu tak silně, že mu zbělely klouby prstů. Ani se nehnul, aby utěšil manželku, jenom si s ní vyměnil němý pohled. „Asi bude nejlíp, když půjdete dovnitř.“

			Dům měl jen jednu místnost, dlouhou a zakouřenou. Nad krbem visela ručnice s protáhlou hlavní, z trámů se houpaly kožešiny. Výšivka na stěně hlásala Bůh je Láska. Claypole usedl na židli s vysokým opěradlem vedle ohně, ostatní se uvelebili na hrubých stoličkách. Paní Claypoleová nalila do hrnečků ostrou jablečnou pálenku zvanou calvados. „Povězte mi o mém synovi,“ vyzvala hosta tiše.

			Kouř a alkohol vehnaly Theovi slzy do očí. „Slyšeli jste o pádu Kalkaty?“

			„Do této části světa se moc zpráv nedostane,“ odvětil Claypole.

			Theo co nejstručněji popsal krátké přátelství s Nathanem a jejich společné osudy. Čím déle mluvil, tím intenzivněji na sobě cítil nevěřícné pohledy rodiny. Když v té přecpané místnosti mluvil o Indii – o navábech a monzunech, o sepojích a slonech –, připadal si jako Gulliver popisující Liliput. Líčil obléhání Kalkaty a boje ve městě a odmlčel se jen tehdy, když chtěl zdůraznit, jak mu Nathan několikrát zachránil život. Pod dohledem Claypoleových se neodvažoval podívat se na Abigail, ale neustále vnímal její přítomnost.

			„Také mě požádal, abych vám předal tohle.“ Sundal kožený váček zavěšený na krku a vysypal z něj diamant. V temném šeru ležel na jeho dlani jako nezajímavý, netečný kamínek.

			„Je to indický diamant,“ vysvětlil pro případ, že by nechápali. „Nathan chtěl, abych ho předal vám.“ Podal drahokam Abigail a těšil se z úžasu v jejím obličeji. Natáhla se pro něj.

			Paní Claypoleová pleskla dceru po ruce a sebrala kámen z Theovy dlaně.

			„Zbytečná marnivost,“ řekla stroze. „Takové cetky u nás nepotřebujeme. Jsme zbožní lidé. Nechápu, co tím Nathan myslel.“

			„Jeho posledním přáním bylo, aby ho dostala Abigail,“ zdůraznil Theo.

			„S mou dcerou budete mluvit s úctou,“ okřikl ho Claypole. „Pro vás je slečna Claypoleová.“

			„Určitě to byl ten pohanský cizí svět, co Nathanovi tu myšlenku vnuklo,“ navázala jeho manželka. „Jestli jste přišel jen proto, abyste na mou dceru zapůsobil bohatstvím, obávám se, že jste se na tu cestu vydal zbytečně.“

			„Přišel jsem proto, že jsem to Nathanovi dlužil,“ opáčil Theo. „A abych splnil poslední přání vašeho umírajícího syna. Copak to nic neznamená?“

			Asi si měl podle Nathanova popisu domyslet, jak zareagují. I tak jej však pohrdavý a odmítavý přístup rodičů šokoval. Ten malý kamínek jim mohl od základů změnit život, přesto se chovali, jako by to bylo ďáblovo sémě. Litoval, že ho Abigail nedal, hned když se potkali v lese.

			Na to už bylo pozdě. Paní Claypoleová strčila diamant do kapsy zástěry, aniž se na něj znovu podívala.

			„Nathan od nás utekl před sedmi lety.“ Claypole zabafal z dýmky a zálibně pohladil hlavičku, jak to dělával jeho syn. „Nepřijmeme od něho žádné milodary. To, co udělal, dokazuje, že nebyl náš syn.“

			„Na rozdíl od drahého Caleba,“ řekla jeho žena a zalétla pohledem ke stěně, kde visel uhlem kreslený obrázek mladé rodiny: dvě děti, matka a otec, jemuž byl Nathan nezaměnitelně podobný. Na poličce pod obrázkem ležela kytička čerstvých polních květů. „Byl to hodný chlapec. Pán ho k sobě povolal příliš brzo.“ Z oka jí skanula slza.

			Claypole vstal ze židle. „Děkuji, že jste nám přinesl zprávu o Nathanově smrti,“ řekl formálně. „Přeji vám šťastnou cestu.“

			Setkání skončilo. Theo vstal a lámal si hlavu, kam teď půjde. Malým oknem srubu viděl, že již padla noc. Pomyslel na zatáčkovitou cestu do městečka. V lese mohl snadno zabloudit.

			„Chcete pana Courtneyho vyhnat z našeho domu?“ rozkřikla se Abigail. Od chvíle, kdy vešli dovnitř, promluvila vůbec poprvé a Theo se na okamžik obával, že Claypole za tu opovážlivost dceru udeří. Ona však neohroženě pokračovala: „Kvůli nám procestoval tisíce mil a vy mu ani nedáte lůžko na noc?“

			„Jdi do stáje,“ štěkla na ni matka. „Už jsi měla dávno podojit krávu.“

			Abigail vzdorovitě vstala. „Uložíte ho?“

			„Ta záležitost se tě netýká,“ odsekla matka vztekle. „Nesluší se to.“

			„Ale týká se mě. Nathan byl můj bratr a pan Courtney byl jeho přítel.“

			Ani jedna nechtěla ustoupit. Claypole beze slova sledoval, jak se matka s dcerou měří divokými pohledy. Theo se bál, že dojde na rány, a vkročil mezi ně. „Vaši pohostinnost jsem zneužíval už dost dlouho. Budete-li tak laskaví a půjčíte mi světlo, bez potíží najdu cestu do města.“ Na Abigail se nepodíval.

			Čekal venku a Claypole přinesl lucernu. Abigail zmizela ve stodole a její matka chodila po domě a práskala nádobím.

			„Jebuthan vás doprovodí na silnici,“ ukázal Claypole na syna. „Odtamtud už trefíte.“

			„Jsem vám zavázán. A co s lucernou?“

			„Nechte ji ve městě v obchodě. Zastavím se pro ni, až budu mít cestu.“

			Theo přikývl. Ohlédl se ke stodole v naději, že naposled spatří Abigail.

			Claypole se na něj pokřiveně zadíval. „Šťastnou cestu, pane Courtney. Vaši návštěvu jsem si nepřál a nečekám, že se ještě někdy setkáme. Věřím, že vás obchodní záležitosti hned zítra odvedou z Bethelu.“

			Vyjádřil se zcela jednoznačně.

			Theo se bezelstně usmál. „Děkuji za pohostinnost. Je mi líto, že jsem vám způsobil smutek.“

			Chlapec jej bez jediného slova provedl lesem. Doprovázeli je oba psi. Theo nepoznal, že vyšli na silnici, ale hoch se zastavil a ukázal doprava. Podal Theovi lucernu a zmizel.

			Cestu vyznačovaly pouze kaluže ve vyjetých kolejích, lesknoucí se ve svitu lampy. Theo se jim vyhýbal, kráčel pomalu a pozorně naslouchal. Nedělal si starosti s bandity ani s indiány. Doufal, že za ním přiběhne Abigail. Její obrázek si nesmazatelně vryl do mysli, pamatoval si každý detail: křivku rtů, pramen vlasů, který vyklouzl zpod čepce, zapálené tváře, když stála proti matce. Za další minutku či dvě s ní by dal veškerý svůj pozemský majetek.

			Dívka však nepřišla. Brzy před sebou spatřil mihotavá světla vesnice. Bylo jich jen pár a jako by se ztrácela na pozadí hustého a nesmírně rozlehlého lesa, který osadu obklopoval. Lidé tady chodili spát se slepicemi. Theo musel deset minut bušit na dveře hostince, a když se konečně otevřely, hostinský mu nabídl jen matraci v podkroví.

			Toho dne ušel spoustu mil a nohy ho bolely únavou, ale trvalo několik hodin, než upadl do hlubokého spánku plného divokých snů.

			Druhý den ráno, když se umyl a snědl skrovnou snídani, si Theo prohlédl vesnici. Před ním se rozprostíral nový život, ale s odchodem nespěchal. V noci snil o Abigail.

			V mysli se mu začala formovat jistá myšlenka. Po obědě vzal vypůjčenou lucernu a vydal se zpátky ke Claypoleově farmě. Došel k zatáčce, kterou si pamatoval, odbočil na stezku, ale ke srubu se nepřiblížil. Zdržoval se mezi stromy na okraji mýtiny, krčil se v křoví a doufal, že ho psi nezvětří.

			Z komína hlavní budovy stoupal kouř.

			Zevnitř se ozýval hlas paní Claypoleové. Je tam i Abigail? Obcházel mýtinu a snažil se nahlédnout vraty do stodoly. Co když je někde venku na poli? Jak dlouho může čekat? Pohyboval se po větru od farmy, protože ze všeho nejméně si přál, aby ho ty vzteklé bestie vyčenichaly.

			Práskly dveře a za okamžik se objevila Abigail. Prošla kolem domu a zašla do stodoly. Vrátila se s vědrem mléka a nalila je do máselnice, která stála venku. Posadila se na kládu a začala rytmicky bušit tloukem.

			Theo přiložil dlaně k ústům a podařilo se mu tiše napodobit soví houkání. Abigail zvedla hlavu překvapením, jež se rychle změnilo ve zděšení, když spatřila Thea, který na ni mával z houští.

			Rozběhl se a poklekl vedle ní, nacházeli se za domem, kam nevedla žádná okna. Dokud se někdo nevynoří zpoza rohu, Theova druhá návštěva zůstane utajena.

			„Proč jste se vrátil?“ zašeptala Abigail vylekaně.

			„Chtěl jsem vás vidět.“

			Tvář jí zbrázdila radost smíšená se strachem a lítostí. „Také jsem vás chtěla vidět, ale jestli matka nebo otec zjistí, že jste tady…“

			Ukázal na máselnici. „Nepřestávejte stloukat. Kdybyste přestala, všimli by si toho.“

			Tlouk se znovu rozbušil a ticho, které se mezi nimi rozhostilo, narušovaly jen pravidelné údery dřeva do dřeva. Theo na dívku beze slova hleděl. Při pohledu na její prostou krásu mu srdce málem vyskočilo z hrudi a nedostávalo se mu dechu. Jak se do ní mohl tak bláznivě zamilovat? Dlouhá a náročná cesta, kterou absolvoval, aby splnil slib umírajícímu příteli, mu obnažila duši. Toužil po něžné ženě, ale nenapadlo ho nic, co by jí řekl.

			„Povězte mi něco víc o Nathanovi,“ požádala Abigail. „Jaký člověk se z něho stal?“

			„Sotva jsem ho znal,“ připomněl jí.

			„Přesto jste se kvůli němu vydal tak daleko.“

			„Něco jsem mu dlužil.“ Theo se ve vzpomínkách vrátil do tisíce mil vzdálené Kalkaty. „Byl silný, klidný a nesmírně odvážný.“

			„Není divu, že jste se s ním spřátelil. Jste jako on. Poznám to.“

			Theovi naskočil do tváří ruměnec. Má tahle žena tajemnou schopnost nahlížet do lidského nitra? Vzhlédl k ní, aby se přesvědčil, zda nežertuje. Jejich pohledy se setkaly, otevřené a upřímné. Jako by mezi nimi vzniklo nějaké mystické pouto, jeho srdce rezonovalo pochopením, jež nepotřebuje slov.

			„Měl byste jít,“ vybídla ho chraptivě. Na máselnici úplně zapomněla. „Jestli vás tu otec najde, bude zuřit.“

			Věděl, že má pravdu. Nepohnul se. „Zdá se, že je na vás velmi přísný.“

			„V Bethelu jsou přísní všichni. Proto Nathan utekl.“

			„A vy?“

			Usmála se a v očích jí zajiskřilo rebelství. „Nezapadám sem. Jsem neklidná duše jako Nathan. Ale pro ženu by se nehodilo utéct na moře.“

			„Nemuseli bychom na moře. Ve světě je mnoho míst, kam bychom se mohli uchýlit. Mohli bychom…“ Zarazil se – došlo mu, co právě řekl. Šokovaná Abigail na něj nevěřícně zírala. Všechno se seběhlo strašně rychle. Takhle si to nenaplánoval. Ale přitáhla ho její aura a on jí nedokázal odolat.

			Psí štěkot ho přivedl zpátky k rozumu. Vyskočil a popadl lucernu, právě když se za rohem rázným krokem vynořil Claypole s oběma psy v patách. V ruce nesl pušku. V očích, jimiž těkal mezi dcerou a nezvaným hostem, mu hořelo podezření. Hlaveň pušky se začala zvedat a Theo litoval, že nechal pistole v hostinci.

			Ústí hlavně se zastavilo v úrovni Theova břicha. Psi cenili tesáky, ale nezaútočili. Claypole krotil emoce. „Pane Courtney.“ Nepatrně pozvedl klobouk. „Myslel jsem, že jste už z našeho kraje odjel.“

			„Přišel jsem vám vrátit lampu.“ Natáhl ruku s lucernou.

			Claypole se ušklíbl. „To nebylo třeba.“

			Theo se jen divil, jak mohl Nathan z toho hořkého podhoubí vyrůst v tak velkorysého a věrného člověka. Kývl na psy a na pušku. „Byl jste na lovu?“

			„Ne,“ odpověděl Claypole stroze.

			Nastalo ticho, jen Abigail dál stloukala máslo.

			Claypole trhl puškou. „Jsem vděčný za tu lucernu. A teď byste měl odejít. A měl byste odejít co nejdál od Bethelu.“

			„Uvažuju, že se v tomto kraji zdržím o něco déle,“ opáčil Theo. „Věřím, že si tady člověk dobře zaloví.“

			„Dejte si pozor,“ varoval Claypole. „V okolí hrozí mnohá nebezpečí. Když se do lesů vydá někdo, kdo neví, co dělá, může být velmi rychle mrtvý.“

			„Třeba by mu líp vyhovovalo rybaření,“ podotkla Abigail a vzhlédla od máselnice. „Jste rybář, pane Courtney?“

			Jako dítě Theo občas nahodil udici do laguny u Madrásu. Nikdy nic nechytil, vycítil však v dívčiných slovech skrytý smysl. „Občas chytám.“

			„Nejlepší rybaření je v Shawově tůni. Táta tvrdí, že kolem půlnoci tam vystupují ryby až k hladině. Když je měsíc v úplňku, dají se prý vytahovat z vody holou rukou. Je to tak?“

			Claypole jen něco zavrčel. Theo se pokusil podívat Abigail do očí, ale dívka se vrátila ke stloukání másla. „Asi tam zkusím štěstí.“

			„Úplněk bude až příští týden,“ řekl Claypole sveřepě. „V té době už bude pan Courtney daleko.“

			Nebyla to otázka.

			Theo se nechtěl nechat Claypolem zastrašit, druhý den však zjistil, že ve vesnici je všechno jinak. Místní na něj vždycky hleděli podezřívavě, nyní však v jejich očích četl hrozbu, až mu naskakovala husí kůže. Majitel hostince ho upozornil, že musí uvolnit postel, večer přijede nový host.

			„Udělal jsem snad něco špatného?“ divil se Theo. „Ještě včera jste mě vítal s otevřenou náručí a dnes se mnou zacházíte jako s prašivým psem.“

			Hostinský čistil utěrkou džbán a uhýbal Theovu pohledu. „Přijel jste teprve předevčírem, ale rychle jste si tu nadělal nepřátele.“

			„Nepřátele? Jistě nemyslíte pana Claypolea.“

			Džbán už se tak leskl, že by si v odrazu světla mohl Theo přečíst noviny. Hostinský blekotal cosi o tom, že není slušné mluvit o cizích lidech a že by si Theo měl hledět svého.

			„Pokud takhle jednáte s návštěvníky, divím se, že tu vůbec máte nějaké hosty!“ zvolal Theo rozhořčeně. V hostinci viděl pouze jednoho ubytovaného, obchodníka s kožešinami z Massachusetts. „Nevím, co hodláte dělat s mou postelí, ale pro nového hosta ji určitě nepotřebujete.“

			Hádat se s tím chlapíkem však nemělo nejmenší cenu. Theo odpoledne odešel – přesvědčen, že ho pozoruje každý pár očí v obci. Nepochyboval, že zvěst o jeho odjezdu se k Claypoleovi dostane dřív, než překročí hranice osady.

			Sousední městečko se jmenovalo Easton a leželo asi patnáct mil daleko. Theo se v tamějším hostinci zdržel pět dní. Lidé byli přátelštější než v Bethelu. Měl peníze a večer se kolem společného stolu rozproudil živý rozhovor. Theo sděloval novinky z Indie a z Londýna a na oplátku se dovídal o situaci v amerických koloniích. S údivem zjistil, jak silně jsou vzájemně propojeny události, k nimž došlo na kontinentech vzdálených od sebe přes půl zeměkoule. Bitva u pevnosti Necessity, jež přiměla Francouze k útoku na Madrás, zapálila doutnák, který obepínal celý svět. Francouzský král Ludvík XV. a britský panovník Jiří II. sice mluvili o míru, ale v Americe se boje vlastně nezastavily. Teď předstíraná mírová jednání skončila a byla vyhlášena válka.

			Severní Amerika byla jediné místo na zeměkouli, kde Britové a Francouzi sdíleli pozemní hranici.

			„Nový ministerský předseda pan Pitt říká, že bude bojovat proti Francouzům kdekoliv na světě,“ poznamenal jeden z Theových společníků u stolu. „Podle něho je to normální válka, ale ve skutečnosti chce převzít francouzský obchod. Poslal z Anglie deset tisíc mužů a další sem přicházejí ze všech zámořských kolonií. Do Lexingtonu dorazil kapitán pověřený sestavením nového pluku z obyvatel New Hampshire.“

			Ostatní přikyvovali a shodli se v názoru, že tohle bude válka jako žádná jiná.

			„Otázka je, jestli vyhrajeme,“ ozval se zasmušile jiný muž, zálesák v oděvu z jelení kůže a s hlínou za nehty. Z plnovousu mu kapalo pivo. „Pittovi se to z Londýna snadno rozkazuje, ale americké pomezí, to zdaleka není regulérní bitevní pole jako někde v Evropě. Vyhrát válku v divočině vyžaduje jiný druh válčení – a Francouzi si toto umění osvojili dokonale. A to nepočítám indiány, kteří bojují na jejich straně.“

			„Anglický červenokabátník vydá za deset indiánů,“ rozohnil se horkokrevný mladík s krajkovými manžetami na kabátci, jenž právě dorazil z Bostonu.

			„V Kalkatě se říkalo prakticky to samé,“ řekl Theo tiše. „A mnoho mužů to stálo život.“

			„A nás to tady bude stát stejně,“ souhlasil zálesák. „Zacházíme s indiány jako s otroky, kdežto Francouzi s nimi jednají jako s lidmi.“

			„A navíc mají hned u našich hranic řetěz nedobytných pevností,“ dodal jiný diskutující.

			„Žádná pevnost není nedobytná,“ vysmíval se horkokrevný mladík.

			„Běžte to říct Georgi Washingtonovi.“

			Celý stůl se rozesmál a Theo nechápal proč. „Plukovník Washington je Virgiňan. Před dvěma roky nechal v divočině vybudovat pevnost Necessity,“ vysvětlil mu soused u stolu. „Francouzi ji dobyli a zničili. Washington se vzdal.“

			„O tom jsem už slyšel,“ odvětil Theo upjatě.

			„O rok později se Washington vrátil s anglickým armádním oddílem a napadl pevnost Duquesne, francouzskou předsunutou základnu. Francouzi a indiáni je vlákali do léčky. Ztratili jsme tisíc mužů a Washington znovu ustoupil.“

			„Jestli je on to nejlepší, na co se zmůžeme, tak nás čeká tvrdá válka,“ opáčil zálesák nerudně a podíval se na Thea. „Jsi mladý a už jsi zažil bitvu. Přihlásíš se?“

			„Chcete mě snad přimět, abych si vzal králův šilink?“ odsekl Theo s hraným podrážděním. Dopil sklenici a předstíral, že si prohlíží dno. O bezskrupulózních verbířských seržantech se povídalo, že potajmu hodí někomu do nápoje šilink, a když ho potom nic netušící muž vyloví, verbíři tvrdí, že přijal platbu za přihlášku k vojsku.

			Kolem stolu se rozlehl uvolněný veselý smích a rozhovor pokračoval.

			Theo strávil v Eastonu několik příjemných dnů. Pátého dne odpoledne odešel se zásobou jídla na celý den, plechovkou červů, které vyryl z hlíny, a udicí.

			Abigail si v duchu pořád opakovala, že je blázen. Toho rána, když dojila krávu, si to dokonce řekla nahlas, stejně jako odpoledne, když drhla prádlo na valše. U večeře ji sice nikdo neslyšel, ale to neznamená, že změnila názor, a o to usilovněji se vyhýbala matčinu pronikavému pohledu. A když večer ulehla na lůžku úplně oblečená a čekala, až si byla jistá, že celý dům spí, ta věta jí běžela v hlavě pořád dokola jako na kolovrátku.

			Než si lehla, dlouho hleděla na hvězdy zářící na černočerné obloze. Vypadaly jako diamanty na tmavém hedvábí, nebeské sdělení, které dokázali rozluštit pouze ti, kdo umějí číst řeč nebeských těles. Podle příběhů, které hvězdy vyprávějí, se mohou navigovat lodě. A Abigail si v jejich mihotavém světle přečetla svůj osud. Naplnil jí srdce k prasknutí.

			Narážka na rybaření byla tak delikátní, že ji Theo možná nepochopil. Anebo pochopil, ale nechtěl na ni reagovat, případně si neuvědomil, že po něm chtěla, aby přišel právě dnes, když v noci nastane úplněk. Taky je možné, že neví, kde Shawovu tůň hledat, nebo se prostě bojí jejího otce.

			Dívala se mu do očí a spatřila v nich jiskru – zrcadlo touhy, kterou se ve svém obličeji tak usilovně snažila skrýt. Musí věřit, že přijde.

			A co když je opravdu blázen? Žádná hrůza, zaplatí za to několika ztracenými hodinami spánku a promočenými botami. A výpraskem, jestli ji přistihne otec.

			Vstala a po špičkách vykročila po podlaze podkroví, po hmatu si našla cestu kolem spícího bratra. Opatrně sestoupila po žebříku, srdce sevřené obavou, že pod ní zapraskají příčky. Uhlíky v krbu vrhaly do místnosti načervenalou zář. Otec v posteli hlasitě chrápal.

			Obula se až venku. V chladné noci jí naskočila husí kůže. Zalitovala, že si nevzala deku, ale už se neodvážila vrátit do srubu. Kolik je hodin? Zmínila před Theem půlnoc, ale doma neměli žádné hodiny a Abigail netušila, zda je brzy, nebo naopak moc pozdě. Co když už odešel, protože si myslel, že nepřijde?

			Věděla, že je blázen. Přesto šla.

			Úplněk jí svítil na cestu. Jako malá se často proháněla lesem a někdy se zatoulala hodně daleko, většinou když doprovázela Nathana při jeho odvážných průzkumných výpravách. Ale když jí bylo čtrnáct, matka jí výlety do lesa přísně zakázala s odůvodněním, že se pro mladou ženu nesluší chodit po venku sama. Lesní stezky se však nezměnily. Běžela po nich bez jediného zakopnutí. V dálce zahoukala sova; pasoucí se jelen překvapeně zvedl hlavu, ale pak se vrátil ke šťavnaté trávě. Abigail se dvakrát zdálo, že kdesi za jejími zády zapraskala větvička nebo zašustilo listí. Zastavila se a čekala se zatajeným dechem. V této roční době se indiáni přesunují ke svým zimním lovištím, ale člověk nikdy neví, kdo se v lese může skrývat.

			Nebude se přece bát stínů. Spěchala dál.

			Shawova tůň se nacházela pod vodopádem v zákrutu řeky, která tekla z hor. Za dlouhá tisíciletí vyhloubila padající voda ve skále pod útesem širokou a hlubokou přirozenou nádrž plnou průzračné a překvapivě klidné vody. Kamenné římsy, které ji obklopovaly, umožňovaly snadný přístup do vody a za horkých letních měsíců se sem chodily koupat všechny děti z okolí.

			Měsíc svítil na holé skály a téměř nehybnou hladinu. Opodál se třpytil zpěněný vodopád jako řeka diamantů a hučel do nočního ticha. Místo bylo opuštěné.

			Abigailiny naděje se zhroutily. Opravdu byla blázen – blázen, že sem přišla kvůli snu o muži, jehož sotva znala. Zuby chladné noci jí pronikly až do kostí. Cesta domů bude dlouhá.

			Na rameno jí dopadla čísi ruka tak znenadání, že vykřikla úlekem.

			Theo dorazil k vodopádu ještě před západem slunce. Kráčel pomalu a tiše a dával pozor, aby na někoho nenarazil, ale nikoho nepotkal. Povečeřel chléb a zapil ho pivem, které si přinesl. Pak se usadil mezi stromy, kde ho nikdo neuvidí, a přikryl se dekou. Díval se, jak za říčním údolím v živém obrazu ze zlata a mědi klesá slunce. Les se táhl až k horám a hory k obzoru. Takovou zemi dosud nikdy neviděl a ani si ji neuměl představit, byla čistá a nezkrocená, jaká Indie se svými zástupy lidí a prastarými civilizacemi nikdy nemůže být. A hluboko v duši pronikavě cítil, že právě sem patří. Tady mohl napsat zbývající kapitoly svého života.

			Neměl hodinky, takže netušil, jak dlouho už čeká. Vyrostl ve vzdálených městech a zvuky nočního lesa mu byly zcela cizí. Při každém zamávání ptačích křídel, při každém zašustění podrostu pod nohama nočního tvora si myslel, že už dívka přichází. A pokaždé byl zklamán.

			Divil se, jak mohl být tak hloupý. Zdálo se mu, že v jejím hlase slyší návrh, když mluvila o tůni, ale zřejmě se mýlil, vymýšlel si věci, které si přál slyšet.

			Pak ji spatřil.

			Vyklouzla z lesa úplně tiše. Stála na skále a vodopád ozářený měsícem tvořil za jejími zády křišťálovou oponu. Tmavé vlasy volně spuštěné na záda lemovaly krásný obličej a velké, roztoužené oči.

			Vstal, potichu se k ní přiblížil a položil jí ruku na rameno. Polekaně vykřikla a prudce se otočila, ztratila rovnováhu a zavrávorala. Theo ji zachytil. Přitáhl si ji k hrudi a objal pažemi.

			„Tys přišel,“ zvolala. „Bála jsem se…“ Hlas se jí vytratil.

			„Pochopil jsem tvůj vzkaz.“ Theo se zasmál a ukázal na udici opřenou o balvan. „Víš přece, že jsem vášnivý rybář.“

			Abigail se zalykala štěstím a úlevou, sotva mohla mluvit. „Vím, že to, co dělám, je špatné, ale bála jsem se, že tě už nikdy neuvidím… To bych nepřežila.“

			„Ani já ne. Ale teď jsem tady a ty také.“ Dotkl se její tváře. „Jsi studená.“

			Vzal ji za ruku a dovedl ji k vodě. Posadili se na kamennou římsu, nohy se jim houpaly nad stříbřitou tůní. V měsíčním svitu jako by se všechno kolem – skály, stromy, voda – zahalilo podivným kouzlem. Theo přes ně přehodil deku a přitáhl si Abigail k tělu.

			„Slyšela jsem, žes odešel z Bethelu,“ poznamenala.

			„Nechtěl jsem nadužívat místní pohostinnost.“

			„Otec tě nemá rád. A matka zřejmě tuší, co k tobě cítím. Dívá se na mě tak nevraživě… Asi by byla radši, kdybych zemřela, než abych myslela na tebe.“

			Theo ji k sobě přitiskl ještě silněji. „Nejspíš si na mě budou nuceni zvyknout. Uvažuju, že bych se tu usadil. Třeba jako rybář.“

			„O takových věcech se nežertuje.“

			„To nebyl žert.“

			Zachvěla se. „Ty to nechápeš. Oni tě tady nenechají. Otec je starším církevní rady a sám jsi poznal, jak rychle proti tobě popudil celou obec. Vyštvou tě odtud.“

			Theo vzal její ruku do své. „I kdybych se oženil s jeho dcerou?“ vyhrkl impulzivně. Prázdnota v jeho srdci dychtila po naplnění.

			Měla ruku jako led. Odtáhla ji.

			„Nemluv o manželství,“ šeptala tak tiše, že ji přes hučící vodopád sotva slyšel. „Jsem už zasnoubená.“

			Jako by mu srdce proklál žulový hrot. „Chápu.“

			„Zařídila to matka. Patří mu sousední farma. Nedávno ovdověl.“

			„Miluješ ho?“

			„Ne!“ vykřikla. „Je stejný jako můj otec. Bibli odkládá jen tehdy, když bere do ruky pušku. Když ho rodiče pozvali na čaj, aby potvrdili zasnoubení, podíval se na mě jenom jednou – asi jako když hodnotí krávu na trhu – a hned se pustil s otcem do debaty o cenách pozemků a o teologii.“

			„Tak se za něho neprovdávej.“

			„Nemám na vybranou.“

			Padlo mezi ně tísnivé ticho. Z koruny stromu vzlétl se zaskřehotáním vyděšený pták, ale Theo jej vůbec nepostřehl. „Proč jsi mě sem pozvala?“ zeptal se.

			„Chtěla jsem se s tebou setkat.“

			„Abys mi řekla, že jsi zasnoubená?“

			„Nejen proto.“

			Náhle se odtáhla, až se Theo ulekl, že ji urazil. Vstala a ustoupila od něho.

			„Udělal jsem…?“ Příval emocí mu sevřel hrdlo, nemohl dokončit větu.

			Abigail zvedla ruce ke krku a rozepla si límeček šatů. Zkřehlé prsty se potýkaly se šňůrkami. Theo se nehýbal.

			Rozevřela šaty a nechala je klesnout ke kotníkům. Pak se vysoukala z bílé spodní košilky a vystoupila z hromádky šatstva. Stála na skalisku nad tůní úplně nahá, bledá kůže se jí leskla, jako by ji vytvořil měsíční svit.

			Theo zalapal po dechu. S posvátnou úctou pozoroval linie postavy. Plná a pevná mladá ňadra, bradavky ztuhlé nočním chladem. Široké boky, křivky stehen a tmavý klín mezi nimi. Bosá chodidla na kameni porostlém mechem.

			Nejkrásnější však byla její tvář. Vzhlédl a vpil se do jejích očí.

			„Neopovažuj se odvrátit,“ varovala ho.

			Theo poslechl.

			„Chtěla jsem, aby se na mě nějaký muž díval s láskou. Ne jako na hříšný objekt, který si nezaslouží ani takovou péči jako jeho dobytek.“

			„Jsi krásná,“ řekl Theo prostě. „Nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.“

			Vycítil, že Abigail chce něco víc. Vstal. Váhal, ale ona se usmála a pozvala ho k sobě.

			Položil jí dlaň na hedvábně jemné ňadro. Prsty druhé ruky jí sklouzl po břichu ke štěrbině mezi nohama. Trhaně vydechla.

			Ač nerad, pomyslel na jejího otce s dlouhou puškou v ruce. „Jestli se o tom dozví…“

			Položila mu ukazovák na rty a druhou rukou mu rozepínala košili. „Nemluv o něm. Prosím. Alespoň jednu noc mi dovol, abych si o svém těle rozhodovala sama.“

			Leželi spolu pod hvězdami na mechové podušce. Abigail vykřikla, když do ní vstoupil, ale jen krátce. Brzy začala slastně sténat a pohyby pánve ho lákala ještě hlouběji. Omotala mu lýtka kolem stehen a poháněla ho k vyššímu, důraznějšímu tempu.

			Vyvrcholili společně a chvěli se v harmonickém souladu, když se do ní vyprázdnil.

			

		




Byla studená noc a Jebuthan Claypole se zavrtal pod deky. Když slyšel, že Abigail vstala, chtěl věřit, že o nic nejde, že si jen potřebuje odskočit a on nemá důvod vylézat z postele.

			Jenomže matka mu přikázala, aby dával na sestru bedlivý pozor. Nemůže ji tedy zklamat. Jen co zaslechl, že se dveře srubu zavřely, sklouzl po žebříku a došel k oknu právě včas, aby zahlédl, jak Abigail mizí mezi stromy.

			Ta stezka vedla k Shawově tůni.

			Oblékl se a vyrazil za ní. Mezi stromy nebyla pěšina téměř vidět a Abigail postupovala rychle. Bylo by celkem snadné ztratit nejen její stopu, ale i ji, Jebuthan však vyrostl ve stejných lesích jako ona, často celé dny stopoval zvěř a chytal ji do pasti. I tak ho dvakrát málem přistihla, jednou se pod ním zlomila spadlá větvička, podruhé šlápl na hromádku suchého listí. Pokaždé ztuhl jako socha a sestra spěchala za svým cílem tak dychtivě, že hluku nevěnovala větší pozornost.

			Zpomalil, když před sebou uslyšel vodopád, a poslední yardy k balvanům nad tůní se plazil. Přikrčený ve stínu hustého křoviska viděl úplně všechno – ohavné, odporné věci, které i ti nejohnivější duchovní ve svých kázáních jenom temně naznačovali. Mnohokrát se pokřižoval a odříkal všechny modlitby, na které si vzpomněl. Bylo to strašné, satanovo dílo přesahující nejhorší představy. Přesto nedokázal odtrhnout oči.

			Konečně Theo a Abigail nasytili chlípnou touhu a Jebuthan se rozběhl k farmě. Otec se okamžitě probudil, instinkt získaný dlouhým životem na pomezí. Stačila dvě slova, aby pochopil situaci. Strhl pušku ze zdi.

			„Přiveď psy.“

			Theo a Abigail si leželi v náručí, nazí a vyčerpaní. Těla pod dekou, kterou přes ně přetáhl, sálala teplem.

			„Je tohle hřích, který kazatelé tak silně nenávidí?“ divila se Abigail. „Taková věc přece nemůže být špatná.“

			„Nemůže, když vychází z lásky.“

			Noc se nachylovala. Abigail si brzy vzpomene na rodiče a na život, který jí připravili. Theo se k ní vinul, tiskl ji k sobě a přál si, aby ji tak mohl držet na věky, uchránit ji před světem, jenž se ji chystá pohltit.

			„Odejdi se mnou,“ vyhrkl náhle.

			„To neříkej,“ napomenula ho. „Jestli rodiče zjistí, že neležím v posteli, nechají mě přivázat na pranýř.“

			„Tak proč jsi souhlasila, že se se mnou sejdeš?“ nechápal Theo. „Aby ses mi vysmála jedinou nocí blaženosti? Byl bych raději, kdybys nepřišla, když mě teď chceš opustit a ponechat mě v mukách vzpomínky.“

			„Nesmím si dovolit víc než jednu noc.“

			„A kdo ti to zakazuje?“ naléhal. „Dopustíš, aby tvůj život ovládal někdo jiný? Nějakou dobu jsem tak žil, dělal jsem, co mi přikázal můj poručník. A přineslo mi to jen žal a zmar. Musíš si vybrat podle vlastní vůle.“

			„Nemůžu.“

			Theo však cítil, jak mu její srdce bije na hrudi stále rychleji. Povoluje ve své neústupnosti? Podíval se jí do očí. „Šel bych až na kraj světa, abych s tebou mohl být šťastný. Když ne tady v koloniích, tak v Anglii nebo Indii, a třeba i v Číně.“

			„To jsou jen názvy na mapách.“

			„Jsou to skutečná místa. Některá jsem i navštívil. Můžu tě vzít kamkoliv v širém světě, hlavně abychom byli spolu.“

			„Říkáš to, jako by to bylo snadné.“ Měla pláč na krajíčku. „Nikdy jsem nebyla dál než v Eastonu.“

			„Stačí jediný krok a vydáš se na cestu.“

			Dlouho ležela tiše a nehybně. Theovy naděje se rozplývaly. Snažil se ze všech sil, ale nestačilo to.

			Když konečně odpověděla, její hlas nezněl hlasitěji než vánek v korunách stromů a Theo si nebyl jistý, zda se nepřeslechl. „Cos to řekla?“

			„Ano,“ zašeptala. A pak mnohem rozhodněji: „Tisíckrát ano.“ Objala ho, v očích jí blýskalo. „Hlavně abychom byli spolu.“

			„Nikdy tě neopustím,“ sliboval Theo.

			Přisál se na její rty a vnikl jazykem do úst. Zareagovala stejně vášnivě a přimáčkla se k němu.

			„Mohl bys to udělat ještě jednou?“ zeptala se stydlivě.

			Theo již byl opět tvrdý touhou. Nadzvedl jí hýždě a natočil si ji k sobě – a zarazil se.

			Abigail netrpělivě vzdechla. „Co je?“

			„Zdálo se mi, že slyším psa.“

			Posadil se a pozorně naslouchal. A uslyšel nezaměnitelný psí štěkot.

			„Zní to jako otcův pes,“ řekla Abigail. „Ale jak se…?“

			„Musíme pryč.“ Theo vyskočil a oblékl si košili. Abigail si natáhla šaty a vykročila na stezku.

			„V lese nás psi snadno vystopují,“ varoval Theo. Zahleděl se k hladině tůně ozářené měsícem. „Musíme překročit řeku.“

			„Na druhém břehu nejsou žádné stezky,“ namítla. „Musíme do Bethelu.“

			„Jenomže tam nás zase uvidí lidé,“ stál na svém Theo.

			„To je pravda,“ připustila Abigail. „A taky je to jediná věc, která otci zabrání tě zabít.“

			Claypole a Jebuthan vyběhli z lesa na skaliska u tůně. Měsíc stál nízko na obloze a východní obzor zešedl předzvěstí svítání.

			„Jsi si jistý tím, cos viděl, chlapče?“ Ukázal na udici opřenou o balvan. „Nejspíš to byl jen noční rybář a ty ses nechal unést představivostí.“

			„Viděl jsem to,“ trval na svém Jebuthan.

			Psi pobíhali po břehu kolem tůně, čenichali a vrčeli. Jeden sevřel v zubech kus látky, zanesl ho svému pánovi a položil ho před něj na zem. Byla to Abigailina košilka.

			Claypole zkřivil obličej vztekem. „Ta sprostá děvka,“ zasyčel. Zvedl košilku a dal ji psovi očichat. „Za to smilstvo zaplatí.“

			Pes zaštěkal a vyrazil po stezce k Bethelu.

			I v panice útěku Theo žasl, jak dokonale Abigail zná zdejší krajinu. Do spodního patra lesa pronikalo jen málo měsíčního světla, ale ona se pohybovala bez viditelného úsilí a snadno nacházela pěšiny, které on prakticky neviděl. Šedá skvrna jejích šatů ho vedla jako strážný duch.

			Nedokázal ani odhadnout, jak daleko už uběhli a kolik cesty mají ještě před sebou. Připadal si jako ve zlém snu. Do nohou a obličeje jej šlehaly větve a trnité pruty, zakopával o kameny a vystouplé kořeny. A v patách se mu hnali psi, jejich štěkot zněl stále hlasitěji, blížili se, až Theo každým okamžikem čekal, že se mu zakousnou do lýtek. Neodvažoval se ohlédnout.

			Doběhli na místo, kde se stezka vidlicovitě dělila, a Abigail se zastavila.

			„Nechej mě tady,“ sípala. „Zdržím ho. Kdyby nás našel pohromadě, zabil by tě.“

			Theo ji popadl za zápěstí a zadíval se jí hluboko do očí. Myslí mu běžely obrázky z Kalkaty. „Neopustím tě. Ať se stane cokoliv, zůstaneme spolu.“

			Neměli čas se dál dohadovat, neboť v tom okamžiku se ze zatáčky stezky vyřítili oba psi, výhružně vrčící stíny v šeru úsvitu. S triumfálním zavytím zamířili k Theovi a skočili na něho.

			Theo bleskurychle zvedl spadlou větev a ohnal se po nich. Vůdčího psa zasáhl ve vzduchu, tvrdá rána do hlavy vychýlila útočící šelmu ze zamýšleného směru. S kňučením dopadla na zem. Druhý pes prudce zabrzdil, vycenil tesáky a hlasitě vrčel. O kus dál na stezce Theo slyšel dusající kroky pronásledovatele.

			Abigail se neohroženě protáhla kolem Thea, přidřepla vedle psa a pohladila ho po šíji. Zvíře se uklidnilo.

			„Uteč,“ vybídla Thea.

			Tentokrát už neváhal. Vpředu viděl světlo, za okrajem lesa se blížilo svítání. Náhle vyběhl do volného prostoru a jeho chodidla již nedusala po lesní stezce, ale brodila se čerstvě zoraným polem. Objevily se první domy. Přeskočil dřevěné hrazení a proběhl ovocným sadem. Vyděšené slepice se před ním rozprchly s rozhořčeným kdákáním, kohout uraženě kokrhal.

			Vyběhl na silnici někde uprostřed Bethelu. Spatřil hostinec, rybníček s kachnami a kostelík, před ním hrozivý pranýř. Bizarní zvířecí trofeje přibité na kostelní vrata ho výsměšně pozorovaly. Jako by jejich otevřené tlamy říkaly: My jsme neunikly. Dokážeš to ty?

			Azyl kostela Claypole určitě neporuší.

			Na kamenité cestě za jeho zády zněly údery psích tlap. Theo slyšel štěkot a vrčení. Otočil se a zvedl ze země velký kámen.

			Ale pes se už poučil a na zlomek vteřiny jako by se zastavil. Theo se rozmáchl, ale přehnal to se záklonem a zavrávoral dozadu. Teprve v té chvíli na něj pes skočil, narazil mu plnou tíhou do hrudi a srazil ho k zemi. Než stačil vstát, pes se mu opřel mohutnými tlapami o prsa a zkoušel mu zatnout vyceněné tesáky do hrdla. Theo se divoce zmítal a snažil se vyprostit, ale zvíře konečně dopadlo kořist a nenechalo se setřást.

			Na Thea dopadl stín. Stál nad ním Claypole, těžce oddechoval a vzteklý výraz v jeho obličej se změnil v groteskní masku triumfu, když viděl zneškodněného nepřítele.

			„Odvolejte toho psa!“ vykřikl Theo.

			Claypole mu plivl do tváře. „Myslíš si, že můžeš s mou dcerou volně obcovat?“ Z pochvy na opasku vytasil nůž s hrozivě ostrou zakřivenou čepelí. „Postarám se, aby ses už nikdy ženy ani nedotkl.“

			Otočil se k synovi. „Drž mu kotníky.“

			Jebuthan poslechl. Claypole si klekl vedle dopadeného uprchlíka a špičkou nože mu nadzvedl látku kalhot v podbřišku. Theo sebou škubl.

			„Uhodls,“ šklebil se mu Claypole do obličeje. „Až příště ucítíš vilné šimrání v rozkroku, vzpomeň si na tohle.“ Švihl nožem a rozřízl kalhoty v pase. Stáhl je zajatci ke kolenům a posměšně se zadíval na Theovo scvrklé mužství. „Nevěřím, že by se moje dcera spustila kvůli něčemu tak malému.“

			Vložil Theovi nůž mezi stehna a donutil ho roztáhnout nohy, pak mu plochou čepele pozvedl varlata. Ostří se dotklo základny šourku. „Tohle jsem už mockrát dělal prasatům,“ prohodil Claypole konverzačním tónem. „Neměl by to být žádný rozdíl. A když uvážím velikost, asi to bude snazší.“

			Theo si v jeho očích přečetl, že to není planá hrozba. „Proboha vás prosím, ne,“ žadonil. „To mi přece nemůžete udělat.“

			Claypole ho tvrdě udeřil do tváře, až Theo ucítil v ústech krev. „Neber jméno Boží nadarmo! Jeho jméno v tvých ústech je sprostá urážka!“

			Theo zaječel v naději, že probudí někoho za zavřenými okenicemi nejbližších domků. Někdo určitě přijde a tu šílenost Claypoleovi rozmluví.

			Claypole si nožem pohrával s jeho varlaty. Byl tak ostrý, že od čepele odpadávaly chlupy. Hleděl zajatci do očí a vychutnával si hrůzu, kterou v nich viděl.

			Theo přestal křičet. Zaťal zuby, aby si neukousl jazyk, až ucítí řez. Nemohl ani bojovat, protože by se sám vykleštil, tak silně čepel tlačila na jeho mužství.

			Claypoleův ošklivý obličej zářil zbožnou počestností. „Varoval jsem tě, že se nemáš vracet. Teď dostaneš lekci, abys příště poslechl.“

			Do jeho slov zaznělo vyzvánění, někdo rozhoupal zvon na kostelní věži. Práskly dveře. Na cestě se ozvaly kroky, pomalé a odměřené. Theo se snažil otočit hlavu, ale příchozího neviděl, jen oblohu a střechy kostela a sousedních domků.

			Claypole vzhlédl. Jeho ruka ztuhla, ale čepel se stále neúprosně tiskla k Theově kůži.

			„Uklidněte se, pane Claypole.“ Theo poznal hlas černě oděného kněze, s nímž se setkal prvního dne v Bethelu.

			„Nepleťte se do toho, reverende,“ varoval Claypole. „Vraťte se do kostela.“

			Kněz se nepohnul. „Ve sváteční den nemůžete nic takového udělat.“

			„Svedl mou dceru a udělal z ní kurvu,“ prohlásil farmář.

			Theo zaslechl šokovaný šepot. Vesničané vyšli ze svých příbytků, někteří ještě na sobě měli noční košili. Shromáždili se na návsi, ale drželi se v bezpečné vzdálenosti. Chtěli se jen dívat, nikdo netoužil později vypovídat jako svědek.

			Kněz se zpytavě podíval na Thea. „Můžeš obvinění popřít?“

			Theo mlčel.

			„Znáš desáté přikázání?“

			V kalkatském kostele je Theo odříkal snad stokrát a i s nožem u varlat si na ně ihned vzpomněl. „Nebudeš dychtit po domě svého bližního. Nebudeš dychtit po ženě svého bližního ani po jeho otroku ani po jeho otrokyni ani po jeho býku ani po jeho oslu, vůbec po ničem, co patří tvému bližnímu.“

			„To samozřejmě zahrnuje i jeho dceru. Porušil jsi Boží zákon a provinil ses smilstvem.“

			„A já přísahám při své víře, že to podruhé už neudělá,“ zavrčel Claypole a napjal paži. Theo zavřel oči. Čepel jako by na napjaté kůži pulzovala.

			„Ne,“ řekl kněz. „Má je pomsta, praví Pán. Řídíme se zákony, ne rozmary lidí, jakkoliv je jejich hněv oprávněný. Trestem za smilstvo je pranýř, pane Claypole.“

			Claypoleovi zaplálo v očích. Hleděl na kněze se vzteklou nenávistí. Dlouho, strašně dlouho, až mu to připadalo jako polovina života, se Theo děsil, že ho farmář navzdory knězi vykastruje. Všiml si, že v zástupu přihlížejících stojí Abigail a dívá se na něj, bratr ji pevně držel za ruku, Z očí se jí řinuly slzy, ale nic neříkala – Theovi by to nijak nepomohlo, spíš uškodilo.

			Claypole se zlostným zavrčením odtáhl nůž. Thea zaplavila taková vlna úlevy, až se bál, že se pozvrací.

			„Blahoslavení milosrdní,“ zanotoval kazatel. „Ponechávám na vás, abyste dohlédl na řádné potrestání své dcery, neboť otec je hlavou rodiny, jako je Kristus otcem církve.“

			Claypole se ohlédl po dceři vražedným pohledem, až se Theo zachvěl strachem o její život.

			„Pokud se týká smilníka, odsuzuji ho, aby stál u pranýře s přibitýma ušima po dobu bohoslužby. Poté mu bude na obě tváře vypáleno písmeno S jako smilník, aby celý svět viděl, jakého zločinu se dopustil a jaký je jeho charakter.“

			Z davu se oddělilo několik mužů. Popadli Thea za paže, zvedli ho a vlekli k pranýři. Theo si ho pamatoval od příchodu do Bethelu: mohutný sloup s plošinou vysokou asi šest stop, na níž stojí odsouzenec, a příčná fošna, na každé straně tři kruhové otvory, ten prostřední větší, k upevnění paží a hlavy. Tyčil se proti nebi jako nástroj připravený k ukřižování viníka.

			Chvilku trvalo, než někdo přinesl žebřík. Mezi vesničany propukla tlačenice, každý si chtěl vybojovat nejlepší výhled, a Theo náhle uslyšel krutý hlas, který mu syčel do ucha. „Nemysli si, že tak snadno unikneš spravedlnosti,“ vyhrožoval Claypole. „Po mši na tebe naházejí odpadky a hnůj. Stává se, že lidi omylem přihodí pár oblázků. Dobře mířený kámen mezi oči bude to poslední, co v životě ucítíš. Zakopu tě jako mršinu a budu litovat pouze toho, že neuvidíš, co provedu s tou kurvou dcerou.“

			Ochotné ruce přinesly žebřík a Theo, postrkovaný vidlemi, po něm musel vystoupit na plošinu. Prkna byla stará a hodně prošlapaná, velká skvrna nejspíš pocházela od zaschlé krve. Pomocník donutil Thea vsunout hlavu a paže do otvorů v jednom rameni kříže.

			Na plošinu vystoupil vykonavatel rozsudku a upevnil odsouzenci zápěstí a krk. Pomocník mu podal dlouhé hřebíky a kladivo. Theo se svíjel a škubal sebou, ale fošna ho prakticky znehybněla. Vykonavatel mu přiložil hřebík špičkou k boltci a jediným pádným úderem ho zarazil do dřevěného výstupku po straně prostředního otvoru. Totéž vzápětí zopakoval s druhým uchem. Theo byl tak vyčerpaný, že ani nemohl ječet bolestí. Z uší mu tekla krev a kapala na plošinu. Odsouzenec málem omdlel krutou bolestí.

			Pak se vesničané odebrali do kostela a Theo osaměl.

			Pranýř byl nastaven na takovou výšku, že odsouzenec nemohl ani stát, ani klečet, musel se krčit v nepřirozené pozici a hrbit se v předklonu. Záda brzy trpěla v mučivé agonii. Spodní oblina prostředního otvoru tlačila Theovi na krk a ztěžovala dýchání. V probodených uších mu zněla Claypoleova poslední hrozba, mohl však myslet jen na Abigail. K té tůni neměl chodit. Mělo ho napadnout, co jí otec udělá, jestli se o tom dozví.

			Minuty se pomalu vlekly. Theo netušil, že se čas může tak prodloužit. Kostelní zvon odbíjel čtvrthodiny a odsouzenec se mohl zbláznit čekáním na další zazvonění. Minula hodina, potom druhá. Jak dlouho tady trvá mše?

			Ale na co vlastně čekal, na co se těšil? Připoutaný k pranýři trpěl nesnesitelnou bolestí. Až bohoslužba skončí, naházejí na něj hnůj a odpadky. Claypole dostane šanci zabít ho dobře mířeným kamenem – a i kdyby se mu to nepodařilo, jeho muka neskončí. Až ho budou sundávat z pranýře, utrhnou mu ušní boltce, které zůstanou přibité ke dřevěným výstupkům, pak mu značkovacím železem vypálí do obou tváří písmeno S. Zůstane navždy zohavený.

			Ovšem jak dlouho to „navždy“ v jeho případě potrvá? Dovolí Claypole, aby opustil Bethel živý?

			Z kostelní věže slétla vrána a přistála na příčné fošně. Uslyšel zatřepetání křídel, jak si nad jeho ramenem rovnala peří.

			Vtom vykřikl ostrou bolestí. Pták mu vyskočil na hlavu a zaryl drápy do lebky. Thea zachvátila panika. Dupal do prken plošiny a máchal rukama, jak mu to pranýř dovolil. Zařval jako raněný býk.

			Pták odletěl na blízký strom, ale za chvíli se vrátil. Theo znovu křičel a svíjel se, ale tentokrát se vrána nedala tak snadno vyplašit. Ustoupila jen k okraji plošiny a pozorovala odsouzence hladovým černým pohledem.

			Co když mu vyklove oči?

			Zahlaholil zvon a pták se zlobným krákáním odletěl. Dveře kostela se otevřely. Věřící se vyhrnuli na náves a utvořili půlkruh kolem pranýře. Někteří si odskočili domů a přinesli si vědra mrvy, shnilého ovoce a kuchyňského odpadu. Theo viděl, jak se Claypole sklonil a zvedl ze silnice velký kulatý kámen. Potěžkal ho v ruce jako dělostřelec kouli. Výsměšně se na Thea zašklebil a přejel si prstem po hrdle.

			Kazatel promluvil k vesničanům a vylíčil jim zločiny, jichž se odsouzený dopustil. Theo pátral očima po Abigail, ale nikde ji neviděl. Alespoň zůstane ušetřena pohledu na jeho krutý osud.

			Do tváře ho zasáhlo vejce a rozprsklo se mu po obličeji. Vzápětí mu na čelisti přistálo shnilé jablko a potřísnilo bradu páchnoucí hnědou břečkou. Plošina byla vysoká, ale obyvatelé Bethelu měli praxi. Některé obzvlášť zlomyslné děti mířily na uši a hřebíky opět zrudly krví.

			Nečistoty v obličeji ho oslepily, vnikly mu do úst a nosu a Theo se začal dávit. Cítil v ústech zvratky a hlava mu pulzovala prudkou bolestí. Do dřeva na šířku dlaně od jeho tváře udeřil tvrdý oblázek. V duchu se obrnil proti Claypoleově ráně z milosti, ale ten náboženský fanatik si bezpochyby dá na čas. Bude chtít, aby Theo trpěl co nejdéle.

			Ve svém utrpení odsouzenec neslyšel troubení rohu. Neuvědomil si, že se něco změnilo, dokud hučící dav nezmlkl. Místo posměšků zcela nečekaně zazněla hudba: píšťaly a bubny hrály – světe, div se – Granátnický pochod.

			Na návsi zaduněl pochodový krok a rázně se zastavil. Theo otevřel oči, i když mu ruce uvězněné v pranýři neumožnily vytřít si z nich špinavý sliz.

			Dorazilo vojsko. Tucet mužů v modrých kabátech s červenou náprsenkou a s plochými třírohými klobouky na hlavě, ozbrojených dlouhými mušketami, přezdívanými „Brown Bess“, hnědá Bětka. Za nimi stála, již ne tak vyrovnaná, řada mužů v civilních šatech.

			Kapitán v zablácené uniformě přitáhl koni uzdu a o Thea sotva zavadil pohledem. „Z rozkazu Jeho Veličenstva krále Jiřího II. a guvernéra Wentwortha jsem zmocněn sestavit novou rotu newhampshireských dobrovolníků pro boj ve válce proti Francii.“

			Vesničané po něm vrhali rozmrzelé pohledy, zlobili se, že jim přerušil zábavu. Kapitán nevzrušeně pokračoval: „Každý muž, který se přihlásí, obdrží za odměnu tři dolary, dále kompletní uniformu včetně pláště a punčoch a mušketu.“

			Nikdo mu neodpověděl.

			„Francouzi se blíží. Oni ani jejich indiánští spojenci nic a nikoho neušetří: vaše domy a farmy, vaši úrodu a dobytek, dokonce ani vaše manželky a služebnictvo.“ Nasadil shovívavější tón. „Copak se v Bethelu nenajde jediný muž s odvážným srdcem? V Eastonu se hlásilo tolik rekrutů, že jsem je málem nestačil zapisovat. Muži z Bethelu jistě nejsou méně odvážní než jejich sousedi z Eastonu. Ve vašich hrudích určitě hoří stejný bojový zápal. Chcete snad, aby se k vám vaše milé obrátily zády a hledaly útěchu v náručí eastonských mužů, až se vrátí z války ověnčení slávou?“

			Rozhlédl se po návsi a viděl jen nepřátelství.

			„Slyšel jsem, že muži z Bethelu se těší lepší pověsti, že si cení své cti.“ Otočil se s koněm kolem dokola. „Co se dá dělat, v dalším městě snad uspěju lépe.“

			Theo otevřel ústa a vyplivl chuchvalce shnilého ovoce a drobů, které mu v nich uvázly. „Počkejte,“ zvolal. „Já se hlásím.“

			Kapitán k němu vzhlédl. „Co je to za chlapa?“

			„Zločinec,“ odpověděl kazatel upjatě.

			„Jaký zločin spáchal?“

			„Smilstvo.“

			Kapitán se hýkavě rozesmál. „Kdyby tohle bránilo mužům vstoupit do armády, byly by naše řady hodně prořídlé. Sundejte ho a přiveďte ke mně, ať se na něho podívám.“

			Jeden z jeho kaprálů vyběhl po žebříku a začal páčit hřebíky ze dřeva. Thea sice pekelně bolely uši, ale aspoň mu zůstaly. Když ho desátník vysvobodil z pranýře, zhroutil se a málem spadl z plošiny. Voják ho musel snést.

			Navzdory bolesti, která mu mučila tělo, se Theo silou vůle přiměl postavit se před kapitánem do pozoru. Čekal pokrytý splašky a špínou, krvácel z uší a snažil se ignorovat nepřátelský dav kolem sebe.

			„Jak se jmenujete?“ zeptal se kapitán.

			„Theodore Courtney.“

			Kapitán ukázal na pranýř. „Takže zločinec. Byl jste vůbec vinen?“

			„Ano, pane. Zamiloval jsem se.“

			„No, armáda už vás z toho vyléčí. Bojoval jste někdy?“

			„Při obraně Kalkaty v armádě Východoindické společnosti. Velel jsem pevnůstce v první linii.“

			„A přežil jste, abyste o tom mohl vyprávět.“ Kapitánovi zajiskřilo v očích. „Není moc mužů, kteří to o sobě mohou tvrdit.“ Sáhl do tobolky pro lesklou minci a hodil ji Theovi, který ji duchapřítomně chytil ve vzduchu. Důstojník se obrátil ke kaprálovi: „Zapište pana Courtneyho do seznamu – a potom ho hoďte do rybníčku. Nedovolím, aby moji lidé smrděli jako hnojiště.“

			„To nemůžete,“ durdil se kazatel a vystoupil spolu s Claypolem z davu. „Celý rozsudek dosud nebyl vykonán.“

			Kapitán ho probodl pohledem. „Voják koruny nespadá pod vaši pravomoc. Vzal si králův šilink. Teď podléhá vojenským zákonům.“

			Dav zlobně zahučel.

			„Spravedlnosti musí být učiněno zadost,“ namítal Claypole a ukázal střenku nože.

			Kapitán si ho lhostejně přeměřil. „Kdo je ten muž?“

			„Otec dívky, kterou pan Courtney poskvrnil smilstvem,“ odpověděl kazatel.

			„Aha. No, jestli se ta holka podobá aspoň trochu svému otci, pak musím konstatovat, že jí pan Courtney prokázal výjimečnou laskavost.“

			Než Claypoleovi došlo, jak těžce byl uražen, kapitán mlasknutím jazyka pobídl koně do kroku. Ve farmářově obličeji se objevil vražedný výraz. Kazatel mu preventivně položil ruku na rameno a desátník ho obdařil varovným pohledem. Theo se otočil zády.

			Vojenská kapela znovu spustila. Veselá melodie do tohoto pochmurného místa vůbec nepatřila. Noví rekruti se seřadili za vojáky.

			„Kupředu,“ zavelel kapitán. „Pan Courtney se vykoupe někde jinde. Čeká nás dlouhý pochod, než se připojíme k armádě v Albany.“

			Theo se umyl v řece a dostal nové šaty. Po dlouhých hodinách na pranýři ho bolelo celé tělo a dosud neměl čas se zotavit. Kapitán nasadil rychlé tempo. Theo klopýtal za útvarem, co mu síly stačily.

			Večer se utábořili na okraji jiné osady. Kapitán se ubytoval ve vesnici, vojáci postavili stany na louce u řeky. Theo si všiml, že stan nováčků stojí uprostřed tábora, obklopený vojáky pravidelné armády.

			Po večeři si ulevoval do křoví, když se vedle něho postavil kaprál, jenž ho osvobodil z pranýře, a rozepnul si kalhoty.

			„Dám ti přátelskou radu.“ Desátník namířil do křoví vydatný proud moči. „Nemohl jsem si nevšimnout, jak ses rozhlížel po lese. Skoro jako chlap, který nás chce opustit.“

			Theo se snažil nevypadat provinile. Ve skutečnosti myslel na Abigail a opravdu se zabýval myšlenkou, že by se mohl potajmu vytratit a vrátit se do Bethelu.

			Desátník se soustředil na močení. „Nechal jsi tam lásku, co? To teda musí být ženská, když stála za takový trest.“

			Theo němě přikývl.

			„Chci ti jen říct – pro případ, že bys zapomněl –, že jsi teď v armádě, kam ses dobrovolně přihlásil. Opustit armádu neznamená jen tak klidně odejít. Říká se tomu dezerce a trestá se tak, že pranýř je proti tomu jen slabý políček. Rozumíš?“

			Zapnul si kalhoty a vrátil se k táborovému ohni. Kolem ležení rozmístil dodatečné hlídky, a než zhasla lucerna, dvakrát nahlédl do Theova stanu.

			Pochodovali další tři dny. Postupně se ochladilo, listí na stromech zežloutlo. Theo neustále myslel na Abigail, na to, co jí otec asi udělal, ale na útěk neměl nejmenší šanci. Po zážitcích v Indii se domníval, že s vojákováním navždy skončil, ale teď neměl na vybranou. Kaprál se při pochodu postaral, aby Theo nikdy nezůstal o samotě, a večer okázale rozestavoval hlídky.

			Třetího dne večer Theo vycítil něco odlišného. Nikde poblíž nebyla žádná osada, kam by se kapitán mohl uchýlit na noc, dokonce ani farma. Utábořili se všichni společně na pasece v lese. Rozmístění hlídek trvalo desátníkovi déle než obvykle a zdálo se, že mu větší starosti dělá to, co se děje mimo tábor, než muži v něm.

			„V těchto místech jsou indiáni,“ prohodil, když se posadil k ohni a začal brousit bajonet.

			„Chovají se nepřátelsky?“ vyptával se Theo.

			Od brousku létaly jiskry. „Někteří jsou s námi, jiní s žabožrouty. A někdy poznáš rozdíl až ve chvíli, kdy ucítíš, jak ti berou skalp.“

			Theo se zachvěl. Les se mu najednou zdál temnější než jindy.

			„Už jsi někdy bojoval s domorodci?“ zeptal se Thea jeden z  nováčků. Jmenoval se Burwell a byl synem farmáře. Měl hrubé, upracované ruce a hustý plnovous.

			„Jen v Indii. Bojovali na slonech.“

			Rozpoutala se živá a nedůvěřivá debata o slonech. Muži kolem ohně si vůbec neuměli představit, že tak obrovský tvor může vůbec existovat. Burwell však sledoval jistou myšlenku.

			„Počítám, že domorodce na slonech by v lese bylo slyšet.“

			Theo si vzpomněl na hluk, který slyšel u Perrinovy zahrady, dunění bubnů, sloní dupot a bojový pokřik, které ohlašovaly každou indickou armádu. „Ty je slyšet všude.“

			„Naši domorodci jsou jiní. Pohybují se lesem jako duchové a ty akorát cítíš, jak se ti ježí vlasy v zátylku. Neuvidíš je, dokud se ti sami neukážou.“

			Kolem ohně zaznělo souhlasné mručení a Burwell pokračoval: „Udělej cokoliv, ale hlavně se nesmíš nechat od indiánů zajmout živý. Zaživa ti vezmou skalp a ani se neobtěžují vpálit do tebe kulku, aby ukončili tvé trápení.“

			„Co vlastně znamená ,vzít skalp‘?“ nechápal Theo.

			„Dělají to zabitým nepřátelům. Rozříznou ti kůži na hlavě do kruhu až na kost a potom ji stáhnou, kůži, vlasy, prostě všechno. Berou lidem skalpy jako trofej, důkaz vítězství nad nepřítelem. V jejich vesnicích jich uvidíš desítky, někdy i stovky, pověšené ve stanech nebo srubech.“

			„Takové barbarství,“ otřásl se Theo odporem.

			Burwell se naklonil k ohni, na obličeji mu tančily odlesky plamenů. „A to zdaleka není to nejhorší. Slyšel jsem, že jednomu chlapíkovi otevřeli indiáni hrudník a vyřízli mu srdce – a snědli ho syrové přímo před jeho očima, když umíral. Věří, že tím získají sílu zabitého nepřítele.“

			„To by stačilo,“ přerušil ho kaprál. „Mladý Courtney bude mít z těch řečí divoké sny.“

			V noci Theo neměl žádné sny, protože sotva oka zamhouřil. Pokaždé, když začal usínat, ho probudil nějaký zvuk z lesa. Ležel s nožem v ruce, a když se jeden jeho kolega vrátil od křoviska, kam si odskočil ulevit, málem mu probodl břicho.

			Úsvit mu přinesl obrovskou úlevu, jenomže se vůbec nevyspal. Rozlil snídani, při balení věcí do plátěného pytle se mu třásly ruce vyčerpáním a za pochodu neustále zakopával o kameny.

			A ještě horší bylo, že se k němu připojil Burwell se svou nevyčerpatelnou zásobou příběhů o zvěrstvech indiánů, které vyprávěl do nejmenších detailů. Mučení, mrzačení, stínání hlav, zabíjení, Burwell se v těch obludnostech přímo vyžíval.

			Theo náhle ucítil závan větru a pak zvuk připomínající mlaskavý polibek. Burwell zmlkl.

			Theo se zaradoval, že snad bude mít konečně trochu klidu, jenomže pak si všiml, že Burwellovi trčí z krku šíp. Z rány vytryskl gejzír krve.

			Burwell se skácel k zemi. Zarachotila salva z mušket. Kapitánův kůň se vzepjal na zadní a vyhodil jezdce ze sedla. Několik vojáků již padlo. Šíp sestřelil Theovi klobouk z hlavy.

			Vůbec neviděl, kdo na ně útočil. Střelba z mušket zněla jakoby z křovin vedle cesty, ale tam nikdo nebyl.

			V příštím okamžiku keře ožily. Ve skutečnosti tam žádné nerostly. Byla to jen promyšlená lest. Indiáni si je nařezali a přinesli s sebou, aby se za nimi mohli skrýt. Teď se s řevem vyřítili na silnici a dokonale využili momentu překvapení a zmatku, který se jim podařilo vyvolat.

			Pochodující jednotka neměla šanci. Polovina vojáků nesla píšťaly a bubny, ostatní ani nestihli strhnout pušky z ramenou, než padli mrtví nebo zranění k zemi. Neozbrojení dobrovolníci, kteří pochodovali vzadu, nedopadli o nic lépe. Někteří v šoku doslova zkameněli a třeštili oči na indiány, dokud je netrefil šíp nebo kulka. Jiní se dali na útěk po silnici, ale neuběhli ani padesát yardů.

			Theo přiskočil k jednomu padlému vojákovi, který měl ještě mušketu na rameni, řemen zahrabaný pod tělem. Přeřízl řemení, popadl pušku a vzhlédl.

			Stál nad ním indián. Holou hruď měl pomalovanou podivnými vzory a v ruce houpal děsivě vyhlížející válečnou sekerou. Ta část Theova mozku, která poslouchala Burwellovy hororové příběhy, v ní poznala tomahavk. Neměl čas nabít mušketu, neměl ani čas přemýšlet. Zvedl pušku jako kyj ve stejné chvíli, kdy se po něm indián ohnal tomahavkem. Ostří sekery se zaseklo do dřevěné pažby a uvázlo v ní. Theo škubl mušketou, obrátil ji a patkou pažby udeřil nepřítele do obličeje.

			Než indián vstal, Theo utekl do lesa i s tomahavkem zaseknutým do pažby. Mezi stromy létaly kulky a vytrhávaly z kmenů spršky třísek. Viděli ho. Běžel dál, shýbal se a kličkoval hustým porostem. Střelba utichla.

			Místo ní zazněly výkřiky a zvuk běžících kroků. Indiáni ho pronásledovali, a i když utíkal ze všech sil, byli rychlejší, pohybovali se lesem jako vlci. Těžká mušketa Thea zpomalovala. Odhodil ji a prchal o něco rychleji, ale až na nůž byl neozbrojený. Ohlédl se a viděl, že pronásledovatelé jsou mu už v patách. Kolem ramene mu prolétl šíp a zabodl se do stromu vedle něho.

			Znovu začal kličkovat, aby jim ztížil míření, prodíral se hustým porostem. Indiáni se roztáhli do rojnice, aby ho mohli obklíčit.

			Theo našel stezku vyšlapanou zvěří. Byla úzká, ale teď mohl natáhnout krok a běžet plnou rychlostí. Ohlédl se v naději, že pronásledovatele setřásl. Ke své hrůze viděl, že po stezce za ním běží mohutný indián a rychle ho dohání. V jedné ruce držel tomahavk, v druhé skalpovací nůž.

			Theo sklonil hlavu a sprintoval ze všech sil. Skočil na hromádku listí uprostřed stezky, zvedl druhou nohu a…

			Cosi mu pevně sevřelo kotník a zastavilo ho v běhu. Ztratil rovnováhu a padl tváří k zemi. Prudce kopal uvězněnou nohou, ale vyprostit se nedokázal, noha visela ve smyčce asi stopu nad zemí. Smyčka byla zavěšena na mladém stromku. Když Theo dupnul na hromádku listí, která maskovala past, lano se uvolnilo a stromek se prudce narovnal. Ještě teď se kýval a Theova noha s ním.

			Šlápl do oka nastraženého lovcem kožešin.

			Pořád ještě měl nůž a mohl lano přeříznout, ale na to už mu nezbyl čas. Indián, který viděl, jak jeho kořist upadla, k němu s vítězným výkřikem přiskočil. Theo byl zcela bezmocný. Indián se nad ním rozkročil a zvedl tomahavk k smrtícímu úderu.

			V Theově mozku zněla Burwellova slova. „Udělej cokoliv, ale hlavně se nesmíš nechat od indiánů zajmout živý.“

			Indiánovi se mezi lopatky zaryla kulka a srazila ho dopředu. Theo se překulil. Deset nebo dvanáct kroků daleko klečel mezi dvěma stromy jeho známý desátník s mušketou u ramene.

			Theo se horečně snažil uvolnit smyčku a vyprostit si nohu, nůž mu v tom zmatku vypadl z ruky a neviděl ho.

			„Hoď mi svou kudlu,“ požádal kaprála, ale ten horečně nabíjel pušku. Lesem se plížili další indiáni, obkličovací kruh kolem Thea a anglického vojáka se neúprosně zužoval.

			Desátník začal panikařit. Vytrhl pušku z rukou padlého kamaráda, který ležel vedle něho, a snažil se je krýt, ale všechny pronásledovatele zastřelit nemohl.

			„Ještě krok a budu střílet!“ křikl varovně.

			Indiáni se nenechali zastrašit. Kaprál namířil mušketu na nejbližšího bojovníka, mohutného muže s širokým hrudníkem a hrdou tváří, dlouhý pramen černých vlasů mu zdobila řada orlích per a až na bederní roušku byl nahý. Hlavu měl až na ten jeden pramen vlasů oholenou a nabarvenou na červeno až po oči. Bez nejmenšího zaváhání kráčel proti namířené hlavni.

			Desátník se ohlédl po Theovi, ale toho pořád věznila smyčka kolem nohy a nemohl poddůstojníkovi nijak pomoci. Voják se zoufalým výkřikem obrátil zbraň a strčil si ústí hlavně do úst. Mušketa byla tak dlouhá, že musel použít vytěrák, aby mohl zatlačit na spoušť.

			Indiáni se shlukli kolem mrtvoly a prohlíželi si ji. Pak mezi nimi propukla nazlobená debata. Podle jejich gest Theo usoudil, že jim mrtvý udělal čáru přes rozpočet – kulka proletěla temenem a zničila skalp, žádanou trofej.

			Ale pořád jim zůstal jeden zajatec. Postavili k němu hlídku a nechali ho vězet v pasti, pak se vrátili na silnici. Theo se neodvažoval na žalářníka ani pohlédnout. Každá vteřina se nekonečně natahovala, když čekal na chladný dotek ocelové čepele na temeni. Před duševním zrakem mu probíhala všechna mizérie jeho krátkého života a proklínal osud, který ho sem přivedl.

			Od silnice zazněly výkřiky. Ne všichni jeho společníci měli to štěstí, že zemřeli hned při prvním útoku. Indiáni se vrátili a každému visely u pasu dva nebo tři čerstvé skalpy, z nichž ještě kapala krev. Theovi se některé zdály povědomé – patřily mužům, s nimiž sdílel společný stan. Vyzvracel se do křoví.

			Přivedli také jednoho zajatce, pocházel z Eastonu a jmenoval se Gibbs. Theo si lámal hlavu, proč je dva nechali indiáni zatím naživu. Burwellovy příběhy nabízely řadu možností a všechny byly děsivé.

			Indiáni vysvobodili Thea ze smyčky, ale spoutali mu ruce za zády a mezi lokty mu provlékli rovnou větev – připadal si jako na rožni. Totéž provedli s Gibbsem. Ke každému zajatci přidělili dva muže, kteří drželi konce klacků, a celá skupina zmizela v lese.

			Chandernagore, Indie, 1756

			Constance se město docela líbilo. Postavili ho Francouzi asi dvacet mil proti proudu řeky severně od Kalkaty, jíž se v mnohém podobalo. I ono se rozkládalo po obou stranách širokého ohbí Huglí a pyšnilo se majestátními a výstavnými cihlovými domy, rozlehlými skladišti, vysokými věžemi kostelů a pevností s hradbami, které se ježily hlavněmi děl. Nechyběla zde žádná z nezbytností evropské civilizace.

			Ovšem nebyla to Kalkata, jak ji znala. Anebo možná byla jiná ona. Věci, jichž si dříve nevšímala, ji teď přiváděly k zoufalství: zápach bahna, odpadků a výkalů; vedro; hmyz, který lezl po každém kousku jídla a v noci jí nedovoloval spát; prázdná slova a otřepané fráze rozhovorů příslušníků francouzské vyšší společnosti. Proplouvala mezi nimi jako v mlze. Korzet jí pořád připadal příliš utažený, i když ho sebevíc povolila. Bojovala o každý nádech, jako kdyby jí v plicích uvázl výkřik.

			Žila s Lascauxem, francouzským kapitánem, který ji zachránil z navábova tábora. Byla mu zavázána nesmírným vděkem – a neměla kam se jinam uchýlit. Oplatila mu to stejným způsobem, jakým všechny ženy oplácejí mužům. Snažila se být co nejkrásnější a doprovázela ho na všechny bály, večírky a divadelní představení, jež tvořily nedílnou součást společenského kalendáře. Kráčela zavěšená do Lascauxe, jenž zářil pýchou muže, který pořád nemůže uvěřit svému štěstí. Kolegové důstojníci si ho nelítostně dobírali a připadalo jim to velmi zábavné, Constance však jejich žertům moc nerozuměla. Zdokonalovala se ve francouzštině, ale plynně ji zdaleka neovládala.

			„Prostě žárlí a závidí mi, že jsem získal náklonnost nejkrásnější ženy ve městě,“ řekl jí kapitán a doprovodil lichotku polibkem.

			Byl na ni hodný a choval se k ní ohleduplně jako pravý gentleman, poskytoval jí potřebnou oporu a životní jistotu. Nemohla ovšem popřít, že ve srovnání s Gerardem Courtneym s jeho mazanou inteligencí a duchaplným vtipem byl Lascaux nudný jako kus dřeva. Nebyl ani hezký. Černé vlasy mu trčely z lebky na všechny strany jako nedbale zatlučené hřebíky, obličej měl poznamenaný jizvičkami po neštovicích a vypadal, jako by se narodil se rty zkroucenými do trvalého našpulení. Nezáleželo jí na tom, tady nešlo o lásku. Constance se už v životě nechtěla dotknout žádného muže.

			Jenomže aby žena získala, co chce a potřebuje, musí dělat kompromisy.

			Kvůli Lascauxovi se usmívala, smála se jeho bonmotům a oblékala si krásné šaty, které jí kupoval. Když se jí vyhojily boláky a cítila, že mu to může dovolit, aniž by se pozvracela, nechala se od něj políbit. Někdy svolila, aby si pohrál s jejími prsy, ale nikdy nic víc. Když se pokusil zajít dál, vždycky se odtáhla s ostýchavým povzdechem a omluvou: „Musím myslet na svou ctnost, monsieur.“ S radostí pak pozorovala ublíženou frustraci v jeho výrazu. Dodávalo jí to pocit moci.

			Uvědomovala si, jaké měla štěstí, že přežila. Část její duše přesto zůstávala nepřístupná, pořád zavřená v Černé díře. Když se na ni na plesech a večírcích tlačila cizí těla, musela napínat vůli, aby neomdlela. Když se o ni v davu někdo otřel, musela se kousnout do rtu, aby nevykřikla.

			I z páchnoucího vzduchu se jí dělalo zle. Občas se probudila smáčená potem a rozplakala se do tmy. Lascaux jednou přiběhl do její ložnice a snažil se ji uklidnit, ale ona mu málem vyškrábala oči.

			Věděla, že musí opustit Indii.

			Jednoho dne se Lascaux vrátil z kasáren a tvářil se vážně. „Můj regiment byl povolán zpátky do Francie.“

			„Ale to je vynikající zpráva.“ Constance k němu přistoupila s rozzářeným obličejem a prvním upřímným úsměvem za několik měsíců. „Indie už mně hrozně leze na nervy.“

			„Domníval jsem se, že tuto zemi miluješ,“ podivil se Lascaux. Ukročil stranou a vyhnul se jejímu pohledu. „Armáda oznámila, že naše milenky a, ehm, domorodé přítelkyně musí zůstat.“

			„Milenky?“ vybuchla Constance a z očí jí vyšlehly blesky. Lascaux vyděšeně ustoupil. „Mademoiselle, zajisté uznáte, že jsem se k vám vždy choval ve vší slušnosti a počestnosti. Doufám, že jste mým pozornostem nepřisuzovala nic významnějšího.“

			„Připadalo mi hodně významné, když jste mi strčil ruku pod košilku,“ odsekla Constance a třásla se vztekem. Jako kdyby v ní někdo otočil klíčem. Dosud nepřístupná část její bytosti, černá skříňka její duše se náhle otevřela. Domnívala se, že tam uvnitř zůstala jen temná propast. Nyní si uvědomila, že je naplněna vztekem, střelným prachem, jemuž stačí jiskřička.

			Ale…

			Pod vztekem ucítila ještě něco silnějšího: pud sebezáchovy, instinkt přežití. Lascaux byl jediný spojenec, kterého na světě měla. Bude-li ho takhle napadat, zatvrdí své srdce a vyžene ji. Bez něho bude zase úplná nula.

			Existovala jiná možnost.

			„Promiňte,“ řekla zkroušeně. „Omlouvám se za ta ostrá slova. Pronesla jsem je v žáru lásky, ne zloby. Copak nevíte, že vás mám ráda?“

			Beze slova na ni hleděl. Constance k němu přistoupila a objala ho. Nejraději by ho praštila, ale ovládla se. Přitiskla mu ňadra na hrudník a otírala se mu břichem o slabiny. Cítila, jak pod jejími doteky tuhne.

			„Jsi pro mě všechno na světě,“ zacukrovala hlasem rozechvělým emocemi. „Udělám cokoliv, abych se od tebe nemusela odloučit.“

			Přejížděla mu rukou po zádech, mačkala mu hýždě. Gerard Courtney byl vynalézavý milenec a ona jeho nadšená žačka. Naučila se, co mají muži rádi a jak je potěšit, znala milostné techniky, které si poctivý a slušný kapitán z Bordeaux neuměl ani představit.

			Přitiskl se k ní a podvolil se zručným prstům. „Musím se ti s něčím svěřit.“

			„Záleží jen na tom, že jsme spolu. Je to tak?“

			Políbila ho, vnikla mu jazykem do úst a třepetala jím jako motýlím křídlem. Rozepnula mu košili a pomalu klesala na kolena, přičemž ho postupně líbala na krk, hrudník, břicho. Prudce mu rozepnula poklopec a vklouzla pod něj rukou.

			Lascaux sténal rozkoší.

			„Adjutant ti na lodi nepřidělí kajutu,“ sípal namáhavě. „Jsou tam místa jen pro…,“ zalapal po dechu, když mu nehty pohladila šourek a prozkoumávala rozkrok, „… manželky,“ dopověděl.

			Olízla mu žalud. „Co budeme dělat?“ přemýšlela nahlas tak žalostně, že v té chvíli připomínala malou holčičku.

			„Možná…“ Znovu zalapal po dechu. „Možná by to šlo nějak zařídit.“

			Constance přestala s laskáním a vzhlédla k němu, oči rozšířené vděkem. „Myslíš to vážně? Oženíš se se mnou?“

			Lascaux váhal. Constance si vzala do úst jeho šourek a jemně ho sála. „Jistě víš, že po svatbě bych ti nemohla nic odepřít,“ zapředla. „Jako manžel by sis se mnou mohl dělat, co by se ti zachtělo.“

			Lascaux se otřásl tak silně, až si Constance myslela, že jí v tom okamžiku vyvrcholí do úst. Odtáhla se a pozorovala nateklý úd pulzující frustrovanou touhou.

			„Ožením se s tebou,“ zasípal francouzský kapitán.

			Je to pravda, pomyslela si Constance, když ho znovu vzala do úst. Muži se snadno ovládají. Stačí, když žena polkne svou hrdost.

			V Chandernagore stála nádherná katedrála, ale svatbu v ní neměli. Lascaux si nepřál velký obřad. „Víš, jak si mě všichni dobírají, že jsem se zamiloval do Angličanky,“ vysvětlil. Místo církevního sňatku našli v přístavní krčmě ochotného námořního kapitána a požádali ho, aby je oddal na palubě své lodi podle námořních zákonů. Obřad se odbyl bez hostů – přítomen byl pouze švédský loďmistr v roli svědka – a bez hostiny. Constance ovšem poskytla manželovi takovou svatební noc, na jakou do smrti nezapomene.

			O měsíc později novomanželé vypluli na cestu do Francie. Od zábradlí na zádi se Constance dívala, jak Indie mizí za obzorem, a necítila ani špetku lítosti. Přemýšlela, co se asi stalo s Theem, jestli zahynul v boji, nebo se mu podařilo uniknout. Možná zemřel na horečku. Ale tak moc jí na tom zase nezáleželo. Bratr ji zklamal ve chvíli, kdy ho nejvíc potřebovala.

			Zaplašila vzpomínky a zaměřila své úvahy na Francii. V posledních měsících pilovala francouzštinu a již se plynně domluvila. Zasypávala Lascauxe dotazy na jeho rodinu a domov, na počasí ve Francii a tamější společnost, na módu. Částečně proto, že to od poslušné a dychtivé novomanželky bezpochyby očekával, a chtěla mu udělat radost. Ale bylo v tom něco víc. Francie v její fantazii nabývala podobu zaslíbené země, místa, kde bude moci zapomenout na všechno zlé a vybudovat si budoucnost.

			Jenomže čím víc se vyptávala, tím víc se manžel vyhýbal odpovědím. Jako by měl čím dál menší chuť do rozhovorů. Když obepluli Španělsko a příď lodi se zabořila do vln Biskajského zálivu, upadl do skleslé beznaděje. Noc před přistáním v Lorientu dokonce ani nereagoval na její pokusy v posteli.

			„Stalo se něco?“ vyzvídala.

			Odvrátil se od ní. „Plukovník po mně chce, abych hned po přistání odjel do Boulogne. Zcela zbytečný úkol, ale hádat se s ním nemůžu. Je mi to moc líto, lásko moje.“

			„Máš přece nárok na dovolenou.“

			„Trvá na tom. Bude to jen na týden, maximálně na dva. Najdu ti ubytování někde v hostinci a co nejdřív se vrátím.“ Překulil se a políbil ji na čelo. „Ani si nevšimneš, že jsem byl pryč.“

			Loď přistála v Lorientu za ranního přílivu. Constance se oblékla a ještě před svítáním stála na záďové palubě a nasávala vzduch nového domova. Byl studený a vlhký, takový v Indii nikdy nepoznala. Břehy při ústí řeky Blavet byly porostlé trávou, v pozadí se zelenala udržovaná pole. Pro ni to byl nový svět.

			Na přístavní hrázi se shromáždil zástup dychtivý pozdravit příjezd zámořského plavidla. Constance si ho prohlížela a přemýšlela, s jakými lidmi se v této neznámé zemi setká. Jistě nebudou všichni stejně nudní jako Lascaux.

			Její pozornost upoutala zejména jedna osoba. „Kdo je ta žena, co na tebe mává? Ta tlustá s nehezkým děckem na ramenou.“

			Lascaux stál vedle ní, ale na nábřeží se ani nepodíval. „Určitě manželka některého námořníka.“

			„Ne, mává přímo na tebe. Podívej se.“

			Neochotně se otočil a zadíval se, kam mu ukazovala. Chlapec na ženiných ramenou zvedl ruce nad hlavu a nadšeně mával. Lascaux odpověděl rozpačitým trhnutím paže.

			Constance těkala pohledem mezi ženou, dítětem a manželem. Teď, když se loď přiblížila k přístavu, viděla, že hošík má velmi tmavé vlasy a našpulenou pusu, dokonalá Lascauxova miniatura.

			Víc vidět nepotřebovala.

			„To je tvoje manželka.“ Sevřela mu zápěstí, až jí zbělely prsty. „A tvůj syn.“

			Lascaux mlčel.

			„Popíráš to? Mám se jí zeptat sama?“

			Lascauxovi klesla brada a z hrdla mu vyšel zvuk jako žabí zakvákání. „Nevěděl jsem, že sem přijde,“ zachraptěl.

			Constance cítila, jak se klíč v jejím nitru znovu otáčí. Vjel do ní vztek a stálo ji značné úsilí, aby hlasitě neječela, neboť by se tím před ostatními cestujícími zbytečně ponížila. „Proč sis mě vzal a přivedl sem, když už jednu manželku máš?“

			„Přinutilas mě k tomu,“ hájil se chabě.

			„A co se podle tebe mělo po tvém návratu do Francie stát? Myslel sis snad, že to přede mnou utajíš? Že se spokojím s životem tvé tajné milenky? Anebo jsi mě chtěl nechat v tom hostinci a už se ke mně nevrátit?“ V jeho očích si přečetla pravdu. „Opustil bys mě, nechal mě jako uplakanou Penelopu čekat na návrat chrabrého manžela.“ Zavrtěla hlavou. „Bože, jak jsem mohla být tak hloupá a naivní.“

			„Musíš pochopit…“

			„Drž zobák.“ Rychle přemýšlela. „Kolik máš u sebe peněz?“

			Lascaux zbledl. „Co to má s čím co společného?“ zakoktal.

			„Kolik?“

			Předchozího dne vyplatil lodní ubytovatel vojákům plat za posledních šest měsíců. „Tisíc franků.“

			„Dej mi je.“

			„To nemůžu,“ protestoval Lascaux. „Závisí na nich živobytí mé rodiny.“

			„Na rodinu jsi měl myslet, než ses se mnou oženil.“

			Vzdorovitě vystrčil bradu. „Odmítám.“

			Loď narazila trupem do přístavní hráze a otřásla se. Přihlížející to ocenili potleskem a provoláváním slávy. Constance viděla, jak dole na nábřeží Lascauxova žena napjatě hledí na manžela. Neuniklo jí, že se o něčem dohaduje s neznámou cizinkou, a tvářila se nasupeně.

			„Jestli mi ty peníze nedáš, zajdu za tvým plukovníkem a oznámím mu, že jsi bigamista. A potom se představím tvé další manželce. Jistě ji zaujme, co jsi prováděl v exotické Indii.“

			„Toho se neopovážíš,“ zasyčel Lascaux. Odvrátil se od Constance a trhavými pohyby, jako nějaká loutka, zamával svému synovi.

			„Nemáš tušení, čeho jsem schopná se opovážit. Přežila jsem muka, jaká si neumíš představit.“ Naklonila se k němu. „Dej mi ty peníze a už mě nikdy neuvidíš. Můžeš se vrátit ke své vypasené ženě a svému tlustému synovi a předstírat, že jsi mě nikdy nepoznal. Anebo můžeš všechno ztratit.“

			„Polovinu,“ žadonil. „Nechej mi alespoň polovinu.“

			„Můžeš si ponechat čtvrtinu. A to je moje poslední nabídka.“ Položila mu ruku na poklopec a sevřela ji kolem vybouleniny, až mu vyhrkly slzy.

			„Tak jak to bude?“

			Constance křepce vystoupila z lodi, bohatší o sedm set padesát franků a volná jako pták. Lascauxova manželka ji sledovala přimhouřenýma očima. Když kolem ní Constance procházela, nabrala ji do ramene, až žena málem upustila své dítě.

			Obdařila ji nejzářivějším úsměvem. „Omlouvám se, madam. Vyřiďte ode mě srdečné pozdravy svému manželovi. Je to úžasný člověk.“ Nepočkala na odpověď a šla dál, nechávajíc za sebou vzteklou manželku, ječící děcko a koktajícího kapitána, jehož opětovné setkání s rodinou určitě neproběhlo tak, jak si je vysnil.

			Constance se neohlédla. U hostince na nábřeží stál kočár připravený naložit pasažéry z lodě. Měl odjíždět za půl hodiny.

			Před hostincem stál muž středního věku v šarlatovém plášti, kouřil dýmku a pozoroval vyloďování. Styl jeho oděvu, střih a kvalita látky byly Constance okamžitě povědomé. Tohle přece znala z Chandernagore. Uhodla, že to je obchodník ve službách francouzské Východoindické společnosti.

			Pozdravil Constance smeknutím klobouku a usmál se na ni. Zuby měl začerněné z přemíry cukru. „Kam máte namířeno, mademoiselle?“

			„Madam,“ opravila ho. „Jsem vdaná.“

			Jeho úsměv povadl, ale jen trochu. „Váš manžel je šťastný muž.“

			„Je mrtvý.“

			„Upřímnou soustrast.“ V obchodníkově hlase nezněla lítost.

			„Zahynul na moři.“ Ani ona nedala najevo zármutek. „To se prostě stává.“

			„V tom případě mi snad dovolíte, abych vás doprovodil do cíle vaší cesty.“ Viděl, že váhá. „Dvornost samozřejmě vyžaduje, abych zaplatil vaše jízdné.“

			Obchodníkovi smrdělo z úst zatuchlým tabákem a našplíchal na sebe příliš mnoho voňavky, ale Constance to nevadilo. I se sedmi sty padesáti franky v kabelce bude muset žít v nové zemi velmi střídmě. A žena musí dělat kompromisy, má-li získat, co potřebuje. „To je od vás velmi laskavé.“

			Zavěsil se do ní. „Prokážete mi čest a prozradíte své jméno?“

			Na okamžik se zamyslela. Lascaux je lhář a zbabělec, navíc bigamista. Manželství s ní uzavřel podvodem: ne, jeho jméno si neponechá ani omylem. Ovšem stát se znovu Constance Courtneyovou také nemohla.

			„Jsem Constance de Courtenay.“ Jméno znělo krásně francouzsky a vznešeně, možná až moc, podle obchodníkovy reakce – šlechtický predikát na něho očividně zapůsobil.

			„Jste snad spřízněna s rodem Courtenayových z Burgundska?“

			„Jen vzdáleně,“ odpověděla vágně. „Moje matka byla Angličanka.“

			„Jak exotické. A kam tedy jedete?“

			Ocitla se v neznámé zemi, bez přátel, bez majetku. Potřebovala nějaké místo, kde by se odrazila k novému začátku, kde by mohla zanechat svou minulost a zapomenout, že kdy byla zlomená žena, která se vyplazila z Černé díry.

			Pro ni existoval jediný cíl.

			„Jedu do Paříže.“

			Theo by nikdy nevěřil, že se člověk dokáže pohybovat neprostupnou divočinou tak rychle. Indiáni postupovali hodinu za hodinou dlouhými skoky, které jako by je vůbec neunavovaly. Sám měl po několika mílích chodidla samý puchýř, podrážky se mu potrhaly o ostré kameny. Tělem mu projížděla mučivá bolest. Snažil se držet tempo, a když nemohl, indiáni popadli tyč, kterou měl prostrčenou lokty za zády, a táhli ho.

			Pokud to mohl odhadnout, urazili toho dne patnáct mil – a následující den ještě víc, přes husté křoviny, kde i indiáni museli zpomalit. V noci tábořili, aniž rozdělali oheň, a přestože se se zajatci dělili o příděly potravin rovným dílem, Theovi se neustále svíral žaludek hladem.

			A celou dobu ho trápily zoufalé obavy, jak s ním hodlají naložit.

			Čtvrtého dne vystoupili na vrchol útesu a vůdce výpravy dal signál k zastavení. Indiány vedl muž, který tak neohroženě kráčel proti desátníkově namířené mušketě. Podle toho, co zaslechl a co se dozvěděl z šeptaných rozhovorů s Gibbsem, zjistil, že se jmenuje Malsum. Pera ve vlasech nosil jako válečná vyznamenání a měl jich tam víc, než Theo dokázal spočítat.

			Malsum přistoupil k okraji útesu a vyrazil dlouhé, dychtivé zavolání. Ještě ani nedoznělo a zopakoval ho ještě jednou, znovu a znovu, až údolím znělo ozvěnou nepřetržité volání.

			„Každé haló znamená jeden skalp, který ukořistili,“ vysvětlil Gibbs Theovi.

			Ze dna údolí odpověděly výkřiky, muškety střílely do vzduchu. Vracející se bojovníci sešli po příkré stezce vyšlapané ve stěně útesu a vynořili se na rozlehlé mýtině, kde stála jejich vesnice. Obyvatelé je nadšeně vítali, mezi nimi mnoho žen a dětí.

			Indiánskou vesnici obklopovala hrubá palisáda. Uvnitř se nacházela řada otevřených plošin krytých slaměnou stříškou, zřejmě určených ke spaní, rozestavěných do kruhu kolem dlouhého, zakřiveného srubu se střechou z kůry stromů. Ten sloužil jako společné obydlí. V dřevěných rámech se sušily zvířecí kůže, jiné visely na dřevěných kůlech.

			Theo se podíval pozorněji. V těch rámech… Nebyly to zvířecí kůže, nýbrž lidské skalpy!

			Malsum a jeho muži přitáhli oba zajatce na udupaný plácek před srubem, kde na rozprostřené medvědí kůži seděl stařec zabalený do přikrývky. Do nosní přepážky měl vetknutý dikobrazí osten a kolem krku mu visely početné šňůry mušlí.

			„To je sachem,“ zašeptal Gibbs, „náčelník vesnice.“

			Sachem formálně promluvil s Malsumem. Většinou to vypadalo jako rituál odříkávaný zpaměti, ale Theo v jejich řeči vycítil skrytý podtón nepřátelství.

			Sachem se namáhavě vyškrábal na nohy. Nejdřív si pozorně prohlédl Gibbse, pak se obrátil k Theovi. Měl seschlý, scvrklý obličej, oči zakalené věkem, ale když je upřel na zajatce, Theovi se zdálo, že mu vidí až do duše. Tiše mluvil k zajatcům, ale jeho slova nedávala Theovi žádný smysl. Domníval se, že mu položil nějakou otázku a že jeho život závisí na tom, jak na ni odpoví, jenomže jí prostě nerozuměl.

			Náčelník se odvrátil a oznámil, jak rozhodl. Dva indiáni odvlekli Gibbse k dřevěnému kůlu a pevně ho k němu přivázali, kdežto Thea odvedli k jedné dřevěné plošině pod slaměnou stříškou. Ruce mu nechali svázané za zády a konec provazu uvázali ke konstrukci, mohl se však posadit. Pak ho věznitelé opustili a připojili se k tlačenici kolem Gibbse. Malsum si utíral nůž o bederní roušku. Poblíž něho udržovala starší indiánka žhavé uhlíky v ohništi, nad nímž byl zavěšený hliněný hrnec.

			Malsum rozřezal Gibbsovi šaty a strhal je z něj, až stál u kůlu úplně nahý, a pak mu začal nožem vířit kolem hlavy. Gibbs zařval bolestí. Na hlavě se mu objevil krvavý prstenec. Malsum sevřel jeho vlasy, omotal si je kolem ruky a škubl.

			Od lebky se s ohavným mlasknutím oddělil kus kůže s vlasovým porostem a zanechal po sobě krvavou tonzuru. Nad nekonečnou divočinou se nesl Gibbsův zmučený křik.

			Malsum strčil trofej Gibbsovi před oči, pak ji triumfálně zvedl do vzduchu.

			Gibbs stále naříkal. I když měl lebku na temeni odkrytou, pořád žil. Indiánka sundala hliněný hrnec z ohniště a podala ho Malsumovi, ten ho zvedl a vyklopil zmučenému zajatci na hlavu. Na otevřenou ránu proudil žhavý písek. Gibbs sebou v poutech zmítal a ječel jako šílený. Bušil hlavou do kůlu a snažil se setřepat horký písek – nebo si vyrazit mozek. Pouta ho pevně držela.

			Mučení trvalo několik hodin. Kolem kůlu se střídalo veškeré obyvatelstvo vesnice včetně dětí. Bodali do něj, vytrhávali mu z těla kusy masa, pálili ho rozpálenými klacky, zatloukali do něj hřeby. Theo zavřel oči, uši si však zacpat nemohl a z děsivých zvuků se mu zvedal žaludek. A pálila ho strašlivá otázka: co udělají mně?

			Slunce zapadlo. Indiáni nanosili kolem kůlu hranici a zapálili ji. A Gibbs stále žil. Theo viděl, jak se jeho tělo křečovitě otřásá, když ho plameny pomalu stravovaly. V životě by ho nenapadlo, že bude pohled na člověka upalovaného zaživa považovat za milosrdenství.

			V noci nemohl spát, a když přece jenom na minutku usnul, pronásledovaly ho sny tak děsivé, až byl rád, že ho probudily – než si uvědomil, kde je.

			Za úsvitu se nezdálo, že by indiáni nějak pospíchali, aby se vypořádali i s ním. Přinesli mu misku kukuřičné kaše a kousek masa. S chutí pokrm zhltal a přemýšlel, co pro něj může znamenat, že mu dali najíst.

			Uprostřed dopoledne se indiáni shromáždili před srubem. Mnozí byli ozbrojení, dokonce i některé děti si přinesly hole. Náčelník a Malsum znovu jako by řešili nějakou rozepři. Mladý bojovník mluvil hněvivě, dupal a bušil se pěstí do hrudi, sachem si ho měřil pohledem a mlčel. Theo usoudil, že debatují o jeho osudu.

			Konečné rozhodnutí Malsuma zřejmě rozladilo, což Theovi poskytlo jistou naději – dokud neuviděl, co se děje. Všichni obyvatelé vesnice nastoupili do dvou řad obličejem k sobě, takže se mezi nimi utvořil koridor. Bojovníci drželi tomahavky a válečné kyje, ženy a děti mávaly holemi a klacky. Jedna žena rozvázala Theovi ruce a dospívající chlapec mu podal asi šest stop dlouhou březovou tyč.

			Na Thea se upíraly oči všech přítomných. Indiáni bušili klacky a holemi do země, až se zvedal prach, a zpívali podivnou píseň. Theo sevřel tyč oběma rukama. Věděl, co musí udělat, ještě než náčelník ukázal do prostoru mezi řadami. Chtěli, aby proběhl uličkou.

			Koridor byl dlouhý skoro sto stop. Tohle nemůže přežít. Ale nedovolí, aby se o něm povídalo, že zemřel jako zbabělec. Vykročilo k němu několik indiánů se zašpičatělými klacky, aby ho nahnali do uličky. Nečekal na ně, došel k dvojřadu z vlastní vůle. Zvedl tyč oběma rukama nad hlavu a zhluboka se nadechl. Cítil se, jako by stál na okraji vysokého útesu.

			Vstoupil do uličky.

			První úder mu málem vyrazil tyč z ruky. Otočil se, aby mu čelil, ale tím si odkryl druhý bok. Hůl ho nabrala do ledvin a vyslala mu do zad ohnivý blesk. Klopýtal dopředu. Malý hoch mu nastavil nohu. Theo o ni zakopl a byl by spadl, kdyby se neopřel o tyč. Tím ovšem nemohl vykrýt příští ránu, ostrý úder přes ramena. Při dalším útoku se mu podlomila kolena. Čísi hůl mu málem zlomila předloktí. Rány na něho pršely ze všech stran. Ať se otočil kamkoliv, nemohl se ubránit.

			Konec lidského tunelu byl nekonečně daleko, Theo zatím ušel sotva tři kroky. Klesl na kolena.

			Ale přes mlhu poloviční mdloby zaznamenal cosi divného. Nikdo ho nepraštil do hlavy, kde byl nejzranitelnější. Mělo se tak prodloužit jeho utrpení, aby nezemřel příliš rychle?

			Opřel se o tyč a vstal. Krupobití ran ho málem znovu srazilo na zem, ale nahrbil ramena a přemohl bolest. Divoce se oháněl tyčí. Jeden krok, pak druhý. Postřehl, že mu ke kotníkům míří klacek, a přeskočil ho, čímž postoupil o další tři cenné kroky.

			Za každý palec postupu k triumfu zaplatil utrpením, byla to tvrdě vydobytá dílčí vítězství, hlava se mu motala krutou bolestí. Jeden bojovník se ohnal válečným kyjem proti jeho žebrům a Theo jen tak tak stihl nastavit tyč, aby útok odblokoval.

			Tyč se zlomila. A v tom okamžiku Theo postřehl svou šanci. Uchopil do každé ruky polovinu tyče a divoce jimi kolem sebe zavířil. Indiáni museli chtě nechtě ustoupit a kolem zajatce se utvořil volný prostor. Theo sebral poslední zbytky sil a rozběhl se. Už před sebou viděl konec tunelu. Deset kroků daleko. Pět. Už byl skoro u cíle.

			Do cesty se mu postavila mohutná postava a Theo i v žáru boje poznal Malsumovu tvář. Indián nebyl ozbrojený. Theo se po něm ohnal oběma polovinami tyče, ale Malsum je zachytil a vytrhl mu je z rukou. Podrazil zajatci nohy a Theo padl jako kámen. Pokusil se vstát, ale Malsum mu kopl do očí prach. Theo zvedl ruce k obličeji a ponechal zbytek těla nekrytý.

			Ucítil brutální úder do spánku a svět kolem něj se ponořil do temnoty.

			Theo netušil, jak dlouho byl v bezvědomí. Možná jen několik vteřin. Když otevřel oči, indiáni stáli kolem něho a z ran mu pořád crčela krev. Zdálo se však, že utrpení skončilo. Nikdo se ho nepokusil uhodit. Žil.

			Ale co to má znamenat?

			„Pusťte mě,“ zachraptěl a vyplivl krvavý chuchvalec. Indiáni mu buď nerozuměli, nebo s ním měli jiné plány. Popadli ho za paže a odtáhli na volné prostranství před srubem. Když se podíval pod sebe, spatřil na zemi černé uhlíky, pozůstatky Gibbsovy pohřební hranice.

			Ne, nedá najevo strach.

			Přinutili ho pokleknout. Dva indiáni ho drželi a Malsum stál nad ním. Pozvedl nůž, aby si ho dav mohl prohlédnout, a zanotoval jakýsi rituální popěvek. Theo si vzpomněl, co udělal Gibbsovi, a obrnil se proti bolesti.

			Malsum ho chytil za vlasy a zvedl mu hlavu. Theo odmítal vykřiknout. Ucítil na temeni ocel. Po obličeji a spáncích mu tekla krev. Avšak oproti žáru, který mu spaloval domlácené tělo, byla ta bolest zanedbatelná.

			Na ramena mu pršely prameny vlasů. Ostří nože dřelo holou kůži. Možná ho neskalpují. Že by ho holili? Když skončili, svlékli ho donaha a odvedli k řece, aby jej umyli. Pak ho osušili a oblékli mu bederní zástěrku a jelenicové legíny podle vlastní módy. Na holou hlavu mu nanesli červené barvivo a na hrudník a líce namalovali červené a modré pruhy. Kolem krku mu pověsili několik šňůr korálků a mušlí.

			Pak ho indiáni odvedli zpátky do kůlové ohrady a předvedli před sachema. Stařec oslovil kmen drsnými, zvučnými slovy. Mluvil hrdelním, nezvyklým hlasem a Theovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že používá zkomolenou formu francouzštiny.

			„Ranami jsme z tebe vyhnali ducha bílého muže a odplavili ho s tvou krví. Ode dneška jsi našeho rodu, patříš do společné rodiny. Jsi bojovník kmene Abenakiů.“

			Z míry zcela vyvedený, přímo šokovaný Theo netušil, co má dělat, a tak se uklonil. Opravdu mu dovolí žít? Proč si vybrali právě jeho?

			Z davu vystoupila žena přibližně Theova věku. Lesklé černé vlasy jí splývaly na záda ve spleteném copu a její mandlový obličej se mohl považovat za docela hezký, nebýt divokého zamračení, které jí hyzdilo rysy. Na krku jí visel stříbrný amulet ve tvaru dravého ptáka.

			Sachem ji vzal za ruku a vložil ji do Theovy. „Toto je Mgeso,“ vyhlásil. „Tvoje žena.“

			„Moje žena?“ Theo si myslel, že špatně slyšel.

			„Její manžel padl v bitvě.“ Náčelník zabodl Theovi ukazovák do hrudníku a rozmazal barevné pruhy. „Převezmeš jeho místo. Jeho domov, zbraně, manželku, všechno. Myslím, že jsi silný. Tvůj duch je dobrý.“

			Theo se nejistě zadíval na ženu. Oplatila mu nesmiřitelným, povýšeným pohledem. Za ní viděl Malsuma, který ho pozoroval se špatně skrývaným vztekem.

			Theo teď možná vypadal jako indián, ale jak proboha může jako indián žít a uvažovat?

			Přijetí nového člena do kmene představovalo důvod k oslavě. Hostina se protáhla až do noci. Theo nechápal, jak ho mohou stejní lidé, kteří včera tak krutě umučili jeho společníka, dnes vítat jako vlastního. Krmili ho zvěřinou namáčenou do šťavnaté směsi medvědího tuku a cukru. Podali mu zapálenou dýmku naplněnou směsí tabáku a škumpových listů a Theo se při prvním tahu rozkašlal. Hodně se zpívalo a tančilo a také řečnilo, ovšem Theo slavnostním projevům nerozuměl.

			Nakonec indiáni odnesli Thea a Mgeso na jednu z plošin krytých slaměnými došky. Theo usoudil, že hostina zřejmě posloužila jako svatební obřad, neboť ženy kmene se mezi sebou neustále vesele požďuchovaly. Poté se všichni ztratili ve tmě a novomanželé osaměli.

			Theo se nejistě zadíval na manželku. Co teď od něho očekává? Po celou oslavu mlčela s kamennou tváří.

			„Snad bychom si mohli lehnout,“ navrhl francouzsky.

			Uchopila krátké šaty a přetáhla si je přes hlavu. Pod nimi byla nahá. Voněla lesem.

			Theo, zmlácený, obluzený a samá modřina, mohl jen zírat.

			Položila ho na záda a sedla si na něj. Sáhla za hlavu a pomalu si rozplétala dlouhý cop, pročesávala si ho prsty. Ňadra se jí zvedala a klesala, jak natahovala paže dozadu.

			Pohodila hlavou a naklonila se nad Thea. Rozpuštěnými vlasy ho hladila po hrudi, a když se ho ztvrdlými bradavkami dotkla na břiše, zachvěl se jako v horečce. Sklouzla níž a třela se o něj tělem. Pak ho vzala do úst a jazykem hladila jeho mužství. A celou dobu mu hleděla do očí.

			Její pohled ho zneklidňoval – ovšem tělo nemohlo na laskání nezareagovat. Cítil, jak mu tvrdne úd. Napřímila se a nechala mu okusit vlhkost svého klína. Pak se nadzvedla a dosedla na ztopořený penis. Napřímila záda a téměř se nehýbala, ale Theo uvnitř cítil pulzující lůno. Hýčkala ho neznatelnými pohyby pánve a donutila ho sténat touhou.

			A stále se mu dívala do očí a v obličeji se jí neobjevil sebemenší náznak citu. Polapila ho do nádherné pasti. Svírala ho v sobě a přivedla na pokraj vyvrcholení, ale pak náhle přestala.

			Hrála si s ním.

			Theo si ji takto nepřál. Na plošině neměli žádné soukromí. Z okolní temnoty je určitě pozoruje každý pár očí ve vesnici, všichni jsou zvědaví, co je nový příslušník kmene za chlapa.

			Bylo by snadné podvolit se a čekat, až mu dopřeje uvolnění, ale i na pokraji orgasmu si uvědomoval, že by ho to v očích kmene ponížilo. Přemohl tělesnou touhu, zvedl ji ze sebe a položil na rohož vedle sebe.

			Vykulila oči překvapením, v očích jí zaplálo zlobou a Theo pocítil nával uspokojení, že konečně prolomil její rezervovanost. Ohnala se po něm, zasekla mu nehty do zad a vyryla do nich rovnoběžné krvavé šrámy. Popadla hřeben a snažila se jím Thea bodnout, on jí ho však vyrazil z ruky a přitiskl jí paže k rohoži. Svíjela se a kopala, ale proti větší síle neměla šanci. Překulil ji na břicho a nalehl na ni.

			Úd měl stále ztopořený, sexuální touha dosud nedošla naplnění. Vstoupil do ní a třemi rychlými, brutálními přírazy vyvrcholil. Mgeso se otřásla a znehybněla.

			Dlouho leželi nazí vedle sebe. Z jejího těla sálalo horko. Na rohoži mezi nimi se rozšiřovala loužička potu.

			Theo se zvedl na kolena a hleděl do tmy. Cítil na sobě oči indiánů, i když je neviděl. Docela by ho zajímalo, co si myslí.

			„Nebudu vaše hračka.“ Mluvil k Mgeso, ale natolik hlasitě, aby jej bylo slyšet v každém koutu vesnice. „Až příště ulehneš na mé lůžko, uděláš to proto, že po mně toužíš. Raději budu spát sám než se ženou, která mě nerespektuje.“

			Mgeso se zabalila do přikrývky a odběhla se umýt. Theo ležel na plošině totálně vyčerpaný a poslouchal zvuky noci. Neobrátil svým chováním k Mgeso kmen proti sobě?

			Noc žádnou odpověď nenabídla.

			Následujícího rána Thea překvapilo, že se kmen chystal k odchodu. Zbraně zabalili do zvířecích kůží a skrovný majetek do přikrývek. Oblékl si nezvyklý oděv, který mu dali, jelenicové kalhoty ozdobené ostrými dikobrazími ostny a zmuchlanou košili. Sáhl si rukou na hlavu a znovu ho šokovalo, když místo vlasů nahmatal holou kůži. Tělo měl ztuhlé a cítil každý šrám a podlitinu.

			Z protější strany mýtiny na něho hleděl Malsum. Mgeso zůstala s ostatními ženami a pokaždé, když se na ni Theo podíval, odvrátila zrak. Sešel k řece, kde několik mužů nakládalo věci do kánoí. Shýbl se pro balík a podal ho dál, pak další. Ostatní jeho pomoc beze slova přijali.

			„Kam pojedeme?“ zeptal se francouzsky.

			Většina mužů ho ignorovala, ale mladík s přátelskou tváří se otočil a odpověděl: „Jdeme lovit.“

			„Lovit co?“

			Mladík pokrčil rameny. „Cokoliv nám duchové pošlou. Jeleny, losy, mývaly… Lovecký měsíc přišel a odešel. Nastal čas sestoupit z hor.“

			„Mluvíš francouzsky moc dobře,“ pochválil ho Theo.

			„V Saint Lawrence vede jeden francouzský kněz misijní školu. Studoval jsem tam. Otec říká, že se musíme co nejvíc poučit o Evropanech, aby nás nemohli tak snadno zrazovat.“ Stydlivě se usmál. „Nechci být nezdvořilý. Ty teď patříš k nám.“

			Theo přikývl, i když jej ta slova zneklidnila. Vtom spatřil na hladině svůj obraz a trhl sebou – z vody na něho hleděl neznámý obličej. S hlavou vyholenou až na jediný pramen vlasů, s ozdobami vetknutými do nosu a uší a v neobvyklém oděvu skutečně vypadal jako autentický indián. Vzhled doplňovala bronzová pokožka, kterou zdědil po otci. Jak by se takto mohl vrátit do civilizace, i kdyby se mu podařilo najít cestu desítkami mil divočiny? Francouzi by ho považovali za Angličana, zatímco Angličané by ho na místě zastřelili jako spojence Francouzů.

			Sachem zvítězil. Theo se stal příslušníkem kmene, ať si to sám přál, nebo ne.

			„Jmenuju se Moses,“ řekl mladý indián, který Thea pozoroval.

			„To nezní jako abenakijské jméno.“ Moses znamená Mojžíš.

			„Kněz v misijní škole mě polil vodou a pojmenoval mě tak. Moje abenakijské jméno zní…“

			Následoval dlouhý a nesrozumitelný výraz, který vyvolal na bělochově tváři úsměv. Moses se zatvářil ublíženě.

			„Promiň,“ omlouval se Theo. „Obávám se, že abenakijská krev v mých žilách dosud není tak silná, abych si to pamatoval. Budu tě oslovovat Mosesi.“

			Postrčili kánoi na vodu. Theo žasl, jak je lehká, snadno ji zvedli čtyři muži, i když byla dlouhá nejméně čtyřicet stop. Trup byl vyroben z pruhů jilmové kůry naohýbaných přes hikorová žebra a na koncích sešitých. Vnější obal byl tak tenký, že by ho určitě prorazilo jediné dloubnutí klackem.

			„Proč mě váš starý náčelník zachránil?“ zeptal se. „Proč jste mě nezabili jako Gibbse?“

			„Sachem měl tu noc před vaším příchodem sen. Viděl v něm dítě ztracené v lese. Všechny ženy pracovaly na poli a muži vyrazili na lov. Za dítětem se plížil vlk. Byl k němu stále blíž, až se dítě skoro ocitlo v jeho čelistech.“

			Moses přidřepl a kýval se, jak by byl sám vlk – starcův sen nejen vyprávěl, ale i přehrával.

			„Ale zrovna když se vlk chystal dítě sežrat, snesl se z oblohy jestřáb. Objal dítě mocnými křídly a zobákem a pařáty se oháněl vlkovi po očích a obratně se vyhýbal jeho tesákům, až zahnal šelmu na útěk. Potom odletěl.“

			Moses na Thea hleděl velmi zneklidňujícím pohledem, jako by mu chtěl prozradit, co běloch dosud nevěděl.

			„Druhý den jsi dorazil do vesnice. Sachem se ti podíval do očí a spatřil v nich toho jestřába. To znamená, že se z tebe stane silný a mocný bojovník a zachráníš náš kmen před nějakou velkou pohromou.“

			V dané chvíli připadala Theovi – ztracenému uprostřed nepřátelské divočiny s potlučeným, rozbolavělým tělem – ta myšlenka absurdní, ale měl se na pozoru, aby to řekl nahlas. Pokud indiáni chtějí věřit, že má před sebou slavnou budoucnost, rozmlouvat jim to nebude.

			„Dělá sachem vždycky to, co mu poradí jeho sny?“

			Moses vypadal překvapeně. „Prostřednictvím snů k němu promlouvají předkové a vedou nás.“

			„A co si o tom myslí tvůj francouzský kněz?“

			Moses si sáhl na křížek, který nosil kolem krku. „Na světě žije mnoho duchů. Jak můžeme tvrdit, že neexistují, když s námi hovoří?“

			Řadu dní pomalu postupovali divočinou. Neřídili se žádným plánem ani časovým rozvrhem, o nichž by Theo věděl, a samozřejmě neměli mapu. Nezasvěcenému by to připadalo jako náhodné bloudění, ale Theo v jejich trase vycítil jakýsi neuspěchaný účel. Abenakiové znali přírodu a krajinu stejně důvěrně jako vlastní myšlenky. Jen zřídka se dohadovali o směru dalšího postupu, prostě to věděli nebo možná cítili. Stezky a rytmy vyvěraly z hlubin kmenové paměti.

			Většinou cestovali po vodě. Občas ji opustili a zamířili na pevnou půdu, přenášeli kánoe dlouhé míle, než zase narazili na řeku. A když se zastavovali na noc, nenechávali lodě na vodě, vždy je odnesli do tábořiště. Tam je převrátili dnem vzhůru a postavili je na kůly zatlučené do země, čímž vznikly provizorní stříšky. Prostor pod nimi byl sice stísněný, ale trupy z jilmové kůry nepromokly ani za hustých lijáků.

			Při několika příležitostech zbudovali trvalejší tábor a zdrželi se v něm několik dní. Muži si naplnili vaky uzenou zvěřinou a sušenou kukuřicí, vyzbrojili se puškami nebo luky a šípy a vyrazili na lov. Okolní lesy oplývaly divokou zvěří. Jeleni zde byli mnohem větší než jejich příbuzní z mokřadů, které Theo občas zahlédl v Indii. Žila zde obrovská stvoření podobná turům s chundelatou kožešinou a dlouhými rohy, která spásala vysokou trávu na nedotčených loukách. Moses řekl Theovi, že Francouzi je nazývají buffaloes, bizoni.

			Theovi pušku nikdy nesvěřili. Chodil za lovci a díval se, jak sledují zvěř i podle nejnepatrnějších stop. Naučil se stahovat ulovené kusy, naučil se, jak ošetřit a zabalit maso, aby ani kousek nepřišel nazmar. Sloužil v podstatě jako nákladní soumar. Když odnášeli kořist do tábora, Malsum mu pokaždé přidělil nejtěžší břemeno.

			„Proč mě Malsum tak nenávidí?“ zeptal se Theo shrbený pod těžkým nákladem zvěřiny. Z masa tekla krev a smáčela mu záda. „Protože jsem Angličan?“

			Otázka Mosese překvapila. „Krev bílého muže se z tvých žil vyplavila. Teď patříš ke kmeni. Přijali jsme tě za vlastního.“

			„Ano, já vím. Ale občas se mi zdá, že na to Malsum zapomněl.“

			„Důvodem Malsumovy nenávisti není to, že jsi kdysi byl Angličan,“ vysvětloval Moses. „Nemá tě rád kvůli Mgeso.“

			Theo čekal na zdůvodnění.

			„Malsum ji miloval, ale když došlo na vdavky, dala přednost jinému muži, tomu, kterého zabil tvůj přítel. Povídá se, že ji Malsum pořád miluje, že když její manžel zemřel, věřil, že konečně dostane šanci. Jenomže pak sachem vyhlásil, že místo jejího manžela bys měl zaujmout ty.“

			Theo chvíli uvažoval. „A co si o tom myslí Mgeso?“

			Moses pokrčil rameny. „Ani předkové nedokážou určit, co se děje v srdci ženy.“

			Na čele řady se zableskl tomahavk. Malsum se sklonil a zvedl dlouhého hnědého hada, který sebou mrskal a svíjel se v jeho sevření. Theo nechápal, že ho mohl jen tak klidně uchopit a zvednout. Pak si ale všiml, že plazovi tryská krev z pahýlu krku a že mu chybí hlava.

			Malsum si uhryzl kus syrového hadího masa a usilovně ho žvýkal. Pak hodil dlouhé tělo Theovi. „Máš hlad?“

			Theo vytřeštil oči. Had se pořád ještě svíjel ve smrtelné křeči a syrové maso se bělavě lesklo jako perleť postříkaná krví. Zvedl se mu žaludek. „Není jedovatý?“

			„Je to chřestýš,“ poučil ho Moses. „Zabilo by tě jediné kousnutí. Ale všechen jed je v hlavě.“

			Všichni muži čekali, nejdychtivěji Malsum. Theo uchopil mrtvého hada oběma rukama, otevřel ústa a zakousl se.

			Maso bylo tuhé jako vydělaná kůže. Theo rozžvýkal sousto na kaši a polkl, pak si ukousl další.

			Indiáni se rozesmáli a provolali mu slávu. Theo předal hada Mosesovi, který si kousl a poslal ho dál. Theovi se mírně točila hlava, ale ten drobný triumf ho zahřál u srdce.

			Malsum se beze slova odvrátil.

			Po jejich první noci se Theo přidělené manželky nedotkl. Když šli spát, lehla si vedle něho, ale na délku paže daleko. Když se k ní Theo překulil, odtáhla se a vzdálenost mezi nimi zůstala stejná, propast teplého vzduchu mezi jejich těly.

			Věděl, že kdyby se jí chtěl zmocnit, neodporovala by. Byla jeho manželka a znala své povinnosti. Ale vnímal by její nenávist, každá vteřina by se stala výčitkou. A takovou ji nechtěl.

			Nevěděl, co vlastně chce. Náhoda jej uvrhla do situace, kterou nemohl nijak ovlivnit. Musel věřit intuici, vrozenému pudu sebezáchovy.

			Často vzpomínal na Abigail, na společnou noc u vodopádu. Ale to už patřilo do jiného života. Muž, kterého viděl, když se podíval do vody – oholená hlava, pomalovaný obličej, propíchnuté uši – neměl nic společného s mladíkem, jenž přišel pěšky do Bethelu. Čím déle putoval lesem s Abenakii, tím víc se mu předchozí život vzdaloval. Nedomníval se, že Abigail ještě někdy uvidí. Je už vdaná? Nebo ji muž, kterého jí rodiče vybrali, kvůli jejich prohřešku zavrhl?

			Někdy se mu o ní v noci zdálo. Ale v těch snech se často změnila v Mgeso, která na něho dosedla a vpustila jej do svého těla. Probouzel se potřísněný vlastním semenem a plný zmatku, svářela se v něm touha a pocit viny.

			Jednoho odpoledne, když tábořili na okraji travnaté pláně, k němu přistoupil Malsum a ukázal mu na husté křoviny na protější straně louky. „Je tam hnízdo divokých včel. Máš dost odvahy, abys přinesl med?“

			Usmíval se, když to říkal, a sjel pohledem k Mgeso, která seděla na vyvráceném kmeni a spravovala přikrývku. Její obličej nic neprozrazoval, Theo však cítil její pohled jako žhavý uhlík přiložený ke kůži.

			Malsum se zasmál. „Když se Ahoma bojí žihadla, zajdu tam sám.“

			Ahoma byla přezdívka, jíž Thea obdařil. V jazyce kmene znamenala „kuře“.

			Mgeso se skláněla nad přikrývkou a předstírala, že neslyšela. Theo vstal. „Půjdu.“

			Byl oděný jako Abenaki, bosý a od pasu nahý, na sobě měl jen bederní roušku a krátké jelenicové kalhoty a za opaskem nůž. Ten oděv mu dávno nepřipadal nezvyklý. V lese se už pohyboval jako indián, volnými dlouhými kroky se vyhýbal trnitým větvím. Chodidla kdysi zvyklá na pevné kožené boty se přizpůsobila měkkým mokasínům. Ani obličej, který na něj občas vykoukl z vodní hladiny nebo z plochy čepele, už mu nebyl tak cizí.

			Lehce kráčel vysokou trávou, které ho lechtala na holém břiše. Když se přiblížil k houštině, kam ho Malsum poslal, uslyšel včelí bzukot. Viděl je, jak vylétají mezi stromy a vztekle se rojí. Alespoň že Malsum o tom hnízdě nelhal. Zprvu ho podezíral, že mu připravil nějakou nástrahu, aby ho zesměšnil.

			Stromy se kývaly. Kdyby se nad tím Theo zamyslel, připadlo by mu to za bezvětrného dne přinejmenším divné, měl však plnou hlavu problému, jak se zmocnit medu. Abenakiové na to určitě měli nějakou fintu, jenomže Theo byl příliš hrdý, aby se zeptal, zejména před Mgeso. V Indii vídával včelaře, kteří vykuřovali úly, aby z nich včely vyhnali, ale nevzal si křesadlo, a kdyby se vrátil do tábora pro hořící klacek, ztratil by tvář.

			Přikrčil se pod větve a obcházel houštinu. Zvuky zněly silněji, ke vzteklému bzukotu včel se však přidalo praskání větviček, jako by porostem vanul silný vítr. Pak před sebou spatřil přes listí jakýsi tmavý obrys, nacházel se asi v polovině výšky kmene.

			Strom se hýbal a s ním i včelí hnízdo. Theo se prodíral podrostem a zastavil se u paty kmene. Hnízdo obklopoval hustý mrak včel. Bylo zasazené ve vidlici, kde se od kmene stromu, který byl nahnutý a otřásal se, oddělovala silná větev.

			Theo nebyl jediný, kdo si přišel pro med. A temná silueta nebyla včelí hnízdo, jak si myslel.

			Byl to medvěd.

			Kmen nebyl příliš silný a Theo jen žasl, že se tak obrovské zvíře dokázalo vyšplhat tak vysoko. Připomnělo mu to opice, které vídával v Indii – zavěsily se na konce i těch nejtenčích větví, aby se dostaly k ovoci.

			Medvěd bylo skoro stejně velký jako Theo. Jeho dlouhé ostré drápy se zarývaly do kmene, přední tlapa mohutná jako dělová koule se dobývala do hnízda. Strom se při každém pohybu medvěda kýval jako lodní stěžeň za prudké bouře.

			Kmen se náhle zlomil, medvěd, silná větev i včelí hnízdo se zřítili na zem. Hnízdo se s poskoky kutálelo po zemi a medvěd zlostně zařval.

			Theo stál jako solný sloup.

			Medvěd zvedl oči a spatřil ho. Jeho postoj se okamžitě změnil. Sklonil hlavu, roztáhl tlapy a zhoupl se na zadku. Srst za krkem se hrozivě naježila.

			Hnízdo přistálo Theovi u nohou. Z rozbitých pláství mu na kotníky vytékal hnědý med.

			Medvěd znovu zařval a vrhl se na člověka.

			Theo pohotově uskočil od úlu. Díky tomu ho medvěd nenabral celou silou přímo do hrudi, narazil do něj z boku. Theo se s vyraženým dechem svalil na zem.

			Překulil se a sykl bolestí vystřelující z pohmožděných žeber. Vzdálil se od hnízda, ale sladká pochoutka už medvěda zřejmě nezajímala. Vztyčil se na zadní a vycenil na Thea tesáky.

			Theo sáhl k opasku pro nůž. Nebyl tam. Musel mu vypadnout, když ho šelma srazila k zemi. Byl bezbranný.

			Medvěd klesl na všechny čtyři a dlouhými skoky se rozběhl k Theovi, hnal se k němu s otevřenou tlamou plnou děsivě vyceněných zubů. Theo popadl ulomenou větev a vší silou praštil šelmu do hlavy. Zasáhl ji do čenichu jen o zlomek vteřiny předtím, než by se mu její tesáky zaryly do stehna.

			Medvěd se obrátil proti němu. Theo vyskočil na nohy a divoce se oháněl větví, dokonce se odvážil navzdory strachu postoupit k šelmě. Medvěd se houpal ze strany na stranu jako zápasník čekající, až se mu soupeř odkryje. Ostré drápy se hrozivě leskly. Jestli se po Theovi ožene tlapou a trefí ho, potrhá mu kůži na cáry. Blízko zasazené oči připomínaly černé oblázky.

			Znovu se postavil na zadní a prudkým máchnutím vyrazil Theovi klacek z ruky. Theo udělal jedinou věc, která ho napadla.

			Vrhl se na medvěda.

			Jeho mohutné tělo se sotva pohnulo, když do něj vší silou narazil. Pak šelma objala lidského soupeře předníma nohama a oháněla se tlapami. Čelisti sklaply na šířku dlaně od jeho hlavy. Theo se přidržoval chlupaté kůže jako klíště a tiskl se těsně k medvědovi, aby na něj nemohl dosáhnout drápy ani zuby.

			Musel vynaložit poslední zbytky sil, aby se udržel, neboť medvěd sebou cloumal a zmítal se, aby ho setřásl. Drápy mu vyryly do zad krvavé šrámy. Bolest byla nesnesitelná. Brzy se unaví a šelma ho odhodí jako hadrovou panenku. Oháněl se pěstmi, ale zasahoval jen vzduch. Pokusil se medvědovi vrazit prsty do čenichu nebo do očí.

			Medvěd se prudce otočil a mrštil soupeřem na kmen stromu. Theo se pustil a spadl. Šelma zařvala tak silně, až Theo cítil, jak se pod ním zatřásla zem.

			Zaburácel výstřel a medvěd náhle ztichl a svalil se na Thea. Kdyby jeho pád neztlumil strom, byl by křehké lidské tělo rozdrtil. I tak Thea zalehl a uvěznil ho pod sebou.

			Mohl hýbat jen hlavou. Otočil se, aby se podíval, co se stalo.

			Deset kroků od něj stála Mgeso. Z hlavně muškety, kterou tiskla k rameni, stoupal bílý dým.

			Zašustilo křoví a přiběhli tři indiáni s Malsumem v čele. Jeho obličej se rozzářil, když viděl, že jeho sok v lásce leží pod medvědem. Jenomže pak Theo pohnul hlavou a bylo po radosti.

			Theovi se podařilo vysoukat jednu paži zpod medvěda. Byla podrápaná a krvácela a bolela ho tak, až si myslel, že ji má po souboji zlomenou. Silou vůle se přiměl natáhnout ruku k včelímu hnízdu, které leželo opodál. „Tamhle máš ten med.“

			Po zbytek dne se Theo Mgeso vyhýbal a stejně tak téměř celý týden, který následoval. Obličej měla zamračený jako bouřkový mrak. Bezpochyby vnuceným manželem pohrdala, že tak bezstarostně a neopatrně vyrazil sbírat med divokých včel. Možná už litovala, že ho zachránila.

			Blížila se zima. Táborové ohně hořely celý den a celou noc. Udilo se na nich maso, které lovci přinášeli ze svých výprav. Do stažených kůží vtírali jilmové lýčí a sušili je natažené na dřevěných rámech u ohně. Kánoe zakopali do hlíny, aby je uchovali na jaro. Z otesaných klád utěsněných mechem postavili společný srub s šikmou střechou z kůry stromů. Moses ujistil Thea, že nepromokne ani po dlouhé zimě. Podlahu posypali vysokou vrstvou drcené kůry a natáhli na ni medvědí kůže, na kterých budou spát. Celý kmen se stěsná kolem ohně a přežije zimu v relativním teple.

			Zvěře valem ubývalo. Theo nechápal, jako dokážou uchovat maso zabitých zvířat přes zimu, ale Abenakiům to zjevně nedělalo žádné starosti. Žili v neměnném rytmu ročních dob a smířili se s faktem, že zima znamená prázdný žaludek a skromné příděly.

			Jednoho dne počátkem prosince zašel Theo do lesa poohlédnout se po vhodných stromech, z nichž by se dala sloupat kůra. Byl sám, Abenakiové se nebáli, že uteče. Neměl totiž kam.

			Volným krokem se zatoulal daleko od tábora. Samota byla to jediné, co mu mezi indiány chybělo. Cenil si chvil, kdy mohl být sám, pryč od Malsumova nepřátelství a podmračených pohledů Mgeso.

			Mezi stromy postřehl záblesk pohybu – laň se pásla na mladém stromku. Vítr vál od Thea a jeho kroky ji nevyplašily.

			Pušku neměl, ale nikdy nevycházel z tábora bez luku a několika šípů pro případ, že by narazil na lovnou zvěř. Shodil z ramenou přikrývku, sundal luk, nasadil šíp na tětivu a zamířil. Laň vycítila nebezpečí a strnula, pak pomalu otočila hlavu. Theo stál jako socha.

			Z křoviska vyletěl pták. Laň se polekala a dlouhými skoky uháněla do bezpečí. Theo vypustil šíp příliš pozdě a jeho špička se zaryla do stromu.

			Mohl nechat laň běžet, ale krev se mu rozproudila loveckou vášní a navíc mu kručelo v břiše hladem. Chladným lesem se svižně rozběhl za kořistí. Přeskakoval vyvrácené kmeny a shýbal se pod nízkými větvemi, vyhýbal se šípkovým keřům a protahoval se mezi houštinami. Jeho nohy byly stejně rychlé jako nohy kořisti.

			Jenomže laň se mu ztratila. Přebrodila potok a zmizela v hustém porostu. Theo věděl, že kdyby si namočil nohy, omrzly by mu. A těmi křovisky by se prodíral jen s velkými obtížemi.

			Obloha potemněla, zvedl se silný vítr a hvízdal mezi stromy. Theo se pomalu vracel a vichřice ho zasáhla přímo do obličeje. Hořce litoval, že tak lehkomyslně zahodil přikrývku.

			Tlumené šero jako by deformovalo všechny tvary a obrysy. A Theo se navíc tak soustředil na štvanici za laní, že si vůbec nevšímal, kudy vlastně běží. Na promrzlé půdě zanechal jen málo otisků a vítr je stejně rychle zavál suchým listím.

			„Ztratil ses?“ zeptal se hlas za jeho zády.

			Prudce se otočil s rukou na tomahavku. Mgeso stála těsně u něj, tak blízko, že mu mohla vbodnout nůž mezi lopatky. Neviděl ani neslyšel, že se k němu přiblížila.

			„Máš štěstí, že nejsem Irokézka,“ podotkla. „Tvůj duch by se připojil k předkům. Irokézové občas proniknou až sem, když v zimě hledají zvěř a další potravu.“

			Theo se otřásl. „Sledovalas mě?“

			„Poslali mě za tebou, abych tě našla. Zatoulal ses daleko od srubu.“

			Obviňovala ho? „Stopoval jsem laň.“

			Mgeso se ohlédla do lesa a pak se zadívala na manželovy prázdné ruce. Theo pocítil příval studu a frustrace z toho, jak se mu znovu nepokrytě vysmívala. Ale zdálo se mu, že se jí zvedají koutky úst. Jako v úsměvu, byť jen na kratičkou chvilku, než její obličej nabral obvyklý neproniknutelný výraz. „Neměl jsi chodit tak daleko. Blíží se bouře.“

			„Já bych zpátky trefil,“ kasal se Theo.

			Mgeso pozvedla obočí a přes rty jí opět přeběhl neznatelný úsměv. „Tak mi ukaž cestu.“

			Snažil se vracet po vlastních stopách mezi stromy a cítil v zádech její oči. Tu a tam spatřil na zemi zlomenou větvičku nebo sešlápnutý suchý list, které mu dodaly špetku naděje, že tudy opravdu prošel. Vítr zesílil. Obloha nad korunami stromů nabyla barvu střelného prachu.

			Theo došel ke kamennému výchozu a zastavil se. Ještě než si všiml skeptického pohledu, který na něj Mgeso vrhla, věděl, že tudy už jednou prošel.

			„Chodíme v kruhu.“

			Něco ho zašimralo na holé kůži. Z nebe se sneslo miniaturní bílé peříčko a přistálo mu na hřbetě ruky. Ale proč je tak studené? Jakmile se ho dotkl, roztálo.

			Mgeso se zasmála.

			„Je to sníh?“ zeptal se užasle. A to už z oblohy padaly další vločky, vířily mezi stromy jako utržené bělostné kvítky.

			„Copak ty jsi sníh nikdy dřív neviděl?“ divila se.

			„Četl jsem o něm v knihách a slyšel, jak o něm lidé mluví.“ Nadšeně pozoroval padající vločky. „Jako nějaké kouzlo.“

			„Zvykneš si na to.“ Ale už se nesmála. „Musíme se rychle někam schovat.“

			Nechal ji jít v čele. Divoké větrné poryvy ohýbaly stromy a hnaly před sebou sníh, který rychle pokryl prochladlou zem.

			„Víš jistě, že jdeme správně?“ zeptal se Theo.

			Ohlédla se po něm a probodla ho očima. „Já se na rozdíl od tebe…“

			S bolestným výkřikem se odmlčela, klesla na zem a sevřela si kotník. Šlápla do králičí nory skryté pod sněhem. Zkusila vstát, ale když došlápla na zraněnou nohu, bezmocně se posadila.

			„Ukaž, ponesu tě,“ nabídl se.

			Nic nenamítala, ale i její štíhlá drobná postava dala Theovi pořádně zabrat. Vítr mu hnal sníh do tváře, bodal jako jehličky a oslepoval ho. Musel se hodně předklonit, aby vůbec mohl postupovat, potácel se a vrážel do stromů, zakopával o kořeny. Na zádech cítil teplo ženského těla. Zdála se mu pořád těžší, jak mu ubývalo sil.

			Začínal se ho zmocňovat strach. O přikrývku přišel a v pytlíku na potraviny měl jen hrstku sušené kukuřice. Ženina hlava mu bezvládně klesla na rameno. Vůbec nedávala pozor, kam směřují, ale v konečném důsledku to bylo zřejmě jedno. A Theo úplně ztratil orientační smysl.

			Budou-li dál takto pokračovat, beznadějně zabloudí. Jenomže při chůzi se Theo alespoň zahřál. Jestli se v té sněhové bouři přestane hýbat, mohli by oba umrznout.

			V zuřící bouři, jež omezovala viditelnost, to málem minul, ale životem u Abenakiů se přece jen důvěrněji sblížil s lesem a divokou přírodou a vnímal věci, které sotva viděl. Teď si všiml mohutného stromu, jehož silný kmen byl vespod rozštípnutý a v otvoru se nejasně rýsovala dutina

			Štěrbina byla dost široká a vysoká, aby se jí protáhl dospělý člověk. Theo tam strčil Mgeso a pak nasbíral náruč klacků a větví. Nacpal se do dutiny a hromádkou dřeva provizorně zakryl vstup. Řídká zábrana však stále vpouštěla dovnitř vítr, který bodal do kůže jako nůž. Theo cítil, že Mgeso, která se k němu tiskla, je ledově studená.

			„Svlékni se,“ vyzval ji.

			S obtížemi si ve stíněném prostoru sundala tuniku z jemné jelenice. Theo ji zabalil do svého kabátce a tuniku přehodil zvenčí přes nastavěné klacky a větve. Vítr jelenici okamžitě přitiskl k podkladu a utěsnil tak vstup do dutiny. Otvory při krajích Theo ucpal kusy ztrouchnivělého dřeva, které nalámal z vnitřních stěn, a když skončil, jejich nouzový příbytek byl dostatečně chráněn proti nepřízni počasí.

			Přitiskl si Mgeso k tělu, objal ji a cítil, že ji jeho holá kůže zahřívá. Neprotestovala. Po sněhové bouři venku navodilo teplo a ticho v dutině dojem poklidné vyrovnanosti. Všude kolem vyl vítr, ohýbané stromy sténaly jako loď na rozbouřeném moři, ale Theo se cítil v bezpečí.

			„Co si myslíš o sněhu teď?“ zeptala se Mgeso.

			„Těžko říct. Dělá mi starosti,“ přiznal Theo.

			„Pro zemi je to dar,“ rozpovídala se. „Za pradávných časů drželi ledoví obři celý svět v mrazivém sevření. Potom náš velký předek Koluskap odešel na sever do jejich království a bojoval s nimi. Většinu zabil, ale některé nechal naživu, zkrotil je a zahnal do podsvětí. Odvažují se vycházet jen v zimě a rozprostírají své přikrývky na zemi, aby si mohla odpočinout.“

			„Ocenil bych, kdyby se mě zem nesnažila zabít, když odpočívá.“

			„To proto, že ses s ní pokoušel bojovat. Tak jako všichni tvoji lidé, Bastaniakové. Kácejí stromy. Loví zvířata tak dlouho, až je vybijí a nezůstane žádné, a potom si stěžují, že mají hlad. Berou si mnohem víc, než člověk k životu potřebuje. Proto se zem brání.“

			„Bastaniakové nejsou moji lidé.“ Theo se zatahal za pramen vlasů na jinak holé hlavě. „Teď jsem Abenaki.“

			„Ano.“

			Přitulila se k němu a Theo si s uspokojením všiml, že se jí do těla opravdu vrací teplo.

			„Pověz mi něco o kraji, odkud jsi přišel,“ požádala. „Je tam horko?“

			„Strašné. Jednou jsem viděl, jak na slunci roztála kovová klika.“

			„Co je klika?“

			Zasmál se. Ležel ve tmě a před očima mu běžely vzpomínky na Indii. Ženy v barevných sárí scházející k řece prát. Vůně araku, karí a koření. Vřískání opic a pávů. Vzdušné paláce, které si pro sebe nechali postavit místní vládcové a bohatí obchodníci. Veselý chaos bazarů. Pověděl jí o slonech a čekal, že mu nebude věřit, ale Mgeso ožila a zahrnula ho otázkami.

			„Naši předkové tyto tvory znali,“ prohlásila. „V prvních dnech se toulali v těchto lesích jako medvědi a jeleni a my jsme je lovili.“

			Theo přemýšlel, jestli to může být pravda. Tento ledový les dělil od prašných indických plání celý svět. Každý slon by tu zmrzl – stejně jako Hannibalovi sloni při přechodu Alp. Ale Mgeso o nich mluvila s takovou jistotou, jako by je viděla na vlastní oči.

			Položila si hlavu na jeho rameno. Lesklé černé vlasy se mu ocitly neodolatelně blízko a začal je hladit. Pak se předklonil a vtiskl na ně polibek.

			Mgeso zaklonila hlavu a jeho ústa se setkala s jejími rty.

			Byla první ženou, kterou od oné noci s Abigail políbil. Vzpomínka ho bodla pocitem viny, ale jen na okamžik, jeho mysl podlehla teplu a touze. Konečně sám sobě přiznal, že Abigail navždy zmizela z jeho života.

			Starý vykotlaný strom zapraskal. Ve větvích hvízdal vítr. Kolem okrajů trhliny pronikal bledý přísvit, poslední paprsky denního světla odrážející se od sněhu. V dutině panovala tma. Polibek se protáhl na celou věčnost. Pronikla mu jazykem mezi rty a dál do úst. Oplatil jí stejně a přitáhl ji k sobě, rázem vzrušený dotykem jejích nahých prsou. Slastně zasténala.

			Nakonec se od sebe mírně odtáhli, její dech ho šimral na tváři.

			„Nemusela jsi to dělat,“ zamumlal.

			„Chtěla jsem. A víc.“

			Ve tmě nahmatala jeho ruku a položila si ji na zadeček, pak se ve stísněném prostoru s jistými obtížemi přemístila tak, aby si ji mohl vysadit na klín. Polibek jako by ho elektrizoval. Ztvrdl, trhaně se nadechl a vklouzl do ní.

			Ve vášnivých křečích, které jako by pramenily v nejskrytějších hlubinách jeho bytosti, se do ní přelil. Ona s ním však ještě neskončila. Svírala ho poševními svaly, zvedala se na něm a klesala, až vyvrcholila s výkřikem tak hlasitým, že přehlušil i sněhovou bouři.

			„Myslel jsem, že mě nenávidíš,“ řekl jí potom. Seděli opření o ztrouchnivělé stěny dutiny propletení do klubíčka a vzájemně slepení potem.

			Mgeso se zasmála, měkce a svůdně. Theo by ten zvuk poslouchal do skonání věků.

			„Nejdřív ano. Ale potom…“ Probírala se mu hustými chlupy na prsou. „Sledovala jsem tě. Viděla jsem, jaký jsi člověk. Bereš na sebe tu nejtěžší práci a nikdy si nestěžuješ. Dáváš dětem ty nejšťavnatější kousky zvířat, která ulovíš. A jakou sílu jsi prokázal při boji s medvědem.“

			„Myslel jsem si, že se na mě zlobíš. Že mnou pohrdáš, protože jsem tě vlastně donutil, abys mě zachránila.“

			Zavrtěla hlavou. „Zlobila jsem se na Malsuma. Věděl, že je v té houštině medvěd, později se tím chlubil. Byl to od něho krutý žert. Jen co jsem se to dozvěděla, rozběhla jsem se ti na pomoc. Ale kdybys tomu medvědovi tak dlouho neodolával, zemřel bys.“

			Oždibovala mu boltec. „Jsi hodný a odvážný.“

			„Ale Moses mi řekl… Ty a Malsum…“

			„Malsuma nemiluju. Miluju tebe.“

			„A já miluju tebe.“ Až do toho okamžiku mu to ani na mysl nepřišlo, ale když to vyslovil, věděl, že je to nezpochybnitelná pravda.

			Zapátrala mezi jeho nohama. Nepotřeboval povzbuzení, jeho tělo bylo připraveno.

			„Bouře může trvat celé hodiny,“ zamumlala mu do ucha.

			„Takže bychom se měli držet v teple.“

			Když druhého dne vyšlo slunce, vrstva sněhu před vykotlaným stromem sahala dvě stopy vysoko. Jelenicová tunika, jíž přikryli vstup, zmrzla na kost. Trvalo dlouho, než se mírně oteplilo, a nakonec se museli z dutiny vyhrabat. Ocitli se v úplně jiném světě.

			Všechno bylo bílé. Sníh se nalepil na kmeny stromů a vrstvil se na větvích, které se pod jeho tíhou ohýbaly, jako by byly přetíženy ovocem. Zemi pod stromy pokrýval vysoký hladký koberec, jen mírně zvlněný v místech, kde se pod ním skrýval balvan nebo padlý kmen. Slunce zářilo na průzračně blankytném nebi a spící země jiskřila oslepujícími odlesky.

			Theo si vzpomněl na Nathanova slova, když popisoval zdejší přírodu: Tak jasná a čistá, když napadne čerstvý sníh, až si myslíš, že ta nádhera vyhnala ze světa všechno zlé. Konečně ta slova pochopil.

			Vykročil od vykotlaného stromu – a zabořil se po stehna do sněhu.

			„Vypadáš jako los v močálu,“ smála se Mgeso.

			„Jak se teď dostaneme do tábora?“ přemýšlel nahlas Theo. Dívce kotník do rána zmodral a silně otekl. Sama neudělá ani krok. Poslední zrnka kukuřice snědli před mnoha hodinami a žaludek měl scvrklý hladem.

			Začínal si dělat starosti.

			Mgeso se v sedu napřímila. „Co je to za hluk?“

			Theo napínal uši. Les se pod sněhem hodně změnil. Bílá peřina utlumila všechny zvuky a příroda se ponořila do ticha jen občas narušeného praskáním větví zlomených tíhou sněhové nadílky. Tohle byl jiný hluk, rytmické křupání připomínající kroky na štěrku. Ovšem závějemi tak rychle nikdo jít nemohl.

			Theo se vyklonil z dutiny – a málem se hlavou srazil s Mosesem, který se chystal do ní nahlédnout. Za ním stáli ještě čtyři Abenakiové. Přinesli medvědí kožešiny a mokasíny z měkké kůže obrácené srstí dovnitř.

			Moses krátce přejel pohledem dvojici zabalenou do jelenice. „Měl jsem o tebe v té bouři strach, ale teď vidím, že sis našel teplý pelíšek, Ahomo.“

			

		




Běh ročních dob odměřovaly měsíce.

			V měsíci vítání přivítali návrat slunce hostinou, zpěvem a tancem. Dny byly krátké a temné. Pro Thea, jenž vyrostl v tropech, kde je den víceméně stejně dlouhý jako noc, to bylo podivné a znepokojující období. Pro indiánský kmen to bylo období odpočinku. Trávili dlouhé hodiny usazení ve srubu kolem ohně a vyprávěli si nejrůznější příběhy. Theo se jim snažil rozumět, protože mluvili o činech dávných předků i o činech svých rodičů se stejnou zasvěceností, jako kdyby je všechny sami zažili.

			V měsíci lovu losů napadlo ještě víc sněhu. Abenakiové Theovi ukázali, jak si vyrobit sněžnice, velmi podivnou pomůcku usnadňující chůzi po sněhu. Vyráběli je tak, že ohnuli zelené větve do kruhu, který vypletli větvičkami, a připevnili si je na mokasíny. Se sněžnicemi se neprobořili a mohli pohodlně kráčet po nejhlubší sněhové pokrývce. Zato losům zapadala kopýtka hodně hluboko a stávali se snadnou kořistí, protože nemohli utéct. Kromě toho indiáni sbírali brusinky, jasně červené a tvrdé jako olověná kulka. U zamrzlých tůní lovili bobry. Ani v té nejhorší zimě netrpěli hladem.

			„Bastaniakové tomu říkají měsíc hladu,“ řekl sachem. „Ale to jen proto, že nevědí, jak žít v souladu s lesem.“

			V měsíci cukru se dny začaly prodlužovat, i když zemi stále pokrýval sníh. Stromy se nalily mízou, jejich kůra se uvolňovala a vláčněla. Abenakiové ji sloupávali v dlouhých pruzích, aby ji později využili při stavbě kánoí nebo obydlí, a nikdy nezapomněli zanechat mezi kořeny na znamení díků malou oběť v podobě špetky tabáku.

			Jejich práce se však soustředila zejména na jeden konkrétní strom. Byl to javor, jehož kůru nesloupávali, ale čerpali z ní sladkou šťávu. Tomahavky do ní vysekali dva dlouhé zářezy, které se dole spojovaly do tvaru V. Do špičky pak zatloukli dřevěný kolík, po němž stékala míza a kapala do přistavených nádob z březové kůry.

			„Za dávných časů prýštil sirup ze stromů jako voda po celý rok,“ vyprávěl Moses Theovi. „Lidé po něm ztloustli a zlenivěli. Moudrý bůh proto zařídil, že míza je hustá jen v zimě a po zbytek roku zřídne a nemá žádnou chuť. Ale v období, kdy nemáme plodiny a je nedostatek zvěře, vytéká sladká šťáva jako za dávných časů.“

			Za mrazivých nocí nechávali mízu venku v plytkých nádobách. Ráno vždycky odstranili vrstvičku ledu, která se na míze vytvořila, a v nádobách zůstal hustý sirup, jantarově zbarvený a lahodně sladký. Indiáni ho často míchali s medvědím tukem, a když si Theo do té směsi namáčel kousky masa, labužnicky si olizoval z prstů každou kapku.

			Pomodlil se za Nathana, přítele, jehož poslední přání ho do této země poslalo. A to jej přivedlo k dalším vzpomínkám na Abigail. Co se s ní stalo? Jak daleko teď asi je? Abenakiové neměli mapy a jejich pojmenování hor a řek Theovi nic neříkalo. Mohla být jen dvacet mil od něj, ale také dvě stě, a na věci by se nic nezměnilo. Nemůže za ní stejně, jako kdyby odplula do Indie. Znovu zauvažoval, zda se provdala za toho farmáře, kterého jí rodiče vybrali. Doufal, že je šťastná.

			S Mgeso byl spokojený. Prodělala změnu, kterou docela nechápal, získala vnitřní klid. Občas ji přistihl, jak se sama pro sebe usmívá. Ale když se v hloubi noci vzbudil, v duchu se vrátil k tůni u vodopádu v Bethelu. A lámal si hlavu.

			S blížícím se měsícem setí opustili indiáni zimní tábořiště a vrátili se do vesnice, z níž na podzim odešli. Sachem zakázal vyprávění příběhů, neboť kmen musel soustředit všechnu energii na setí sezonních plodin. Dny se prodloužily. Bylo to období rozpuku a slunečního svitu. Mgeso dosud nikdy tak nezářila spokojeností.

			Jednoho dne, když seli v údolní nivě u řeky kukuřici, vzala Thea za ruku a položila si ji na břicho. Upřela na něj oslnivý pohled a odpověděla na jeho otázku dřív, než ji stačil položit.

			„Ano, naše dítě.“

			Toho večera s ní Theo seděl na vrcholku útesu nad vesnicí a hloubal nad podivnými cestami osudu. Jeho dědeček se narodil v Anglii jako syn slavného korzára. Otec se narodil v Africe ománské princezně. On sám přišel na svět v Indii a jeho syn bude vyrůstat jako Abenaki.

			„Srdce ti bije rychleji,“ poznamenala Mgeso a schoulila se k němu. „Něco tě trápí?“

			„Ne.“

			„Jsi šťastný?“

			Pohladil ji po tváři. „Moc šťastný.“

			Kukuřice rostla a s ní i Mgesino břicho. Theovy pocity oscilovaly mez otcovskou pýchou a obavami o manželčino zdraví. Stačilo, aby si zlomila nehet, a hned ho posedl strach o dítě. Snažil se nedávat to příliš najevo.

			Nemohl s ní být pořád. Když přišel měsíc borůvek, muži nechali ženy pracovat na polích a vrátili se do lesa. Loveckou výpravu vedl Malsum. Theo se mu celou zimu vyhýbal, nyní však sachem trval na tom, aby na lov vyrazili oba společně.

			„Už mezi vámi nejsou žádné spory,“ zdůraznil. „Musíte bojovat bok po boku, ne proti sobě.“ Theo však nezapomněl na medvěda v houštině a nebyl si tak jistý.

			Křižovali divočinou stále dál od vesnice a jaro se přiblížilo k létu. Museli se namazat tukem, aby si udrželi od těla myriády hmyzu, který jim dychtivě sál krev. V lese byla hojnost zvěře, ale často mohli sklízet i jedlé plody a bobuloviny. Malsum si držel odstup.

			Nebyli jediní, kdo se onoho léta v divočině pohyboval. Občas potkali válečnou výpravu jiného kmene. Ozbrojení muži s pomalovanými obličeji směřovali většinou na západ. S některými se Abenakiové srdečně vítali a vyměňovali si s nimi potraviny a novinky. Jiné jen míjeli rychlým krokem a s podezíravými pohledy. A někteří bojovníci již měli za opaskem vetknuty čerstvé skalpy. Theo cítil, jak do lesa prosakuje násilí.

			Jednoho dne sestoupili Abenakiové do širokého údolí. Řeka, která jím protékala, se rozlévala až k lesu a její břehy lemovaly hustě zarostlé bažiny. Z černé vody stoupaly bubliny, a když se u hladiny rozprskly, vydávaly nepříjemný zápach, který Theovi připomínal nuzné chatrče a brlohy kalkatského Černého města. Močál byl pro jejich kánoe příliš hustý a mělký. Vzali loďky na ramena a proplétali se sítí stezek přes vyvýšená místa v mokřině. Na některých úsecích ani Malsum nedokázal najít správný směr a museli se brodit vodou a smrdutým bahnem, které jim často sahalo až po pás. Kolem hlav jim bzučela hejna much, tolik jich Theo dosud nikdy neviděl.

			Dorazili na blátivý ostrůvek uprostřed bažiny. Moses se pokusil ulovit nějakou rybu, ale štěstí mu nepřálo. Theo si nebyl jistý, zda by mohl pozřít cokoliv, co pocházelo z těch nečistých, zapáchajících vod.

			V noci nemohl spát. Seděl na ztrouchnivělém pahýlu stromu a rozmlouval s Mosesem.

			„Čeká nás těžká volba,“ posteskl si Moses. „Králové Bastaniaků a Blaumonaků zahájili velkou válku.“

			„Myslíš Angličany a Francouze, viď?“ ujistil se Theo. Ačkoliv docela přirozeně používal výrazy domorodého jazyka pro život v lese, nedokázal si zvyknout na jejich termíny týkající se evropských záležitostí.

			„Proto se tolik kmenů dalo do pohybu. Králové povolávají své spojence do boje.“ Moses oždiboval kousky ztrouchnivělého dřeva a házel je do vody. „Ty víš, že Abenakiové bojují na straně Blaumonaků.“ Odkašlal si, aby snáze vyslovil pro sebe neznámé slovo. „Francouzů.“

			„Vím.“

			„Míříme za mužem, který se jmenuje Bichot. Sejdeme se s ním, a až vyměníme naše kožešiny za potřebné zboží, povolá nás do války. Zazpíváme válečnou píseň, zvedneme tomahavky a půjdeme.“

			„Je to daleko?“

			„Za těmito horami leží velké jezero. Na jeho břehu vybudovali Francouzi mohutnou pevnost. Angličané shromáždili velké vojsko a chystají se na ni zaútočit. Povídá se, že válka o celé toto velké území se rozhodne právě tam.“

			Theo žasl. Objel polovinu světa, ale i tady si u jeho prahu Angličané a Francouzi vyměňují údery. Existuje na zemi místo, kde by tomu mohl uniknout?

			Moses ho pozoroval, jeho oči vypadaly v noční temnotě jako bledé kruhy. „Vím, že teď jsi Abenaki, Ahomo. Ale budeš schopen bojovat proti lidem vlastního rodu?“

			Theo pomyslel na své rodiče. Pomyslel na Constance. Bojem na straně Francouzů by zradil všechny slavnostní sliby, které učinil, aby rodinu pomstil. Odmítnutím by odvrhl Mgeso a své nenarozené dítě.

			V temnotě zazářilo světlo. Nebylo to magické světélko svatojánské mušky, na které si zvykl, ale záblesk plamene. Vrhl se k zemi a čekal, až mu nad hlavou hvízdne kulka, ale po ohníčku nenásledovalo zaburácení výstřelu, k nebi se nevznesl kouř. Ozvalo se jen tiché žblunknutí následované zápachem bahenního plynu.

			Plamínek se ukázal znovu, tentokrát na jiném místě. Jako by vycházel ze země.

			„Co to je?“ vydechl Theo.

			„Plamínky duchů,“ odpověděl Moses. „Duše mrtvých, které nenalezly klid. Skrývají se na podobných místech a souží živé.“

			Theo se zachvěl. Převzal sice řadu indiánských zvyků, ale k jejich náboženským názorům a pověrám si zachovával zdvořilou skepsi. Když teď pozoroval tajemné plamínky prozařující temnotu, zdálo se mu, že nadzvedl oponu do jiného světa.

			Zamrazilo ho. Myslel na lidi, které miloval a kteří zemřeli příliš brzy. Jeho rodiče. Constance. Nathan. Jsou tu i jejich duchové, mihotají se ve věčném utrpení?

			

		





Následujícího dne opustili močály a vstoupili do hustého borovicového lesa. Kupolí korun téměř nepronikalo světlo, vzduch byl vlhký a těžký.

			Krátce před polednem se Theo zastavil.

			„Co je?“ zeptal se Moses.

			„Něco cítím.“ Nasával vzduch nosem, orientace podle čichu mu byla stejně přirozená jako dýchání. Rok mezi indiány mu neobyčejně zbystřil smysly. V hustém lese byly čich a sluch stejně důležité jako zrak.

			„Nějaké zvíře?“

			„Ne.“

			S touto vůní se v dětství setkával každý den, ale teď mu byla tak cizí, že ji málem nepoznal. Nahlas se zasmál, když si uvědomil ozvěnu Madrásu, který se tak náhle přenesl do americké divočiny, ale hned zvážněl. Připomněla mu otce.

			„Myslím, že je to káva.“

			Vzal do ruky tomahavk a zamířil za vůní. Zaslechl zurčení vody a hned nato zvýšené hlasy. Přikrčil se a s využitím lesních dovedností, které pochytil od Abenakiů, aby se v lese učinil téměř neviditelným, začal sestupovat po šikmém břehu k pomalu plynoucí řece.

			Kolem táborového ohně sedělo půl tuctu mužů. Na rožni se opékal králík stažený z kůže, na horkých kamenech nad žhavými uhlíky klokotala konvice. Theo vycítil nebezpečí, jako kdyby vlezl do doupěte dravého zvířete. Muži byli oblečení do kožešin a kůže, na opascích jim visely nože a tomahavky. Měli zjizvenou pokožku, mozolnaté dlaně a obličeje poznamenané mnoha násilnými střety. Ručnice s dlouhými hlavněmi si opřeli o stromy na dosah ruky. Thea určitě neviděli. Kdyby ano, byl by už mrtvý.

			Mluvili francouzsky, ale hrubým, syrovým dialektem, na hony vzdáleným vznešenému jazyku, který Theo poznal od svých učitelů v Madrásu. Mohutný muž zahalený do pláště z medvědí kůže právě vyprávěl o prostitutce, která se ho pokusila okrást. Jeho společníci se smáli, když popisoval, jak se jí pomstil.

			Smích rázem ztichl a muži popadli pušky. Theo ztuhl, ale ručnice nemířily na něho. Mezi stromy se objevil Malsum a vyšel na mýtinu. Nezdálo se, že by Francouzi byli jeho příchodem překvapení. Sklonili zbraně. Mohutný chlap mu vykročil vstříc a pozdravil ho.

			Theo se přidal k ostatním Abenakiům, kteří vyšli z lesa. Nyní si mohl statného Francouze zřetelně prohlédnout. Plášť z medvědí kůže ho halil jako temná aura a kolem krku mu visel náhrdelník z ostrých drápů. Obličej měl úděsně asymetrický. Mezi horním okrajem čela a bradou vypadal jako dvě poloviny pomeranče připlácnuté na sebe. Dlouhé mastné vlasy si česal přes temeno, ale ani tak nedokázal zakrýt popelavě šedou plochu pod nimi. Ruce měl zakrvácené, jak stahoval králíka.

			Páchl smrtí. Při vzpomínce na Mosesovo povídání o plamíncích duchů Thea napadlo, že někteří tito duchové ožili.

			„To je Bichot,“ šeptl Moses.

			Malsum a Francouz se objali. Takto vedle sebe vypadali ti dva jako párek vlků. Theo se držel v bezpečné vzdálenosti a dlaň měl položenou na rukojeti tomahavku. Všichni muži na mýtině měli zbraně v pohotovosti. Vzájemná nedůvěra byla téměř hmatatelná.

			Francouz přejel pohledem po indiánech. Theo se svou tmavou pokožkou a oholenou hlavou se od nich nijak neodlišoval, ale lovec kožešin vedený jakýmsi základním instinktem se na něj přesto upřeně zahleděl.

			„Qui est-ce?“ zavrčel.

			„Bastaniak,“ odpověděl Malsum.

			V Bichotově ruce se zaleskl stahovací nůž. Rychlostí blesku skočil dvěma kroky k Theovi a ohnal se čepelí po jeho krku.

			Theo byl rychlejší. Kov zazvonil o kov, když jeho tomahavk zasáhl nůž tak prudce, že ho vyrazil Bichotovi z ruky. Pak natáhl paži a přidržel mu ostří válečné sekery na šířku dlaně od hrdla.

			„Jsem Abenaki,“ řekl tiše.

			Držel zbraň nataženou snad celou věčnost. Smysly měl tak vyostřené, až by byl přísahal, že slyšel jedinou borovicovou jehličku spadnout na měkkou lesní půdu. Držel v patrnosti všechny muže na mýtině a věděl, kdo má nabitou pušku, kdo má prst položený na spoušti, komu bije srdce rychleji, protože se chystá zaútočit. Kdyby Bichot jen zamrkal, usekl by mu hlavu.

			„Je Abenaki,“ připustil Malsum konečně. „Nemáme s ním žádné spory.“

			Francouzský lovec kožešin se zavrčením ustoupil. Z jeho dechu Theo poznal, že má v hrnku něco silnějšího než kávu.

			„Jak se jmenuješ?“ houkl na něj Bichot. Jazykem Abenakiů mluvil, jako by patřil k jejich kmeni.

			„Ahoma z kmene Abenakiů. Zapamatuj si to.“

			Bichot vycenil zuby. „Jednoho dne tě donutím prozradit tvé pravé jméno. Zaječíš ho pěkně nahlas, až budeš žebronit, abych tě zabil.“

			Theo se usmál. „Zašeptám ti ho do ucha, až ti hrot mého nože vnikne do srdce.“

			„To stačí!“ křikl Moses. „Přišli jste s námi měnit kůže, nebo urážky?“

			Jeho zásah prolomil napětí. Francouzi uvolnili místo kolem ohně a vytáhli z ruksaků lahve s pálenkou. Pak se usadili k obchodnímu jednání a Theo se držel od Bichota v ostražité vzdálenosti. Abenakiové předložili kožešiny, které přes zimu a jaro shromáždili. Nad každou se rozproudilo smlouvání o ceně. Theo si nemohl pomoci a také se ponořil do obchodního jednání. Okamžitě se mu vybavily kupecké dovednosti získané při dohadování s tkalci a obchodníky s kořením v Kalkatě a s chutí blufoval, přemlouval a přesvědčoval Francouze. Bylo to obtížnější než v Bengálsku. Francouzi se s indiány podělili o jídlo a stále jim nabízeli pálenku – na kterou Abenakiové nebyli vůbec zvyklí –, ale každé jejich slovo a gesto prozrazovalo, jak jimi pohrdají.

			Tak takové to je, běželo Theovi hlavou a vzpomínal na Angličany v Indii. Těžko můžete provádět výměnný obchod s někým, kdo vás považuje za sotva něco víc než psa. A zboží, které Francouzi přinesli na výměnu, bylo vyloženě k smíchu. Korálky, jichž si tolik cenily indiánské ženy, a malá zrcátka, které si mohly přišít na haleny a suknice. Nabízeli i vlněné tkaniny, jimiž indiáni nahrazovali dříve výhradně lněné oděvy.

			Když Theo zkoumal jeden balík s látkami, překvapeně vykřikl, protože v rohu spatřil otištěnou tkalcovskou značku – zkroucené bengálské písmeno připomínající sloní chobot. Poznal ji. Patřila tkalci, jenž měl dílnu u Kasimova bazaru, shrbenému starci se třinácti dětmi a knírem, který mu sahal až k bradě. Když zavřel oči, viděl domek s dvěma tamarindovými stromky přede dveřmi. Možná tento konkrétní balík koupil právě on na některé výpravě s Deeganem a zboží se spletí světových obchodních tras dostalo až sem, do této vzdálené výspy v americké divočině.

			Existuje nějaké místo, kde by unikl své minulosti?

			Většinu kožešin vyměnili indiáni za pálenku. Theo se jim to snažil rozmluvit, ale ani Moses ho nechtěl poslouchat. Lákadlu alkoholu nedokázali odolat. Než dohadování skončilo, byli namol opilí. Theo na sobě neustále cítil Bichotův vražedný pohled a neodvážil se dát si ani lok. Strávil mizernou noc, svíral v ruce tomahavk a myslel na všechna zvířata, která musela zemřít, aby se Abenakiové mohli pořádně opít.

			Následujícího rána vypluly obě skupiny společně po proudu řeky. Indiáni cestovali v kánoích z kůry, za nimi Francouzi v člunech s širokými plochými dny a vysokými špičatými konci, vyrobených ze dřeva vejmutovky. Byla to vhodná plavidla pro dopravu kožešin, které získali, ovšem krajně neohrabaná na přenášení kolem peřejí. Než čtvrtého dne dorazili do vesnice, byli samá modřina a v mizerné náladě.

			Kmen jim seběhl po břehu vstříc. Theo vyskočil z kánoe do vody a přivítal se s Mgeso.

			„Tys narostla!“ zvolal. Břicho jí tak vystouplo, že ji skoro nemohl obejmout. Dlouze ji políbil. „Moc jsi mi chyběla. Jsi v pořádku?“

			„Všechno je dobré.“ Stejně jako před mnoha měsíci ho vzala za ruku a položila si ji na břicho. Tehdy bylo ploché, jen malý kopeček prozrazoval, že v ní roste nový život. Teď měla pokožku na břiše napjatou přes obrovský zralý meloun.

			Pocítil na dlani žduchnutí a vytřeštil oči. „Co to… To dítě?“

			Přikývla. „Malý se raduje, že se setkává s otcem.“

			„Malý? Jako že kluk?“

			„Tak silně může kopat jen kluk.“

			Následoval ji do vesnice. Seděli vedle sebe, zatímco kmen hodoval a tančil.

			Theo však nemohl zaplašit starosti. Bichot a Malsum se uchýlili stranou spolu se sachemem a několika bojovníky a naléhavě spolu rozmlouvali. Usoudil, že debatují o blížící se válce.

			Mgeso si všimla, že neustále zabíhá pohledem k náčelníkovu poradnímu ohni, a pochopila, co to znamená. „Na kterou stranu se postavíš? Pořád věříš, že jsi Abenaki?“

			„Moje věrnost patří tobě,“ ujistil ji. „A našemu synovi.“

			Tance skončily a Mgeso odvedla Thea na lůžko. Když se svlékal, sáhla mu mezi nohy a začala ho něžně hladit a laskat. Jeho tělo po mnohatýdenním odloučení dychtivě zareagovalo, ale držel se zkrátka. „Není to nebezpečné? Myslím pro dítě.“

			Usmála se. „Ani tvůj velký nástroj ho nebude rušit.“

			Otočila se a klekla si. Vstoupil do ní zezadu a přitiskl se k oblinám jejího těla jako oříšek do skořápky. Objal ji a hladil nalitá prsa, mačkal tuhé bradavky, až začala sténat. „Byl jsi pryč strašně dlouho,“ zasípala.

			„Ukážu ti tedy, o co jsi přišla.“

			Theo se probudil zimou. Mgeso byla pryč. Zabalil se do přikrývky a cítil z ní její pižmo. Nejspíš se šla k řece umýt.

			Pak ho napadlo, jestli jejich noční aktivity nepobídly dítě k příchodu na svět. Ale ne, to by ho Mgeso určitě vzbudila. Nebo snad ne? Indiánské ženy rodily v lesích, obklopeny ostatními ženami. Věděla, že kdyby mu o tom řekla, jen by ho znepokojila.

			Vstal z lůžka. Svítalo časně. Většina Abenakiů odpočívala po večerní slavnosti, jen několik dětí dloubalo klacky do měkké hlíny na břehu řeky. Díval se, jak si hrají, a představoval si, že jednoho dne mezi nimi bude i jeho syn.

			Mgeso nikde neviděl.

			Vrátil se za palisády. Na obloze kroužili ptáci. Theo cítil stejný neklid, jako když pozoroval tančící plamínky v bažině. Jako by ho pronásledoval nějaký zlý duch.

			Kohosi za sebou zaslechl, ale nebyla to Mgeso. Kulhal k němu Moses a držel si ruku na ošklivé krvácející ráně na stehně.

			„Co se stalo?“

			„Bichot a Malsum unesli Mgeso,“ zachraptěl Abenaki. „Snažil jsem se je zastavit, ale byli na mě moc silní.“

			„Kam šli?“

			„K útesům.“

			Theo byl až na bederní roušku nahý. Neměl ani nůž. Měl si skočit pro tomahavk a pušku, ale strach o Mgeso – a dítě, které v sobě nosila – ho zbavil schopnosti uvažovat.

			Rozběhl se po pěšině k útesům nad vesnicí. V hlíně zvlhlé ranní rosou se zřetelně rýsovaly otisky nohou. Theo rozeznával malá chodidla své ženy, vtlačená hlouběji než jindy, protože byla těžší o dítě, Malsumovy neobvykle roztažené prsty i Bichotovy podrážky s cvočky. Běžel ze všech sil, přeskakoval kameny, šplhal po svahu jako horská puma. Mosese, který sotva chodil, nechal daleko vzadu.

			Vyběhl na otevřené prostranství na temeni útesu. Skalní plošina byla popraskaná a nerovná, poznamenaná staletími dešťů a mrazů. Hluboké díry a široké pukliny představovaly značné nebezpečí. Stačil jeden chybný krok a Theo si mohl zlomit nohu.

			Na skalnatém podloží samozřejmě žádné stopy neviděl, ale kus vpředu se cosi blýskalo – skleněný korálek z náhrdelníku, který Mgeso nosila. Theo jej zvedl a panika v něm narůstala. O kus dál spatřil další korálek a ještě jeden na okraji široké trhliny v útesu, který vytvářela úzkou temnou jeskyni.

			Rozběhl se k ní. Je snad Mgeso v jeskyni? Třeba únoscům utekla – přitom si roztrhla náhrdelník – a ukryla se ve skalní rozsedlině.

			Zavolal ji jménem. Slyšel však jen ozvěnu – a jakýsi divný zvuk, jako když se pilka prokousává kovovou trubkou. Odrážel se od skalních stěn a Theo nedokázal určit, odkud vychází.

			Už litoval, že si nevzal alespoň nůž nebo jinou zbraň. S vnitřnostmi staženými obavami se vměstnal do pukliny. Skála jako by se nad ním uzavřela. V jeskyni panovalo přízračné šero. Chřestivý zvuk zesílil.

			V zadní části jeskyně se cosi hýbalo. Mgeso? Theo se třásl bezmocným vztekem při představě, co jí asi Malsum s Bichotem udělali. Jeho oči se pomalu přizpůsobovaly hlubokému šeru, v němž rozeznal jakýsi grošovaný vzor, možná rukávy nebo záhyby šatů. Zvuk ho téměř ohlušoval.

			A náhle poznal, na co se dívá.

			Byl to obrovský chřestýš, tmavý jako melasa, a velký počet chrastících zrohovatělých článků na konci ocasu vypovídal o mnoha kůžích, které za svého dlouhého života svlékl. Přední část těla měl vztyčenou a hranatá hlava se neustále pohybovala v klamných i skutečných výpadech. Kdyby se rozvinul do plné délky, měřil by šest nebo sedm stop.

			Theo si vzpomněl, co mu Moses řekl před mnoha měsíci. Zabilo by tě jediné kousnutí.

			Hadovy pohyby byly stále hrozivější, konec ocasu divoce vibroval. Chřestění naplňovalo jeskyni smrtelnou hrozbou.

			Kdyby Theo na zlomek vteřiny polevil v pozornosti nebo zaváhal, byl by mrtev. Ale už dlouho žil mezi indiány a dýchal s divokou zvěří. Vnímal, jak had napíná svaly k útoku, jako by byly jeho vlastní. Uskočil, a jak se had kolem něho mihl, dupl mu na hlavu a přitiskl ho k zemi. Cítil, jak se mu pod holým chodidlem svíjí šupinatá kůže. Než se mohl had uvolnit, Theo ho uchopil za krkem a zvedl. Mihla se před ním široce otevřená tlama s rozeklaným jazykem a dlouhými jedovými zuby, ale to už se rozmáchl a vší silou vyhodil plaza nahoru na ploché skalisko u trhliny.

			Zaslechl polekané, zděšené výkřiky, krátké vyjeknutí a cinknutí čepele o kámen.

			Zastavilo se mu srdce. To vyjeknutí poznal.

			Uviděl je, hned jak se vysoukal z jeskyně. Bichot držel Mgeso přimáčknutou s rukama za zády ke skále. Potýkala se s ním, ale na jeho sílu nestačila. Před nimi stál Malsum a z jeho tomahavku kapala krev. Opodál ležel stočený had a měl useknutou hlavu. Plazí tělo sebou ještě škubalo.

			„Pusťte ji.“ Mluvil s Malsumem, ale očima se vpíjel do Mgeso. „Pusťte ji a já na tu šílenost zapomenu.“

			Malsum vycenil zuby v úšklebku. „Mgeso je moje. Ale dám ti šanci. Jedinou. Vrať se ke svým lidem. Uteč do lesa. Už nikdy nevkročíš na půdu Abenakiů a já tě nechám žít.“

			Theo hleděl Mgeso do očí hořících vzdorem a věděl, co musí udělat.

			„Je moje manželka. Nepřipustím, aby ji někdo zneuctil.“

			Malsum vypadal překvapeně a líně máchl tomahavkem. „Hadí uštknutí by ti přineslo rychlou smrt. Já tak mírný nebudu.“

			Zaútočil na Thea. Ostří tomahavku se míhalo ve vzduchu jako kolibřík, tak rychle, že ho Theo sotva dokázal sledovat, Mgeso vykřikla, ale Bichot jí zaklesl předloktí kolem krku a umlčel ji.

			Theo si o svých šancích nedělal žádné iluze. Malsum byl starší, vyšší a silný jako býk. Při lovu nejmíň stokrát viděl jeho výkony, které dřív považoval za nemožné. Sám měl jedinou zbraň – vztek. Ustupoval a uhýbal, aby si držel soupeře od těla.

			Malsum napřáhl tomahavk na protivníkovu hlavu. Theo vymrštil paži, aby mu válečnou sekeru vytrhl ze sevření. Minul. Kdyby mu rukojeť tomahavku narazila na předloktí, možná by praskla – nebo mu přerazila kosti. Malsum na něho tvrdě dorážel, útočil jako kobra a Thea zachránily jen bleskurychlé reflexy, jinak by ho čepel tomahavku rozsekala na cucky.

			Bichot na protější straně plošiny se hlasitě smál. Souboj se mu očividně líbil.

			Malsum naznačil útok na protivníkovu hlavu, ale pak se otočil, sklonil se a máchl sekerou v nízkém oblouku. Plocha čepele narazila s prasknutím na čéšku. Theovi se podlomily nohy. Malsum mu zasadil brutální ránu pěstí do břicha, a když se soupeř lapající po dechu předklonil, podrazil mu nohy. Theo padl na záda.

			Bylo po všem. Malsum stál rozkročený nad poraženým sokem. Zvítězil. Odhodil tomahavk a od opasku vytasil nůž. Stáhne poraženému skalp zaživa. Theo slyšel, jak Mgeso vzlykavě škytla. Snažil se naposled zahlédnout její tvář, ale mohutný Abenaki mu zakrýval výhled.

			Koutkem oka postřehl, jak se na zemi vedle něho cosi pohybuje. Byl to had, i po smrti se mu tělo křečovitě zachvívalo.

			Malsum se sklonil s nožem v ruce. Ve stejném okamžiku chytil Theo hada za ocas a vší silou se jím ohnal. Mrtvé tělo zkroucené do smyček se rozmotalo a švihlo jako honácký bič. Krvavá sprcha z pahýlu krku trefila Malsuma do obličeje a tak ho šokovala, že upustil nůž.

			Theo hrábl po zbrani. Prsty nahmátl čepel. Popadl ji a švihem zápěstí hodil tomahavk Malsumovi do tváře. Zachvěl se radostí, když sekera zasáhla rozsochou soupeře do nosu a přerazila mu ho.

			Malsum se odpotácel. Theo vyskočil na nohy a několika brutálními kopanci ho srazil k zemi. Pak zvedl ze země nůž, koncem jílce udeřil indiána do lebky a poslal ho do bezvědomí. Zastrčil si nůž za pás bederní roušky a zvedl tomahavk.

			Mohl Malsuma zabít jediným úderem, ale váhal. Chladnokrevně zbavit člověka života se mu příčilo. A Malsum byl Abenaki, patřil ke stejnému kmeni jako on. Vykročil k Mgeso. Bichot ji pořád svíral svalnatou paží kolem těla a přidržoval jí u krku nůž.

			„Pusť ji,“ přikázal mu. „Toto byl Malsumův boj, ne tvůj. Teď už nemáš co získat.“

			„Nepřibližuj se,“ varoval Bichot. „Nebo ji zabiju.“ Nastala patová situace. Francouz se nenechal tak zaslepit krutostí, aby neviděl žár v soupeřových očích.

			„Jestli povím sachemovi, o co ses pokusil, nechá ti otevřít lebku a nasype do ní žhavé uhlíky,“ křičel Theo. „Ale dám ti šanci, tak jako Malsum mně. Jedinou šanci. Pusť ji a zdrhej odsud, co ti síly stačí. Nebudu tě pronásledovat.“

			Bichot pohodil hlavou, až náhrdelník z medvědích drápů zachřestil. „Tu ženskou vezmu s sebou. Pustím ji, až budu v bezpečí.“

			„Pusť ji hned!“ zařval Theo a díval se na Mgeso. S nožem u hrdla se nemohla pohnout, ale oči jí hořely jasným sdělením. Bojuj.

			Bichot bez varování rozpřáhl paže a odstrčil Mgeso stranou. Zakopla a klesla k zemi, dopadla na těhotné břicho. Bichot utekl.

			Theo přiskočil k manželce. Když ji objímal, nahmatal tvrdý předmět, který jí trčel z boku. Mgeso chraptivě sténala, v hlase jí znělo zoufalství. Theovi stékala na prsty horká, lepkavá tekutina.

			Obrátil manželku a z hrdla se mu vydral strašlivý výkřik, jako by mu někdo rval srdce z těla. Bichot těsně před útěkem vrazil Mgeso do boku nůž. Theo se ho pokusil vytáhnout, ale pohyb čepele jen rozšířil ránu. Vytryskl proud krve a Mgeso zaječela v mučivé agonii.

			Theo poznal, že zranění je smrtelné. Zkoušel zastavit krvácení, ale marně. Vytékající krví probublával vzduch unikající z plic.

			Bichot zmizel v lese, ovšem Thea ani nenapadlo vraha pronásledovat. Choval Mgeso v náručí. Na hrudi cítil tlukot jejího srdce, slabý a pomalý. Oči měla zamlžené bolestí.

			„Je mi to strašně líto,“ šeptal a po tvářích se mu koulely slzy. Plakal pro Mgeso a pro dítě, které nikdy neuvidí. „Překročil bych oceány a bojoval s celými armádami, abych tě zachránil. Ale to nejde.“

			Zvedla slabou ruku a setřela mu slzy. „Počkám na tebe u předků. A v zimě, až bude hluboký sníh, zajdi k dutému stromu a vzpomeň si na mě.“

			„Udělám to.“

			„Siumo,“ zašeptala. Hlas měla slabý jako pohlazení větru. Thea přemohla prázdná sklíčenost, jako když ztratil otce. Žena a dítě mu unikaly do nicoty a on byl proti tomu bezmocný. „Drž mě, Siumo.“

			„Jsem Ahoma,“ připomněl jí.

			„Nejsi Ahoma,“ namítla a oči se jí zahleděly do dálky. „Jsi Siumo, jestřáb. Odletíš daleko od tohoto místa a vybojuješ mnoho bitev. Slétneš na své nepřátele a roztrháš je na kusy. Pomstíš mě.“ Sevřela mu ruku. „Udělej to pro mě.“

			„Udělám,“ slíbil Theo. Ale to už jí z očí zmizelo světlo a neslyšela ho.

			Položil Mgeso něžně na zem a v tom okamžiku si všiml, že se Malsum pohnul. Zvedl tomahavk a celý roztřesený bezmezným hněvem se na něho vrhl. Malsum zareagoval na útok. Kopl Thea prudce do žaludku a vyrazil mu dech. Dosud se úplně neprobral a z přeraženého nosu mu stále tekla krev. Instinktivně vyskočil a rozběhl se do lesa. Theo stál v hlubokém předklonu, svíral si břicho, zoufale bojoval o nádech a bezmocně plakal.

			Když pohřbili Mgeso i s dítětem, které nosila, zašel sachem za Theem, aby ho utěšil. Vypadal ztrhaně a zlomený věkem. Smrt Mgeso kmenem otřásla. Malsuma nemohli najít. Od chvíle, kdy se na útesu ztratil v lese, ho nikdo neviděl. Theo si byl vědom, že mnozí příslušníci kmene se zlobí, že muž jejich krve je na útěku, zatímco Theo, cizinec, zůstává mezi nimi.

			„Včera v noci jsem měl sen,“ řekl sachem. „Podobný jako ten, co se mi zdál v den, kdy jsi přišel. Dítě sedělo na mýtině a přišel vlk a ohrožoval ho. Ale tentokrát s ním jestřáb nebojoval. Odletěl do lesa a vlka odlákal.“

			Pátral v Theově tváři. „To znamená, že od nás odejdeš.“

			Theo uvažoval, zda to byl opravdu sen, nebo zda mu stařec tímto způsobem naznačil, aby odešel. Nezáleželo na tom. S Mgeso se mezi Abenakii cítil jako doma. Kdyby se dítě narodilo, patřil by k nim. Teď však neměl nic – pouze spalující hlad po pomstě.

			„Také jsem měl sen,“ řekl náčelníkovi. Zdál se mu za nejhlubší noci, když se převaloval v prázdném lůžku studeném jako hrobka. „Mgeso ležela pod vodou v tmavé tůni. Nebyla mrtvá, ale hladinu jako by pokrývala vrstva ledu a ona ho nemohla prolomit. Když chtěla promluvit, vyplazil se jí z úst had dlouhý jako dům. Omotal se kolem ní a zardousil ji.“

			Sachem nasál vzduch mezi zuby. „Zemřela nespravedlivě. Její duše nenašla klid.“

			Theo pomyslel na černou bažinu a na blikající plamínky duchů. Tehdy jejich nadpřirozený původ považoval za pověru, jíž nevěřil.

			„Zabili ji Malsum a Bichot. Najdu je a donutím je za ten zločin zaplatit.“

			„Vydáš-li se po té stezce, přestaneš být Abenaki,“ varoval ho náčelník. „Blaumonakové jsou naši spojenci a budou Bichota chránit. Malsum patří k našim nejudatnějším bojovníkům. Pokud se proti nim postavíš, budeš bojovat sám.“

			„A právě to musím udělat.“

			Sachem pokýval hlavou. „Nekonáme podle vlastní vůle, ale podle příkazů předků.“

			Hlídka na útesu varovně vykřikla. Někdo přicházel. Ženy a děti se schovaly v lese, muži se chápali zbraní. Toho léta k nim válka nedorazila, věděli však, že není daleko. Prostá změna větru ji k nim mohla vmžiku přivést.

			Po strmé stezce sestoupil z útesu neznámý muž a vešel do vesnice zhruba rok po Theovi. Oblečený byl jako lovec kožešin – hnědé jelenicové kalhoty a krátký zelený kabátec –, ale měl na sobě i bílé řemení a na zádech nesl vojenskou tornu. U pasu mu visel růžek na prach a váček na kulky, pušku však neměl.

			Abenakiové ho pozorovali s připravenými zbraněmi.

			„Přicházím vyjednávat,“ oznámil návštěvník a Theo poprvé od okamžiku, kdy padl do zajetí indiánů, uslyšel angličtinu. Rodný jazyk mu zněl v uších dráždivě a cize. „Jsem poručík Trent z roty královských rangerů.“ Nejistě se rozhlédl po vesnici a po tvářích, jež ho pozorovaly. „Je ve vašem kmeni nějaký Angličan?“

			Jeho pohled přejel po Theovi a ani se u něj nezastavil. Nikdo z Abenakiů se k Theovi neohlédl, aby ho neprozradil. Chápali, že toto si musí rozhodnout jen on sám, nikdo jiný. Je Abenaki, nebo Bastaniak?

			Na mýtině se rozhostilo dlouhé ticho. Anglický voják váhal. Cítil, že tu něco není v pořádku, ale lhostejné tváře indiánů nic neprozrazovaly. Nakonec převládla netrpělivost nad zvědavostí. Dotkl se klobouku. „Zdá se, že jsem byl špatně informován. Přeji vám dobrý den.“ Otočil se k odchodu.

			„Počkejte!“ zavolal za ním Theo.

			Jediné slovo znělo ozvěnou po mýtině. Důstojník se zastavil a ohlédl. Ani teď nevěděl, kdo promluvil. Viděl samé indiány.

			Theo vystoupil z řady.

			„Jmenuju se Theo Courtney.“

			Atmosféra pod klenutým sloupovím, jež po obvodu plesového sálu lemovalo taneční parket, pulzovala pařížskými klepy a pomluvami. Kdysi by se tyto ženy volně promenádovaly, tančily a flirtovaly s muži a pohrávaly si s jejich city, ale to byla zábava mladých dívek. Nyní měly na tvářích tak silný nános pudru, že by jim námaha tance zničila vzhled. Seděly tedy bokem a pozorovaly tanečníky přes okraj vějíře nebo karet rozložených v ruce.

			Předmětem jejich zájmu – a ve skutečnosti většiny rozhovorů po celém sále – byla zejména jedna tanečnice. Měla dlouhé světlé vlasy vyčesané do složitého účesu, široké zelené oči a dechberoucí postavu, jež přitahovala žárlivé pohledy přítomných dam – a roztoužené pohledy mužů. Živůtek šatů měla vykrojený tak hluboce, že jí při každém prudším pohybu hrozila trapná nehoda, přesto však se vytáčela a tančila se vzácnou bezstarostnou uvolněností, jako kdyby byla sama ve svém budoáru, kde ji kriticky nehodnotí sto párů očí.

			„Kdo to je?“ zněla otázka nejpřednější drbny v sále, markýzy de Sologne, postarší ženy, jež v mládí proslula četnými avantýrami. Chlubila se tím, že v Paříži zná každou vhodnou partii. Stačilo její slůvko a kterékoliv mladé dívce na vdávání se zavřely dveře všech úctyhodných salonů, aniž věděla proč. Přesto onu nesmírně přitažlivou dívku na tanečním parketu neznala.

			„Madam Constance de Courtenay,“ řekla markýzina přítelkyně, dychtivá pochlubit se střípkem informace. „Nedávno přicestovala z Indie.“

			„Ví její manžel, že je tady?“ prohodila markýza a vyvolala všeobecný smích.

			„Je vdova.“ Přítelkyně ztišila hlas a donutila tím své společnice u stolu, aby se k ní naklonily. V jejich kroužku měly drby cenu zlata a ona chtěla za tento nugget získat plné uznání.

			„Vskutku velmi romantický příběh. Je Angličanka, a jak říkám, přijela z Indie. Zažila pád Kalkaty a padla do zajetí. Naváb, v Indii něco jako král králů, ji uvrhl do žaláře. Kdo může vědět, jak nedůstojného zacházení se jí tam dostalo?“

			Ženy kolem stolu se zachvěly, když si to představily. Všechny měly velmi bujnou fantazii, pokud se týká orientální zhýralosti.

			„Díky bohu byla zachráněna. Její manžel sloužil v Indii jako kapitán naší armády a z navábova žaláře ji vysvobodil. Přirozeně se do svého galantního zachránce zamilovala a provdala se za něj. Ale dlouho se ze společného štěstí neradovali, protože je zasáhla další tragédie. Při plavbě domů spadl manžel přes palubu a utopil se. Na loď nastoupila jako novomanželka a vystoupila z ní jako vdova.“

			Ženy vstřebávaly informace z nečekaně bohaté studny.

			„Nevypadá zrovna zdrcená žalem,“ poznamenala markýza kousavě. Na parketu Constance právě předváděla obzvlášť energickou gavotu. „Ten ubohý mladík jí sotva stačí.“

			„Ten ubohý mladík má cenu deset tisíc livrů ročně,“ připomněla jedna ze společnic.

			Následoval chápavý povzdech. Ať byla tahle v Indii narozená Angličanka, která právě přijela do Paříže, jakkoliv exotická, její motivy byly stejně důvěrně známé jako zvony Notre Dame.

			„Za pár měsíců odkulhá do nějaké provinční vesnice a bude žít na takové úrovni, jakou jí penze po zesnulém manželovi umožní,“ soudila jiná klevetnice. „Někteří muži snad najdou prchavé zalíbení v půvabech jejího mládí, ale nakonec dají všichni přednost majetku a rodokmenu.“

			„Sama máš štěstí, že je tomu tak,“ popíchla ji markýza. „Kdyby muži dávali přednost kráse před bohatstvím, byla bys pořád stará panna. Touhle si však nejsem jistá,“ dodala a znovu se zadívala na Constance. „Přežila indický žalář a nevhodného manžela. Nemyslím, že se dá tak snadno odstrčit.“

			Constance si na tanečním parketu moc dobře uvědomovala, jakou pozornost vzbuzuje. Urazilo by ji, kdyby si jí nikdo nevšímal. Přípravami strávila řadu hodin. Dovedně aplikovala líčidla, aby se její oči zdály větší a ústa více dívčí. Chybějící prostředky jí nedovolily zaplatit si komornou nebo švadlenu, a tak šila a přešívala šaty tak dlouho, až se jí zdály dokonalé.

			Věděla, že ji starší ženy budou za svými vějíři hodnotit a pomlouvat. Tak ať. Z Kalkaty byla v umění společenských klepů dostatečně zběhlá – je to poslední útěcha žen, které ztratily krásu a jinou výhodu nemají. Pro muže přestaly být zajímavé, a tak upřely energii na zlovolné pomlouvání těch, které je nahradily.

			A i klepy lze nějak využít. Pokud tyhle ženy trousí jízlivé poznámky o svých manželech, budou se tito manželé dívat na Constance o to lascivněji. A jestli ji ty ženské pozvou do svého domu, aby se jí mohly po straně pošklebovat, taky dobře – nikdo nemůže vědět, s kým se setká, až projde hlavním vchodem.

			Ty ženy na ni civěly proto, že na ni hleděli muži – a na tom záleželo. Cítila na sobě jejich pohledy, ale ani v nejmenším to nedávala najevo. Nasávala do sebe jejich pozornost a čerpala z ní sílu. Vůbec nebyla samolibá. Stejně jako její šaty, napínající se přes poprsí, i její život dělil jediný nepodařený steh od katastrofy. Jenomže ona i z této hrozivé skutečnosti dovedla načerpat nádhernou energii. Cestou kočárem z Lorientu do Paříže slíbila sama sobě dvě věci: přežije a už nikdy nepovede tak nudný a šedivý život jako s Lascauxem.

			Tanec skončil. Udělala před partnerem pukrle a všimla si, že když se jí ukláněl, potajmu jí nahlédl do výstřihu. „Poskytnete mi privilegium příštího tance?“ zeptal se s nadějí v hlase.

			Nasadila výraz hluboké lítosti. „Jsem již bohužel zadaná na příštích šest kousků.“

			Neuniklo jí jeho zklamání. „Ale než večer skončí, určitě si spolu ještě zatančíme, monsieur. Najdu si vás.“

			Ten slib však nemohla dodržet. Nával mužů – mladých, vášnivých a bohatých – kolem ní ji zaměstnával celý večer.

			Blížila se jedenáctá hodina a měla se podávat večeře, když se dveře do sálu nečekaně otevřely a vešel jimi nový host. Z tácu, který mu nabídl číšník, si vzal skleničku, pozvedl ji k přípitku, rozhlédl se po přítomných a na doušek ji vypil.

			„Generálmajor de Corbeil,“ ohlásil majordomus.

			Constance právě tančila zády k němu, a když uslyšela jeho jméno, jen tak tak nezakopla o partnerovu nohu, ale silou vůle se donutila nevytřeštit na generála oči. To jméno se jí vpálilo do paměti spolu se všemi detaily krutého obléhání. V dobyté pevnosti se zdržel jen chvilku, zlomek trvání dlouhé kampaně, takže Constance určitě nepozná.

			Ale co když ano? Co když si vzpomene, že se provdala za kapitána Lascauxe? Co když je mu známo, že Lascaux nezahynul na moři, ale žije se svou tlustou manželkou kdesi v Bordeaux? To by Constance zničilo.

			Opatrně se ohlédla přes rameno, diskrétně – ale ne dost, jejich pohledy se setkaly. Už tak bledý Corbeilův obličej zesinal jako smrtka, ale rty měl rudé jako šelma, která právě hoduje na ulovené kořisti. Trhl sebou, jako kdyby ho někdo kopl.

			Constance i generál se odvrátili současně, ale jednomu z přihlížejících přesto kontakt jejich očí neunikl. Nepostřehl skryté spodní proudy a šlo mu jen o to, aby na sebe upozornil. A tak se rozhodl, že je vzájemně představí. „Znáte madam de Courtenay, generále?“

			Corbeil zavrtěl hlavou. „Ne.“

			Constance mu neprotiřečila. Podle jeho výrazu usoudila, že by ji nejraději zavraždil, i když vůbec netušila, čím u něj takovou reakci vyprovokovala. Cítila jen vlnu úlevy, že jejich společné tajemství neodhalil.

			Corbeil se se strohým pokývnutím otočil na patě a odkráčel. Staré ženy u karetních stolků scénu samozřejmě sledovaly. Teď sklopily hlavu a horlivě si špitaly, schovány za vějíři.

			„Určitě mezi nimi něco je, pamatujte na má slova.“

			„Bůh ví, co se v té Indii stalo.“

			„Myslíte, že spolu mají poměr?“

			„Pokud ano, určitě není šťastný. Všimly jste si, jak se na ni podíval?“

			„To proto, že je poloviční Angličanka. Generál Corbeil Angličany z duše nenávidí.“

			Shodly se, že za tím něco určitě je, pouze stará markýza nesouhlasila. O mužích toho věděla víc než kdokoliv jiný v sále. Celý život je studovala a zkoušela, ostatně jich nashromáždila pozoruhodnou sbírku. Rozuměla jejich chování i motivům. Podle ní to nebyla nenávist, co Corbeila tak vytočilo, nýbrž něco zcela opačného.

			Své myšlenky si ponechala pro sebe.

			Po plese u markýzy obdržela Constance více pozvánek, než má den hodin. Obědy, večeře, procházky, pikniky, dostihy, nebylo události, na níž by nebyla vítaná. Seděla v soukromých lóžích v Comédie Française i v Opeře. Brali ji na vyjížďky do Bouloňského lesíku. Navštěvovala okázalé městské domy i zámky na venkově. Všichni hostitelé vychvalovali její dokonalé chování, okouzlující rozhovory s ní i samotnou temperamentní osobnost.

			Popravdě však třeba přiznat, že toto vysoké mínění o ní všichni nesdíleli. Jistý bohatý obchodník z Poitiers prohlásil, že madam de Courtenay má srdce z kamene. Syn hraběte z Artois plakal tři dny ve svém pokoji, když mu vrátila několik dopisů nepřečtených. Došlo i k drobnému skandálu, když na jednom zámku poblíž Remeše našli manžela hostitelky ve tři hodiny v noci v Constancině ložnici, a to prosím jen v noční košili. Hájil se, že trpí náměsíčností. Počet pozvánek, které Constance dostávala, se zdvojnásobil.

			Všichni členové Courtneyho rodiny měli obdivuhodné nadání pro obchod. Constance tento talent uplatnila na osobitém poli. Spekulovala s muži a její dobrodružství byla svým způsobem stejně úspěšná jako bukanýrská činnost jejích předků. Dostávala spousty darů, které s pozoruhodným ziskem reinvestovala, jen co se dárce z jejího nejbližšího okruhu vytratil. Za diamantové náušnice si obstarala komornou, takže už nemusela věnovat tolik času přípravám a péči o svůj vzhled. Náhrdelník jí umožnil zajistit si lepší ubytování v rue de Varenne, jehož hlavní výhodou byla diskrétní paní domácí, která jí dovolovala přijímat návštěvy bez jakéhokoliv omezení. Nikdy nekončící série společenských setkání, jichž se účastnila, vyžadovala neustálou obměnu šatníku a počet šatů v jejích skříních se rozrůstal jako jarní kvítí. Rychle vydělávala a stejně rychle reinvestovala zisky do budoucnosti svého podnikání.

			Někdy ležela za měsíčního svitu nahá na lůžku poté, co její současný milenec odešel. V těchto nočních hodinách přemýšlela, jak dlouho může tohle vydržet. Pak si ale vzpomněla na vzrušení, když na ni muž upřel pohled, na uklidňující vědomí moci, když mu dovolila políbit jí ruku. Ubožačka zamčená v Černé díře dávno zemřela. V této nové zemi se stala vládkyní vlastního osudu.

			A existovaly i jiné světy, mnohem bohatší, které mohla dobýt.

			Zdálo se, že po seznámení s ní touží půlka Paříže. Skutečných přátel však měla Constance málo a ještě méně takových, jimž mohla důvěřovat a svěřit se jim. Výjimku představovala mnohem starší žena, markýza de Sologne, která ji vyhledala krátce po uvedení do společnosti na plese. Měla jemné, pravidelné rysy, které naznačovaly někdejší krásu. Byla to jediná žena, kterou Constance nevnímala jako konkurentku. S markýzou mohla mluvit upřímně. Starší žena byla tak mazaná, že ji nebylo možné oklamat.

			Jednoho odpoledne se procházely po Velké aleji v Tuilerijských zahradách, když se markýza náhle zeptala: „Jak dlouho myslíte, že tuhle malou hru vydržíte hrát?“

			Constance se usmála. Trávila dlouhé hodiny před zrcadlem a nacvičovala nejkrásnější úsměvy. Někdy se dokonce píchla jehlou a nutila se usmívat i přes bolest. „Nemám nejmenší tušení, co tím myslíte.“

			„Ale máte, máte,“ opáčila markýza. „Šplháte po žebříku, má drahá, a čím výš po něm vystoupáte, tím větší je nebezpečí, že se s vámi převrátí. Zbývá jediná otázka: zastavíte se dřív, než spadnete?“

			Constance se nadále usmívala, ale uvnitř vřela zmatkem. Moc dobře si uvědomovala, jak je její pozice vratká. Žila v Paříži už skoro rok bez stabilního příjmu. Dárky od obdivovatelů jí samozřejmě pomáhaly, ale život v metropoli je drahý a jí se soustavně nedostávalo prostředků. Svůj kredit napínala na hranici únosnosti. Ráno toho dne jí paní domácí dala ultimátum: buď do týdne uhradí dlužné nájemné, nebo se musí vystěhovat.

			Markýza si ji měřila bystrým pohledem. „Kdy se zastavíte? Až ulovíte hraběte? Vévodu? Až vás představí ve Versailles? Až si vás vezme do postele samotný král Francie – budete konečně spokojená?“

			To už se Constance tak sebejistě neusmívala, Vyděšeně se rozhlížela, zda je někdo neslyšel. „Potřebuju zajištění. Cítit se v bezpečí.“

			„A myslíte si, že to zabezpečení najdete na další příčce žebříku?“ Markýza se zasmála. „Znám to pokušení, když sázky vystoupají hodně vysoko a jediná karta může znamenat rozdíl mezi bohatstvím a chudobou. Jenomže vy směřujete k bankrotu.“

			„Pochybujete o mých schopnostech tu hru hrát?“

			„Jednu chvíli vám Paříž ležela u nohou, protože jste byla nová, dosud neznámá kráska. Ale krása rychle uvadá a novota se okouká. Poslední dva týdny jsem vás ani jednou neviděla v Opeře.“

			„Nebyla jsem ve své kůži.“

			„Ach, jste tak okouzlující, když lžete. Pravda je taková, že vás nikdo nepozval. Vaše hvězda pohasíná – říkám vám to jako přítelkyně. Už teď se s vaším jménem pojí náznaky různých skandálů. Dělala jsem, co bylo v mých silách, abych ty klepy smazala, ale lidi prostě mluví. A jistě si umíte představit, co říkají. Špetka horší pověsti není špatná, ale jednoho dne zajdete příliš daleko. Nemáte rodinu ani majetek, nemáte se o co opřít. Váš pád bude dlouhý a bolestný.“

			Došly na křižovatku stezek, kde se hlasitě smály tři křiklavě oděné prostitutky. Constance se stále pokoušela o úsměv, ale oči jí zvlhly slzami, které jen s obtížemi zadržovala. Cítila se nahá a bezbranná jako v navábově posteli. „Proč mi to říkáte?“

			„Protože jsem vaše přítelkyně. A obdivuji vaši odvahu.“

			Markýza nelhala. Ale pravda byla i taková, že se s jednou kamarádkou vsadila o sto livrů, že si Constance najde manžela dříve, než bude zneuctěna. O tom se pochopitelně nezmínila. Chudák holka byla i tak pod obrovským tlakem.

			Kráčely dál, pod nohama jim chrastil štěrk. Constance věděla, že markýza má pravdu. Ale neobávala se pouze ohrožení své pověsti. Kdyby se provdala – kdyby tu hru ukončila a vstala od stolu –, co potom? Nudný, suchopárný život matrony svázaný přísnými pravidly, uzavřená na venkovském zámečku, kde by rodila dědice nějakému nižšímu šlechtici? Kvůli tomu unikla z Černé díry i navábovým pokusům o znásilnění?

			„Co třeba tenhle?“ vyhrkla náhle. Po stezce se k nim blížil muž v nádherné husarské uniformě. Na ramenou se mu třpytily plukovnické epolety.

			Markýza se zachvěla. „Tomu se zdaleka vyhněte! Ten chlap je nebezpečnější než hnízdo zmijí.“

			Jenomže ten muž si jich už všiml. Zamířil k nim a smekl klobouk tak teatrálně, že se Constance neubránila smíchu.

			„Klaním se, madam,“ pozdravil markýzu.

			„Dobrý den, monsieur de Mauvières,“ opáčila chladně.

			Otočil se ke Constance, v níž se probudily emoce.

			Byl mnohem starší než ona, určitě přes čtyřicet, ale věk mu slušel. Drobné vějířky vrásek v koutcích očí mu dodávaly inteligentní vzhled zkušeného muže a jizva na tváři způsobovala, že vypadal, jako by měl ústa mírně stažená do trvalého sardonického úsměšku.

			„Už jste zase podnikla nájezd na klášter, abyste našla tohle ztělesnění krásy?“ zeptal se markýzy. „Jak je možné, že jsem ji dosud neviděl?“

			„Pokud vím, nájezdy na kláštery jsou vaše specialita,“ odsekla stará šlechtična. „Toto je Constance de Courtenay, ctihodná vdova. Poslední rok žije v Paříži.“

			Mauvières sevřel Constance ruce do dlaní a upřel na ni pronikavý pohled. Už dávno se nezačervenala, ale tentokrát jí jeho pozornost vehnala do tváří ruměnec. „Tak tohle je ta slavná Constance de Courtenay,“ vydechl. „I v prvních liniích války s Pruskem je vaše jméno symbolem šarmu a úspěchu.“

			Constance cítila nesouhlas sálající z markýzy. Ovšem Mauvières vyzařoval energii, jíž nešlo odolat. „Byl jste ve válce?“

			„Bojoval jsem u Hamelnu. Ale kráska by neměla mluvit o takových ohavnostech. Teď jsem v Paříži a chci se radovat a bavit. A vida, právě jsem si uvědomil, že mám na pátek dva lístky na operu. Prokázala byste mi velkou čest, kdybyste mě doprovodila.“

			Pohled, jímž pozvání doprovodil, byl tak intenzivní, že Constance málem souhlasila. Ovšem markýzin loket, který se jí zaryl do boku, ji přiměl změnit názor.

			„Bohužel nemůžu…“

			Zklamáním stáhl koutky úst. „Tak se snad najde jiná příležitost.“

			„Budu ráda.“

			„Do té doby – au revoir.“ Znovu obřadně smekl klobouk a políbil jí ruku. Constance ho sledovala dlouhým pohledem, když čile odcházel.

			„Připadal mi docela příjemný,“ zašeptala. „Nechápu, jak o něm můžete tvrdit, že je nebezpečný.“

			„Je to muž mnoha tváří a vždycky si dobře spočítá, kterou ukáže,“ řekla markýza temně. „Pokud vám záleží na budoucnosti, držte se od něj hodně daleko.“

			Ale když přišel pátek, Constance seděla v divadelním sále Burgundského paláce oblečená ve svých nejodvážnějších šatech. Lístek vyžebrala od přítelkyně, jejíž matka onemocněla, a proto na představení nemohla – sama by si ho nemohla dovolit, tolik peněz neměla. A do vystěhování z bytu jí zbývala už jen jedna noc.

			„Tamhleten muž ti věnuje velkou pozornost,“ upozornila ji přítelkyně a ukázala do lóže na protější straně sálu. Orchestr zatím ladil nástroje.

			Constance předstírala, že si toho nevšimla. „Určitě tu pozornost věnuje tobě, drahá Sofie.“

			„Myslíš?“ Sofie si potajmu upravila živůtek. „Víš, kdo to je?“

			„Měla bych?“

			„Pan de Mauvières. Říká se, že mu jeho majetek vynáší padesát tisíc livrů ročně, ale mamá mi zakázala s ním mluvit. Má špatnou pověst.“

			„Tvoje matka je velmi rozumná,“ prohodila Constance. Ale když po představení zašly do salonu a Sophie si odskočila přepudrovat obličej, zaslechla za zády známý hlas.

			„Tak jste přece jen nakonec přišla.“

			Salon byl tak přeplněný, že se v něm nedalo dýchat, vzduch ztěžkl pudrem z paruk a kouřem spáleného vosku ze svíček. Mauvières se k ní naklonil, až jejich tváře dělilo jen několik palců. Constance znovu cítila stoupající ruměnec, ale přičetla to horku.

			„Doufala jsem, že ta hra bude o Indii.“ Zmátl ji název opery, kterou zkomponoval stárnoucí skladatel Rameau – Les Indes galantes. Ve skutečnosti se děj odehrával v Severní Americe a pojednával o svůdných indiánech. O ty se Constance pochopitelně nezajímala.

			„Bohužel je teď Amerika velice v módě,“ řekl Mauvières. „Brzy budou všichni chodit v medvědích kožešinách a barvit si tváře. Král shromažďuje velkou armádu. Chce napadnout tamější anglické kolonie a zmocnit se jich. Já sám jsem byl pověřen velením pluku.“

			„A svedete ubohou indiánskou princeznu a donutíte ji volit mezi vámi a domorodým milencem jako v té opeře?“ Constance zajiskřilo v očích.

			Mauvières předstíral, že ho ta myšlenka zaujala. „Možná. Slyšel jsem, že se indiánské ženy oblékají se skandálním nedostatkem cudnosti a v sexu jsou velmi liberální.“ Zabloudil pohledem k výstřihu šatů, jež měla Constance na sobě. „Pařížské ženy jsou naštěstí vzorem slušnosti a cudnosti. Kdykoliv dám přednost femme galante před Inde galante.“

			Byla to slovní hříčka, a velmi riskantní. Termín femme galante označuje ve francouzštině prostitutku.

			Návštěvníci divadla se začínali rozcházet, jak dveřníci ohlašovali příjezd jejich kočárů. Mauvières stál u Constance tak těsně, že cítila na krku jeho dech, a rukou se jí zlehka dotýkal na zádech. „Přijďte dnes v noci ke mně domů. Pošlu vám kočár. Nikdo vás neuvidí.“

			Než se zmohla na odpověď, otočil se s kočičí elegancí a ztratil se v davu.

			Sophie pozvala po představení přítelkyni na večeři, ale Constance se vymluvila, že ji bolí hlava, a s díky odmítla. Vrátila se do bytu na rue Varenne, posadila se k oknu a dívala se, jak drobný deštík smáčí ulice. Čekala tak dlouho, až sama sebe přesvědčila, že kočár už nepřijede. Přesto místo u okna neopustila.

			Blížila se půlnoc, když zaslechla rachot kol na kluzké dlažbě. Přeběhla z domu ke dvířkům kočáru tak rychle, že si jí nemohl nikdo všimnout. Vozka práskl bičem a povoz se rozjel.

			Ujížděli rychle. Paříž není po půlnoci právě bezpečná, zejména když člověk opustil ochranu městských hradeb. Constance slyšela řadu hrůzostrašných historek o lupičích a banditech, kteří ukryti v temných zákoutích vyhlížejí nešťastné oběti. Projeli Vincenneským lesíkem, kde Constance v chabém světle kočárových lamp viděla jen husté propletené větve. Někdy je míjeli tak blízko, že se jemně otíraly o konstrukci povozu. Přitáhla si šál těsněji k holým ramenům.

			Konečně hrbolatá cesta ustoupila zpevněné a kočár zastavil před obrovským zámkem. Constance nejasně rozeznávala masivní staré stavební kameny a strohé věže, než ji olivrejovaný sluha uvedl dovnitř.

			Většina domu se nořila do tmy, jen v salonu hořel velký oheň. Sluha přinesl sklenici kořeněného vína a diskrétně odešel. Constance se postavila k ohni, aby se ohřála.

			„Tak jste přišla.“

			Mauvièresův hlas zazněl tak nečekaně, že Constance nadskočila leknutím a rozlila si víno na prsty. Stál ve dveřích s lahví v ruce. Neměl kabátec ani kravatu a košili si rozepnul až k pupku.

			Vykročil k ní. Plameny za ním vrhaly dlouhé stíny, ze stěn místnosti shlížely lovecké trofeje. Constance pocítila záchvěv strachu.

			Vzal ji za ruku a slízal jí víno z prstů. Připadala si dezorientovaná. Svádění jí samozřejmě nebylo cizí, ale vždy probíhalo pod její taktovkou. Děsilo ji, že tak rychle ztratila kontrolu nad situací. „Markýza de Sologne mě varovala, že jste záludný a nebezpečný muž,“ zašeptala.

			Mauvières ucukl hlavou v předstíraném zděšení. „Za mlada markýza platila za vyhlášenou koketu. Jednou si špatně vysvětlila mé chování – bylo striktně slušné a decentní – a vrhla se mi do náručí. Jsem ztělesnění diskrétnosti, ale lidi se o tom nějak dozvěděli. Dostala se do řečí a já se obávám, že mi tu nepříjemnost nikdy neodpustila.“

			Snížil hlas. „Můžu vám říct, že bych raději čelil pruské kavalerii, než abych musel odrážet útoky té ženy. Samotná její ňadra jsou jako obléhací kanony. Chudák chlap, na kterého je zaměří.“

			Oba se zasmáli. Mauvières jí dolil víno a sám se napil z láhve.

			Constance byla celá nesvá. Chtěla poodstoupit a znovu získat kontrolu, ale Mauvières vyzařoval magnetismus, který ji ochromil, až se nemohla pohnout. Připomínal ji Gerarda Courtneyho – půvabná sebejistota, jíž nedokázala odolat.

			S velkým úsilím se otočila k obrazu nad krbovou římsou. Malíř na něm vypodobnil temný zámek obklopený bouřkovými mračny. „Krásná malba. Je to…?“

			„Nepozval jsem vás, abychom hovořili o umění.“ Znenadání do ní strčil. Constance upustila sklenici. Dopadla na kamennou podezdívku krbu a roztříštila se. Natáhl ruku a stiskl jí ňadro tak silně, až vykřikla.

			„Monsieur!“

			Opřel se do ní a celou svou váhou ji přimáčkl břichem ke stěně. Sklonil se k ní, políbil ji na krk a pak ji do stejného místa kousl. Neurvale jí rozpustil vlasy a omotal si dlouhé lokny kolem prstů. „Líbí se ti to?“

			Constance nevěděla, co si má myslet. Mezi všemi muži, s nimiž se v Paříži vyspala, se nenašel ani jeden, který by se Mauvièresovi podobal. Přemohl ji zvířecí urputností, jíž nemohla odolat.

			Věděla, že musí dostat situaci pod kontrolu. Musí využít svou sílu, dotknout se ho na určitých místech a šeptat mu do ucha o všech věcech, které by mu mohla udělat, jak se jí to osvědčilo u mnoha mužů předtím. Naplnit mu hlavu sliby, až pro ni udělá cokoliv.

			Mauvières poněkud ustoupil, aby si mohl rozepnout kalhoty. Constance se otočila. Natáhla paže a chtěla se ho dotknout, on však neměl zájem. Stiskl jí jednou rukou obě zápěstí, druhou jí vpředu roztrhl šaty a stáhl je k pasu, takže jí rukávy uvěznily paže přitisknuté k bokům.

			Tohle bylo hodně špatné. Její síla spočívala v těle, jediné zbrani, kterou proti mužům měla. Mauvières ji této zbraně zbavil a zůstala bezmocná. Nejraději by se rozkřičela.

			Přesto neodporovala. Po šelmovských švihácích a elegantních aristokratech, na které byla zvyklá, působila Mauvièresova vášeň jako mořská vlna, která ji strhla svou silou. Do jisté míry ji to děsilo, ale částí své osobnosti toužila se poddat, umlčet vnitřní hlas, který v ložnici pokaždé kalkuloval pro a proti, počítal zisky a ztráty každého polibku, a prostě se podvolit síle jeho žádostivosti.

			Znovu ji otočil tváří ke zdi. „Chceš to takhle?“

			Říkala si, že je to jen na jednu noc. Říkala si, že jakmile ukojí svou touhu, začne se chovat rozumně. Dovolí mu, co bude chtít, a ráno ho zkrotí, tak jako zkrotila ostatní.

			„Ano,“ zašeptala.

			Zvedl jí sukni. Dlaněmi sevřel hýždě a roztáhl je. Hrubě do ní vstoupil zezadu a tvrdě a hluboko se do ní zabořil. Ač byla Constance hodně zkušená, teď vyjekla bolestí.

			Měl v krvi násilí. S každým přírazem narážela do stěny, jako kdyby ji chtěl zničit. Měl životní sílu jako býk, znovu a znovu se do ní nořil, až už ho ani necítila.

			Posledním náporem ji málem poslal do bezvědomí a vyprázdnil se do ní. Na chvíli se na ni svalil, opřel si hlavu o její rameno a těžce oddechoval. Ovanul ji odér kyselého vína.

			Pak se odtáhl. Constance se zachvěla a klesla na podlahu. Mauvières si zapnul kalhoty a zazvonil. Objevil se sluha a na pánův rozkaz začal zametat rozbité sklo. Pohyboval se kolem Constance, jako by tam nebyla. Hleděla do zdi, tiskla si potrhané šaty k tělu a čekala, až sluha odejde.

			Mauvières jí pomohl vstát – překvapivě něžně – a odvedl ji k pohovce. Komorník přinesl dvě čerstvé číše vína a Mauvières jí jednu podal. Constance ji na doušek vypila. Alkohol jí uklidnil nervy, ale palčivou bolest mezi nohama potlačit nedokázal.

			„Líbilo se ti to?“ chtěl vědět Mauvières.

			Constance neodpověděla. Bolest byla tak silná, že nevěděla, co si má o tom zážitku myslet.

			Mauvières si její mlčení vyložil špatně. „Nehraj si se mnou na vyčerpanou prvničku. Klidně se červenej, ale do panny máš zatraceně daleko. Pokud chceš po každé trošce povyražení blekotat a fňukat, asi tě podruhé nepozvu.“

			Constance vstala. I chůze ji bolela, ale podařilo se jí dojít k láhvi vína, kterou Mauvières nechal na krbové římse. Vytáhla zátku, nalila si poctivou dávku do prázdné sklenice a vypila ji. Zítra, slíbila sama sobě. Zítra ho zkrotí. „Ráda bych zase přišla.“

			Mauvières se usmál. „Výborně. Ale o naší domluvě se nesmí nikdo dozvědět. Bude to naše tajemství.“

			„Samozřejmě.“

			Vozka ji ještě před úsvitem zavezl zpět k domu na rue de Varenne. Constance roztáhla závěsy a šla si lehnout, ale dlouho nemohla usnout. V mysli jí vířily vzpomínky na uplynulou noc, tisíce protichůdných emocí, v nichž se nemohla vyznat. Mauvièresův dotek pálil jako žhavé železo, tak intenzivně, že nepoznala, zda je horký, nebo studený. Jistě, choval se k ní neurvale, brutálně. Ale mohl to být jen projev jeho vášně.

			Odmítala si přiznat, že existuje muž, kterého nedokáže podřídit své vůli. Chtěla se s ním znovu sejít – už jen proto, aby si dokázala svou moc.

			Konečně ji vzpomínky odnesly do snů, ale zdálo se jí, že sotva usnula, když ji probudilo bušení na dveře. Čekala, že komorná otevře a podívá se, kdo přišel, a teprve po chvíli si vzpomněla, že ji propustila. Bušení naléhavě pokračovalo. Zabalila se do županu a otevřela. Jak se obávala, stála před ní její domácí s oficiálně vyhlížející listinou v ruce. Než se zmohla na slovo, Constance spustila: „Omlouvám se, paní. Ale mohla byste mi, snažně vás prosím, počkat ještě týden? Mé vyhlídky se značně zlepšily a jsem si jistá, že ty peníze, které vám dlužím, rychle seženu.“

			Domácí na ni nechápavě hleděla. „Ale já vám právě chtěla říct, abyste si nedělala starosti. Vaše dluhy byly uhrazeny a nájemné máte zaplaceno na šest měsíců dopředu. Dnes ráno mi ty peníze přivezl nějaký vozka.“

			Constance se na tváři jasně zrcadlil prudký přechod od strachu k úžasu. Paní domácí byla sama vdova a mladé ženy jí bylo upřímně líto. Byla dobrá nájemnice a nerada by ji ztratila. „Zdá se, že se vaše vyhlídky opravdu zlepšily. Máte štědrého přítele.“

			Constance si blahopřála. Znovu se jí podařilo přežít. Když na obzoru hrozila katastrofa zruinování, našla řešení. Nic jí nechybělo. Mauvières ji zahrnul dary: nové šaty, knihy, místa v divadle, ovšem žádné šperky nebo cokoliv, co by mohla směnit za hotové peníze. Nezáleželo na tom. Opět ji vítali ve všech vznešených domech a byla pravidelným hostem na obědech a večírcích. Ale před půlnocí se vždycky vracela domů, seděla u okna a čekala na rachocení kočáru.

			S Mauvièresem se stýkala často. Na veřejnosti byl šarmantní jako obvykle: pohledný, temperamentní, vždy středem pozornosti. Měl bystrý a ostrý mozek, neustále připravený ke vtipné poznámce nebo pohotové odpovědi. Nelítostně zesměšňoval přetvářku svých společníků, ale pokaždé tak decentně, že se postižení často sami zasmáli, a teprve později, pokud vůbec, jim došlo, že se stali terčem jeho břitkého humoru.

			Ovšem v ložnici se z něj stával úplně jiný muž. Constance dospívala v Indii a své milostné schopnosti zdokonalila v Paříži. Domnívala se, že v umění potěšit muže se už nemá co učit. Ale u Mauvièrese to neplatilo. Zprvu si myslela, že je to její chyba, a vyzkoušela všechny triky a inovativní postupy, o kterých kdy slyšela, aby ho uspokojila. Na něj to však nezabralo, naopak se zdálo, že ho její iniciativa spíše zlobí. Nakonec si uvědomila, že je mu úplně jedno, o co se ona pokouší. Nenechal se zkrotit. Chtěl ji ovládat, ne se jí podřídit. Vyžadoval od ní pouze povolnost.

			Svůj poměr drželi v přísném utajení. Mauvières tvrdil, že je to pro její dobro. „Kdyby se to lidi domákli, zničilo by ti to pověst, má drahá. A pro nás by to znamenalo konec.“ Ve společnosti se k ní prakticky neznal a někdy k ní byl záměrně krutý. „Jenom abych je svedl ze stopy,“ vysvětloval později. „Ty příšerné klepny jsou jako honicí psi. Jakmile zvětří slabost, roztrhají tě na kusy.“

			Constance si tím nebyla tak jistá. Neuniklo jí, jak se na ni lidé dívají. Se starými přítelkyněmi se téměř přestala stýkat a přemýšlela, jestli se jí vyhýbají. I markýza jí jen vzácně odpověděla na dopis. Co když se jí všichni posmívají? Je další Mauvièresovou obětí, která zatím nepochopila, že ten satirický šleh patřil jí?

			Jenomže co s tím mohla dělat?

			Poprvé ji uhodil v ložnici. Vždy dával přednost drsnému milování a Constance si zvykla nosit šaty s dlouhými rukávy a vysokým límečkem, aby zakryla šrámy a kousance, které od něj při milostných hrátkách utržila. Takže když ji praštil pěstí do obličeje, předpokládala, že se nechal příliš unést. Zůstala jí modřina kolem úst a týden se nemohla ukázat na veřejnosti.

			Podruhé již nemohla o jeho záměrech pochybovat. Snídali u něj v jídelně – už nedbala tak úzkostně, aby se vrátila domů před svítáním –, když nenuceně prohodil: „Kdo byl ten muž, s kterým jsi včera odpoledne mluvila na Novém mostě?“

			„Jaký muž?“ podivila se Constance.

			„V modrém pruhovaném plášti.

			„Aha, ten. Rytíř de Montfort.“

			„Chovala ses k němu příliš familiárně. V jednu chvíli jsem postřehl, že ses nahlas rozesmála.“

			„Vyprávěl mi žertovnou historku. Chtěla jsem být zdvořilá.“

			„Viděl jsem, že ses ho dotkla na paži.“

			„Je to možné.“ Zamračila se. „Ale jistě jen letmo. Překvapuje mě, že sis toho všiml. Na veřejnosti si mě prakticky nevšímáš.“

			Vyskočil, až se židle za ním s rachotem skácela, a dvěma kroky se ocitl u ní.

			„Vidím všechno,“ zasyčel. „Myslíš si, že si můžeš klidně flirtovat a culit se na chlapy, aniž bych se o tom dozvěděl? Myslíš si, že si ze mě můžeš tropit posměch?“

			„Já jsem jenom…“

			Tentokrát ji udeřil tak silně, že ji srazil ze židle. Pokusila se zmírnit náraz paží, ale po prudkém dopadu se jí zajiskřilo v očích a bála se, že má polámané kosti. Mauvières k ní přiskočil a kopl ji do žeber. Zaječela a schoulila se do klubíčka, čekala na další ránu.

			Nepřišla. Mauvières stál nad ní, ztěžka oddechoval a doslova se třásl, jak se snažil nabýt ztracenou sebekontrolu. A to bylo na celém incidentu to nejděsivější. Musel napínat vůli, aby ji znovu neudeřil.

			„Jdi do svého pokoje,“ rozkázal. Hlas se mu chvěl duševním úsilím. „Chtěl jsem tě dnes vzít na lov, ale tys mi zničila všechny plány. Už ti ve společnosti nemohu věřit. Budeš sedět doma, dokud se nenaučíš slušnému chování.“

			Utekla do svého pokoje. Za okamžik uslyšela, jak se v zámku otáčí klíč. Zvenčí.

			O týden později se v jejím pokoji na zámku objevila bedna se všemi jejími věcmi z bytu na rue de Varenne. „Nemá smysl platit za tebe nájemné, když tam stejně vůbec nejsi,“ vysvětlil Mauvières lhostejně. „Tvůj domov je teď tady.“

			Ze zámku vycházela jen málokdy. Jednoho dne ji navštívila markýza. Přijela bez ohlášení. Mauvières byl naštěstí ve městě, jinak by ji bez okolků vyhodil. Služebnictvo se ji snažilo odradit, a teprve když Constance uslyšela markýzin rozrušený hlas dole v hale a zašla se podívat, co se děje, přestali se sluhové vymlouvat, že mladá paní není doma.

			Obě ženy se šly projít do zahrady. Pršelo a z hustého listoví stromů padaly na neudržované cestičky velké kapky.

			„Jak jste věděla, kde mě hledat?“ zajímala se Constance.

			Markýza se po ní ohlédla s náznakem pohrdání v očích. „Celá Paříž ví, že jste milenkou plukovníka de Mauvières.“

			Constance se při slově „milenka“ zachvěla. „Mně nikdo nic neřekl.“

			„Samozřejmě že ne. Přistoupili na tu šarádu, protože je náramně baví, když vidí, jak máte klapky na očích a myslíte si, že se vám podařilo ten poměr utajit.“

			„Musíte mi pomoci, madam. V podstatě mě tu drží uvězněnou. A bije mě.“ Vyhrnula si rukáv a ukázala ošklivé modřiny v místě, kde jí Mauvières málem zlomil ruku. „Bojím se, že mě jednoho dne zabije.“

			Markýza se mrazivě zasmála. „Nezabije vás. Zamýšlí pro vás krutější osud. Až se mu omrzíte, vymyslí nejveřejnější a nejvíce ponižující způsob, jak váš poměr odhalit. A to bude váš konec.“

			„Proč by to dělal?“

			Markýza pokrčila rameny. „Potřebuje snad krutost nějaký důvod? Varovala jsem vás, že je nebezpečný. Měla jste dát na mou radu.“ Nedodala, že prohraná sázka ji stála sto livrů, které již zaplatila.

			„Co můžu dělat?“

			„Jsme ženy, má drahá. Slabší pohlaví. Muž si může dovolit dobýt stovku žen a vyvázne bez pokárání, ale pokud my jen jednou uklouzneme, jsme vyřízené.“

			Neuniklo jí, jak zoufale se Constance tváří, ale zničené mladé ženy viděla již mockrát a bezpochyby jich ještě pěknou řádku uvidí. Constance jí nebylo líto o nic víc, než litovala protihráčku, která přišla u karetního stolku o celé jmění. V každé hře platí pravidlo, že někdo musí prohrát.

			Mlčky kráčely dál.

			„Musíte odejít,“ řekla Constance nakonec. „Jestli se vrátí a zastihne vás tu, bude se na mě hrozně zlobit.“ Hlas měla tak zlomený, tak plný strachu a zoufalství, že i markýza pocítila záchvěv u srdce. Snažila se vymyslet nějakou drobnou útěchu, kterou by té dívence mohla nabídnout. „Jediný způsob, jak porazit muže, je najít si jiného,“ prohlásila. A protože si nedokázala pomoci, pokračovala: „Ale obávám se, že vy žádného nenajdete.“

			Constance se děsila, že služebnictvo oznámí pánovi, že měla návštěvu. Bylo jí jasné, že jestli zjistí, že mluvila s markýzou, zmlátí ji. Ale sluhové zase věděli, že by je plukovník potrestal, že pustili markýzu dál, a tak mlčeli.

			Mauvières se večer vrátil ve veselé náladě a přinesl Constance dárek. Rozbalil ho v ložnici.

			Byly to šaty. Šarlatové a s tak nízkým živůtkem, že tam byl vlastně zbytečný. Constance zatajila dech.

			„Zkus si je,“ vyzval ji a usedl na postel.

			Svlékla se a zůstala jen v korzetu. Vnímala, jak po ní přejíždí očima. Snažila se nezavadit pohledem o sbírku modřin a řezných ran, které na ni vyskakovaly ze zrcadla. Nasoukat se do těsných šatů jí musely pomáhat tři komorné.

			Když se na sebe podívala do zrcadla, málem se rozplakala. Dojem byl omračující a sdělení nezaměnitelné. Při pohledu na tyto šaty by i prostitutky v temných uličkách kolem Opery bledly závistí. Vypadala jako dokonalá Jezabel.

			„Nelíbí se ti?“ zeptal se ostře, v hlase zazněla hrozba.

			„Tak nádherné šaty jsem na sobě ještě neměla,“ odpověděla Constance rozechvěle. „Ale proč…?“

			„V Královském paláci se příští týden koná velký ples. Přijdou všichni, kdo něco znamenají. Doprovodíš mě tam. Přeji si, aby sis vzala tyhle šaty.“

			V mysli jí zněla markýzina slova jako vytesaná do kamene. Až se mu omrzíte, vymyslí nejveřejnější a nejvíce ponižující způsob, jak váš poměr odhalit. Přijde na ples v doprovodu muže, který není její manžel, oblečená jako bezectná běhna: Paříž nebude řadu měsíců mluvit o ničem jiném. Constance to zničí a ostatní s ní budou jednat jako s kurvou, jíž se stala.

			Mauvièresovi její zoufalství neuniklo a usmál se. „Máš snad domluvené něco jiného?“

			„Samozřejmě že ne.“ V posledních měsících se hodně zdokonalila v umění lhát a usmívat se při tom, jen aby mu neposkytla záminku k dalšímu výprasku.

			„Dobře. A teď se otoč.“

			Vzduch v plesovém sále Královského paláce zhoustl kouřem tisíců svíček. Jejich plamínky ozařovaly velkolepou přehlídku nádhery zlatých prýmků, zlatého vyšívání, zlatých knoflíků a zlatých medailí. Pokud by se války o ovládnutí světa odehrávaly v evropských plesových sálech, Francie by dávno zvítězila.

			Constance a Mauvières dorazili pozdě. Plukovník si přál, aby v sále byli úplně všichni, chtěl svůj exponát předvést co největšímu počtu svědků. Constance se přizpůsobila, úprava toalety jí trvala celou věčnost. Komorné okřikovala tak podrážděně, že chudinky s radostí uposlechly, když je ze svého budoáru nakonec vyhnala. Když sešla dolů, Mauvières na ni čekal v kočáře. Noc nebyla chladná, přesto si oblékla plášť dlouhý až po kotníky, který zakrýval, co měla pod ním.

			Ve vstupní hale hodil Mauvières svůj klobouk a plášť sluhovi. Celé odpoledne pil a měl veselou, temperamentní náladu. „Nesvléknete si plášť, drahá?“

			„Ještě nejsem připravená,“ odpověděla. „Počkám, až vejdeme do sálu.“

			Proklouzla dovnitř, ještě než ji majordomus ohlásil. V sále bylo horko a těsno, tolik svíček, tolik lidí. Zdálo se jí, že se k ní obracejí oči všech přítomných. V zástupu se pro ni otevřela ulička.

			Mauvières kráčel těsně za ní. Když Constance došla doprostřed sálu a zastavila se pod velkým křišťálovým lustrem, hlasitě ji oslovil: „Mám dojem, že je vám horko, má drahá. Ukažte, vezmu vám plášť.“

			Constance se otočila. Přinutila se k nejšarmantnějšímu úsměvu, jaký si před zrcadlem nacvičila, a snažila se uklidnit rozechvělé nervy. Po tomhle již nebude cesty zpět. „Samozřejmě.“

			Třesoucími se prsty rozepínala knoflíky. Mauvières se snažil nedávat najevo netrpělivost. Ze svícnů padaly kapičky vosku drobné jako sněhové vločky.

			Setřásla plášť z ramenou a nechala ho spadnout na podlahu.

			Mauvières na ni vytřeštil oči s nezastíraným vztekem. „Co to má znamenat?“ vyprskl.

			Zatočila se, až se jí rozevlála sukně. „Líbím se vám?“

			Ty červené šaty prodejné děvky, které jí dal, nechala doma a vzala si jiné, s dlouhými rukávy a vysokým límečkem, aby nebyly vidět podlitiny, památky na jeho rány. Jedinou ozdobu představoval krajkový lem živůtku. Constance si ho přišila sama pozdě v noci, kdy pán domu i služebnictvo ulehli ke spánku.

			A každý kousek oděvu – šaty, krajka, knoflíky i spodní košilky – měl čistou, panensky bílou barvu.

			Udělala před Mauvièresem pukrle. „Prokážete mi tu čest a zatančíte si se mnou, monsieur?“

			Na kratičký okamžik zadoufala, že plukovníka trefí šlak a klesne na podlahu. Obličej mu zfialověl vztekem a naběhlé žíly na krku pulzovaly do límce. Ruce zaťaté do pěstí se mu třásly vedle boků. Věděla, že jím cloumá touha udeřit ji. Usmála se, aby ho popíchla. Jen ať všichni vidí, co je to za surovce.

			Mauvières však nebyl hlupák a bylo mu jasné, že nesmí udeřit ženu před očima výkvětu pařížské smetánky. Ovládl hněv, naklonil se jí k uchu a zašeptal: „Za tohle mi zaplatíš.“

			Otočil se na podpatku a odešel ze sálu, pronásledován hihňáním a šumem. Nikdo z přítomných nevěděl, co se vlastně stalo, ale řeči a pomluvy prázdné místo rychle vyplní.

			Sluha zvedl spadlý plášť z podlahy. Orchestr znovu spustil. Constance ignorovala udivené pohledy a přesunula se k obvodu sálu. Cítila se vyprázdněná. Vsadila všechno na jednu kartu – že ji Mauvières uhodí – a prohrála.

			Jestli se vrátí do jeho zámku, zabije ji. Ale kam jinam se může uchýlit?

			Tancovat nemohla, úpravě potlučeného obličeje věnovala velké úsilí, aby se vůbec mohla objevit na veřejnosti, a jediná krůpěj potu by veškerou snahu přivedla vniveč. Moc důstojnosti jí nezbylo, musela sebrat všechny střípky.

			„Vy netančíte, madam?“

			Otočila se k muži, jenž ji oslovil. Byl to generál Corbeil. Na sobě měl parádní uniformu, prsa plná medailí, přesto teď před ní stál osamělý a v rozpacích. Odnesla by si z něj vskutku smutný celkový dojem, kdyby jí ovšem v srdci zbyl kousek místa pro lítost.

			„Constance de Courtenay,“ představila se. Lámala si hlavu, proč ji vyhledal. Že by se jí osud vysmíval tím, že přivedl všechny její nepřátele na jedno místo? „Už jsme se setkali, na plese markýzy de Sologne.“

			„Já vím, kdo jste.“ V hlase mu zněla podivná naléhavost, tolik odlišná od prázdného šarmu ostatních mužů v sále. Constance si nepamatovala, kdy naposled slyšela někoho mluvit s tak malou dávkou rafinované strojenosti. „A pokud mě neklame paměť, setkali jsme se již dvakrát. Na plese… a v Kalkatě.“

			Constance si ho unaveně přeměřila. „Nemyslela jsem si, že byste si to setkání pamatoval.“

			„Na něco takového lze jen obtížně zapomenout.“

			Měl samozřejmě pravdu: tehdy ležela na břiše nahá a přivázaná k navábově posteli. Přesto Corbeil nepůsobil dojmem muže, který by si liboval v přetřásání skandálů. Nemohla si tím být v tlumeném osvětlení jistá, ale zdálo se jí, že zrudl.

			Constance se v hlavě zrodila podnětná myšlenka. „Dosud jsem neměla možnost vám poděkovat.“

			„To nestálo za řeč,“ odvětil stroze. „Nemohl jsem připustit, aby naváb rozkazoval francouzskému důstojníkovi.“

			„Byl jste mimořádně galantní,“ šla Constance za svým cílem.

			Corbeil se zamračil. Byl sice generál francouzské armády, ale měl v sobě notnou dávku rozpačité neohrabanosti. Bála se, že by se mohl cítit natolik trapně, až by se stáhl.

			Vzala ho za loket. Škubl sebou, ale nepustila ho a nasměrovala do rohu místnosti.

			„Muž, s kterým teď žiju, je brutální netvor,“ řekla naléhavě. „Drží mě v zajetí na svém zámku a mlátí mě jako psa. Už jste mě v minulosti zachránil. Moc vás prosím, můžete mě zachránit ještě jednou?“

			Corbeil na ni beze slova hleděl, bledý a zmatený. Constance si všimla, jak nepříjemně se cítí. „Ale co to má společného se mnou?“ nechápal.

			„Je to jeden z vašich důstojníků – plukovník Mauvières.“

			Na Corbeilově chladné tváři se neobjevil ani náznak překvapení. „Už jsem o jeho choutkách ledacos slyšel. Ale patří k mým nejlepším velitelům. Kdyby byli všichni moji důstojníci svatí, nevyhrál bych jedinou bitvu.“

			Constance cítila, jak se její naděje rozplývají. Sevřela generálovy ruce do svých a úpěnlivě se mu zahleděla do očí. „Je to zvíře.“

			„Král mě právě požádal, abych ho jmenoval do svého štábu pro americké tažení.“

			Zpráva, že Mauvières v dohledné době opustí Paříž, měla Constance přinést úlevu, ale bylo už příliš pozdě. Postavila se mu na odpor, nesplnila jeho přání a on už ji donutí za tak vážný prohřešek zaplatit.

			Zvedla ruce, rozepnula si vysoký límeček šatů a otočila se zády do sálu, aby ji nikdo neviděl. Corbeil se snažil dívat stranou, ale nedovolila mu to. Roztáhla obě poloviny živůtku a odhalila bledou kůži a horní část ňader.

			„Podívejte se na mě, generále. Tohle mi plukovník Mauvières udělal.“

			Kůže nad klíční kostí se modrala ošklivou podlitinou. Stáhla okraj korzetu a odhalila jiný zarudlý švihanec přes bezchybnou pokožku prsu. Corbeil se díval jako uhranutý.

			„Prosím vás, monsieur. Kdybyste mi mohl v této záležitosti pomoci, udělala bych cokoliv, abych vám to oplatila.“

			Mauvières se dostavil na armádní velitelství ve velmi špatném rozpoložení a s kocovinou po celonoční pitce. Zůstal ve městě, takže neměl příležitost Constance potrestat. Pořád nemohl uvěřit, že se mu ta děvka tak vzepřela. Vztek, který si na ní nemohl vybít, mu užíral srdce jako černá bestie.

			Nechali ho čekat déle než hodinu, což mu na náladě nepřidalo. Seděl v předpokoji a představoval si, co Constance udělá, až ji najde, než ho adjutant konečně pozval dál.

			Generálmajor Corbeil seděl za širokým psacím stolem pod portrétem krále Ludvíka XV. Pro Mauvièrese tam nebyla židle, proto musel stát.

			„Zapomněl jste zasalutovat,“ poznamenal Corbeil.

			Mauvières zrudl. „Očekával jsem rozhovor se státním sekretářem války.“

			„Je indisponován.“

			Corbeil procházel papíry a návštěvníka si nevšímal. Plukovníkovi rychle docházela trpělivost a nakonec vykřikl: „Proč jste mě předvolal?“

			Corbeil se znechuceně ušklíbl. „Mám pro vás rozkazy k odjezdu do zámoří.“

			Mauvières se nesnažil skrývat podráždění. Generál měl vyšší hodnost, ale pocházel z bezvýznamné provinční rodiny bez jakéhokoliv vlivu. Plukovník ho převyšoval rodem, bohatstvím i pověstí, tedy vším, na čem záleželo.

			„Obávám se, že jste poněkud zaspal, monsieur,“ řekl blahosklonně. „Můj pluk se již připravuje k plavbě do Québeku.“

			Corbeila tón jeho hlasu neurazil. Sevřel tenké rty do náznaku úsměvu. „To byly staré rozkazy, monsieur. Byly nahrazeny novými.“

			Mauvièresovi význam sdělení nedošel. Přikročil ke generálovi a postavil se nad ním. „Samotný král si přeje, abych odplul do Kanady.“

			Corbeil se zadíval na papíry rozložené na stole, nechtěl se plukovníkovi podívat do očí. Výborně, pomyslel si Mauvières. Tohle tu měšťáckou nulu naučí, co si může dovolit.

			Když Corbeil vzhlédl, nezračil se v jeho výrazu ani strach, ani pokora. S ocelovým pohledem podal Mauvièresovi list opatřený pečetí. „Zde jsou vaše nové rozkazy. Král je dnes ráno podepsal.“

			Mauvières si je přečetl a z obličeje se mu vytratila krev. Pokožka mu zešedla. Zíral na těžkou královskou pečeť z červeného vosku, připojenou k dokumentu.

			„Co… Co to má znamenat?“ vykoktal.

			„To, co se tam píše. Jste přeložen do Západní Indie.“

			Mauvières třeštil oči zděšením. Západní Indie byla synonymem pro rozsudek smrti: ostrovy zamořené horečkou, kde může člověk mluvit o štěstí, když přežije půl roku. „Ale… Proč?“

			„Král v té oblasti potřebuje vaše schopnosti. Je tam plno uprchlých otroků, které je třeba pochytat, a pašeráků, kteří musí být pohnáni před soud. A slyšel jsem, že je tam velmi příjemné podnebí.“

			„Tady určitě došlo k omylu. Musím si osobně promluvit s králem.“

			„Obávám se, že na to není čas. Hned dnes večer musíte odjet do Brestu. Vaše loď vyplouvá již v pátek.“

			Corbeil vstal, aby naznačil, že rozhovor skončil. Mauvières se ani nepohnul. Teprve když generál zazvonil na adjutanta, nechal se bez odporu vyvést.

			„Bon chance,“ zavolal za ním Corbeil „A adieu. Nemyslím, že se ještě někdy uvidíme.“

			Mauvières se vrátil na svůj zámek běsnící vztekem. V mysli mu vířil zmatek okořeněný zděšením, ale jedna myšlenka převládala. Já tu děvku zabiju! Nevěděl jak ani proč, byl si však jistý, že za touhle pohromou stojí Constance. Však už ji donutí zaplatit. Vyřídí si to s ní tak, že vyhnanství na horečnaté ostrovy bude proti tomu vypadat jako poklidný výlet.

			Rozrazil přední dveře. Služebnictvo až moc dobře znalo jeho náladové výbuchy a rozprchlo se na všechny strany. Mauvières vyběhl po schodech ke Constancinu pokoji a rozkopl dveře.

			Místnost byla prázdná a všechny její věci zmizely.

			Jako kdyby tam nikdy nevkročila.

			Poručík Trent beze slova vedl Thea stezkou k útesům. Šok způsobený objevem bělocha, který se k nerozeznání podobal domorodcům, ho připravil o řeč. Pohyboval se rychle – téměř stejně rychle jako kterýkoliv Abenaki.

			Nedošli daleko, když Theo za sebou zaslechl běžící kroky. Poručík vytáhl pistoli, ale Theo mu položil ruku na hlaveň. Poznal rozdíl mezi dusotem laně a srnce, takže si byl absolutně jistý, komu tyhle kroky patří.

			Byl to Moses. Rána na noze se mu dobře hojila, ale pořád ještě kulhal.

			„Zapomněl jsem tam něco?“ zeptal se Theo.

			Abenaki se důrazně bodl palcem do prsou. „Mě. Půjdu s tebou.“

			Theo zavrtěl hlavou. „Měl bys zůstat u kmene.“

			„Ne.“

			„Jestli půjdeš se mnou, možná budeš nucen bojovat proti svým bratrům.“

			„Jestli zůstanu, budu nucen bojovat proti tobě.“ Jeho výraz zvážněl. „Prosím tě, Siumo, něco ti dlužím za Mgeso a tvé dítě. Měl jsem Malsumovi zabránit se jí zmocnit. Pokud ten dluh nesplatím, předkové se na mě budou zlobit.“

			„Udělal jsi všechno, co bylo v tvých silách,“ ujistil ho Theo.

			„Kmen brzy vyrazí do války po boku Blaumonaků – Francouzů. Bude tam i Bichot.“ Odplivl si na zem. „Vedle takového ničemy bojovat nebudu.“

			Theo by se byl dál dohadoval, věděl však, že by to bylo marné. Moses by se přemluvit nenechal. A Theo byl rád. Znovu opouštěl život, který mu byl vším. Tentokrát má alespoň přítele.

			„Bude mi ctí mít tě vedle sebe.“

			„Co chce ten indián?“ zeptal se poručík Trent zvýšeným hlasem. Theo a Moses mluvili jazykem Abenakiů, a on jim proto nerozuměl.

			„Jde s námi,“ oznámil Theo.

			„Nedostal jsem rozkaz verbovat indiány.“

			„Až dorazíme do tábora, budou si myslet, že jste přivedl dva.“

			Zanedlouho dorazili do tábora rangerů. Thea překvapilo, že se odvážili tak hluboko na území Abenakiů. Ovšem na těchto vojácích mu připadalo všechno jiné, než s čím se setkal u party čerstvých rekrutů, k nimž se připojil v Bethelu. Tito muži – i ti nejmladší mezi nimi – vypadali jako ostřílení vojáci, kteří znají své řemeslo. Místo červených kabátů jim jako uniforma sloužily hnědé košile seprané do barvy suchého listí, lovecké kabátce zelené barvy a krátké kalhoty z hnědé jelenice. A byli velmi dobře vyzbrojeni.

			Nově příchozím vykročil vstříc vysoký muž v tmavě zeleném zimním plášti. Třírohý klobouk mu zdobila zelená kokarda a kolem krku měl volně uvázaný šátek. Theo si všiml, jak se na něj ostatní dívají. Neměl nárameníky ani jiné označení hodnosti, bylo však zřejmé, že je jejich velitel.

			Prohlédl si Thea a Mosese a otočil se k poručíkovi, který je přivedl. „Říkal jsem vám, ať mi přivedete Angličana.“ Mluvil ospalým, věcným hlasem, klidně a sebevědomě.

			Theo promluvil dříve než poručík. „Přivedl vám ho. Jmenuju se Theo Courtney.“

			„Odkud jste?“

			Thea napadl citát jeho oblíbeného autora. „Namíchal mě osud, Bůh ví jak; ať jsem byl kýmkoliv, teď jsem čistokrevný Angličan.“

			Velitel se na něj udiveně zadíval. „Vida, Angličan, který se obléká jako Abenaki a cituje Daniela Defoea. Narazil jste na pěknou kuriozitu, poručíku.“ Podíval se na Mosese. „Tenhle recituje Chaucera?“

			„Je Abenaki,“ řekl Theo. „Můj bratr.“

			Kapitán přijal jeho vysvětlení bez námitek. „Bezpochyby se za tím skrývá zajímavý příběh.“

			„Jak jste věděli, kde mě máte hledat?“ zeptal se Theo.

			„Zajali jsme francouzského lovce kožešin.“

			Theo ztuhl. „Bichota?“

			Velitel ho znovu obdařil pátravým pohledem. „Podle vašeho tónu soudím, že jste se s tím gentlemanem již setkal. Ne, nebyl to Bichot. To by nám muselo zatraceně přát štěstí, abychom se toho netvora zmocnili. Ale chytili jsme jednoho z jeho bandy, a když jsme ho vyslýchali, uklouzlo mu, že u Abenakiů žije jakýsi Angličan. Poslal jsem Trenta, aby to vyšetřil pro případ, že by to byl někdo z našich. Už jsme zažili, že jsme ztratili muže a pokládali je za mrtvé, ale o pár let později jsme zjistili, že je indiáni přijali do kmene.“

			„Jsem rád, že jste mě našli.“

			„Kam jste měl namířeno, když vás indiáni chytili?“ zajímal se velitel.

			„Do Albany. Zrovna jsem se přihlásil do armády.“

			„Inu, budeme muset váš příchod ještě nějakou dobu pozdržet. Máme s Francouzi domluvenou schůzku poblíž pevnosti Royal a už teď máme zpoždění.“

			Obrátil se k odchodu. „Počkejte,“ zavolal za ním Theo. „Můžu alespoň vědět, kdo mě zachránil?“

			„Kapitán William Gilyard.“ Dotkl se klobouku a ironicky se uklonil. „Moji muži jsou z První nezávislé roty rangerů Jeho Veličenstva.“

			„Kdo nebo co je ranger? Patříte k pravidelné armádě?“

			„To zajisté ne. Jsme zcela nepravidelní. Duchové lesa. Muži, kteří vyrostli v téhle zemi a naučili se, jak v tomto prostředí bojovat. Pronikáme hluboko na území nepřítele a zasazujeme mu tvrdé údery tam, kde to nejméně čeká.“

			Zatímco mluvil, jeho muži skládali tábor. Téměř nebylo vidět, že by tu kdy někdo byl. Neměli vozy ani nákladní zvířata, všechny zásoby nesli v ruksacích na zádech.

			Gilyard sjel pohledem Thea od hlavy k patám. „Doufám, že nás nezpomalíte.“

			Rangeři pochodovali v řadě jeden za druhým, Theo s Mosesem hodně vpředu. Gilyard se Thea podrobně vyptával na to, co se u Abenakiů naučil. Zejména ho zajímalo, co ví o Bichotovi.

			„V dubnu nám nastražil léčku a zabil sedm mých rangerů,“ zabručel. „Co bych dal za šanci mu to odplatit! Jak je to dlouho, co jste ho viděl naposled?“

			„Dva dny,“ odpověděl Theo. Hodiny po smrti manželky a nenarozeného dítěte prožíval zahalen temnou mlhou žalu. „Bichot zabil ženu, kterou jsem hluboce miloval. Pokud nastane chvíle, kdy se mu budete moci pomstít, rád budu stát po vašem boku.“

			Gilyard se po něm ponuře ohlédl. „Obdivuji vašeho ducha, pane Courtney, ale generál Abercromby se bude chtít ujistit o vaší loajalitě, než vám dovolí pozvednout zbraň pro Anglii.“

			Theo věděl, že to kapitán nemyslel zle, ale jeho slova jej přesto zabolela u srdce. Strávil rok jako cizinec mezi indiány. Teď byl cizincem mezi svými.

			Opustili území Abenakiů a vstoupili na neznámý terén. Celou dobu stoupali stále výš do hor, kam se indiáni neodvažovali z obavy ze zlých duchů, kteří tam žijí. I pro rangery byl pochod namáhavý. Často se museli vracet po vlastních stopách a příkré svahy jim vysávaly sílu z nohou. Pokaždé, když si Theo myslel, že už vidí hlavní hřeben, se ukázalo, že šlo o falešný vrchol, který jim stál v cestě a museli ho překonat za cenu dalšího náročného stoupání.

			Ale třetího dne vyšplhali na skalní útes a spatřili protější úbočí hory. Klesalo jim pod nohama ve stínu dlouhého ostrohu, který běžel západním směrem k jezeru, jež se modralo v dálce.

			„Tamhle je náš cíl,“ poznamenal Gilyard.

			Theo přimhouřil oči. Stromy sahaly až k hladině jezera, ale na jednom výběžku byl les vykácen a tyčila se na něm pevnost o půdorysu rozevřené hvězdy, připomínající středověké opevnění. Měla kamenné hradby lemované nahoře parapety z těžkých dubových klád. Hlavní pevnůstka měla tvar osmiboké věže. Byla tři patra vysoká a dominovala jezeru. Hradby obklopovala síť zákopů, bašt a ravelinů, vytvářející prakticky nepřekročitelný obranný prstenec.

			Gilyard obsáhl rozmáchlým gestem malebnou scenerii. „Díváte se na základní osu celé války. A jejím centrálním bodem je to jezero. Krátkým pochodem od jeho jižního cípu byste se dostal k řece Hudson, která teče až do New Yorku. Na sever vede řeka Svatého Františka k francouzským opěrným bodům Montreal a Québec. Ovládněte pevnost a ovládáte řeky. Ovládněte řeky a ovládáte celý kontinent.“

			Theo si prohlížel krajinu. Na severu křižovala na jezeře plachetnice. Připomněla mu lodě Východoindické společnosti plavící se proti proudu Huglí, když je pozoroval z kalkatských strážních věží. Jiný kontinent a jiné bitevní pole v nekonečné válce mezi Británií a Francií.

			„Ta pevnost – Fort Royal – je klíčem k tažení. Podaří-li se nám odemknout zámek, otevřeme si dveře k invazi do Kanady,“ prohlásil Gilyard.

			„Zdá se, že ten zámek je docela pevný,“ poznamenal Theo.

			„Proto nás generál Abercromby požádal, abychom ho prozkoumali.“

			Sestup z hor jim trval půldruhého dne. Jak se blížili k jezeru, jejich postup se zpomaloval, z obavy ze setkání s francouzskými hlídkami nebo s indiány bojujícími na jejich straně se rozptýlili mezi stromy. Theo poprvé vnímal les evropskýma očima: nezmapovaný a nepoznaný.

			Ovšem Gilyard v něm dokázal číst stejně dobře jako indián. Druhého dne odpoledne zahlédl Theo mezi stromy třpytící se světélka. Spěšně se prodral podrostem a ocitl se na břehu rozlehlého jezera, které viděl z vrcholu hory. Klidná hladina se táhla oběma směry na míle daleko a slunce jí dodávalo zlatavého lesku.

			Ale to nebyl nejpodivuhodnější obrázek, jaký se mu naskytl. Přímo před ním se na dostřel muškety pohybovala loď. Nebyla to kánoe ani obyčejný člun, nýbrž plachetnice se čtyřúhelníkovou vratiplachtou, vrcholovou a přední kosou plachtou, šalupa vhodná i pro zámořskou plavbu. Seděla nízko na vodě, ze střílen v lodním boku trčely hlavně děl. Na vysokém stěžni se třepetala bílá francouzská vlajka.

			Theo se přikrčil za hustým trsem rákosu a sledoval, jak majestátně pluje za svým cílem. Za okamžik vedle něho přidřepl Moses.

			„To je obrovská kánoe,“ žasl Abenaki. „Co je to za lidi, že dokážou zbudovat takové věci?“

			„Tak velká zase není,“ namítl Theo. „Plavil jsem se na lodi, vedle níž by tahle vypadala jako hračka, a přes oceány, vedle kterých vypadá tohle jezero jako kapka vody ve vědru.“

			Všiml si přítelova nevěřícného pohledu. „Je to pravda.“

			Moses se rozesmál. „Snad nečekáš, že ti takovou pohádku uvěřím, Siumo. Sám se mi posmíváš, když se ti snažím vysvětlit, že s námi každý den rozmlouvají duchové.“

			Theo se nehádal. Sledoval, jak šalupa obeplouvá výběžek a míří k pevnosti. „Je hodně naložená,“ přemýšlel nahlas. „Určitě přiváží do pevnosti zásoby.“

			Později toho odpoledne došli k malé zátoce, kde šalupa spustila kotvu. Ze břehu vyčnívalo do vody přistávací molo chráněné dřevěným strážním domkem. Od mola vedla lesem vyšlapaná cesta k pevnosti, jejíž vlajkový stožár se nad korunami stromů rýsoval proti obloze.

			Gilyard si prohlížel zátoku z úkrytu za vyvráceným kmenem. Na molu stály hlídky, další vojáci se bezpochyby uchýlili do strážního domku.

			„Vy a váš indiánský přítel počkáte tady,“ řekl Theovi. „Já odvedu své muže k pevnosti a obhlédneme ji. Generál Abercromby bude požadovat úplné hlášení o stavu její obrany.“

			Theo přikývl. Nedůvěra ho znovu zabolela, ovšem na Gilyardově místě by se zachoval stejně. Průzkumná výprava není ta pravá příležitost k ověření něčí loajality.

			Gilyard ho pozoroval. Absolutní sebedůvěru pro jednou narušily pochybnosti.

			„Ponechat dva cizí muže – včetně indiána ze znepřáteleného kmene – bez dohledu v průběhu operace hluboko na francouzském území lze považovat za nedbalé plnění vojenských povinností.“

			Theo přikývl. Něco podobného čekal.

			„Já však nemohu plýtvat vycvičenými rangery, aby vás tu hlídali, zatímco budeme provádět průzkum, tolik mužů zase nemám.“ Gilyard váhal. „Neznám vaši minulost, pane Courtney, ale obvykle se v odhadu lidí nemýlím. Dáte-li mi své slovo, že se vy ani ten Abenaki nepokusíte o útěk, ani nás nezradíte Francouzům, můžete zde zůstat beze stráže.“

			Byl to velkomyslný ústupek a Theo za něj byl vděčný. „Děkuji, pane.“

			„Vrátíme se zítra za rozbřesku.“ Kapitán podal Theovi pistoli. „Vezměte si ji, kdyby nastaly nějaké potíže, ale nečekám, že byste ji musel použít.“ Znovu se na něj pronikavě zadíval. „Jestli se mýlím, zjistíte, že člověka mohou skalpovat nejen indiáni.“

			„Můžete se spolehnout na mou čest.“

			Po odchodu rangerů den pomalu plynul. Theo a Moses zůstávali ukrytí v husté houštině spolu s batohy a dalším vybavením průzkumníků. Naslouchali cvrlikání a čiřikání ptáků a nacvičovali jejich napodobování. Theo se pokusil naučit Mosese šachy – jako figurky používal ploché kamínky s vyrytými symboly –, ale nedokázal se na hru soustředit. Nemohl být klidný, když věděl, že ho od Francouzů dělí jen několik stovek yardů. Vzpomínka na to, co Bichot a Malsum udělali Mgeso, byla příliš živá a syrová. Hořel touhou po pomstě.

			Konečně jej přemohla netrpělivost a vyskočil.

			Moses viděl napětí v jeho obličeji. „Slíbil jsi kapitánovi, že nikam nepůjdeš,“ připomněl.

			„Slíbil jsem, že ho nezradím,“ odsekl Theo. „A půjdu se jenom podívat.“

			Odplazili se na místo, odkud mohli špehovat přístaviště. Theo si pozorně prohlížel šalupu. Na palubě se toho moc nedělo. Usoudil, že posádka čeká s vyložením nákladu na ráno.

			„Všimni si, jak si členové posádky pokaždé obouvají plstěné pantofle, když scházejí do podpalubí,“ upozornil Mosese.

			„Proč to dělají?“

			„Bojí se, aby nevykřesali jiskru. Vsadil bych se o zlatou guineu, že ta loď je až po okraj naložená střelným prachem pro pevnost a její osazenstvo.“

			Zachytil Mosesův pohled. „Gilyarda poslali prozkoumat sílu nepřítele. Kdybychom zjistili, co všechno ta loď přivezla, získali bychom velmi cenné informace.“

			„To je pravda,“ souhlasil Moses. Neunikl mu výraz Theových očí – sálaly krvežíznivostí, jak to mockrát viděl u bojovníků chystajících se do bitvy. „A my to teď půjdeme zjistit?“

			Theo pokrčil rameny. „Gilyard se vrátí až ráno.“

			„Když se nic nedozví, nebude se zlobit,“ prohodil Abenaki.

			Připravili se a zahájili pozorování. Theo si svlékl kabátec i košili, které dostal od rangerů, a zůstal jen v bederní roušce a legínách. Vymačkal šťávu z borůvek a použil ji jako válečné malování a Moses mu nožem oholil strniště na hlavě. Z bělocha se opět stal indián.

			Společně s Mosesem se po břiše bezhlučně doplazili k okraji lesa u vymýcené paseky kolem zátoky. Theo se soustředěním lovce nahlížel mezi trsy vysoké trávy na přístaviště. Kromě zakotvené šalupy spatřil deset nebo dvanáct člunů a kánoí vytažených na břeh nebo přivázaných k dřevěnému molu. Po cestě k pevnosti se neustále sem a tam pohybovali lidé. Každé dvě hodiny se hlídky stáhly ke strážnímu domku a vystřídaly je nové. Theo pozoroval a počítal, až dospěl k přesvědčení, že přístav střeží celkem osm mužů.

			Do stehna se mu zarýval ostrý kámen. Nevšiml si ho, když si lehal, ale čím déle setrvával na pozorovatelně, tím nepříjemněji ho cítil. Zaťal zuby a snažil se nevnímat bolest.

			Nastával večer. Z šalupy spustili člun a poslali ho na břeh. Na zádi seděl voják v uniformě poručíka, bezpochyby velitel. Doprovázel ho tucet mužů a Theo usoudil, že na lodi zřejmě nikdo nezůstal, snad jen nepočetná hlídka. Posádka zmizela na cestě do pevnosti, zřejmě aby si užila pohostinnost svých druhů ve zbrani.

			Stíny se v dlouhém letním večeru prodlužovaly. Kámen zarytý do Theova stehna už nesnesitelně bolel. Právě se chtěl pohnout, když se otevřely dveře strážního domku. Vyšel z něj hlídkující voják a rozhlédl se.

			Theo ztuhl. Postupně si protahoval jednotlivé svalové skupiny, jak to dělávali Abenakiové na čekané.

			Moses ležící vedle něho zakoulel očima, aby ho upozornil, že musí být tiše.

			Francouz si zapálil dýmku a vydal se přes mýtinu. Nezdálo se, že by ho něco znepokojilo, ale nezadržitelně se blížil k ukryté dvojici.

			Theo se zvedl na všechny čtyři, aby ulevil bolesti ve stehnu. Věřil, že si strážný ničeho nevšimne.

			Jenomže v tichu soumraku Francouz přece jenom zaslechl zašustění trávy. Zastavil se, napínal uši a pátravě hleděl přesně k místu, kde se Theo skrýval.

			Theo zatajil dech. Jednu ruku položil na pistoli, kterou dostal od Gilyarda, v druhé sevřel nůž. Modlil se, aby se strážný vrátil do domku. Zvuk, který způsobil, mohl klidně být závan větru, stejně jako pohyb ptáka nebo čtyřnožce, který nestojí za pozornost.

			Francouz sundal mušketu z ramene a rozhodným krokem vykročil k dvojici. Theo nemohl ve večerním tichu natáhnout pistoli z obavy, že by ho cvaknutí určitě prozradilo. A kdyby vystřelil, vrhli by se za ním všichni Francouzi z pevnosti. Neměl by nejmenší šanci uniknout – a Gilyardův oddíl také ne.

			Kroky se blížily. Theo napínal sluch a čekal na výmluvné zvuky prozrazující, že ho francouzský voják spatřil. Napjal svaly, aby se s nožem v ruce vrhl na nepřítele, a mohl jen doufat, že se k němu dostane dřív, než po něm vystřelí.

			Kroky se zastavily.

			„Qui va?“ vyštěkl strážný, ovšem ne na Thea, ani jeho směrem. Odkudsi zprava se na mýtině ozvaly jiné kroky.

			„Ami, ami,“ řekl Moses. Theo riskl pohled. Zatímco strážný pátral po zdroji hluku, Abenaki vstoupil na mýtinu, jako kdyby neměl co skrývat. Usmál se na vojáka a zvedl ruce dlaněmi napřed na znamení, že přichází v míru.

			Theo se rozhodl využít situaci. Odplazil se doleva, pak se vztyčil a vykročil trávou. Konsternovanému strážnému to muselo připadat, jako by se zhmotnil ze vzduchu. Škubal mušketou od Thea k Mosesovi a cosi křikl ke strážnímu domku.

			Theovi bušilo srdce jako o závod. Teď si ověří, jak přesvědčivě se může vydávat za indiána.

			Z domku se vynořil rudolící seržant a těžkopádně klusal po mírném svahu k trojici. Zadíval se na nově příchozí a viděl dva indiány z kmene Abenakiů. „Našel jsem je, jak se skrývali v lese,“ hlásil strážný.

			Theo zapřel ruce v bok. „Ne,“ namítl francouzsky. „Nechali jsme se spatřit. Kdybychom byli Angličané, už byste nežil.“

			Vojín se tázavě otočil na seržanta a čekal rozkazy. Seržant pokrčil rameny. „Znají heslo?“

			„Pochopitelně ho neznáme. Zrovna jsme přišli. Náš sachem nás poslal napřed, abychom vám vyřídili, že bojovníci našeho kmene se již blíží.“

			Seržant se zamyslel. Theo viděl, že ho nepřesvědčil.

			„Pochodujeme celý den. Velká žízeň.“ Složil dlaně a naznačil pití. „Máte pálenku?“

			Již se téměř setmělo. Z šalupy na jezeře se stal pouhý stín.

			„Odveďte je do pevnosti,“ rozhodl seržant. „Ať tu svou báchorku odříkají veliteli.“

			Theo přikývl, ale za úsměvem mu mozek pracoval na plné obrátky. Pokud vkročí do pevnosti, pravděpodobně se tam setká s jinými indiány, kteří jeho masku prohlédnou. A jestli ano, živý odtamtud nevyjde. Nesmí se nechat zajmout.

			Pozvedl pistoli. Vojín k němu strhl hlaveň muškety, ale Theo ukázal zbraň seržantovi.

			„Vyměním za pálenku,“ navrhl. „Stojí peníze.“

			„To je anglická pistole,“ všiml si seržant. „Kde jsi k ní přišel?“

			Theo si špičkou ukazováku obkroužil skalp a naznačil jeho stržení. „Anglický důstojník.“ Zopakoval gesto se složenými dlaněmi. „Prosím. Velká žízeň.“

			Seržant podlehl chtivosti. Pistole byla krásná zbraň s pažbou ozdobenou stříbrem a dokonale vyvážená. V Québeku za ni dostane slušnou cenu. V tomto bohem zapomenutém kraji se naskýtalo jen málo příležitostí k výdělku.

			„Dej mi i svůj nůž a jsme dohodnutí.“

			Theo s Mosesem a vojínem následoval seržanta ke strážnímu domku. Kráčel pomalu a zaznamenával do paměti každý detail. Už věděl, že v přístavišti slouží osm mužů. Dva se procházeli na přístavním molu, třetí stál na střeše domku. Když započítal seržanta a vojína, měli by se uvnitř zdržovat tři vojáci.

			Strážní domek byl vlastně srub postavený z pevných klád a byl dvě patra vysoký. Postrádal okna, měl jen úzké střílny pro muškety. Horní patro bylo rozměrnější, svými okraji přesahovalo přízemí o několik stop na každé straně a vytvářelo tak po celém obvodu budovy krytou verandu. Jakmile se ocitli pod ní, zmizeli hlídce na střeše z dohledu.

			Seržant se právě chystal otevřít dveře a vojín stál trochu stranou. Theo pokynul Mosesovi.

			Seržant si vzal Theův nůž, Mosesův však ne. Abenaki ho jediným mrštným pohybem vytasil a přejel čepelí seržantovi přes krk. Zraněný chtěl vykřiknout, ale vzduch unikl přeťatou průdušnicí a k hlasivkám se nedostal.

			Ve stejném okamžiku vytrhl Theo vojínovi od opasku bajonet a vrazil mu ho do oka. Francouz se svalil k zemi a ani nezasténal.

			Avšak seržant sebou stále škubal ve smrtelné křeči. Vytrhl se Mosesovi ze sevření a skácel se na dveře, které se pod jeho tíhou prudce otevřely.

			Přízemí strážního domku tvořila jediná místnost s podlahou z udusané hlíny. Kolem stěn stály palandy, k otvoru ve stropě byl přistaven žebřík do patra. V teplém nažloutlém světle lampy seděli kolem stolu tři muži a hráli karty. Uprostřed stolu si Theo všiml prázdné láhve a ve vzduchu cítil pálenku.

			Tři karbaníci vytřeštili oči na seržanta, který vpadl do místnosti a zřítil se na hliněnou podlahu. Kolem krku mrtvoly se rozlévala kaluž krve a za ní stáli dva indiáni. Sáhli po zbraních.

			Vypitý alkohol jim zpomalil reakce. Než se vůbec pohnuli, Theo a Moses skočili do místnosti. Jeden Francouz šel k zemi s bodákem v břiše, druhý vymrštil ruku k hrdlu, které mu Moses prořízl.

			S třetím měli těžší práci. Mezi ním a dveřmi se nacházel stůl, což mu poskytlo o něco víc času. Z hřebu na zdi strhl mušketu a otočil se k vetřelcům. S Theem jako by se zastavil svět, když vojín zaklesl prst na spoušti, a hleděl do temného ústí hlavně.

			Jenomže puška nebyla nabitá. Francouz ji použil jako kyj a vyrazil Theovi bajonet z ruky. Theo na něj skočil a snažil se mu vypáčit mušketu z rukou. Jeho protivník byl silný a šlachovitý. Ve vzájemném sevření se oba muži potáceli po místnosti, odkopávali židle a překotili stůl. Zařinčelo rozbité sklo.

			Francouzský voják náhle povolil sevření. Na košili se objevila kapka krve a rychle se rozšiřovala do kruhu kolem špičky Mosesova nože, která proklouzla mezi žebry.

			Hluk boje se donesl až k muži na střeše. Z otvoru ve stropě, který vedl do patra, vykoukla hlava. „Qu’est-se qui se passe?“

			Voják se zřejmě domníval, že se jeho opilí druhové u karet pohádali. Nejspíš se to stalo už dřív. Ať byl důvod jakýkoliv, neměl připravenou zbraň.

			Theo popadl Gilyardovu pistoli, která vypadla seržantovi z ruky, a vystřelil. Rána ve stísněném prostoru hlasitě zaburácela. Francouz propadl otvorem a tvrdě přistál na podlaze. Pokud ho nezabila kulka, zlomil si při pádu vaz. Ležel s hlavou vyvrácenou v nepřirozeném úhlu, ozvěna výstřelu mu zněla umíráčkem.

			„To nebylo rozumné, Siumo,“ poznamenal Moses. „Ostatní strážní to určitě slyšeli.“

			Theo přikývl. V tiché noci se zvuk mohl nést až k pevnosti, ale při troše štěstí si posádka pomyslí, že výstřel vyšel náhodně nebo že se strážní vsadili, kdo zasáhne hliněný hrnec.

			Životní zkušenosti ho ovšem naučily nikdy na štěstí nespoléhat. A pořád ještě zbývali dva muži hlídkující na molu. Sluch narušený výstřelem z pistole se mu obnovil a hned zaslechl zvenčí naléhavé hlasy.

			Ve dveřích se objevil mladý muž s řídkým vousem a vytřeštil oči na ten masakr. Na rozdíl od ostatních vojáků očekával potíže. Spatřil své druhy na zemi po celé místnosti, polámaný nábytek a uprostřed toho všeho dva indiány. Poslechl instinkt.

			Otočil se a utekl.

			Theo zaklel a rozběhl se za ním. Moses byl rychlejší. Vytrhl nůž ze zad mrtvého a prudkým švihem jej hodil za uprchlíkem. Muž zasažený mezi lopatky padl k zemi.

			Zbýval už jenom jeden. Theo uslyšel ve tmě kroky sprintující k pevnosti. Vzal mrtvému vojínovi pušku a zkontroloval ji. Byla kupodivu nabitá, ale z pánvičky spadl nachystaný střelný prach a Theo ztratil několik vzácných vteřin, než jej doplnil. Pak přiložil mušketu k rameni.

			Příliš pozdě, prchajícího strážného už pohltila noc a Theo jej na temném pozadí lesa viděl jen jako nezřetelný stín. Moses položil ruku na hlaveň a sklonil ji.

			„Než doběhne do pevnosti a vyvolá poplach, nějakou dobu to potrvá. Jeden výstřel mohla být náhoda. Kdyby uslyšeli druhý, hned by se sem seběhli.“

			„Ale musíme sebou hodit.“

			Ověřili si, zda jsou všichni strážní mrtví, hodili na sebe jejich kabátce a klobouky a spěchali ke břehu jezera.

			Přes vodu se k nim nesly vzrušené hlasy. Zbylá posádka šalupy slyšela, že se něco děje, a shromáždila se u zábradlí.

			Theo neměl šanci přiblížit se nepozorovaně a ani se o to nepokoušel. Ve strážním domku si vzal lucernu a teď ji držel nízko nad zemí, aby se pozorovatelům jevil jako matná silueta. Doufal, že oděv nepřátel poslouží jako dostatečná maska.

			Nasedli do jednoho ze člunů vytažených na břeh a Theo se chopil vesel. Moses se posadil naproti němu na záď a stáhl si klobouk hluboko do čela.

			„Co dělají?“ zeptal se šeptem Theo. Zabíral pravidelnými, mocnými tahy, ale uvnitř jím zmítala nervozita. Veslovat do nebezpečí, navíc otočený k nepříteli zády, vyžadovalo veškerou jeho odvahu a soustředění.

			„Mají pušky, Siumo.“

			„Nebudou střílet,“ sykl Theo. „Ta loď je jeden velký sud prachu. Stačilo by, kdyby kousek ucpávky propadl mezi prkny paluby, a celá šalupa by vyletěla do vzduchu.“

			Námořníci na ně shora chrlili vylekané a podezřívavé otázky. „Co se stalo? Proč ta střelba?“

			„Angličtí vojáci,“ odvětil Theo hrdelní francouzštinou. „Zahnali jsme je. Seržant mě poslal, abych se ujistil, že lodi nic nehrozí.“

			Ještě ani nedomluvil a už šplhal po provazovém žebříku. Cítil na sobě nepřátelské pohledy posádky, ale držel hlavu sklopenou, aby se neprozradil, a mluvil dál: „Váš kapitán se brzy dostaví na palubu a převezme velení. Zatím nabijte děla a…“

			Přerušila ho střelba, na břehu zaburácela salva z mušket. Mezi stromy šlehaly plameny výstřelů. Posádka se po nich vyplašeně ohlížela.

			Theo tím získal několik vzácných vteřin. Dvěma rychlými kroky dosáhl konce žebříku a přeskočil zábradlí na palubu.

			Nejbližšímu námořníkovi zasadil tvrdý úder do obličeje. Muž se po zádech skácel a Theo zatím doběhl na protější stranu paluby, přičemž nakopával kbelíky a smotaná lana, aby nadělal co nejvíc hluku.

			Posádka ho natlačila k zábradlí. Někteří Francouzi měli muškety, ale báli se vypálit, jiní se oháněli šavlemi, připraveni je použít.

			Zatímco Theo na sebe přilákal pozornost posádky, Moses vyšplhal nahoru. Stál na zamřížovaném otvoru uprostřed paluby v bojovném postoji indiánského válečníka. Lampa, kterou držel nad hlavou, mu vrhala na obličej démonické stíny.

			„Odložte zbraně,“ varoval Theo francouzské námořníky, „nebo můj přítel hodí lucernu do podpalubí.“

			Posádku tvořili ostřílení muži, jimž násilí rozhodně nebylo cizí, probojovali se mnoha potyčkami v polovině přístavů světa, ale před Mosesovou hrozbou stáli bezmocní. Námořník se ničeho nebojí víc než požáru na lodi, a tady měli navíc v podpalubí uloženy desítky tun střelného prachu. Zírali na Abenakiho, svlečeného do půl pasu a potřísněného krví a válečným pomalováním – nikdo z nich nezapochyboval, že je natolik šílený, aby vyhodil loď do povětří.

			Francouzští námořníci teď byli daleko od domova i od moře a žádný nechtěl v téhle divočině přijít o život.

			Odhodili zbraně. Theo vzal kusy provazu a svázal jim ruce, zatímco je Moses hlídal s mušketou připravenou k palbě. Lampa se nebezpečně houpala na kotevním vratidle.

			Moses se rozhlédl po lodi, jíž se právě zmocnili. „Tentokrát jsme získali snadné vítězství, ale zajímalo by mě, co tomu řekne kapitán Bastaniaků.“

			Gilyard zuřil. Celý den pozoroval se svými muži pevnost a pečlivě odhadoval její sílu. Krátce po setmění zaslechli od zátoky výstřel a o několik minut později přiběhl od přístavu udýchaný voják.

			Gilyard netušil, co to pozdvižení znamená, ale důvod si mohl domyslet. Proklínal sám sebe, že nechal Courtneyho s indiánem samotné. Jeho oddíl si bude muset zpáteční cestu probojovat – padesát mil divočinou. Ztratí dobrou třetinu mužů – když mu bude přát štěstí.

			Pevnost ožila hlukem vojáků vysílaných do bitvy a Gilyard předal šeptem rozkaz k ústupu. Rangeři vyklouzli jako duchové z úkrytů a ustupovali lesem. Kapitán by dal přednost dlouhé zacházce kolem jezera, ale jeho muži nechali na břehu svou výstroj a batohy a bez zásob se na pochod vydat nemohli.

			Ve vlastních stopách se svižným tempem vraceli k zátoce. Jak Gilyard předpokládal, Theo a indián zmizeli.

			Ze strážního domku se neozýval sebemenší zvuk, uvnitř se nesvítilo. Kapitán poslechl šestý smysl, jemuž se naučil důvěřovat. Proplazil se podrostem na temnou mýtinu a přiblížil se k domku natolik, že mu stačil svit hvězd.

			Nespatřil jediného strážného. Dveře strážního domku blokovala mrtvola, opodál ležely dvě další. Gilyard si neuměl představit, co se tu stalo, měl však dost rozumu, aby neodvrhl výhodnou příležitost, když se mu sama nabídla.

			Přivolal své muže. „K jezeru,“ přikázal. „Uprchneme ve člunech.“

			„A co ta šalupa?“ zeptal se poručík Trent. Na palubě hořela lucerna a v matném svitu se rýsovaly temné pohybující se postavy. Zdálo se, že nabíjejí lodní dělo.

			V té chvíli se zpoza mračen vynořil měsíc a najednou nebylo kam se schovat. Kapitán a jeho lidé stáli na mýtině jako herci na ozářeném jevišti. Ale muži na palubě na ně dělo nezamířili, jeden z nich dokonce skočil ke stěžni, začal tahat za lano a zvedal plachtu.

			Tři rangeři klesli na koleno a namířili pušky. Gilyard by se klidně vsadil, že i ve tmě zasáhnou cíl pohupující se na vodě.

			Ohlédli se po něm v očekávání rozkazu ke střelbě, ale kapitán váhal. „Zadržte palbu.“

			Na stěžni se zatřepetala vlajka, bílá vlajka francouzského království, ale pozměněná. Na bílé plátno kdosi černým dehtem nakreslil lebku a pod ní zkřížené hnáty.

			Trent vykulil oči. „Vypadá to jako Jolly Roger!“

			Přes napětí, které prožíval, se Gilyard neubránil úsměvu. „Jsou to chlapi podle našeho gusta. Vzhůru ke člunům.“

			Rangeři se zdrželi jen krátce, aby prorazili dna kánoí z kůry, pak se natěsnali do člunů a vyrazili k šalupě. Nestačili však ani třikrát zabrat vesly, když zátoku náhle osvětlila záplava pochodní. Od cesty k pevnosti přibíhal silný oddíl francouzských vojáků, kteří rychle zjistili, co se tu děje. Seřadili se na břehu a zvedli muškety.

			Gilyard a jeho muži byli zcela bezmocní. Na tak krátkou vzdálenost nemohly minout ani notoricky nepřesné muškety.

			Jezero jako by vybuchlo po zásahu blesku. Gilyardovi přeletěla nad hlavou dělová koule, zaryla se do francouzské linie a zkosila několik mužů. Na jejich druhy se snesly proudy krve a utržené končetiny zabitých nešťastníků. Ve francouzských řadách vypukla panika, dělostřelbu z vlastní lodě nikdo nečekal. Linie zakolísala.

			„Zaberte!“ zařval Gilyard. Muži u vesel zdvojnásobili tempo a čluny doslova letěly po hladině. Na břehu francouzští důstojníci hulákali rozkazy a bili své muže plochými čepelemi mečů, aby je znovu seřadili. Několika se podařilo vypálit nesouvislou salvu, ale kulky dopadly neškodně do vody.

			Někteří Francouzi se rozběhli k přístavnímu molu, jenomže čluny zmizely a kánoe měly proražená dna. Mohli jen bezmocně sledovat, jak rangeři přirážejí s čluny k šalupě a šplhají na palubu.

			„Teď zjistíme, co je to za piráty,“ prohodil Gilyard, když se přehoupl přes lodní zábradlí. Ve světle lucerny spatřil u přední kajuty čtveřici námořníků, svázaných a s roubíkem v ústech. Jiní dva muži stáli u děla a polévali palubu vědry vody, aby uhasili zbloudilé jiskřičky. Theo a Moses dali v sázku vlastní život, když vystřelili z děla na lodi naložené střelným prachem.

			Theo přistoupil ke kapitánovi a zasalutoval. „Vítejte na palubě, pane.“

			„Přikázal jsem vám zůstat na místě.“

			„Ano, pane.“

			„Nemohu nicméně popřít, že jste v noci vykonali kus užitečné práce.“ Otočil se k Trentovi. „Nachystejte nálože, poručíku. Zničíme tu loď a unikneme ve člunech, než Francouzi stihnou zorganizovat štvanici.“

			Všiml si, jak se Theo tváří. „Vy nesouhlasíte?“

			„Ve vší úctě, pane, přijde mi škoda vyhodit do vzduchu loď schopnou plavby. Vsadil bych se, že generál Abercromby by byl rád za náklad, který veze.“

			„A kdybych měl křídla, byl bych doma na snídani,“ odsekl netrpělivě Gilyard. „Jsme rangeři, pane Courtney, ne námořníci. A ztrácíme vzácný čas.“

			„Já ji umím řídit.“

			Gilyard vykulil oči.

			„Plavbu z Kalkaty do Bostonu jsem si odpracoval. Pokud vaši muži dokážou tahat za lana, jsem schopen dopravit tuto loď do bezpečného přístavu.“ Ohlédl se na břeh, kde se Francouzi začali organizovat. Brzy přitáhnou kanony nebo si seženou jiné čluny. „Ale měli bychom sebou hodit.“

			Gilyard se pokusil zachovat si auru velitele – ale nemohl se ubránit výbuchu smíchu. Jeho lidé jen zírali – tak veselého svého kapitána ještě neviděli. Gilyard plácl Thea po rameni. „Musím přiznat, pane Courtney, že jste ten nejpozoruhodnější muž, s jakým jsem se kdy setkal.“

			Britská pevnost na vzdáleném konci jezera vypadala povědomě. Ploché zdi a hvězdicově zahrocené rohy představovaly model, podle kterého se stavěla opevnění po celém světě. Kdyby se jedle nahradily palmami a šedé vody jezera modří Indického oceánu, mohl si Theo budovu splést s kteroukoliv obchodní pevností, jaké viděl v Indii. Tuto značku svého impéria otiskovali Britové všude, kde vztyčili svou vlajku.

			Šalupu zakotvil pod pevnostními děly. Rangeři vystoupili na pevninu v dobré náladě, připravení utratit podíl z kořisti vyplacený za zajetí šalupy. Ovšem na břehu je přivítala pochmurná atmosféra. Krčmy byly prázdné, zato stany vojenských chirurgů přetékaly zraněnými.

			Netrvalo dlouho, než zjistili příčinu.

			„Generál Abercromby byl poražen,“ hlásil kapitán Gilyard. „Velel osmnácti tisícům mužů a čtyři tisíce Francouzů ho odrazilo s těžkými ztrátami. Letní tažení skončilo totálním nezdarem.“

			Radostná euforie, na jejíchž křídlech Theo připlul od pevnosti Royal, se rozplynula a zanechala po sobě prázdnotu a sklíčenost. Domníval se, že boje s Francouzi otupí bolest po ztrátě manželky a nenarozeného dítěte, ale temná propast, jež se otevřela v jeho nitru, mu vháněla do očí hořké slzy.

			Gilyard si všiml jeho ztrápeného výrazu, i když příčinu nechápal. „Kam teď půjdete?“

			Na tuto otázku neměl Theo odpověď. Sebrali mu každý domov, jaký kdy poznal, zbavili ho všech příbuzných. Neměl nikoho. Myslí mu probleskla vzpomínka na Abigail Claypoleovou, ale ta už je dávno provdaná za farmáře ze sousedství. Bezpochyby na něho zapomněla, i když jí na těle asi zůstaly jizvy po výprasku, jímž jí otec vyhrožoval. Další žena, kterou Theo miloval a neochránil.

			„Byl by z vás vynikající ranger,“ nadhodil Gilyard.

			Theo kompliment přijal, ale dodal: „Obávám se, že bych měl velké problémy s vojenskou kázní a disciplínou. Neumím poslouchat rozkazy.“

			„Ale když je budete dávat, řekl bych, že muži za vámi půjdou. U rangerů dáváme přednost iniciativě před otrockou poslušností. V našich řádech stojí, že se každý muž musí řídit svým rozumem a úsudkem.“

			Theo se nad návrhem zamyslel a Gilyard naléhal: „Stačilo by jen na několik měsíců. Odvod platí do konce tohoto roku. Založili jsme oddíly rangerů, protože nám bylo jasné, že potřebujeme jiné metody boje. Chtěli jsme zkombinovat britskou disciplínu s válečným uměním a taktikou indiánů. Vy znáte indiánský způsob boje líp než kterýkoliv běloch, a navíc jste bojoval v armádě Východoindické společnosti v Kalkatě. Neříká se mi to lehko, ale za stovku mužů jako vy bych dal všechny své špičáky.“

			„Domníval jsem se, že se armáda stahuje,“ podotkl Theo.

			„Pravidelná armáda ustupuje, to je pravda. O to víc teď budou rangeři potřební. Přes podzim a zimu se zaměříme na sabotování Francouzů. Budeme je špehovat na jejich pozicích, zachycovat jejich korespondenci. Budeme jim narušovat zásobovací trasy a vneseme do jejich řad takovou hrůzu, že se sotva odváží vylézt ze dveří.“ Upíral na Thea pronikavé modré oči. „Francouzi aktivovali smlouvu s kmenem Abenakiů. Muž, který zabil vaši ženu, a indián, jenž mu pomáhal, se budou aktivně pohybovat v horách. Možná na ně narazíme.“

			Theo si vzpomněl na nedávný sen: Mgeso se topí v temné vodě a kolem ní se ovíjí had. Nevěděl, jestli někdy nechá její duši spočívat ve věčném klidu nebo utěší prázdnotu, kterou neustále cítil, ale mohl by alespoň bojovat, aby ji pomstil. „Bude mi ctí sloužit s vámi.“

			

		




Toho podzimu dospěli Francouzi k přesvědčení, že lesy ovládli zlí ďáblové.

			Rangeři tvrdě dotírali na své nepřátele, kdekoliv na ně narazili. Na člunech a kánoích vyráželi po jezeře do francouzských vod. Vypalovali jejich předsunuté opěrné body, kladli léčky, zabavovali zásoby a zabíjeli dobytek. A také Francouze zabíjeli. Theo strnul úžasem, když poprvé viděl, že rangeři skalpují své oběti se stejným krvelačným nadšením jako Abenakiové.

			„Armáda nabídla našim indiánským spojencům odměnu za každý skalp, který přinesou,“ vysvětloval Gilyard. „Netrvalo dlouho a naši muži začali požadovat stejné podmínky. Pokud nějaký zvyk přináší zisk, lidé si ho rychle osvojí, i když může působit barbarsky.“

			Přes všechnu divokou krutost prožíval Theo ty podzimní a zimní měsíce celkem spokojeně. Vojáci se svým drsným kamarádstvím se mu stali rodinou. Neustále hrozilo nebezpečí, ale on v něm přímo vzkvétal. Bitva v důvtipu mezi Angličany a Francouzi, vědomí, že za jedinou chybu může svým životem zaplatit nejen on, ale i muži, kteří bojují po jeho boku. S nadšením přijímal odpovědnost a Gilyard jej brzy povýšil do hodnosti poručíka.

			Dny v lesích se řídily prostým a srozumitelným pravidlem: zabít, nebo být zabit. Ovšem v noci pronásledovali Thea démoni minulosti. Někdy snil o Mgeso. Stála na vrcholu hory a kolem ní kroužily vrány, ale častěji se topila v bažině a vlasy se jí vznášely kolem obličeje jako temný závoj. Snažila se mu něco říct, ale z úst se jí místo slov vyplazil had.

			Jednou se v noci probudil zalitý potem a cítil na ramenou cizí ruce. Nakláněl se nad ním Moses. Věrný Abenaki se přihlásil k rangerům ve stejný den jako Theo a v následujících měsících mu nejednou zachránil život.

			„Křičel jsi ze spaní. Zase Mgeso?“

			Theo přikývl.

			„Plamínek její duše hoří prudce,“ konstatoval Moses. „Nenajdeš klid, dokud nepohasne.“

			„A jak se to stane?“ zeptal se Theo, přestože odpověď již znal.

			„Musíš zabít muže, který ji zavraždil.“

			Po každé šarvátce s nepřítelem pečlivě prohlížel mrtvé a pátral, zda mezi nimi není Bichot nebo Malsum. Bojoval s divokou zuřivostí, která udivovala i rangery. Dobrovolně se hlásil na nejnebezpečnější akce a naléhal na Gilyarda, aby pronikli hlouběji na nepřátelské území.

			„Nemůžeš sám zastřelit každého Francouze v Severní Americe,“ varoval ho kapitán, když se jednou zastavili v lese k odpočinku. „A když už si nevážíš vlastního života, mysli alespoň na své druhy ve zbrani.“ Ukázal na Mosese. „Následuje tě na každém kroku jako stín. Dej pozor, ať ho kvůli tobě nezabijí.“

			Přišla zima. Theo se jednoho rána probudil a všiml si, že hladina jezera je neobvykle klidná. Když se zašel umýt, musel prolomit tenkou vrstvu ledu. Nepříjemný severní vítr hnal poryvy sněhových vloček a přinesl vzpomínky na Mgeso a bouři, kterou přečkali v dutině starého stromu. Led na jezeře zesílil.

			Theova nálada se zhoršovala. Toho roku již žádné tažení nebude, šance na dopadení Malsuma a Bichota se rozplynuly. Britská armáda se stáhla do zimního ležení v Albany a vyrazí odtamtud až na jaře.

			Ale jednoho dne na počátku prosince navštívil Thea Gilyard s pochmurným úsměvem na tváři a zlatým proužkem na manžetě, který znamenal, že byl povýšen na majora.

			„Tak se vám splnilo přání,“ oznámil Theovi. „Generál vám dal předčasný vánoční dárek.“

			„Myslel jsem, že generál Abercromby veškeré bojové operace zastavil.“

			„Abercrombyho odvolali do Londýna. Jeho nástupce generál Williams znamená podstatné zlepšení situace. Chce pokračovat ve válce mnohem energičtěji. Ale Francouzi také nezaháleli, i oni vyměnili vrchního velitele. Podle hlášení je generál Corbeil nadaný voják a neústupný protivník.“

			Gilyard rozložil na stole v jídelně mapu. „Pro nás je životně důležité, abychom si přes zimu před nimi udrželi předstih. Někteří se domnívají, že Francouzi možná vyklidí pevnost Royal, jiní naopak tvrdí, že ji posilují. Generál nám přikázal, abychom vyrazili na průzkumnou výpravu na sever a zjistili, jak se věci mají.“

			Ztišil hlas. „Před dvěma dny jsme zajali francouzského lovce kožešin. Prozradil nám, že Bichot vede oddíl nepravidelného vojska se základnou v pevnosti Royal. Prý je mezi nimi i jakýsi děsivý Abenaki s tělem pokrytým jizvami z bojů. Chodí oblečený v plášti z vlčí kůže.“

			„Malsum,“ vydechl Theo a cítil, jak se mu zrychlil tep.

			„Bude to těžká výprava,“ varoval Gilyard, „pochodovat uprostřed zimy sněhem a ledem k nepřátelské pevnosti. I když nás nezabijí Francouzi, obávám se, že to udělá počasí. Beru jen dobrovolníky.“

			Theo se zadíval na mapu. Přejel zrakem jezero po celé délce a zastavil se na jeho severním okraji, kde hvězdička znázorňovala polohu pevnosti Royal. Pokusil se představit si, jak budou tu vzdálenost překonávat v zimě. „Kdy vyrazíme?“

			„Příprava výstroje a vybavení zabere deset dnů. Vezměte si týden dovolené a užijte si Albany. Pak se ke mně připojíte u jezera.“

			Albany bylo menší, než Theo čekal, i když to pořád byla největší osada, jakou od přistání v Bostonu spatřil. Některé ulice byly dlážděné a větší domy postavené z cihel, s dlouhými okapy a hranatými štítovými zdmi v holandském stylu. Město se táhlo asi dvě míle daleko po obou březích řeky Hudson, na níž malé čluny kličkovaly mezi obrovskými ledovými bloky, které se houpaly na hladině jako plovoucí balvany. Krčem zde Theo napočítal spoustu, ale s hledáním ubytování to už bylo těžší. Město se hemžilo anglickými vojáky, německými žoldnéři, indiánskými zvědy a dobrovolníky ze všech kolonií – stejně jako šmelináři, spekulanty a prodejnými ženštinami, co táhnou za každou armádou. Theo byl jen další lidskou troskou vyplavenou válečným příbojem.

			Byl pochmurný, zatažený den. Ostrý vítr vanoucí údolím Hudsonu přinesl krupobití, které vylidnilo ulice. Z nízkých střech domů stékaly Theovi za límec silné proudy vody, když marně hledal hostinec. S rozrušenou myslí a hlavou skloněnou před krupkami ostrými jako jehly a v neznámém městě – není divu, že zabloudil. Pokoušel se najít kostelní věž, aby se podle ní zorientoval, ale vysoké domy mu zakrývaly výhled.

			Přes ulici spatřil ženu v modrém šálu. Nesla koš s vypraným prádlem a snažila se ho chránit před blátem, které kolem ní rozstřikovaly déšť a kroupy. Šaty nasáklé rozbředlou břečkou na ní ztěžkly a teď se pracně potýkala s jejich tíhou. Theo viděl ženu v neutěšené situaci a instinktivně k ní přešel na druhou stranu ulice.

			„Dovolte, pomůžu vám,“ nabídl se a vzal jí z ruky koš s prádlem.

			Vyděšeně k němu vzhlédla. „Jděte pryč,“ vyhrkla. „Nemám nic, co byste mi mohl ukrást.“

			Jejich oči se setkaly.

			Theo mimoděk povolil ruce. Koš mu vyklouzl z dlaně a čisté prádlo se vysypalo na špinavou ulici. Na tu tvář již téměř zapomněl a nečekal, že ji ještě někdy uvidí, ale jakmile ji spatřil, zdálo se mu, že se nikdy nerozloučili. V srdci ucítil stejný šok jako poprvé, když ji našel, jak sbírala v lese houby.

			„Abigail Claypoleová?“ vydechl.

			„Theo Courtney?“

			Když ji viděl naposledy, stála v zástupu vesničanů a v obavách čekala na otcovu krutou odplatu. Měla mu za zlé, co se tehdy v noci stalo? Klade mu za vinu, že ji opustil a ponechal napospas kruté budoucnosti?

			Abigail se sípavě nadechla. Vrhla se mu do náruče a pevně ho objala, až mu praskala žebra. „Nikdy by mě nenapadlo, že tě ještě uvidím.“

			Prudký poryv větru jí strhl čepec z hlavy. Plískanice jí okamžitě smáčela havraní vlasy, kapky deště stékaly po lících jako slzy. Theo je utřel a sevřel jí hlavu do dlaní. Za tu dobu, co se neviděli, dospěla, a teď byla dokonce krásnější, než si ji pamatoval.

			„Jakým zázrakem…?“

			Zavedl ji do krčmy a objednal svařené víno. Drželi se přes stůl za ruce a užasle si hleděli do očí.

			„Slyšela jsem, že tvůj oddíl přepadli indiáni. Povídalo se, že jsi mrtvý.“

			Theo vyprávěl, jak padl do zajetí a jak ho Abenakiové přijali do kmene. Nemohl přitom ignorovat jeden nepříjemný fakt a rozhodl se, že nebude lhát. „Přiměli mě vzít si manželku.“

			Vykulila oči zděšením. „Jsi ženatý?“

			„Zemřela.“

			Abigailin výraz změkl. „Miloval jsi ji?“

			„Ano,“ odpověděl Theo upřímně.

			Na okamžik se zamyslela. „Je mi to líto.“

			„Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím, že už jsi dávno provdaná za muže, kterého ti vybral otec.“ Cítil, jak se mu žene do tváří ruměnec, tak vehementně se hájil. Po pravdě řečeno mu hlavou vířily zmatené myšlenky. Mgeso se mu v manželství i ve smrti stala vůdčím plamenem života. Vše, co jej od ní vzdalovalo, pokládal za hlubokou zradu, jíž se na ní i sám na sobě dopouštěl. Ale když se teď díval přes stůl na Abigail, cítil, jak v něm stoupá vášeň, kterou nemohl popřít.

			„Jak ses dostala do Albany?“ zeptal se.

			„Otec mi nedovolil zůstat v Bethelu. Zmlátil mě, až jsem si myslela, že to bude moje smrt, a pak mě vyhnal z domu s prázdnýma rukama, jen s tím, co jsem měla na sobě. Nikdo v Bethelu se neodvážil poskytnout mi přístřeší, tolik se mého otce báli. A nenáviděli mě za to, co jsem udělala.“

			Mluvila klidně, její ruce se ani nezachvěly, když zvedala pohár k ústům, a Theo nemohl neobdivovat její vnitřní sílu.

			„Slyšela jsem kapitána domobrany, když říkal, že tě vede do Albany,“ pokračovala. „Takže jsem se vydala sem. Potom jsem se doslechla o té léčce, v které tě prý zabili, ale stejně jsem neměla kam jít. A ještě zde byl Caleb.“

			Theovi se sevřel hrudník. Mohl to tušit. Byla mladá, krásná – a sama. Byl blázen, když doufal, že bude čekat celý rok kvůli vzpomínce na muže, jehož pokládala za mrtvého.

			„Caleb?“ Sotva to jméno dostal přes rty. Říkal si, že je vlastně pro všechny nejlepší, když se vdala. Emoce, které v něm tak nečekaně vybuchly, dokáže potlačit a zasvětí svůj život pomstě Mgeso, jak přísahal.

			Abigail se usmála. „Není to tak, jak si myslíš. Pojď se mnou a uvidíš.“

			Vyšli z krčmy a Abigail ho zavedla do útulného domku s šindelovou střechou pod vrcholkem pahorku na okraji města. Theo za ní nesl koš zabláceného prádla. U předních dveří klovaly slepice do hlíny, z malého přístavku vedle domku stoupala k nebi pára.

			Abigail vešla bez zaklepání do malého salonku. Před ohněm v krbu ležela schoulená kočka. V houpacím křesle seděla stařena a držela na prsou hromádku pletení.

			„Tohle je paní Jacobsová,“ představila ji Abigail. „Hlídá Caleba, když jsem v práci.“

			Hromádka, kterou Theo pokládal za pletení, se pohnula a rozhrnula. Vykoukly z ní dvě malinké ručičky a hlavička holá téměř jako lebka indiána.

			Bylo to miminko zabalené do vlněného šálu. Nosánek se mu zachvěl, drobná ústa se otevřela a zase zavřela. Děťátko začalo naříkat. Paní Jacobsová ho podala Abigail, která si dítě přivinula na prsa a tak dlouho je konejšila, až utichlo.

			Pak podala chlapečka Theovi. „Pochovej ho.“

			Ani když čelil navábově armádě řádící v ulicích Kalkaty, necítil Theo takovou hrůzu. Ruce mu zdřevěněly. „Je to bezpečné?“

			Abigail zajiskřilo v očích. „Vždyť je to jen dítě. Neublíží ti.“

			„Tak jsem to nemyslel,“ zahuhňal.

			Abigail mu vložila chlapečka do náruče. Theo si jej neohrabaně přitiskl k hrudi. Dítě mu připadalo až neskutečně křehké a bál se, že stačí záchvěv svalu a rozbije se jako porcelánový šálek.

			Abigail mu četla myšlenky. „Neboj, nepolámeš ho. Má tuhý kořínek. Jako jeho otec.“

			Miminko našlo ohbí Theovy paže a zavrtalo do něj obličejík. Bylo měkké a teplé a Theo se pomalu uvolňoval, jeho paže instinktivně věděly, co mají dělat. Vyhledal Abigailiny oči. „Je…?“

			„Tvůj – a můj. Náš syn. Narodil se před dvěma měsíci.“

			Políbila ho. „Děkuji bohu, že jsem tě našla, Theo Courtney.“

			Rozporuplné pocity se v něm svářely stejně divoce jako prve, ale když teď choval v náručí dítě – svého syna –, snažil se na všechno zapomenout. Miminko na něj upíralo hnědé oči, zrcadlový obraz jeho vlastních, a promlouvalo přímo k jeho srdci. Poprvé za dlouhé měsíce cítil, že se mu vrací vnitřní klid.

			Políbil Abigail. „I já děkuji bohu, že jsem tě našel.“

			Následujícího dne zašli do holandského kostela a nechali se sezdat. Svatební obřad řídil kněz a paní Jacobsová se účastnila jako svědek. Caleb měl na sobě šatičky, které mu upletla chůva. Celý obřad prospal, ruchu kolem sebe si nevšímal. O několik dní později se v Albany objevil Moses a přinesl Calebovi amulet z medvědího drápu.

			Theo se s Abigail oženil co nejrychleji, aby legitimizoval svého syna, ale měl k tomu i jiný důvod, který si ovšem nechal pro sebe. Kdyby zahynul v bitvě, chtěl, aby Abigail jako vdova po vojákovi dostávala penzi.

			Svatební noc strávili v domku paní Jacksonové. Špitali si a neklidně se ve tmě převalovali, Caleb spal v kolébce. Když Theo položil dlaň na Abigailinu holou kůži, ucukl, jako by se spálil. Měl pocit, že zrazuje Mgeso. Abigail však byla trpělivá. Ležela vedle něj a něžnými doteky tišila jeho zjitřené nervy. „Vím, koho jsi ztratil. Nemusíme se milovat, když nejsi připravený,“ šeptala.

			Zastyděl se. „Ne. Teď jsi moje manželka ty.“

			Od chvíle, kdy naposled ulehl se ženou, uplynula dlouhá doba, ale nakonec se jeho tělo uvolnilo, a když ji znovu pohladil, cítil, jak se v něm zažehla touha. Přemohla ho náhlým přívalem a vyhnala všechny provinilé pocity i vzpomínky. Přetočil se na Abigail a vklouzl mezi rozdychtěná stehna. Když společně dosáhli vyvrcholení, zdálo se mu, že jsou jediní lidé na světě.

			Později Thea probudil křik.

			„Stalo se něco děťátku?“ vyhrkl v panice. Vést muže do bitvy je jedna věc, ale odpovědnost za drobounké stvoření ho děsila.

			Abigail se na něj neklidně zadívala. „Caleb je v pořádku, to ty jsi křičel ze spaní.“ Hluk ovšem dítě vzbudil. Matka ho vzala k sobě do postele a nabídla mu bradavku. „Znělo to hodně znepokojeně.“

			„Zlý sen,“ odvětil Theo stručně.

			Uvažoval, zda se jí nemá se vším svěřit. Ale když se o to pokusil, slova mu uvázla v hrdle jako kamení. Nenáviděl se za to. Neměl by mít před svou ženou tajemství od prvního dne manželství.

			Ale může se snad novomanželce svěřit, že se mu zdálo o svatební noci s jinou ženou?

			„Přemýšlel jsem o budoucnosti,“ řekl poloviční pravdu. „Moje jednotka dostala rozkaz k pochodu na sever proti Francouzům. Koncem týdne musím odejít.“

			Viděl, že Abigail jeho oznámení zabolelo, i když se to snažila nedat najevo. „Tak brzo?“

			„Bohužel, rozkaz je rozkaz.“

			I to byla lež, přihlásil se dobrovolně. Říkal si, že nemůže opustit Gilyarda, že dluží svým druhům, aby bojoval po jejich boku. Pravda byla taková, že si nechtěl nechat uklouznout šanci zabít Bichota a Malsuma.

			Zadíval se na Abigail kojící dítě. Neudělám z tebe sirotka, slíbil mlčky. Neudělám z tebe vdovu.

			Nakrmený chlapeček spokojeně usnul a matka ho opatrně uložila do kolébky. „Tak si užijme ten čas, který máme.“

			Od prvního setkání s Abigail se Theovi zdálo, že ji zná celou věčnost, ale teď se musel o nové manželce hodně poučit. Měla pohotovou mysl, laskavé srdce a smysl pro humor, který si vypěstovala i na kamenitém úhoru rodinného prostředí, v němž vyrůstala. Někdy se smála tak srdečně, že vzbudila dítě.

			Čím déle se těšil z její přítomnosti, tím tíživěji na něj doléhalo rozhodnutí zúčastnit se výpravy na sever. Ráno posledního dne seděl v salonu paní Jacobsové a hleděl do ohně v krbu. Nožem vyřezával jelení paroh, ale už dobrých deset minut se ho nedotkl.

			„Moc bych si přál, abych mohl zůstat,“ vysoukal ze sebe nakonec.

			„Já také,“ potvrdila Abigail. „Existuje nějaký způsob, jak by ses mohl té výpravě vyhnout?“

			Theo zíral na kus kosti, který držel v ruce, a v myšlenkách cestoval přes uplynulé roky a oceány. „Můj otec vždycky říkal, že do bitvy se žene jen blázen. Viděl, co válka udělala s jeho rodinou.“

			Nikdy předtím s Abigail o svém otci nemluvil. Poslouchala ho mlčky, ale dítě v kolébce se zavrtělo a začalo natahovat. Theo Caleba zvedl, přitiskl si ho k hrudi a tak dlouho hladil jemné vlásky, až se chlapeček utišil. „Ještě jsem ti asi neřekl, že můj dědeček byl ománský sultán, viď?“

			Abigail se zasmála, domnívala se, že manžel žertuje. Pak vykulila oči, když viděla, že mluví smrtelně vážně.

			„Když byl dědeček Dorian malý, adoptoval ho princ z Maskatu. Později získal Sloní trůn pro sebe. Ale když pobýval mimo vlast, nahradil ho uzurpátor, jmenoval se Zajn. Dorian ho pak v Africe zabil, ale Zajnovi zůstala řada mužů věrná a můj děd utrpěl v souboji s uchvatitelem těžké zranění.“

			Dítě začalo zase natahovat. Theo mu strčil do pusinky prst a nechal ho cucat, cítil silný stisk bezzubých dásní.

			„Dorian se s mým otcem vrátil do Ománu, aby se přihlásil o trůn, přestože jej od toho rodina odrazovala. Rána mu hnisala, ale on ji nechával zakrytou a neošetřenou, bál se, že by před pouštními šejky mohl ztratit tvář. Rozpoutala se další strašlivá bitva a uprostřed nejzuřivějšího boje spadl Dorian z koně a nedokázal se vyšvihnout do sedla. Arabové ho odtáhli a rozsekali na kusy.

			Jejich armáda utrpěla porážku. Otec opustil Omán a odplul do Indie. Nikdy rodině neodpustil, že jim nepřišla na pomoc, a domnívám se, že neodpustil ani otci, že dal přednost válce.“ Zahleděl se do plamenů v krbu. „Když přišli Francouzi do Madrásu, otec před nimi utekl – a stejně zemřel.“

			Abigail se k němu naklonila přes lavici a pohladila ho po tváři. „Kdybychom dokázali předvídat osud, všichni bychom znali svou budoucnost. Ale takto můžeme dělat jen to, co v dané chvíli považujeme za nejlepší.“

			„Nechci být jako můj otec,“ řekl Theo. „Jenomže Francouzi mi vzali příliš mnoho těch, které jsem miloval.“

			Zvenčí se ozvalo zaklepání a ve dveřích se objevil Moses. „Už je čas, Siumo.“

			Theo vstal a podal dítě Abigail. Caleb se rozplakal, rudý obličejík zkroucený v utrápenou masku. Theo si oblékl těžký kabát a kolem krku omotal šálu. Připadal se jako odsouzenec, který si sám nasadil oprátku.

			Mosesovi neunikl bolestný výraz jeho očí. „Jsi si jistý, že děláš dobře?“ zeptal se jazykem Abenakiů.

			Na ulici vířily sněhové vločky. Theo se zastavil na prahu a cítil, jak ho trhají protichůdné emoce. Za sebou nechával Abigail, Caleba a teplo domova. Před ním byla jen ledová zima a pomsta. Napadlo ho, že zajde za Gilyardem a oznámí mu, že na svou účast ve válce rezignuje.

			Ale to nemohl udělat. Nemohl, dokud byli Bichot a Malsum naživu.

			Abigail k němu přistoupila a políbila ho. Neohrabaně ji objal, aby nerozmačkal dítě, které chovala v náručí. Jak rád by s nimi zůstal…

			„Vím, že musíš udělat to, co musíš,“ zašeptala mezi vzlyky. „Ale nejsi jako tvůj otec. A ať ti budoucnost připraví cokoliv, víš, že tě budu vždycky milovat.“

			Podle plánu se Theo setkal s oddílem rangerů u jezera. Do Vánoc chyběl jen týden a na zemi ležela vysoká vrstva sněhu.

			„Užil jste si dovolenou?“ zeptal se Gilyard. „Upoutala vás některá z krásek, jimiž se Albany pyšní?“

			Theo přikývl. „Natolik, že jsem se oženil.“

			Gilyard vytřeštil oči. „Proboha, vy jste nevysychající pramen překvapení. Vyřiďte mé blahopřání paní Courtneyové, až ji zase uvidíte. Doufám, že ví, do čeho jde.“

			„A už máme syna.“

			Gilyard zalapal po dechu. „Věřím, že tento zjevný zázrak má nějaké prozaické vysvětlení.“

			„Zajisté, pane. A taky mám pro vás tohle.“ Sáhl do kapsy a vylovil nůž s rukojetí z vyřezávaného jeleního parohu. Za plavby přes oceán si osvojil řezbářské umění, tolik oblíbené mezi námořníky, a na jílci nože pro majora si dal opravdu záležet. Vyzdobil ho rytinami jelenů, kánoí, mušket a tomahavků. Podal zbraň Gilyardovi. „Je pro vás, pane. Přijměte ten dar jako poděkování za to, že jste mě odvedl od Abenakiů.“

			Major obracel nůž v ruce. Na zadní straně rukojeti byl vyrytý nápis Majoru Gilyardovi s vděkem od Thea Courtneyho.

			„To jste nemusel.“

			„Kdybyste mě nepřivedl zpátky do civilizace, nebyl bych se znovu sešel se svou ženou a nedozvěděl bych se, že mám syna. Dal jste mi novou naději do života.“

			Gilyard zastrčil nůž za opasek. „Děkuji. Jednoho dne možná dá ta zbraň novou naději do života i mně.“ Usmál se. „A teď – jste připraven k pochodu?“

			Důstojníci nechali rangery nastoupit, padesát mužů v teplých bobřích kloboucích stažených přes uši, vlněných palčácích a bílých kabátech lemovaných kožešinou. Zásoby naložili na saně a na mokasíny si připevnili kovové nože bruslí, aby mohli cestovat rychle po ledě.

			Theo dosud nikdy nebruslil. Na prvních deseti yardech několikrát upadl – k velkému pobavení svých druhů. Třel si natlučené lokty a díval se, jak to jde ostatním. Dokonce i Moses byl zdatnější bruslař než on.

			Ale postupně se mu dařilo udržet rovnováhu a brzy si na ten podivný způsob pohybu zvykl. Zlehka se pohupoval a odrážel se kupředu se stále větší jistotou. Byl to radostný, osvobozující pohyb, jako by se zčásti zbavil břemene gravitace. Na rozdíl od dusotu při pochodu se teď ozývalo jen tiché syčení ledu pod kovovými noži a šumění proudícího vzduchu. Námahou se mu zahřála krev a vyvolala příjemnou euforii, jež mu dovolila na chvíli zapomenout na nebezpečenství, která ho čekají, i na zmatené emoce, s nimiž opustil Abigail.

			Ovšem když se zastavili a utábořili se na břehu k přenocování, chlad udeřil plnou silou. Pot vyvolaný bruslením ztvrdl mrazem a utvořil na těle ledový krunýř. Potraviny zmrzly na kost a Gilyard ze strachu před prozrazením nedovolil rozdělat ohně. Theo si musel každé sousto masa odseknout a pak ho cumlat v ústech, dokud neroztálo, teprve pak ho mohl požvýkat. Vezli s sebou medvědí kůže a přikrývky, ale Theo se nemohl ani pod silnou kožešinou zahřát natolik, aby usnul. Za svítání vyrazili na další cestu.

			Byl-li první den obtížný, druhý se stal doslova utrpením. Vítr se s kvílením hnal přes zamrzlé jezero a hnal jim sníh do obličeje s takovou silou, že Theo prakticky neviděl, kam jede. Nos a tváře mu znecitlivěly. Navzdory palčákům ztrácel cit v prstech. Řemen saní se mu zařezával do ramenou. Cítil se vyčerpaný a točila se mu hlava, bylo mu mizerně.

			Krátký zimní den skončil brzy, ale Gilyard nedal pokyn k zastavení. Vyšel měsíc a zalil rozlehlou ledovou plochu bledým jasem. Světlo se odráželo od bělostného sněhu a změnilo svět v tajemně projasněné místo.

			Vtom na ostrově sevřeném v ledu v místě, kde se jezero zužovalo, zazářily plameny. Rangeři okamžitě ulehli na led. Theovi se zdálo, že rozeznává nejasné postavy, které se pohybovaly kolem ohně mezi stromy. Zatajil dech. Mohli to být indiáni nebo Francouzi, ale také skupina lovců kožešin. Mohli se za mrazivé noci ohřívat u ohniště, ale plameny mohly sloužit i jako signál.

			Na břehu se však žádný oheň, jenž by na signál odpovídal, nerozhořel. Nikdo nesešel z ostrova na zamrzlé jezero. Jak dlouho tu budou čekat? Theo ležel na ledě a cítil, jak mu chlad proniká až do morku kostí. Ještě pár desítek minut a už by také nemusel nikdy vstát.

			„Co budeme dělat?“ zeptal se šeptem.

			„Nemůžeme si dovolit ostrov obejít po ledě, to by bylo moc riskantní,“ rozhodl major Gilyard. „Jezero je tu příliš úzké, dostali bychom se nebezpečně blízko. Musíme na břeh.“

			Odtáhli saně ke břehu a neklidnou noc strávili nepřetržitým sledováním ostrova. Viděli je? Oheň již skomíral, plameny poklesly a mezi temnými kmeny jedlí zářila slabá oranžová záře. Theo si začínal myslet, že se jim to jen zdálo.

			Hned ráno vyslal major průzkumníky. Vrátili se až navečer a přinesli znepokojující zprávy. Okolní lesy se hemžily Francouzi. Kam se muži pohnuli, všude nacházeli ve sněhu čerstvé stopy, které křižovaly les jako obrovská síť. Jednou se zvědové dokonce málem srazili s francouzskou hlídkou.

			„A i kdybychom mezi nimi proklouzli, měli bychom je v zádech a odřízli by nám ústup,“ řekl poručík Trent. „Nemáme nejmenší šanci proniknout k pevnosti.“

			Gilyard nasál vzduch mezi zuby. „Ještě jsem nezažil, aby byly lesy v zimě tak plné Francouzů. Obvykle se drží v teple a bezpečí pevnosti.“ Sáhl do váčku, vylovil hrubě narýsovanou mapku a zahleděl se do ní jako astronom zkoumající nebeskou klenbu. „Musí existovat jiná přístupová cesta.“

			Moses se mu naklonil přes rameno a mžoural na papír, jak se snažil propojit holé čáry a kontury s živými obrazy ve své paměti. Poklepal na silnou klikatou čáru, která vedla napříč mapou.

			„To je výběžek hor táhnoucí se od severovýchodu,“ vysvětlil Gilyard. „Hřeben sahá až k jezeru. Jenomže se nedá překročit.“

			Moses zavrtěl hlavou. „Je tam průsmyk.“

			Trent ho obdařil skeptickým pohledem. „O žádném průsmyku jsem nikdy neslyšel.“

			Gilyard si ho nevšímal. „Kdybychom vystoupili na hřeben, mohli bychom se po něm dostat až k pevnosti Royal. Mohli bychom z výšky nahlédnout do nitra opevnění a podívat se, co má velitel k snídani. A tak daleko na západ nebudou žádné hlídky.“

			„Protože vědí, že hory jsou nepřekročitelné,“ stál na svém Trent.

			Major se obrátil na Thea. „Co si o tom myslíte, poručíku Courtney?“

			Theo sváděl vnitřní boj. Část jeho mysli by se ráda postavila za Trentův názor, aby byla expedice zrušena a mohl se vrátit k Abigail a Calebovi. Ale díval se na mapu, na pevnost, na lesy a hory kolem ní a věděl, že někde tam v divočině se pohybují Bichot a Malsum.

			„Věřím Mosesovi,“ odpověděl.

			Gilyard se krátce zasmál. „Nic nepokazíme, když se tam podíváme.“

			Saně ukryli pod sníh do houštiny na břehu jezera a vzali si jen tolik nákladu, kolik unesli na zádech. V hustém sněhu by je větší zátěž zpomalovala, i když si na mokasíny připevnili sněžnice. Vyrazili na pěší pochod.

			Čím dál postoupili, tím víc Theo pochyboval o moudrosti takové expedice. Začínal ztrácet cit v obličeji. Kdyby došlo na střetnutí s nepřítelem, nemyslel si, že by zmrzlýma rukama dokázal vybalit pušku, natož stisknout spoušť. Snažil se posílit své odhodlání myšlenkami na pomstu, ale často se ve vzpomínkách vracel do Albany k Abigail a myslel na společný život, který si mohli vybudovat.

			Následujícího dne došli k úpatí horského masivu. Krajině dominoval jako nepřekročitelná hradba vysoký a dlouhý skalní hřeben. Celé dopoledne postupovali podél úpatí. Nedostupné útesy byly tak strmé, že se na nich neudržel sníh. Mračna plula nízko nad zemí a vzduch se zdál teplejší než v posledních týdnech.

			„Ledoví obři se vracejí,“ strachoval se Moses. „Přichází tání. Měli bychom se vrátit k saním, než na jezeře roztaje led.“

			„Musíme dál,“ naléhal Theo. Pokaždé, když se zahleděl k vrcholkům hor, sevřely se mu vnitřnosti obavami, jež neuměl vysvětlit. Přesto nemohl odvrátit pohled. Zledovatělé výšiny jako by ho přitahovaly. Byl si jistý, že někde tam nahoře najde Bichota a Malsuma.

			Jeho nervozita možná pramenila z vyčerpání. Všichni muži sahali na dno sil. Útesy zněly ozvěnou rachotu padajících kusů tajícího ledu, které se tříštily o skaliska. Větve stromů neunesly tíhu rozměklého sněhu a lámaly se za hlasitého praskotu, jenž připomínal výstřely z mušket a nutil rangery neustále s obavami nahlížet do lesních stínů. Co když Francouzi vyslali hlídky i tak daleko na sever? Co když našli jejich stopy?

			Všichni klesali na duchu. S každým krokem se útesy zdály vyšší a nedostupnější. I Theo už se přestal zaklánět a hledět k vrcholkům v naději, že zahlédne průsmyk. Kráčel se sklopenou hlavou a upíral unavený zrak na sníh pod nohama. „Co to je?“ vyhrkl náhle.

			Nebýt tání, nikdy by to nezahlédl. Kdyby tudy procházel o něco dříve, sníh by to byl zahladil, o něco později – a země by změkla na rozbředlé bahno. Boty rangerů ušlapávaly rozbředlý sníh, ale půda pod ním zůstávala zatím tvrdá. A ve zmrzlé hlíně Theo spatřil nezaměnitelné vyježděné koleje.

			Přivolal Mosese a Gilyarda. „Museli vézt těžký náklad,“ poznamenal major. „Podívejte se, jak hluboko se kola zabořila.“

			„Kdo mohl zajet s vozem tak daleko do divočiny?“ přemýšlel nahlas Theo. „Nevede sem žádná cesta a ani není kam jet.“

			„Je tu stezka,“ ukázal Moses za sebe. Theo musel velmi pečlivě pátrat zrakem v porostu, aby viděl, co tím Abenaki myslel. Mezi stromy rozeznal úzkou mezeru, mohla to být vyšlapaná bizoní stezka. Rangeři podél ní ušli několik set yardů a nevšimli si jí.

			„Kam vede?“

			Zkoušeli sníh před sebou holemi a sledovali stopy vytlačené koly. Vyjeté koleje obcházely úpatí hory a pak se stočily ke strmému útesu.

			„Copak odletěli?“ divil se Theo.

			Moses zmizel.

			Vypadalo to, jako by se vnořil do skály. Theo zíral na místo, kde Abenaki před okamžikem stál, a jeho unavený mozek hledal vysvětlení neobvyklého jevu. Pořád tam ještě hleděl, když se Moses zase objevil. „Pojďte,“ mávl na ostatní.

			Theo jej následoval. Kamenná stěna sice vypadala jednolitě, ale byl to optický klam. Skalní ostroh zakrýval dlouhou, hlubokou trhlinu, strž, která směřovala do nitra masivu. Dokud do ní nevstoupili, zůstávala neviditelná stejně jako průsmyk nad ní.

			„Zdá se, že tyhle hory nejsou tak nepřekročitelné, jak jsme si mysleli,“ konstatoval Gilyard.

			„A nejsme první, kdo ten průchod objevil.“ Moses ukázal na vyšlapanou holinu před skalní stěnou. Nedávno založený táborový oheň rozpustil sníh a na zemi po něm zůstal zčernalý kruh popela a nespálených uhlíků. Ohniště nezapadlo sněhem, takže tu hořelo nanejvýš před několika dny. Gilyard zaklel. „Kam se hneme, Francouzi tam byli dřív.“

			Theo si prohlížel roklinu. Byla úzká a dlouhá, posetá kamením a balvany a po obou stranách ji lemovaly vysoké skalní stěny. „Nerad bych tam někde uvázl. Deset nebo dvanáct chlapů s mušketami by tu průrvu díky výhodě vyššího postavení udrželo proti celé armádě.“

			Major přikývl. „Takže bychom se měli mít na pozoru. Připravte si zbraně.“

			Postavili malou kamennou mohylu, jíž označili vstup do průsmyku, a vešli do rokliny. S nabitými puškami pozorovali terén vysoko nad sebou, vyhlíželi náznaky přítomnosti nepřátel. Tak hluboko do nitra masivu slunce neproniklo a bílá pokrývka zde byla hlubší, ale měkká a lepkavá, ulpívala jim v těžkých chuchvalcích na sněžnicích a ztěžovala výstup. Theo se potýkal s těžkým batohem a musel sundat kožešinové doplňky oděvu, aby se chránil před přehřátím. Po mnoha dnech se mu do prstů vrátil cit.

			Věděl, že by měl pociťovat radostné vzrušení. Každý krok ho přibližoval k jeho osobním nepřátelům a k šanci na pomstu. Místo toho se ho však zmocňoval narůstající strach, jako kdyby se mu v patách kradlo temné a děsivé zvíře.

			„Mně se to nelíbí,“ utrousil Moses, jenž kráčel vedle něho.

			„Další zlí duchové?“

			Moses se zamračil. „Nepotřebuju duchy, aby mi řekli, že je tohle místo moc špatné.“ Ukázal na vysoké stěny strže. „Jestli jsou tam nahoře naši nepřátelé, uvázneme v pasti jako bobři v zamrzlé tůni.“

			Theo se podíval nahoru a chvíli pátral po náznacích pohybu na hřebeni. Moses měl pravdu: několik střelců vysoko nad nimi by zasypalo strž olovem.

			„Au.“

			Theo uklouzl na hladké skále pod sněhem. Zaklel a promnul si kotník.

			„Myš, která vyhlíží jenom jestřába, si nemusí všimnout hada za sebou,“ prohodil Moses pobaveně.

			Theo už chtěl pokračovat, když ho zaujalo cosi na kameni, po kterém uklouzl. Pod rozhrnutým sněhem viděl obrys příliš hladký a pravidelný, aby šlo o přírodní výtvor. Sklonil se a začal nohou odhrnovat sníh. Moses se k němu připojil. Předmět byl mnohem větší, než se zprvu domníval, byl silný jako kmen vzrostlého stromu a dobrých deset stop dlouhý, válec, který se na jednom konci zužoval. Nebyl kamenný ani dřevěný, ale ulitý z tvrdého bronzu.

			V kovu se rýsovala jakási značka. Theo odhrnul zbylý sníh a poznal královský erb francouzského panovníka Ludvíka XV.

			Ten předmět byl dvanáctiliberní kanon.

			Theo přivolal Gilyarda.

			„Tak proto tady mají tolik hlídek,“ vydechl major. „Nechtěli, abychom zjistili, co doopravdy plánují.“

			„Ale co by dělali s kanonem na tak opuštěném a odlehlém místě?“ divil se Theo. Prohrabal se hlouběji a narazil na roztříštěné zbytky lafety. Kola na hrbolatém podkladu určitě praskla, když se Francouzi snažili vytáhnout kanon roklí, a už se jim nepodařilo lafetu opravit.

			„Vsadím nejlepší láhev koňaku generála Williamse, že to není jediné dělo, co mají,“ řekl Gilyard. „Rokle končí u vysokého výběžku nad pevností. Kdyby se jim podařilo natahat tam kanony, získali by nezničitelnou baterii, která by mohla ovládat všechny přístupy. Pevnost by se stala nedobytnou, protože by se na ni nedalo zaútočit.“

			Theo se pokusil představit si, jak nesmírnou námahu by si přemístění těžkých děl na mnohamílovou vzdálenost vyžádalo. Francouzi museli dotáhnout kanony k rokli a pak po zrádném svahu až nahoru. Který velitel by si dovolil nutit své vojáky k tak otrocké dřině?

			Na útesu nad jejich hlavami se vztyčil stín. Jeden z rangerů na něj bleskurychle namířil a vypálil, ostatní se vrhli do úkrytů za balvany a vystrčili hlavně pušek. Zvuk výstřelu se odrážel od skalních stěn tak hlasitě, až se Theo bál, že strhne lavinu.

			O kus dál spadla na zem mrtvá vrána.

			„Kdo to byl?“ vyštěkl major. Našel nešťastného vojáka a vytrhl mu pušku z rukou. „Chceš, aby každý Francouz odtud do Québeku věděl, kde jsme?“

			„Měli bychom se vrátit do Albany,“ mínil Trent. „Tuhle informaci musíme okamžitě doručit generálu Williamsovi.“

			Měl pravdu a Theo i Gilyard to věděli. Major, byť neochotně, přikývl. Theovi neuniklo, jak se v něm sváří bojechtivost se smyslem pro povinnost.

			Ale jestli teď odejdou, už Bichota nikdy nenajde. „Jedno polámané dělo nic nedokazuje,“ namítl. „Měli bychom jít dál a podívat se, jestli tam nejsou další.“

			Gilyard váhal.

			„Generál musí vědět, co jsme objevili,“ naléhal Trent.

			„Generál potřebuje kompletní informace,“ kontroval Theo. „To se Francouzů tak bojíme, že nedokončíme průzkum?“

			Gilyard chvíli přemýšlel, ale Theova poznámka o zbabělosti ťala do živého.

			„Ať se muži připraví,“ zavelel. „Pokračujeme až na útes a podíváme se, co tam Francouzi mají.“

			„Nejspíš nám chystají vřelé přivítání,“ poznamenal jízlivě Trent, ale rozkaz nemohl neposlechnout.

			Šplhali dál. Už se dostali hodně vysoko a Theo se domníval, že k vrcholu jim chybí jen kousek, ale stezka se dál vinula stejně příkře výš a výš.

			Došli k vidlici, kde se roklina rozdvojovala. Pravou větví přitékal horský potůček. Na jaře se korytem jistě valí divoký příval, ale teď v korytě zůstala jen tenká klikatá stužka pokrytá ledem.

			„Kudy teď?“ zeptal se Gilyard.

			Moses ukázal doleva. „K hřebeni vede tohle koryto. To druhé…“ Zpoza rohu se k nim z pravé větve rozdvojení donesly lidské hlasy. „Zpívají,“ řekl Abenaki. Slovům nebylo rozumět, ale melodie se donesla až k nim. Zněla jako pochodová píseň z hrdel vyčerpaných vojáků, jimž se blíží konec hlídky.

			Za chvíli se již Francouzi objevili za odbočkou. Byli oblečení podobně jako rangeři, na hlavě kožešinové klobouky nebo čepice, na zádech jim visely sněžnice a přes rameno muškety. Gilyarda a jeho muže zde rozhodně nečekali, ale zareagovali pohotově. Otočili se a dali se na útěk.

			Rangeři si nemohli dovolit nechat je uniknout. Ještě než Gilyard vydal rozkaz, muži lačnící po boji se vrhli za prchajícími Francouzi.

			Theo byl stejně bojechtivý jako jeho druhové. Už už se chtěl rozběhnout za ostatními, ale zastavil ho pevný stisk na paži.

			Byl to Moses. „Něco tady nehraje,“ řekl Abenaki. „Není možné, aby se taková hrstka mužů pohybovala tak daleko od pevnosti a tak málo se starala o vlastní bezpečnost.“

			„Nemohli přece počítat s tím, že narazí na rangery tak hluboko na svém území,“ namítl Theo. Krev mu vřela v žilách, chtěl zabíjet Francouze. Možná je někde poblíž samotný Bichot.

			„Všiml sis, jak rychle se dali na útěk? Oni věděli, že tu na nás narazí.“ Mosesův stisk na Theově paži zesílil. „Chtějí, abychom je pronásledovali.“

			Zatímco mluvili, celý oddíl rangerů zmizel za zákrutem strže. Burácely ojedinělé výstřely, jak muži mířili na prchající cíle.

			„Nemáme čas na…“ Theo se odmlčel. Zvuky bitvy se změnily. Soutěskou zaburácela salva, ale ne z ručnic rangerů, střílely muškety, masový výstřel ukázněných vojáků vypálený na povel.

			Vzrušení se změnilo v děs. „Je to léčka,“ uvědomil si Theo a okamžitě pochopil situaci. Francouzi se rozmístili na strmých svazích nahoře a mohli ostřelovat rangery dole ve strži.

			Moses ukázal dolů po svahu. „Měli bychom utéct, dokud můžeme, a předat zprávu tvému generálovi.“

			„Ne.“ O takové možnosti Theo vůbec neuvažoval, jeho věrnost patřila především rangerům. „Musíme naše lidi zachránit.“

			„V tom případě musíme tam nahoru.“

			Stěny byly velmi příkré, Theo však našel místo, kde sesuv skály vytvořil stezku, po níž se dalo vyšplhat. Nahoře se přikrčil a plížil se mezi stromy, které lemovaly horní okraj soutěsky. Rachot výstřelů mu napověděl, kterým směrem postupovat. Přidal do kroku a střelba zněla hlasitěji.

			Strž končila v široké skalní úžlabině, do níž z vrcholu útesu dopadal zamrzlý vodopád a vytvářel na jejím dně tůni temné vody a rozeklaného ledu. Past to byla dokonalá. Rangeři uvázli ve slepé uličce jako krysy a Francouzi na ně shora stříleli ze tří stran. U vstupu do úžlabiny se tlačili další a blokovali únikovou cestu.

			Rangeři padali jeden za druhým k zemi, zasažení kulemi z mušket. Jejich krev se valila přes polámaný led a na bílém sněhu vytvářela karmínové skvrny. Ale nevzdávali se. Shlukli se kolem Gilyarda, přitisknutí ke stěně úžlabiny, a zoufale stříleli oponou hustého dýmu.

			Theo neměl čas vymýšlet nějaký plán. Každá vteřina, o kterou se opozdil, znamenala smrt dalších přátel. Někteří Francouzi postoupili hodně dopředu a zřetelně se rýsovali mezi stromy, obrácení k Theovi zády. Krátce se ohlédl po Mosesovi, aby se ujistil, že chápe další postup, pak pozvedl ručnici a vypálil.

			Výstřel se mu podařil – byl přímo vynikající, když uvážíme zmrzlé ruce a chaotickou situaci. Zasáhl Francouze do týla a rozdrtil mu krční páteř. Muž se zřítil k zemi. Vlevo od něj padl Mosesovou kulkou jiný.

			Než si Francouzi, soustředění na palbu do úžlabiny, v rámusu bitvy uvědomili hrozící nebezpečí, Theo a Moses stihli znovu nabít a vystřelit. Padli další dva nepřátelé.

			Tentokrát si jejich spolubojovníci všimli, že obranná palba přichází z nového směru. Útok zezadu nečekali, ale opět zareagovali pohotově. Zatímco se Theo snažil nabít ručnici, oni už měli namířeno a vyslali krupobití mušketových kulí. Theo se vrhl za silný kmen. Některé střely ho minuly, jiné se zaryly do stromu. Cítil, jak dřevo vibruje.

			Vykoukl z úkrytu, namířil na prvního Francouze, kterého uviděl, a stiskl spoušť. Muž se zřítil přes okraj strže. Jeho spolubojovníci opětovali palbu, ale jejich kule jen rozvířily sníh. Theo už se znovu krčil za stromem.

			Sevření mezi rangery pod sebou a Theem a Mosesem za zády se francouzští vojáci ve zmatku rozptýlili.

			Theo ještě jednou vystřelil, pak nasadil na hlaveň bajonet a rozběhl se. Zpoza stromu se vynořil Francouz připravený střílet, ale bodák mu vnikl do břicha dřív, než stačil zmáčknout spoušť. Přelomil se v pase. Theo mu vytrhl mušketu, obrátil ji a střelil ho do hlavy. Vyprostil ručnici s bajonetem a běžel dál. Dalšího nepřátelského vojáka srazila kulka vypálená Mosesem, který kryl svého přítele.

			Theo se zastavil u hrany svahu a nahlédl do úžlabiny kolem vodopádu. Poblíž žádné Francouze neviděl, ale větší skupina ostřelovala rangery z protějšího srázu a od ústí rokle. Rangeři se snažili šplhat po svahu vzhůru, nohy jim na tajícím sněhu proklouzávaly a přidržovali se vyčnívajících kořenů stromů. Představovali snadný cíl.

			Theo si sundal řemení, jeden konec omotal kolem pařezu a druhý spustil dolů, aby se kamarádi měli čeho přidržet. Potom obrátil pušku proti Francouzům při ústí strže.

			Nyní měl výhodu vyššího postavení on a mohl se krýt za stromy, zatímco nepřátelští vojáci stáli na volném prostranství. Když Theo zahájil palbu, nemohli vidět, že nahoře nestřílí celý oddíl. Vnímali jen kulky pršící shora. Jejich disciplína dostala povážlivé trhliny a rychle utekli vyhledat úkryt. Rangeři tak získali životně důležitý čas. Vyškrábali se na útes a připojili se se svou palebnou silou k Theovi.

			Jako poslední vyšplhal major Gilyard. Shrnul si vrstvu bláta z kabátu, vystřelil z pistole na Francouze, který vyhlédl za balvanem, a poklekl vedle Thea. „Opět vás nacházím tam, kde vás nejvíc potřebuju, pane Courtney.“ Cvrnkl prstem do klobouku, který se mu jakýmsi zázrakem udržel v bitvě na hlavě. „Teď vám přidělím nový úkol. Je bezpodmínečně nutné, aby se informace, které jsme získali, dostaly co nejrychleji ke generálu Williamsovi. Vezmete si šest mužů a vrátíte se k saním, které jsme ukryli u jezera. Pokusím se tady zadržovat Francouze, jak nejdéle dokážu, a potom vyrazím za vámi, ale nečekejte na mě.“

			Theo vykulil oči. „Při vší úctě, pane, je rozumné tříštit síly?“

			Gilyard ukousl růžek papírové nábojky a nasypal prach do pistole, „Při vší úctě, pane Courtney, budete poslouchat mé rozkazy. A teď jděte.“

			Od hřebene vedla k úpatí jediná cesta – dolů strží – a tu blokovali Francouzi.

			Mračna klesala stále níž, po úbočích se válel vlhký opar. Theo bodl prstem nahoru. „Vyšplháme na hřeben a pokusíme se ztratit nepříteli v mlze.“

			Vyhledal Mosese a dalších pět mužů a vyrazil vzhůru svahem.

			Theo rozdělil své muže do dvojic, jeden střílel, druhý utíkal a nabíjel. Muži běželi, stříleli, skákali do úkrytu za stromy a znovu běželi. Voda z tajícího sněhu vytvořila na povrchu svahu čvachtavou bahnitou břečku, která ztěžovala pohyb. Zvlhlý střelný prach se podepsal na nepřesné střelbě, mnohé zbraně selhávaly.

			Bitva se změnila v sérii šarvátek, vybojovaných v blátě a sněhu. Theo nevěděl, co se stalo s Gilyardovým oddílem, ale dlouho Francouze neudržel. Jeho muži jeden za druhým padali k zemi.

			Mlha zhoustla a kryla je před pronásledovateli. Theo neúnavně šplhal k hřebenu, už musel být těsně pod vrcholem. Půda pod nohama zde byla kamenitější, stromy prořídly. Střelba už byla jen sporadická, rachot výstřelů zněl z větší vzdálenosti.

			Theo se přikrčil za pahýlem stromu, nabil ručnici – a čekal.

			„Mosesi?“ zavolal.

			Žádná odpověď. Zkusil to znovu, volal jménem své muže, které naposled viděl ještě živé. Odpovědělo mu pouze ticho.

			Zůstal sám.

			Jsem skutečně vynikající velitel, pomyslel si hořce. Ztratil jsem všechny své vojáky.

			Zvažoval, zda čekat, jestli se někdo objeví, ale byl příliš dezorientovaný. Krátce se pomodlil za jejich bezpečí a pokračoval mlhou a sněhovou pokrývkou, která byla v této výšce silnější. Alespoň předpokládal, že vystoupil hodně vysoko, ale ověřit si to nemohl. Litoval, že zahodil sněžnice.

			Mlhou k němu dolehly rozrušené hlasy, pak výstřel a výkřik. Prodíral se sněhem ke zvukům.

			Do obličeje mu vál teplý vítr. Mlžný závoj se rozdělil a nabídl útržkovitý pohled na okolí. Nacházel se na hřebeni, na holém výčnělku, který končil prudkou skalní stěnou. Měl štěstí, že z útesu nespadl.

			Na sněhu se jako karmínový květ rozlila kaluž krve a Theo spatřil i otisky nohou. Vydal se po nich. Každých pár kroků narazil na další krvavé skvrny, které vyznačovaly stezku a končily u temného obrysu těla zhrouceného na zemi. Theo k němu přiskočil a obrátil ho na záda.

			Byl to Gilyard. Trhavě pohnul víčky a otevřel oči.

			„Měl jste odsud zmizet,“ zachraptěl.

			„Vy také,“ opáčil Theo a silou vůle bojoval se zoufalstvím, které na něj dolehlo. Major mu dal za úkol proniknout obklíčením a podat zprávu vrchnímu veliteli, a teď tady na sebe narazili. Gilyard silně krvácel ze zranění břicha, skvrna na bílém kabátci se zvětšovala. Theo utrhl kus tkaniny a přitiskl ho na ránu, aby zastavil krvácení. „Musím vás dostat dolů.“

			Gilyard zavrtěl hlavou. „Na to není čas. Zachraňte především sebe.“

			„To neudělám.“

			Major ho chytil za kabát a přitáhl k sobě, obličej mu zrudl úsilím. „Běžte,“ zasípal.

			Ve sněhu za Theovými zády zakřupaly kroky. Příliš pozdě si uvědomil, že krev, která tekla Gilyardovi z břicha, byla jasně zbarvená, čerstvá, což znamenalo, že zranění utrpěl sotva před minutou. Otočil se.

			Z mlhy se vynořily temné stíny. Kolem Thea se rozestoupilo deset nebo dvanáct mužů, všichni ozbrojení. Obklíčili ho, uzavřeli do půlkruhu na útesu nad hlubokou propastí. Zabalení v kožešinách vypadali jako smečka medvědů.

			Jejich vůdce odvázal šátek, jímž si zakrýval obličej, pak sundal klobouk a hodil ho do sněhu. Kolem zjizvené tváře padaly tenké pramínky řídkých vlasů a kulatá červená tonzura na temeni jako by pulzovala vztekem. Usmál se a vycenil žluté zuby ostré jako vlčí drápy, které mu visely na kožené šňůrce kolem krku.

			Byla to tvář z Theových zlých snů, obličej muže, jemuž nejméně tisíckrát přísahal smrt, když v noci truchlil po Mgeso. A nyní, když se konečně ocitl Bichotovi tváří v tvář, klečel před ním neozbrojený. Bohové jej opustili.

			Sjel pohledem k pistoli za Gilyardovým opaskem. Je nabitá?

			Mohl to zjistit jen jediným způsobem. Bleskurychle ji popadl a namířil na Bichota.

			Francouz se zarazil. Theo vstal. Nohy se mu třásly slabostí, ale pistole v ruce se ani nezachvěla.

			„Poznáváš mě?“ zeptal se francouzsky.

			Bichot pokrčil rameny. Theo měl na sobě uniformu. Vlasy mu již povyrostly a ozdoby v uších a nose dávno nenosil, takže se velmi odlišoval od indiánského bojovníka, jímž byl při jejich posledním setkání.

			„Jsem Siumo z kmene Abenakiů, někdy mi říkali Ahoma,“ řekl Theo zřetelně a nahlas. „Moje manželka se jmenovala Mgeso a tys ji zavraždil.“

			Bichotovi se mírně rozšířily oči a pak zkřivil obličej do pohrdavé grimasy. „Tak mě napadá – chcípneš stejně snadno jako ona?“

			S odpovědí se Theo neobtěžoval. Stiskl spoušť.

			Pistole byla nabitá, na pánvičce zůstal střelný prach a Bichot nestál ani deset stop daleko. Než mohl zareagovat, pazourek udeřil o ocílku, vylétl snopek jisker. Prach na pánvičce se v záblesku a obláčku kouře vznítil.

			Nic jiného se však nestalo. Buď nálož v hlavni zvlhla, anebo se kanálek ucpal špínou. Zbraň nevystřelila.

			Bichot se lascivně zašklebil. Lovecký nůž měl po bitvě celý zakrvácený. Utřel rukou čepel a olízl krev z prstů.

			„Nezemřeš tak rychle jako ta tvoje ženská,“ slíbil. „Dám si s tebou načas a udělám ti to, co jsem chtěl udělat jí.“

			Theo ustoupil a pod podrážkami ucítil ostrou hranu útesu. Za ní byly už jen mraky. Neměl kam ustoupit. Letmo se podíval na Gilyarda, ale major ležel studený a nehybný na sněhu. Už mu nebylo pomoci.

			Bichot vykročil k zajatci. Švihl nožem ve vzduchu a zasmál se, když sebou zajatec cukl. Theo se napjal ke skoku, ale Bichota zradily oči. Přál si, aby na něho Theo zaútočil. Čekal na to.

			Theo s ním nemohl bojovat. Mohl mu jen odepřít potěšení ze zabití soupeře.

			Udělal krok dozadu a přepadl přes okraj útesu.

			Constance si nikdy nemyslela, že by jí mohla být taková zima. V Paříži panovala v únoru lezavá syrovina. Během říjnové plavby přes Atlantik, když se do lodě opíraly divoké bouřky a mohutné vlny tříštící se o boky plavidla všechno promáčely, jí chladem tuhla krev v žilách. Ale ve srovnání se zimou v Québeku to byly jen příjemné vzpomínky. Domy, v nichž se proháněl průvan, nemohly zastavit mrazivé severní větry, sníh ucpával ulice a blokoval dveře, takže pouhé opuštění příbytku se měnilo na kruté utrpení. Trávila tolik času schoulená před krbem u čadícího ohně, až se bála, že se promění ve vyuzenou šunku.

			Takové bylo místo, kam ji nový manžel přivedl.

			Svatba proběhla ve spěchu v jeho rodném domě v Normandii, kde se krátce zastavili cestou k flotile kotvící v Brestu. Na svatební noc si Constance oblékla nejprůhlednější negližé a obrnila tělo proti tomu, co mělo přijít. Mauvièresova brutalita jí nezanechala stopy jen na těle.

			Ale Corbeil se projevil jako pozorný milenec – ve skutečnosti byl tak opatrný a nejistý, že ho musela do sebe doslova nalákat a pak ho přivést k vyvrcholení. Potom na ní ležel a tak prudce oddechoval, až se ulekla, že se o něj pokouší záchvat.

			„Toužil jsem po tobě od okamžiku, kdy jsem tě v Kalkatě poprvé spatřil,“ šeptal jí do ucha. „Když jsem tě pak viděl na plese u markýzy, domníval jsem se, že bůh vyslyšel mé modlitby. A když jsi pak přišla za mnou a prosila mě o pomoc proti Mauvièresovi, věřil jsem, že všechna tvá dobrodružství zařídila prozřetelnost, aby nás svedla dohromady.“

			„A teď ti patřím,“ odvětila rovněž šeptem. „Jsi všechno, co potřebuju.“

			Ležela bdělá dlouho poté, co usnul, a zvažovala důsledky jeho slov.

			Líbánky odbyli krátce. Constance nepochybovala, že ji Corbeil zbožňuje, ale veškerou jeho pozornost vyžadovaly potřeby armády. Na palubě lodi trávil hodiny se svými pobočníky ve velké kajutě, kde znovu a znovu podrobně probírali detaily chystaného válečného tažení. A když přistáli v Nové Francii, požadavky na jeho čas se zdvojnásobily.

			„Nevidím na tvé práci nic hrdinského,“ poznamenala Constance jednoho večera. „Neslyším od tebe nic jiného než zásoby, proviant, denní dávky a munice.“

			„Britové nad námi mají početní převahu,“ vysvětlil Corbeil. „Pitt, jejich ministerský předseda, posílá do Ameriky deset pluků, jenomže naši královští ministři odmítají přidělit mi potřebný počet mužů, abych se mohl postavit Britům na bitevním poli. Největší naši sílu představují pevnosti. Pokud je udržíme, Britové nemohou postupovat. Proto musím udělat všechno pro to, abych zajistil jejich řádné zásobování a dobrý stav obranných zařízení. Pokusím se Brity vylákat před naše děla a pak jejich pyšnou armádu zničím.“

			Promluvil tak vášnivě, že se zachvěla. „Proč Brity tolik nenávidíš?“ zeptala se. Byla za něho provdaná půl roku, ale tu otázku se dosud neodvážila položit. Stála mezi nimi jako neviditelná překážka, nikdy nepřiznaná, ale vždycky přítomná. Corbeil se ke Constance choval jako ztělesnění dvornosti a ohleduplné lásky. Ale když mluvil o Angličanech, připomínal jí tygra v kleci, kterého viděla v zahradě jednoho obchodníka v Kalkatě.

			„Tebe mám rád, a přitom pocházíš z toho pekelného ostrova.“

			Corbeil hleděl oknem na zamrzlou řeku Svatého Vavřince. „Když jsem dospíval, žila v našem městě jedna dívka. Jmenovala se Julie. Její otec byl majitelem panství, kdežto můj otec pouhý úředník. Ale spřátelili jsme se. Hráli jsme si spolu, běhali bosí v zahradách kolem jejího domu. Měla světlé vlasy jako ty a pleť bledou jako mléko. Zamiloval jsem se do ní a ona mi řekla, že mě také miluje. Ale štěstí mně samozřejmě nepřálo.“

			„Co se stalo?“

			„Nastoupil jsem do armády. Byla to jediná možnost, jak využít své schopnosti a získat hodnost a postavení, které by jejího otce uspokojilo. Ukázalo se, že mám pro vojenskou službu nadání, a dařilo se mi. Když mě povýšili na majora, požádal jsem ji o ruku a její otec souhlasil. Jenomže služba mě odvedla daleko od domova. Nesnesl jsem představu, že bych žil odděleně od své nevěsty, a vzal jsem ji s sebou. Bydleli jsme u mé posádky ve vesnici Dettingen nedaleko Rýna.“ Jméno vesnice vyslovil se zvláštním důrazem, jako by ho Constance měla znát. „Slyšela jsi o ní?“

			„Ne.“

			„Došlo u ní k bitvě. Britská armáda pochodovala proti proudu Rýna, aby vtrhla do Francie, ale my jsme je přechytračili. Přerušili jsme jim zásobovací trasy, zablokovali cestu k ústupu a nalákali je na místo, kde čekala naše armáda. Nazvali jsme to ,past na myši‘ a Britové do ní nakráčeli jako ovce.“

			V očích se mu objevil nepřítomný pohled, jako kdyby dávné události před sebou znovu viděl.

			„Všechno bylo nachystáno pro naše slavné vítězství. Britské síly vedl samotný král Jiří II. Jen si představ, kdybychom ho zajali! Toho dne bychom vyhráli válku a Britové by nám byli vydáni na milost a nemilost.“

			„Co se pokazilo?“

			„Ten pitomec náš velitel zaútočil příliš brzy. V důsledku jeho spěchu jsme nestihli včas zaměřit kanony. Britové nasměrovali protiútok do vzniklé mezery a naše linie se prolomila. Naše armáda utrpěla porážku. A Britové dobyli vesnici, kde jsme měli vrchní velitelství.“

			Hlas se mu zachvěl. Smutná vzpomínka mu vehnala do očí slzy, ale pokračoval: „Julie měla ustoupit s armádou, ale v tom zmatku najednou nevěděla, co má dělat, a já tam nebyl, abych jí to řekl. Čekala na mě, až ji zachráním. Jenomže já se opozdil. Než jsem se do vesnice dostal, britští vojáci se přes ni přehnali. Věřím, že je Julie prosila o smilování, ale oni se nad ní neslitovali. Když jsem ji našel, nemohl jsem ji zprvu poznat. To, co jí udělali…“

			Constance měla co dělat, aby se neotřásla hrůzou. „A proto Angličany tak nenávidíš?“

			„Angličané věří, že se narodili proto, aby vládli. Chtějí, aby jim patřil celý svět: Nemají v srdcích něžné city, jen chamtivost a nenasytnost.“

			Constance se odvrátila.

			„Když jsem pak poprvé zabil v boji Angličana, myslel jsem na Julii.“ Na tváři se mu rozlil vzácný úsměv. „Myslím, že jsem nikdy nebyl šťastnější.“

			„A teď máš anglickou manželku.“ Zasmála se, aby zlehčila tón rozhovoru, protože jinak by musela zaječet.

			„Naše srdce si s námi dokážou pěkně zahrát,“ přemítal Corbeil. Pohladil ji po hlavě a přitiskl si k tváři pramen jejích vlasů. „Když jsem tě poprvé spatřil, tolik jsi mi připomínala Julii, že jsem se na místě rozhodl, že musíš být má. Ohlížím se do minulosti, abych si připomněl, jak nás osud přivedl k sobě, nejdřív v Indii a potom na druhém konci světa, a jsem celý rozechvělý. Ano, pohrdám Angličany a nenávidím je, leč tebe miluji. Ale je to jako dvě strany meče. Kdykoliv pomyslím na tvé krajany, nechci nic jiného než je pozabíjet.“

			„Mluvíš jako můj bratr,“ opáčila Constance. „Zoufale toužil po pomstě. Ale když se mu naskytla šance, utekl jako zbabělec.“

			Corbeilovi zatemnil oči nebezpečný stín. „Přísahám ti, že z bojiště nikdy neuteču. Setrvám na místě, dokud na druhé straně zůstane jediný Angličan, kterého bych mohl zabít.“ Znovu se otočil k oknu. Po zamrzlé řece klouzaly k přístavu saně tažené párem koní. Kopyta zvířat byla obalena hadry kvůli chladu, cestující chránila kabina připevněná na sanicích. Za povozem klusala četa dragounů.

			„Náš nový pán,“ oznámil Corbeil. „Hrabě de Bercheny, generální guvernér Nové Francie. Právě dorazil z Paříže.“

			Constance vstala. „Jistě tě bude chtít hned vidět. Odejdu, abyste měli soukromí.“

			„Zůstaň.“ Po celoživotní službě v armádě znělo každé slovo z Corbeilových úst jako rozkaz. „Chci, abys byla u toho.“

			„Musím? Jistě nebudete mluvit o ničem jiném než o dělostřelbě a principech stavby opevnění podle monsieur Vaubana.“

			Corbeil se zamračil. „Hrabě je generálním guvernérem Nové Francie. Mé budoucí vyhlídky – nemluvě o chystaném tažení – závisí na tom, jak dobré mínění si o mně udělá. A po náročné plavbě přes oceán jistě ocení přítomnost ženy.“

			„Okouzlím ho tedy svým šarmem,“ slíbila Constance. „Kéž by ti tak pomohl získat umístění v Paříži.“

			„Proč bych měl chtít do Paříže?“ podivil se generálmajor.

			„Polovinu vojenské kariéry jsi strávil na vzdálených výspách vašeho impéria. Indie, Kanada… Nemyslíš, že už máš nárok na pohodlný život někde v civilizovanějším místě?“

			„Jenomže tady teď musíme vyhrát válku. Angličané to vědí, i když to naši královští ministři zatím nechápou. Když porazíme Angličany v jejich koloniích, přiškrtíme jejich obchod a srazíme je na kolena.“

			Hlasem mu probleskoval hněv a Constance věděla, že nemá smysl se přít.

			Corbeil ji políbil na temeno. „Je mi jasné, že bys dala přednost světlům a radovánkám Paříže, ale toto je moje povinnost. Tohle jsi dostala, když sis mě vzala, v dobrém i zlém.“

			„V dobrém, vždy v dobrém,“ zašeptala Constance. Ale do očí se mu nepodívala.

			První dojem z hraběte de Bercheny potvrdil všechny Constanciny obavy. Už překročil šedesátku, měl několik brad, pokleslé líce a jasně červený nos. Knoflíky na vestě sváděly nerovnou bitvu s mohutným břichem. Při chůzi kulhal, což Constance identifikovala jako příznak pakostnice.

			Corbeil zasalutoval. „Dovolte, pane, abych vám představil svou manželku madam Constance de Corbeil.“

			Constance mu podala ruku. Bercheny ji vzal do bledé pracky a zvedl ke rtům. „Enchanté,“ zamumlal. Hluboce se uklonil, přičemž ji pořád držel za ruku, a zadíval se jí do očí. Vypadal přitom jako přerostlý střešní chrlič. „Věřte mi, madam, v Paříži se pořád mluví o vaší kráse.“

			Constance se zasmála. „Jsem si jistá, že přeháníte, monsieur.“

			„Ujišťuji vás, že ne.“ Její ruku stále nepustil. „Po pobytu ve Francii vám koloniální život určitě připadá nudný.“

			„Vyrostla jsem v Indii, jsem na odlehlé končiny světa zvyklá – i když musím přiznat, že ne na takovou zimu.“

			Berchenyho hluboce vsazené oči se potěšeně rozšířily. „Máme tedy něco společného. Já jsem vyrostl na Île de France, Angličané ho nazývají Mauritius. Tahle prokletá zima – promiňte mi ten výraz, ale podle mě je přiléhavý – bude moje smrt.“

			„Musíme trpět pro slávu Francie,“ řekla Constance jako pravá vlastenka. V koutcích úst jí zahrál úsměv.

			Bercheny neochotně pustil její ruku a otočil se ke Corbeilovi. „Trestuhodně zanedbáváte svou ženu,“ pokáral ho a Corbeil zrudl. „Takový zločin nesmím jako guvernér připustit. Přineste nám víno a promluvíme si o teplých krajích, abychom si zahřáli duše.“

			„Moje manželka má bohužel neodkladnou schůzku,“ opáčil Corbeil stroze. Uvedl Berchenyho ke stolu posetému mapami. „Řeči o válčení ji nudí a já vám musím vysvětlit past, kterou chci na Angličany nastražit.“

			„Samozřejmě,“ podvolil se Bercheny. „Promluvíme si někdy jindy, madam.“

			Constance udělala pukrle. „Budu se těšit, monsieur.“

			Když vycházela z místnosti, neuniklo jí, že ji doprovází očima.

			Theo se řítil mlžným oparem déle, než považoval za možné. Vítr mu hvízdal v uších a pád se hrozivě zrychloval. Vůbec neviděl blížící se zem.

			Dopadl však mnohem měkčeji, než čekal.

			Jakýmsi zázrakem se při pádu vyhnul rozeklaným skalním výstupkům pod útesem a přistál v mezeře mezi nimi. Navátý sníh ji naplnil až po okraj, vysoké stěny ji stínily a udržovaly v chladu. Theo se zabořil šest stop hluboko do sněhu, aniž se nohama dotkl dna.

			Měl asi vteřinu, aby se mohl radovat, že přežil, pak se závěj začala hroutit. Zavalila jej masa zledovatělého sněhu a dusila ho. Ocitl se pod ní pohřbený zaživa.

			Kopal nohama, máchal rukama, zoufale se hrabal na vzduch, až konečně hlava prorazila mrazivou krustu a Theo roztáhl paže, aby rozložil váhu a nepropadl se zpět do ledové hrobky. Sníh se choval jako tekutý písek, každým pohybem jako by do něj zapadal hlouběji. Měl ho plný nos i ústa.

			Máchající ruka konečně nahmátla něco pevného. Theo byl tak otupělý chladem, že to sotva cítil, ale podařilo se mu ohnout zmrzlé prsty a zachytit se. Vytáhl se na pevnou půdu a chvíli jen vyčerpaně ležel. Točila se mu hlava a pořád nemohl uvěřit, že přežil pád z takové výšky.

			Bolelo ho celé tělo, neměl zbraň ani nic k jídlu. Naposledy vzal do úst pár kousků zmrzlého masa k snídani a už mu kručelo v břiše. Ovšem na odpočinek neměl čas. Z vrcholu útesu se ozývaly výkřiky, vzdálené a utlumené mlhou. Francouzi nemohli vidět, co se stalo – ale mohli sejít dolů podívat se po jeho mrtvole.

			Theo začal sestupovat po úbočí hory.

			Hustá mlha znemožňovala orientaci, ale směr dolů poznal. Brodil se sněhem ze svahu a stáčel se k místu, kde mu mlžná pokrývka připadala světlejší. Kdyby zamířil k jihu a západu, snad by se mu nakonec podařilo dojít k saním zahrabaným na břehu potoka u jeho ústí do jezera.

			Poprvé toho dne se na něj usmálo štěstí. Sestoupil k úpatí hory a spatřil malou hromadu kamení. Byla to mohyla, kterou rangeři navršili, aby označili vstup do průsmyku. Po chvíli našel stezku, které je sem přivedla od jezera.

			Naděje mu dodala nových sil, ale měl před sebou mnohamílovou pouť. Oděv mu nasákl tajícím sněhem a končetiny mu připadaly ochablé a těžké jako olovo. Snesla se noc. Už neviděl na cestu. V obavě, že ztratí směr, si z větví vyrobil provizorní přístřešek a schoulil se v něm. Noc trvala celou věčnost, ale Theo sotva zamhouřil oči. Za svítání měl tělo ztuhlé a podlitiny nepříjemně bolely. Zmobilizoval vůli, donutil se vstát a pokračovat v cestě.

			Putoval celý den. Klopýtal a belhal se, nedohlédl dál než na příští krok a neuvědomil si, že dosáhl jezera, dokud si nevšiml písku pod nohama. Bezvládně se svalil a poslouchal praskot a sténání tajícího ledu.

			Mezi stromy se objevilo několik mužů a rozběhli se k němu. Theo nevěděl, zda jsou přátelé, či nepřátelé, potom však rozeznal Mosesův ustaraný obličej, který se nad ním skláněl. „Budiž pochválen bůh a všichni předkové, že žiješ,“ vydechl Abenaki. „Už jsme se báli, že není žádná naděje.“

			Theo natáhl paže a objal přítele. „Zrovna tak jsem se bál já o tebe.“

			Nad utrpěnými ztrátami mohli dumat později, teď na to nebyl čas. „Kolik mužů nám zbylo?“ chtěl vědět Theo.

			„Ti, které vidíš,“ ukázal Moses na ucouranou skupinku schoulenou na břehu potoka. Bylo jich sedm. Čtyři utekli s Mosesem a tři zůstali u saní, protože byli na další pochod příliš vyčerpaní. Ubohý zbytek z padesáti odvážných zvědů, kteří vyrazili z Albany.

			„Sledovali vás?“ zajímal se Theo.

			„Ne,“ odpověděl Moses, „ale určitě nás budou hledat.“

			Theo nepochyboval, že má pravdu. Okradl Bichota o kořist a Francouz mu to neodpustí. Najde místo, kde se uprchlík zřítil z útesu, a pochopí, že přežil a utekl.

			Nebyl ovšem ve stavu, aby se mohl hned vydat na další cestu. „Zalehneme a zůstaneme do tmy,“ rozhodl. „Nabereme síly a počkáme, až vyjde měsíc.“

			„Led je tenký, Siumo,“ varoval Moses.

			„Naštěstí jsme vyhublí.“

			Bichot nahlížel přes okraj útesu. Mlha zakrývala dno pod skalní stěnou a utlumila zvuk dopadu. Abenaki-Angličan jménem Siumo zmizel.

			Méně ostražitý člověk by při pohledu do hlubiny usoudil, že se zajatec při pádu zabil, ale Bichot nepřežil v divočině tak dlouho tím, že by něco ponechával náhodě. Jizva na hlavě mu připomínala, co se stane, když byť jen na okamžik poleví v ostražitosti.

			Tyto hory dobře znal, věděl o každém skalním zářezu a strouze. A věděl také, že útes není tak vysoký, jak na první pohled vypadá, a že u jeho paty se v zimě tvoří hluboké závěje. Dospěl k závěru, že se takový pád dá přežít.

			Sám by to samozřejmě nezkoušel. Existovala řada způsobů, jak kořist polapit. Jestli ten Angličan nebo někdo z rangerů srážku přežili, čeká je dlouhá cesta k jezeru.

			Štvanice začala. Bichot bude uprchlíky pronásledovat, zažene je do kouta a uloví je jako srnce. Zaživa je stáhne z kůží a ty přinese svým pánům v Kanadě. Budou se ošívat, ale nakonec zaplatí, zaplatí ve zlatě. Už se těšil, až uvidí, jak se ti francouzští gentlemani budou kroutit při vědomí vlastního pokrytectví. Závisí na mužích jako on, chtějí-li zabezpečit své území před Angličany, i když si dávají velký pozor, aby si sami neušpinili ruce od krve.

			Chvíli se ještě zdržel na okraji útesu a pátral v mlze po nějakých stopách. Znepokojovalo ho, že se někdejší indiánský bojovník najednou objevil jako ranger. Vzpomněl si, co mu ten mladík řekl, když se poprvé setkali. V jeho slovech znělo odhodlání, které jako by předznamenávalo osud.

			Zašeptám ti ho do ucha, až ti hrot mého nože vnikne do srdce.

			Při té myšlence se zachvěl. Osud byl k němu milosrdný a poskytl mu dar tím, že vydal Ahomu do jeho moci. Tím se štvanice stane ještě pikantnější.

			„Shromážděte naše vojáky,“ přikázal. Nemělo smysl dávat Angličanovi příliš velkorysý náskok.

			Tělo na zemi vydalo chrčivý zvuk. Jeden z jeho mužů poklekl k padlému rangerovi a přiložil ucho k jeho ústům.

			„Žije.“

			Bichot kopl rangera špičkou mokasínu. Nešťastník zasténal bolestí a otevřel oči. „Opravdu žije.“

			„Co s ním?“

			Bichot dřepl vedle raněného a přejel mu čepelí po čele. „Jak se jmenuješ, červe?“

			Zraněný zaskřípal zuby úsilím. „Major William Gilyard z První nezávislé roty rangerů Jeho Veličenstva.“

			Bichot zaklel a vstal.

			„Pošlete ho do Québeku.“ Nový generál, který přijel z Francie, vydal rozkaz, podle kterého osobně vyslechne každého zajatého nepřátelského důstojníka od hodnosti majora výš. Zbavil tím Bichota kořisti a odepřel mu potěšení, s nímž by z toho chlapa vypáčil všechna tajemství. Cítil se ošizený.

			Nezáleželo na tom. Brzy získá jiné zajatce, kteří mu poskytnou zábavu.

			Moses připravil večeři ze zásob, které nechali na saních. Theo už dva dny nejedl, ale donutil se žvýkat pomalu a polykat malé porce, teď si nemohl dovolit, aby se mu udělalo zle od žaludku. Nemyslel si, že by mohl spát, nervy měl rozjitřené naléhavostí úkolu a hrozícím nebezpečím, ale vzápětí usnul a probudil ho až Moses, který mu zatřásl ramenem. Vyšly hvězdy a srpek měsíce osvětlil oblohu.

			„Je čas vyrazit.“

			Připevnili si brusle a vzali s sebou jenom jedny saně. Jeden z mužů, Judd, farmář z Connecticutu, utrpěl těžké omrzliny nohou a nemohl chodit, takže ho naložili na saně k zásobám a přivázali, aby nespadl. Ani noční chlad nezastavil tání. Na povrchu ledu se hromadila voda a vytvářela za bruslemi malé gejzíry. Led pod jejich váhou praskal a prohýbal se. Theo se při každém kroku bál, že se prolomí.

			Potom však tohle riziko pustil z hlavy. Když se ohlédl, spatřil u potoka, kde nechali zbylé saně, světla. Rozeznal početnou skupinu mužů s pochodněmi ze smolných borovicových větví.

			Jejich výkřiky prozradily, že prchající rangery viděli, a zakrátko se již pochodně vydaly na ledovou plochu. Theo se pokusil bruslit rychleji, byl však vyčerpaný, kdežto pronásledovatelé v plné síle. Štíhlí jako vlci se v měsíčním svitu hnali po jezeře za ním. Ať se snažil sebevíc, jeho náskok se zkracoval.

			„Pusťme ty saně,“ křikl jeden z rangerů. „Takto naložení jim neutečeme.“

			„Judda tu nenecháme.“ Theo věděl, co Bichot udělá s každým, kdo mu padne do rukou. „To raději zemřu na ledě.“

			„Tvé přání se ti nejspíš splní, Siumo.“ Moses ukázal vlevo dopředu, kde se objevily další pochodně. Po břehu běžela skupina mužů a mířila k výběžku, který zasahoval daleko do jezera – a na dostřel pušky. Rangeři uváznou v kleštích mezi Francouzi na břehu a těmi za zády.

			„Dál na jezero!“ rozkázal Theo.

			Změnili směr a pokračovali po trase, která je vzdálí od výběžku, ale zato zkrátí vzdálenost od pronásledovatelů za zády. Ti viditelně zvýšili úsilí a spěchali k místu, kde se jejich cesty protnou. Theo a Moses táhli saně mezi sebou, ale bylo to nešikovné a na mokrém ledě nemohli postupovat zdaleka tak rychle, jak by potřebovali.

			Vrstva rozpuštěné vody na ledě se prohloubila. Dostali se daleko od břehu, téměř doprostřed jezera, a led ožil, praskal, sténal, pukal. Theo cítil, jak se pod ním prohýbá, a ke své hrůze spatřil, jak se mu kolem nohou šíří pukliny. Ale ke břehu se vrátit nemohl, a tak bruslil dál a modlil se, aby led vydržel.

			Hlasitý výstřel z pušky přehlušil i zvuky namáhaného ledu. Theo se ohlédl v okamžiku, kdy se kulka kus za ním zaryla do nejistého povrchu jezera a vymrštila ledovou tříšť a gejzír vody. Druhá střela už dopadla blíž a třetí ještě blíž.

			Shodil z ramene popruh saní. Francouzi už byli jen sto yardů za nimi a rychle se přibližovali. Do všech stran se táhla volná plocha, která nenabízela sebemenší úkryt – snad až tam o kus dál, kde z ledu na uprchlíky mávaly větve padlého stromu. Nepatřičný obrázek, tak daleko od břehu. Strom zřejmě strhla podzimní bouře a potom ho spoutal ledový krunýř.

			Dobře by posloužil jako obranná barikáda, za níž se mohli skrýt, ale bohužel se k němu nedostanou včas.

			„Už nemůžeme dál prchat,“ rozhodl Theo. Přeřízl popruhy, které držely Judda na saních, a skulil ho na led. Muž zaječel, myslel si, že ho tu chtějí nechat, ale Theo měl jiný plán. Převrátil saně na bok a vytvořil neumělý kryt. Byl sotva tak široký, aby za ním zalehli tři muži, ale pořád lepší než nic.

			Nepřátele zřetelně viděl, dvacet mužů, za nimiž vlály zimní kožešiny, jak se rychle blížili. Theovi poskočilo srdce, když vpředu poznal Bichota v kabátě z medvědiny, jeho obličej jako by se vynořil z temného mraku na pozadí osvětleného ledu.

			Do saní se zaryla koule z muškety a rozštípla dřevo. Barikáda dlouho nevydrží. Na Thea dolehla tíha beznadějné situace. Pak si vzpomněl na Abigail a Caleba a zahnal zoufalství. Dokud dýchá, bude bojovat. A jestli zemře, snad při tom alespoň zaplatí dluh.

			Nabil ručnici, ale když nasypal prach na pánvičku, spekl se. Na hlavni se zaleskly vodní kapky. Začalo drobně pršet. Střelné zbraně se staly nepoužitelnými.

			Francouzi změnili taktiku. Někteří nasadili bajonety, jiní odhodili pušky a chopili se seker a tomahavků. Vyřídí Angličany v boji zblízka, muž proti muži.

			Rozdělili se do širokého kruhu a obklíčili hlouček rangerů namačkaných u saní. Borovicová pryskyřice pochodní syčela a praskala.

			„Jsi to ty, Ahomo Angličane?“ křikl Bichot. Déšť mu připleskl vlasy k lebce, pod nimi prosvítala zjizvená kůže. „Měl jsi vědět, že si svou kořist vždycky najdu.“

			„Nevzdáme se,“ upozornil jej Theo.

			„To nezáleží na tobě.“ Odhalil zuby v širokém úšklebku. „Než s tebou skončím, budeš žebrat, aby ses mohl vzdát. Jenomže já ti to nedovolím. Vzpomínáš, jak tvoje ženská cedila krev, když jsem ji zapíchl jako prase na porážce? V porovnání s tím, co ti provedu, to byla velmi lehká smrt.“

			Theo ztěžka oddechoval a na provokaci neskočil. Vedle něho se krčil Moses a hrabal se v balíku přivázaném na saních.

			„Pokud tam nemáš schovanou pušku, která nepotřebuje suchý prach a vystřelí najednou dvacet kulí, pochybuju, že tam najdeš něco, co by nám pomohlo,“ prohodil Theo. Pozvedl tomahavk, přejížděl očima kolem sebe a pozoroval nepřátele. Byli všude kolem a v přesile.

			Moses se zvedl a zbraň, kterou držel, se v měsíčním svitu zaleskla. Byla to sekera, kterou si vzali na sekání dřeva.

			Indián ji zvedl vysoko nad hlavu a vší silou ji zasekl do ledu. Do vzduchu vylétly lesklé odštěpky a z místa dopadu se rozběhly tmavé pukliny.

			

		





Francouzi se zarazili uprostřed pohybu. Moses podruhé udeřil ostřím do ledu a sekal a sekal jako šílenec, až vysekal díru, z níž se vyvalila voda. Trhliny se prodloužily.

			„Zešílel jsi?“ sykl zraněný ranger. „Vždyť se tu všichni utopíme.“

			Theo však zoufalou logiku Mosesova záměru pochopil. Začal dupat do ledu a mlátit do něho pažbou. Někteří Francouzi ustupovali, ale to neměli dělat, protože tím ještě více namáhali praskající led. Četné pukliny se sbíhaly a vytvářely ledové ostrůvky, jejichž okraje omývala voda.

			V kruhu pronásledovatelů kolem rangerů se objevily mezery.

			„Ke stromu, Siumo!“ vykřikl Moses jazykem Abenakiů. Theo už byl v pohybu. Odhodil pušku, přehodil si Judda přes rameno a vyrazil ke stromu, jehož kmen dosud vězel v ledu. Napůl klopýtal a napůl klouzal po nejistém povrchu.

			Náhle se v ledové ploše přímo před ním otevřela nová trhlina a už neměl čas zareagovat. Brusle se do ní zaryla a Theo se zřítil k zemi. Judd mu sklouzl z ramene a dopadl o kus dál. Theo ležel na břiše s vyraženým dechem.

			Na vteřinku zadoufal, že led vydrží, ale ten s hlasitým praskotem povolil a Theo se ocitl ve vodě.

			Šokem z mrazivého chladu se mu téměř zastavilo srdce. V hlavě mu bušilo, končetiny nesnesitelně pálily, nemohl se ani pohnout. Těžké kožešiny nasáklé vodou ho stahovaly ke dnu. Jestli se ponoří celý i s hlavou, sklouzne pod led a utopí se.

			Myslí mu probleskla představa Mgeso lapené pod vodou a dodala mu sílu k pohybu. Zapřel se pažemi a snažil se vyškrábat nahoru, ale povrch byl hladký a kluzký, Theo se neměl o co zachytit, byť zarýval nehty do ledu. Voda ho vtahovala do smrtící náruče.

			Sjel rukou k opasku a nahmátl nůž. Vytasil ho, zvedl nad hlavu a zabodl do ledu. Bál se, že se ocelová čepel zlomí nebo se proboří led, ale obojí naštěstí vydrželo a ostří vězelo v podkladu.

			Použil rukojeť nože jako úchop a vytáhl se z vody. Když vstával, zavrávoral a málem se znovu zřítil do vody, udržel však rovnováhu a nevšímaje si chladu, který mu pronikal do morku kostí, začal přeskakovat z jedné kry na druhou ke stromu. Led už byl celý popraskaný, rozlámal se do rozlehlého souostroví malých ker. Theo si připadal jako na obrovské šachovnici, na níž se daly do pohybu všechny figurky najednou. Všude vládl chaos. Někteří Francouzi utekli na pevnější led blíž ke břehu, jiní uvázli v síti puklin, rozstřikovali kolem sebe vodu a topili se.

			Theo viděl před sebou strom a skákal jako šílený, aby se k němu dostal. Posledních několik stop se sklouzl a zastavil se o větve. Sevřel strup v kůře a vytáhl se na kmen.

			Neurvalá ruka jej popadla za zátylek a otočila ho. Zíral do obličeje zkřiveného vztekem a nenávistí. Patřil Bichotovi, v jehož ruce se zaleskl nůž. Ohnal se jím po Theovi, jenž ucukl, ale s větvemi za zády neměl prakticky žádný manévrovací prostor. Čepel mu rozřízla tvář. Snažil se Bichota odkopnout, noži bruslí mířil na jeho nohy.

			Se zavrzáním, jako když se otevírají mohutná vrata, se zamrzlý strom osvobodil z ledového krunýře a převrátil se. Větve se otáčely s děsivou rychlostí a divoce sebou švihaly, veškerá energie spoutaná ledem se uvolnila v jediném mohutném výbuchu. Silná větev málem Thea srazila. V poslední chvíli uskočil, jinak by mu přerazila záda.

			Bichot takové štěstí neměl. Větev, která o vlásek minula Thea, jej tvrdě zasáhla do obličeje, srazila do vody a vtlačila pod hladinu. Francouz se snažil osvobodit, ale další větve do něho bušily jako lopatky vodního kola, jak se strom otáčel do nové rovnovážné polohy.

			Otáčející se strom rozbil led, na němž Theo stál. Další větev těsně minula jeho hlavu, když skočil do zvířené vody. Vyplaval na hladinu a bojoval o vzduch, pak se zachytil větve, jak se strom přetočil opačným směrem, než nabyl rovnováhu a konečně se pomalu ustálil.

			Theo se vyškrábal na kmen a rozkročmo se na něm usadil, jako kdyby krotil jankovitého koně. Slabý proud strhl strom do kanálu, který se v ledu utvořil, a pomalu ho unášel pryč. Theo se rozhlédl a zjistil, že není sám. Na vzdálenějším konci kmene viděl Mosese a další tři rangery, dokonce i zraněný Judd se nějak vysoukal na palubu.

			Ohlédl se, ale Bichota pohltilo temné jezero.

			Generál Corbeil měl mizernou náladu. „Váš ministr financí je zločinec!“ bouřil. „Ze sebe udělal milionáře, zatímco moji muži trpí zimou a hladem. Důrazně žádám, aby byl odvolán do Paříže a postaven před soud ve Versailles s obviněním z korupce a zpronevěry.“

			Generální guvernér hrabě de Bercheny se na něj díval přes sklenici vína. „Ministr financí odvádí skvělou práci. Není snadné zásobovat vaše jednotky v této bohem zapomenuté pustině, navíc v zimě.“

			„Copak vy to nevidíte?“ běsnil Corbeil. „Účtuje mi dvojnásobné ceny za maso, které bych si mohl koupit na trhu, a rozdíl strká do vlastní kapsy.“

			Byla to pravda a hrabě to dobře věděl. Jak jinak by si ministr financí mohl dovolit štědré úplatky, které po něm generální guvernér požadoval? „Alespoň nemůžete tvrdit, že jsem vám zkrátil rozpočet na vaši pevnost. Za opevnění a další obranné prvky jste rozházel víc peněz, než král Ludvík utratil za své milenky.“

			„Ta pevnost je klíčem k celé Nové Francii,“ odsekl Corbeil. „Jestli padne, pak za velmi krátkou dobu uvidíte, jak před Québekem kotví anglické lodě a anglická děla střílí těmito okny do vašeho salonu.“

			Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti strčil hlavu pobočník. „Dorazil posel z pevnosti Royal, mon général.“

			„Pošlete ho dál.“

			Muž, který vstoupil, vypadal, jako by přišel rovnou z lesa. Byl to coureur des bois, jeden z příslušníků nepravidelných jednotek, kteří žijí v divočině, loví kožešiny, obchodují s nimi a bojují na hranicích. Byl cítit kouřem a medvědím tukem. Odložil čepici z bobří kožešiny na stůl a nezasalutoval. „Kapitán Bichot posílá pozdrav a chce vás informovat, že před dvěma týdny překvapil na svazích nad pevností oddíl anglických rangerů.“

			Corbeil ztuhl. „Viděli nová obranná zařízení?“

			„Nemyslíme si to, ale vyloučit to nemůžeme.“

			„A utekli?“

			„Jen hrstka. Bichot je pronásledoval. Když jsem odcházel, ještě se nevrátil, ale jsem přesvědčen, že jemu neutekli.“

			„Hrstka?“ Corbeil vyskočil ze židle a praštil pěstí do stolu takovou silou, až kožešinová čepice nadskočila. „Podle rozkazu se měl postarat, aby se žádný Angličan nepřiblížil k pevnosti ani na deset mil.“

			Bercheny vstal. „Nechám vás dva věnovat se vojenským záležitostem,“ pronesl uhlazeně. „Bezpochyby máte hodně o čem diskutovat.“ Ve dveřích se otočil a dodal: „Blahopřeji vám k manželce, generále. Těším se, až ji uvidím na plese, který pořádají manželky důstojníků pluku.“

			Corbeil ho neslyšel, probodával kurýra očima sršícíma ledovým vztekem. „Kolik Angličanů uniklo?

			Kurýr pokrčil rameny. Vyzařovala z něj přirozená drzost muže, který žije podle svého. „Co kdybyste se na to zeptal zajatce?“

			Corbeil se zarazil. „Jakého zajatce?“

			Gilyard byl prakticky neodlišitelný od mužů, kteří ho přivedli – rozcuchaný plnovous, oděv potrhaný a špinavý, košile potřísněná zaschlou krví v místech, kde prosákla obvazy. Ale v šedých očích stále plápolal oheň, a přestože kulhal, odmítl židli u krbu, na kterou Corbeil ukázal.

			Kurýr odešel. Generál nalil víno do dvou sklenic a jednu nabídl zajatci. Gilyard se jí nedotkl.

			„Doufám, že za sebou nemáte příliš náročnou cestu, majore Gilyarde,“ řekl Corbeil zdvořile. K majorovu překvapení mluvil anglicky.

			„Nemůžete porozumět nepříteli, když nerozumíte jeho jazyku,“ vysvětlil generál. „Navíc mám anglickou manželku.“

			„Život je plný ironie,“ poznamenal Gilyard.

			Corbeil mlčel. Ťukal nehtem do sklenice a prohlížel si zajatce. Gilyard si všiml, že má dlouhé nehty. Jako pařáty. K tomu zahnutý nos a blízko posazené oči – vypadal jako dravec, když se dívá na myš.

			„Co mám s vámi dělat?“ přemýšlel Corbeil nahlas.

			„Jsem důstojník a válečný zajatec,“ odpověděl major. „Neměl byste mi nabídnout podmíněné propuštění?“

			Corbeil se zasmál, jako kdyby ho to nikdy nenapadlo. „Kdybych vám poskytl svobodu výměnou za slib, že neutečete, přijal byste?“

			„Samozřejmě že ne.“

			„V tom případě nebudu plýtvat dechem. Mám s vámi jiné plány.“

			Větrný poryv rozdrnčel okenní tabule a nepřiléhajícími rámy vnikl do místnosti ledový vzduch. Navzdory úsilí nedat najevo slabost se Gilyard zachvěl. Cesta od pevnosti byla vskutku krutá a dlouhé stání z něj vysávalo zbytky sil. Ale nezlomí se.

			„Potřebuju, abyste mi řekl všechno, co víte o plánech svého velícího generála,“ vyhrkl Corbeil znenadání. „Počty mužů, jejich síla a rozmístění. Kdy a kde v létě zaútočí. Prostě všechno.“

			Přes slabost a paniku se Gilyard přiměl k úsměvu. „Vidím, že jste si kromě jazyka osvojil i anglický smysl pro humor.“

			Corbeil bleskurychle vykopl a zasáhl zajatce do čéšky, až to zapraskalo. Pod Gilyardem se zkroutila noha a s bolestným výkřikem se skácel na podlahu. Pokusil se vstát, ale Corbeil mu zasadil další kopanec z boku do žeber a major se zkroutil do klubíčka.

			Corbeil ho propaloval pohledem. „Ať jste jakkoliv silný a statečný, mně dlouho odporovat nevydržíte.“

			Gilyard zasténal a přikrčil se. Generál ho znovu kopl.

			Tentokrát však vysoká bota cíl nezasáhla. Gilyard vymrštil paže jako útočící kobra, sevřel Corbeilovi nohu a překvapující silou jí škubl. Francouzský generál se zřítil na záda, a než se mohl zvednout, anglický major na něm klečel a tiskl mu špičku malého nože s vyřezávanou kostěnou rukojetí k hrdlu. „Nikdy neodepisujte rangera,“ zasyčel. Zatížil zdravou nohu, vytáhl se na nohy a pokynul Corbeilovi, ať vstane. Zatínal zuby bolestí, ale špička jeho nože se od generálova krku nevzdálila ani o půl palce.

			„Chcete mě zabít?“ zachraptěl Corbeil. „Z této pevnosti se nikdy živý nedostanete.“

			„Zkusím štěstí, Klidně budu vaše lidi vodit za nos až do Bostonu, když to bude nutné.“

			„A jak najdete východ?“

			Gilyard pokrčil rameny. „Vy mi ho ukážete.“

			Přehodil držení, teď jednou rukou svíral Corbeila kolem krku a druhou držel nůž opřený špičkou o generálova záda. „Hrot máte mezi třetím a čtvrtým žebrem,“ poučil ho. „Pokud zkusíte volat o pomoc, pronikne vám hladce rovnou do srdce dřív, než vydáte jediný zvuk.“

			„Nepřeju si zemřít hrdinskou smrtí,“ ujistil ho Corbeil. „Zavedu vás k vodní bráně. Řeka je zamrzlá od břehu ke břehu. Tamtudy budete moci uniknout.“ Zahleděl se ke dveřím.

			Gilyard zesílil sevření jeho krku a strhl ho dozadu, takže čepel pronikla látkou kabátu. „Máte mě za blbce? Před těmi dveřmi stojí stráž a mně se s ní nechce setkat.“ Postrčil Corbeila k zadní stěně místnosti. V rohu byla vsazena do klenutého výklenku malá dvířka. „Kam vedou?“

			„Do mého soukromého obydlí.“

			„Je hlídané?“

			„Ne.“

			„Služebnictvo?“

			„Bude ve svém pokoji.“

			„Jestli lžete, zemřete dřív než já.“

			„Nelžu,“ ohradil se generál.

			Mohl mu Gilyard věřit? Neměl na vybranou. Prošli dvířky a ocitli se v nevelkém salonku s pohovkou a pohodlným křeslem, v krbu pohasínal oheň. Vlevo i vpravo viděl další dveře.

			Anglický major zvažoval možnosti. „Kudy se jde k řece?“

			Corbeil pohodil hlavou doleva. Dveře vedly do dámského budoáru, rovněž prázdného. Uvnitř hořelo několik svíček a ve vzduchu se vznášela těžká vůně parfému. Oknem Gilyard viděl zamrzlou hladinu řeky Svatého Vavřince a světla skladišť na protějším břehu.

			Podle Gilyardova rozkazu strhl Corbeil z postele prostěradla, svázal oba konce k sobě a pověsil smyčku na sloupek lůžka. Pak otevřel okno a spustil z něj svázaná prostěradla. Stěna klesala kolmo k řece.

			„Nerad vás tu opouštím,“ poznamenal Gilyard. „Generál Williams by mi vyplatil velmi slušnou částku, kdybych vás k němu přivedl živého. Ale je to dlouhá cesta a nemyslím si, že by z nás byli dobří spolucestující. No ale za váš skalp pořád dostanu od Williamse třicet šilinků.“

			Bez varování sevřel Corbeilovi krk předloktím, pevně ho přidržel, strhl mu paruku, přiložil čepel nože k hlavě a nařízl kůži. Corbeil zkusil volat o pomoc, ale rangerova paže mu drtila průdušnici a nevydal ani hlásku. Tohle přece není možné! Je francouzský generálmajor na svém vlastním velitelství! Představa, že zemře potupnou smrtí z rukou dalšího mrzkého červa, jejichž vyhubení zasvětil svůj život, byla nesnesitelná.

			„Možná jenom dvacet šilinků,“ přemítal Gilyard nahlas. „Tahle čepel je pro tu práci poněkud krátká. Ale poslouží, když…“

			Stisk na Corbeilově hrdle náhle povolil, čepel sjela ze skalpu. Generál víc nepotřeboval. Rychlým leopardím pohybem se osvobodil a otočil se, připravený zaškrtit toho červa, jenž ho tak ponížil.

			Gilyard se svíjel na zemi a držel si ruku na zadku. Z vydatně krvácející rány na hýždi trčel perořízek. Nad ním stála Constance v zakrvácené spodničce.

			Na prádelníku stál mramorový stojan na paruku. Corbeil ho popadl a udeřil jím majora do obličeje takovou silou, že mu rozdrtil nos. Ranger zkolaboval, tvář zalitou krví a pokrytou úlomky kostí. Corbeil k němu poklekl a zvedl mramorový blok nad hlavu, připravený k dalšímu úderu. Třásl se neovladatelným vztekem. Rozmlátí tomu ničemovi lebku na krvavou kaši.

			Paži mu zastavil hlas za jeho zády. „Co se to tu stalo?“

			Ve dveřích stál generální guvernér Bercheny. V chodbě čekali dva vojáci, i když Corbeil neslyšel, že by někdo přivolával pomoc.

			„Zajatec se pokusil o útěk a já…“ Corbeil položil mramorový stojan a namáhavě se postavil, zmítaný frustrací z neukojené krvežíznivosti. „Zabránil jsem mu v tom.“

			Uvědomil si, že mu z řezu na temeni, kde Gilyard začal své hnusné dílo, teče proud krve. Po zbytek života mu nad čelem zůstane ošklivá jizva. Paruka ji skryje, ale stud z ponížení si s sebou ponese až do hrobu.

			„Zdá se, že vám někdo pomohl,“ poznamenal Bercheny. „Šťastný muž, který se může v čase nouze spolehnout na manželku. Můžete mluvit o velkém štěstí, generále.“

			Guvernér ho nepokrytě zesměšňoval a Corbeil cítil, jak v něm znovu plane vztek, tentokrát iracionálně zaměřený proti Constance. Jaké ponížení být zachráněn ženou s perořízkem, který vzala z jeho psacího stolu!

			Gilyard zasténal. Byl to tvrdý chlap, který se jen tak nedá zabít, ale Corbeil si s radosti ověří, kde leží hranice jeho odolnosti. Stráže ho odnesly do cely.

			„Přinutím tě zaplatit za všechno, cos mi udělal,“ křikl za ním generál.

			Constance u okna zvedla Gilyardův nůž. Třásl se jí v ruce – celé tělo se jí otřásalo, jak na ni dolehl šok z toho, co se zde odehrálo.

			Viděla, že se na ni manžel dívá, a donutila se podat mu útočníkův nůž. „Nech si ho,“ odsekl stroze. „Ukážu ti, jak se s ním zachází, abys to udělala pořádně, až budeš příště chtít někoho bodnout do zad.“

			Constance položila nůž do zásuvky prádelníku. „Už se na tu lekci těším.“

			Na průzkumnou výpravu vyrazilo padesát rangerů a vracelo se jich jen pět. Čtyři se brodili rozmáčenou zemí a pátého vlekli na provizorních nosítkách z větví. Od vesnice na břehu jezera zněl kostelní zvon. Blížilo se poledne, ale jak se Theo blížil k domkům, všiml se, že se v kostele svítí. Vtom se otevřely dveře a na rozblácenou cestu vyšel zástup věřících ve svátečních nedělních oblecích.

			„Co to dělají?“ podivil se.

			Někteří farníci i před kostelem pěli oslavný hymnus: „Poslechněte, jak vyzvání nebeská báň, pochválen budiž králů král.“

			„Jsou Vánoce!“ zvolal Moses.

			Při jeho indiánském zjevu a oděvu Theo snadno zapomněl, že jeho přítel navštěvoval misijní školu. Kdyby nebyl tak vyčerpaný, jistě by mu ironie situace neunikla.

			Farníci se vylekali, když uviděli pět špinavých a zakrvácených vandráků, kteří se z posledních sil přivlekli do jejich vesnice. Někteří farmáři z okolí nosili za opaskem pistoli na ochranu před dravými šelmami. Nyní je vytáhli a zřejmě by i vystřelili, kdyby se Theovi nepodařilo vyprahlými ústy zachraptět: „Bůh ochraňuj krále! Jsme Angličané.“

			Vzápětí se skácel do bláta. Poslední, co slyšel, byly dětské hlásky, které zpívaly: „Narodil se, aby pozvedl syny země, narodil se, aby jim přinesl nové zrození.“

			O týden později se ohlásil na hlavním velitelství v Albany. Paži měl zavěšenou na pásce, obličej ovázaný v místě, kde ho Bichot řízl nožem, a při chůzi kulhal. Po příchodu do města ze všeho nejdřív navštívil manželku a syna. Abigail se rozplakala, když viděla, v jakém stavu se její muž vrátil, ale objala ho, zprvu opatrně a pak vášnivěji, když na kůži ucítila teplo jeho těla, a na okamžik v duchu opět splynuli v jedinou bytost. Caleb také plakal, ale spíš hladem než překvapením. Theovi se zdálo, že se s ním v objetí rodiny zastavil svět. Už je nikdy neopustí.

			I uprostřed zimy překypovalo velitelství ruchem a aktivitou. Theo se připravil na dlouhé čekání, ale ordonanc se ho ihned ujal a uvedl ho po schodech do patra a do velitelovy kanceláře.

			Theo zasalutoval. Generál Williams si ho přeměřil laskavým pohledem. Měl úzký podlouhlý obličej, vlasy barvy soli a pepře a nenucené velitelské chování rozeného patricije. Stěny jeho pracovny zdobily lovecké a jezdecké scény. Podle vzhledu by ho člověk snadno považoval za dalšího anglického aristokrata, jemuž přátelé u dvora dali armádu, aby si měl s čím hrát. Ve skutečnosti byl synem právníka z hrabství Kent a každé povýšení získal odvahou projevenou na bitevním poli. Theo okamžitě poznal, že má před sebou rozeného vojáka.

			„Hluboce lituji osudu, který postihl vaši jednotku,“ řekl generál. „Nepochybně jste ztratil mnoho kamarádů – a major Gilyard byl vynikající voják.“

			Theo přikývl.

			„Jeho nepřítomnost pro nás znamená těžkou ránu.“ Williams se naklonil přes stůl. „Nadcházející rok bude pro naše tažení klíčový. Buď Francouze v Americe porazíme, nebo další boje vzdáme. Z Londýna se ozývají mocné hlasy, které naléhají, abychom soustředili válečné úsilí na Evropu, ne na jakousi vzdálenou divočinu. Takovou porážku jako letos si nemůžeme dovolit.“

			Theo souhlasně pokýval hlavou.

			„S příchodem jara napadnu pevnost Royal.“

			Theo věděl, že se musí ozvat. „Ve vší úctě, pane, objevili jsme důkazy, že Francouzi dopravili na útesy nad pevností děla, která teď ovládají všechny přístupové cesty. Ta pevnost je v podstatě nedobytná.“

			„Vaše hlášení jsem už četl,“ odsekl Williams stroze. „Jedno zrezavělé dělo ještě nedělá baterii a žádná pevnost není nedobytná. Jestli se nezmocníme pevnosti Royal, je válka prohraná. Prolomím odpor nepřítele, i kdybych kvůli tomu musel ty hory srovnat a vysušit jezero.“

			„Ano, pane.“

			„Bez majora Gilyarda bude ten úkol mnohem obtížnější,“ připustil Williams. „Francouzi se rangerů bojí víc než neštovic. Potřebuju vaše muže, aby chránili naše křídla a aby vyhnali Francouze z lesů a drželi je zalezlé za zdmi pevnosti.“

			Theo zamrkal. „Moje muže, pane?“

			„Od této chvíle jste velícím důstojníkem roty.“ Přesunul přes stůl úřední listinu. „Dnes ráno jsem podepsal příkaz k vašemu povýšení. Blahopřeju, kapitáne Courtney.“

			Theo se listiny nedotkl. „Je to pro mě velká čest, pane, ale obávám se, že vám musím sdělit, že hodlám opustit armádu.“

			Williams na něho zíral, jako kdyby právě slyšel ten největší nesmysl, jaký si lze představit.

			„Dnes je poslední den v roce,“ nedal se Theo odradit. „Můj závazek vyprší dnes o půlnoci.“

			„Vy určitě nevíte, co říkáte,“ konstatoval Williams. „V posledních týdnech jste hodně vytrpěl. Vezměte si čtrnáctidenní dovolenou a pak se vraťte ke své jednotce.“

			Theo na sobě cítil plnou váhu generálova pohledu, sílu a moc muže, který vzepětím vůle bořil pevnosti a přesouval armády. Přesto nezakolísal. Po návratu na nic jiného nemyslel, s Abigail o tom mluvíval dlouho do noci. Nastal čas podívat se do budoucnosti.

			„Můj otec zemřel příliš mladý a jeho otec zrovna tak. Chci vidět vyrůstat svého syna.“

			Oba muži si hleděli do očí a Williams v těch Theových zřejmě spatřil něco z vlastní síly, neboť jeho nasupený výraz změkl v něco ne nepodobného respektu. Složil listinu a vložil ji Theovi do ruky. „Úřední příkaz k povýšení není datovaný. Pokud si to rozmyslíte, v mé armádě se pro vás vždycky najde místo.“

			„Děkuji, pane, ale už jsem se rozhodl. Pořídíme si krytý vůz, vydáme se na Západ a usadíme se na novém území v Ohiu.“

			„Škoda. O vašich výkonech se hodně mluví, pane Courtney. Po tom, čeho jste dosáhl, by pro vás vaši muži udělali cokoliv.“

			Theo vyšel z generálovy kanceláře zmítaný neklidem. Vnitřní hlas ho káral, že utekl z boje, že opustil zbývající muže ze své jednotky. Zamýšlel se i nad vyšším posláním svého života, nad pomstou svých milovaných. Ovšem veškeré pochyby zmizely, když spatřil Abigail a Caleba, kteří na něho čekali venku na ulici.

			Abigail se k němu rozběhla a s obavami pátrala v jeho obličeji. „Snažil se ti to rozmluvit?“

			Theo jí ukázal úřední listinu. „Nabídl mi povýšení na kapitána.“

			Její tvář povadla. „Říkala jsem ti, že se tě pokusí nalákat.“

			„A já odmítl.“ Theo uchopil listinu do obou rukou a trhal ji, až byly kousky tak malé, že je odfoukl vítr. Díval se za nimi, jak odlétají ulicí a padají do bláta. Brzy zmizely pod nohama chodců.

			Vzal syna z manželčina náručí a zvedl ho do vzduchu, radostně poslouchal vzrušené dětské výkřiky.

			„Od této chvíle patřím jenom vám.“

			Desátník Pierre Duchambon už čtrnáct dní nespatřil denní světlo. Za drobný přestupek – v jídelně okradl své kamarády o několik sou, aby mohl zaplatit dluh pasákovi – ho potrestali dvěma týdny služby ve vězení. Žalář se nacházel v podzemí pevnosti Québec, hluboko pod povrchem nedobytného výběžku zvaného mys Diamant, který ovládal řeku Svatého Vavřince. Osm hodin denně stál Pierre na stráži u cely jediného vězně, který ji obýval. Před svítáním sestupoval do podzemí a na povrch se vracel až po západu slunce a krutě krátké zimní dny prožíval ve světle jediné čadící petrolejky, u níž hrozilo, že každým okamžikem zhasne. Ze samoty a temnoty se mu dělalo zle, měl jich až po krk.

			Když se na dlouhém točitém schodišti ozvaly sestupující kroky, byl za představu lidské společnosti až dojemně vděčný. Byly to měkké kroky, žádný vojácký dupot vysokých bot. Důstojník?

			Pierre ztuhl v přísném pozoru a pak sebou škubl překvapením, když návštěvníka spatřil. Blížila se k němu krásná žena s lesklými zlatými vlasy, zabalená do kožešinového přehozu, za ní kráčela atraktivní komorná s lucernou.

			Uctivě zasalutoval. „Zabloudila jste, madam?“

			„Chci se podívat na vězně,“ odvětila tónem, který nepřipouštěl diskuzi.

			Pierre neklidně přešlápl. „Kapitán vydal rozkaz, že nesmím k vězni nikoho pustit.“

			„Můj manžel je generál Corbeil.“ Upřela na žalářníka neústupný pohled chladných zelených očí. „Nežádám vás o nic jiného, než abyste nás nechal deset minut o samotě.“

			„Nesmím opustit přidělené stanoviště.“ Další trest v podobě služby v žaláři by už nepřežil.

			„Kdyby to někdo zjistil, povězte jim, že jsem omdlela a vy jste běžel pro vodu. Moje komorná půjde s vámi a potvrdí vaši výpověď.“ Její obličej změkl a rty se zvlnily přátelským úsměvem. „Nikdo se o tom nedozví. A jsem si jistá, že se vám těch několik minut ve společnosti mé komorné bude líbit. Musíte se cítit hrozně osaměle, když jste tu tak zavřený v podzemí.“

			Projev sympatií od tak krásné a vznešené ženy po všech těch hodinách mizérie – Pierre by pro ni udělal cokoliv. A ta její komorná je také moc hezká. „Nepomůžete mu utéct?“ ujišťoval se, připravený kapitulovat.

			„Pokusil se zabít mého manžela. Ten by v té cele zemřel, kdyby jeho propuštění na svobodu záviselo na mně.“

			Její tón zněl tak mrazivě, že Pierre nemohl o její pravdomluvnosti ani v nejmenším pochybovat. Odemkl celu a zamířil s komornou ke schodům.

			Constance vstoupila do cely a hned cítila, že ji temnota a stísněný prostor doslova dusí. Zahltil ji zápach rozkladu, zmaru, výkalů a zoufalství. Vzpomínky, které v sobě pohřbila tak hluboko, vytryskly a zaplavily ji šokem z odhalení. Zakolísala a opřela se o slizkou zeď, aby neupadla, a musela se hodně ovládat, aby se nerozječela hrůzou. Jako kdyby se dotkla minulosti, vrátila se do strašlivé Černé díry v Kalkatě. Před očima se jí zjevila představa Deegana, obličej toho starého tlustého opilce klouzající po jejím břiše k zemi, kde ho udupala k smrti.

			Vzpomínka jí dodala sílu. Zavřela oči a zklidnila dech. „Když jsi přežila tamto, přežiješ všechno,“ řekla si polohlasně.

			Panika pominula, Constance se ovládla. Znovu otevřela oči. Když pozvedla lucernu, aby si prohlédla muže, jehož přišla navštívit, viděla jen zuboženého vězně vydaného jí na milost.

			„Přišla jste dokončit svou práci?“ zakrákoral Gilyard. Byl přikovaný řetězem ke zdi, obličej omotaný černými, krví nasáklými obvazy, v nichž byly vystříhány otvory pro nos a ústa, a úzkou štěrbinou na ni mžoural zbývajícím okem.

			Sáhla do kabelky pro malý nůž, který major upustil při šarvátce u generála. Dřepla si před něj mimo jeho dosah, aby viděl indiánské totemy a divoká zvířata vyrytá do rukojeti z rohoviny. Pak zbraň otočila a dala mu přečíst nápis na druhé straně.

			Majoru Gilyardovi s vděkem od Thea Courtneyho.

			„Je ten Theo Courtney, od něhož jste dostal tento nůž, přibližně mého věku? Má zrzavé vlasy a hnědé oči?“

			Gilyard nemohl mluvit. Naklonil se k ní a zkoušel, jestli dokáže pahýlem nosu zachytit její parfém. Volný pramen jejích vlasů ho pohladil po tváři, když se k němu sklonila a zašeptala mu do ucha: „Theo Courtney je můj bratr.“

			Gilyard nedokázal skrýt překvapení. Natočil hlavu a snažil se přečíst výraz jejího obličeje, pátral v něm po náznaku lži nebo lsti. Viděl jen upřený pohled zelených očí, tvrdý pohled, odhodlaný, stejný, jaký vídal u Thea.

			A Constance si v jediném nemrkajícím Gilyardově oku přečetla pravdu. „Kde je?“

			Major se pokusil promluvit, ale přemohl ho záchvat kašle. „Jak?“

			„Téměř před třemi lety nás od sebe oddělila velká tragédie. Ani jsem nevěděla, že žije.“

			Díval se na ni a nosem vydával vrčivé groteskní uklidňující zvuky. „Pomozte mi,“ zachraptěl.

			V páchnoucím jedovatém vzduchu kolem ní vířily vzpomínky na Černou díru, duchové čekali, až se na ni vrhnou a připraví ji o rozum. Moc dlouho už je od sebe neudrží. „Co ode mě chcete?“

			Škubl hlavou k noži v její ruce. Ve světle lucerny se leskl lákavým příslibem smrti. „Osvoboďte mě.“

			„Kde najdu svého bratra?“

			Pod obvazy zůstávala Gilyardova tvář nečitelná. Constance se bála, že upadne do bezvědomí. „Albany,“ vydechl konečně.

			„Děkuji.“

			Podala mu nůž, ale on jí odstrčil ruku. „Jsem moc slabý. Musíte vy.“

			Přikývla. Necítila žádnou vinu. Když to neudělá, Gilyarda čeká mučivé umírání na gangrénu nebo ještě pomalejší a bolestnější smrt z rukou Corbeilových mučitelů. A mrtvý alespoň neprozradí, jaké pouto ji k Theovi váže.

			„Ukažte mi kam.“

			Zvedl levou paži a ukázal na místo pod podpažní jamkou. „Tady. Bodněte vodorovně mezi žebra.“

			Podruhé v životě zabila Constance člověka. Prvního jako v šílené horečce, vedena pudem raněného zvířete. Tohle bylo téměř klidné. Posadila se vedle vězně a položila mu paži kolem ramenou, aby ho podepřela. Pohybovala čepelí a hledala správné místo, až Gilyard přikývl. Pak zatlačila a čepel pronikla kůží. Bylo to snazší, než čekala.

			Ostří bylo příliš krátké, aby vniklo až do srdce. Dívala se, jak umírá. Předsmrtný třas, okamžik křečovitého vzepětí a pak zhroucení, když svaly naposled povolily. Život z něj vyprchal.

			Kroky na schodech ohlásily návrat strážného. Constance vytáhla nůž z rány, otřela čepel a vrátila zbraň do kabelky. Krev vytékající mezi žebry mrtvého vsakovala do obvazů, ale ty byly tak špinavé, že se to na nich nedalo poznat. Tělo rozkládající se gangrénou si nikdo nebude prohlížet příliš zblízka.

			Vyklouzla z kobky a zavřela dveře, než mohl strážný nahlédnout dovnitř.

			„Děkuji vám,“ řekla zdvořile. „Nepotkal vás někdo?“

			„Ne, madam.“ Pierra přemohla zvědavost. „Co jste u něho vlastně dělala?“

			„Modlila jsem se s ním,“ odpověděla. „Nemyslím si, že ho čeká dlouhý život.“

			Pierre s úlevou přikývl. Se svými zlatými vlasy a alabastrovou pletí vypadala jako dokonalý anděl milosrdenství.

			„A jestli někomu řeknete, že jsem tu byla, postarám se, aby vás můj manžel nechal přeložit na tu nejvzdálenější a nejmrazivější výspu na pomezí.“

			Žalářníkovi poklesla brada.

			Sladce se na něj usmála. „Nejcennější dobročinnost je taková, která se poskytuje v tajnosti.“

			Úsměv jí z tváře zmizel v okamžiku, kdy se vrátila do svého budoáru. Nejdřív žalář, pak Theo. Celá se třásla výbuchem emocí, o nichž věřila, že je navěky uzamkla hluboko v srdci.

			Páchla vězením. Poručila komorné, ať napustí vanu horkou vodou a svlékne ji. Pak poslala dívku, aby jí vyprala šaty pro případ, že by na nich ulpěla krev. Posadila se do lázně, z níž stoupala pára, a nechala si vodu pleskat přes ňadra. Horko jí otevřelo póry a vypudilo špínu žaláře. Smyla ji mýdlem.

			Skutečnost, že se Theo nachází sotva dvě stě mil daleko, se vzpírala uvěření. Ví, že jeho sestra žije? Vyloučeno. Z Černé díry ji vynesli jako mrtvolu, všichni známí v Indii jsou přesvědčeni o její smrti.

			Měla by ho vyhledat? A co by mu asi řekla?

			Vrátil se jí jiný obraz z minulosti. Theo, jak ho viděla naposled dalekohledem, když jeho loď odplouvala z Kalkaty. Opustil ji, porušil každý slib, jímž se zavázal, že ji bude chránit.

			Ale na druhé straně byl z rodiny jediný, kdo jí ještě zůstal.

			Pořád zvažovala různé možnosti, když se vrátil Corbeil. Odhodil klobouk a kabát do kouta a ulehl na pohovku, aniž se vyzul. Podrážky nechaly na čalounění špinavé fleky.

			Pohled na tmavé bahno vsakující do modrého hedvábí v ní něco změnil. Nenáviděla to tady, sníh, bláto, zimu, nudné rozhovory s hloupými manželkami důstojníků z posádky, šaty vyšlé z módy už před pěti lety i naduté kupce, kteří nemluvili o ničem jiném než o penězích. Ona patří do Paříže. Je to jediné místo, kde se alespoň přiblížila skutečnému štěstí.

			„Sundej prosím ty špinavé boty z mé pohovky,“ požádala. „Látku na čalounění jsem si nechala poslat až z Paříže.“

			Corbeil po ní střelil pohrdavým pohledem a ani se nehnul.

			„Chci se vrátit,“ prohlásila Constance. „Jen co roztaje sníh, nasednu na první loď do Francie.“

			„Ty patříš ke mně.“

			„Nepatřím nikomu.“ Vystoupila z vany, na okamžik zůstala stát nahá a crčela z ní voda. Věděla, že je krásná, a byla si vědoma moci, jíž vládne nad muži. S potěšením sledovala, jak se v manželově obličeji sváří emoce. „Nemůžeš mě tady držet.“

			„Ale můžu, jistě že můžu. Jsi moje manželka.“

			Utírala se a prohnula se při tom v zádech, vystrčila prsa a spustila ruku na intimní místa. Corbeilovi naskočila na kalhotách boule a Constance se zatetelila radostí, když viděla, jak na něho zapůsobila.

			„Tak se vrať se mnou,“ navrhla a pomalu se k němu blížila. „Utečme už konečně z téhle mrazivé divočiny někam do tepla.“

			Corbeil zavrtěl hlavou. „Víš, že nemůžu. Angličané postupují na třech frontách. Jsou příliš roztažení. Letos v létě je totálně zničíme.“

			Shodil nohy z pohovky a chtěl utřít bahno, ale akorát je rozmazal po modrém hedvábí. Pružně vstal. „Mě ty tvoje nálady nezajímají. Ten pitomec guvernér nedělá celé dny nic jiného, než že podrývá mé úsilí a zpochybňuje moje rozkazy. Polovina zásob se kdesi ztratila, nedokážu nasytit své muže a ministr financí tloustne z úplatků. Manželka má být svému muži útěchou, ne mu pořád spílat.“

			Všiml si, že Constance hledí mimo něho, pohled upřený na blátivé skvrny na pohovce. Popadl ji za ramena. „Posloucháš mě vůbec?“

			„Odcházím.“ Setřásla jeho ruce, přistoupila ke skříni a začala z ní vytahovat šaty. „Dělá se mi z toho všeho zle. Z této pevnosti, z této země. Dělá se mi zle z tebe.“

			Chtěla mu ublížit, ale nečekala, že rána půjde tak hluboko. Corbeil k ní přiskočil a hrubě jí položil ruce na ramena. Kroutila se, odstrkovala ho, zaryla se mu nehty do tváře. Vymrštil paže – Constance nevěděla, zda se chtěl bránit proti jejím nehtům, nebo ji uhodit…

			Zaťatá pěst ji zasáhla krátkým tvrdým úderem doprostřed obličeje. Z nosu jí vytryskla krev a stékala po nahé kůži. Zaječela bolestí, ale hlavně šokem, protože se v duchu na okamžik přenesla do Mauvièresova zámku.

			Corbeil ustoupil, prudce oddechoval, rysy tváře tvrdé jako kámen. Upravil si límec. „Neopustíš Novou Francii, dokud tady neskončím. Vyjádřil jsem se jasně?“

			Koutkem oka Constance zahlédla mramorový stojan na paruky, který stál na svém obvyklém místě na prádelníku. Na okamžik se zasnila, že ho popadne a praští Corbeila tak, jako on udeřil Gilyarda. Představila si jeho rozmlácený, nepřirozeně plochý obličej bez nosu.

			Jenomže on je silný a ona slabá. Nechtěla, aby ji znovu zmlátil. Sklonila hlavu a nechala si krev skanout na prsa. „Poslechnu tě, jsi můj manžel.“

			Constance neplakala. Seděla na židli se zakloněnou hlavou, až krvácení z nosu ustalo, pak nechala komornou, ať jí setře krev z obličeje. Pohmoždění mohlo být horší. Corbeil nevložil do úderu všechnu sílu a nezlomil jí nos. Nanesla na místa, která se rychle zbarvovala domodra, silnou vrstvu pudru.

			Oblékla si nejhezčí šaty a vyslala komornou se vzkazem. „Vyřiď ode mě poklonu generálnímu guvernérovi hraběti de Bercheny a vyřiď mu, že ho s potěšením přijmu ve svém salonku. Může přijít sám.“

			Bercheny se dostavil o půl hodiny později a nakráčel dveřmi jako páv. Oblékl si hedvábné punčochy a karmínově červený plášť z kvalitní látky. Posadil se blízko ní a Constance mírně natočila hlavu, aby si nevšiml popraskané vrstvy pudru, který zakrýval modřiny.

			„Dopřála jste mi vzácnou čest, když jste mě přijala tak pozdě.“

			Constance se kousla do rtu. Hrála si se sukní, nervózně omotávala látku kolem dlaně a vyzařovalo z ní utrpení. „Potřebovala jsem spřízněnou duši.“

			Bercheny ji poklepal po ruce. „Nedělejte si starosti, má drahá. Povězte mi, co vás trápí.“

			„Jste velmi laskav. Někdy si myslím, že jste jediný upřímný společník, kterého v této kolonii mám.“ Posmrkla a pak zvolala: „Ach, monsieur, kdybych vám tak mohla svěřit, co mě trápí. Ale ne – jsou tajemství, která vdaná žena nikdy nesmí vyslovit nahlas, i když jí jejich skrývání drásá srdce.“

			Bercheny soucitně přikyvoval. Vzal její ruku do svých, hladil ji a posunoval se k ní, až se jejich stehna dotýkala. „Smím-li, madam, předstírat, že dokážu číst v ženském srdci, pak se domnívám, že vím, co vás trápí.“

			„Ach, prosím, povězte mi to.“

			„Raději vám to ukážu.“

			Naklonil se k ní, zavřel oči a políbil ji. Nejdřív opatrně, ale když se nebránila, rychle získal sebedůvěru. Nechala ho, když jí vklouzl jazykem do úst – chutnal trpce po červeném víně a tabáku.

			Zašmátral jí rukou po živůtku. Constance zalapala po dechu a odtáhla se. „Monsieur, to nemůžu,“ vydechla. „Jsem vdaná žena.“

			Bercheny nakrčil nos. „No a co? Víte stejně jako já, že manželství není na překážku příležitostným vztahům. Vím od své přítelkyně markýzy de Sologne, že jste v Paříži proslula odvážnými výboji.“

			„To od vás není moc galantní,“ vyčetla mu Constance. „Tehdy jsem byla vdova. Ale ten život jsem opustila, když jsem se provdala za generála de Corbeil.“

			„Generál je vynikající vojenský velitel, ale má to být snad vše, co od svého manžela požadujete? Často vidím, jak svíčky v jeho pracovně svítí dlouho do noci. Poskytuje vám veškerou náklonnost, jíž je manžel své ženě povinován?“

			Constance odvrátila zrak. „V Paříži mě zachránil před naprostým zruinováním. Dlužím mu za všechno. Prosím, monsieur, nepokračujme již v tomto rozhovoru. Oba nás zneucťuje.“

			Bercheny jí položil dlaň na nohu a pronikl jí mezi stehna. Přitiskl se k ní a otíral se o ni. Constance si ten pocit chvilku vychutnávala, ale pak mu pevně odsunula ruku. „Nemůžu.“

			„Asi jsem byl příliš neohrabaný. Ale pokud je tomu tak, pak jen proto, že mě žene láska.“

			„Láska?“ zvolala. „To slovo už nikdy neříkejte. Jsem vdaná žena. Láska jiného muže je mi zapovězena.“

			„Madam, snažně vás prosím,“ naléhal. „Váš manžel se to nemusí nikdy dozvědět.“

			„Ne,“ odmítla důrazně.

			„Domníval jsem se – ano, lichotil jsem si –, že ke mně chováte jisté city. City, které bych vřele a nadšeně opětoval.“

			Zčervenala. „Nezaměňujte povinnost s nedostatkem citů. Ach, kdybych zase byla vdova, všechno by mohlo být jiné.“

			Zachytila Berchenyho pohled a neuhýbala očima, až mu muselo být jasné, co tím myslela. Vykulil oči, ale hned je přimhouřil a chladně kalkuloval.

			„Na bojišti se může přihodit cokoliv,“ prohodil lhostejně. „I generálové mohou přijít o život.“

			„Tohle neříkejte! Třesu se, když jenom pomyslím, že by se manželovi mohlo něco stát.“

			„Samozřejmě. Mluvil jsem jen všeobecně. Váš manžel je hrdina Francie a jeho ztráta by znamenala katastrofu.“

			„Kde budou boje nejzuřivější?“ zeptala se Constance.

			„U pevnosti Royal. Tam Britové zkoncentrují své síly a tam se jim musíme postavit tvrdě na odpor.“

			„A budete tam potřebovat svého nejlepšího velitele.“

			Constance se naklonila ke guvernérovi tak blízko, že když promluvila, cítil na rtech její dech. Věděla, že ve své vášni zůstane slepý k pohmožděninám v jejím obličeji. „Věřte mi, pane, když vám říkám, že v hrudi chovám city, k nimž se žádná vdaná žena nesmí přiznat. Vím, že je to ode mě pošetilé, žena musí podřídit své touhy povinnosti. Ale kdyby mi to okolnosti umožnily, monsieur, dala bych vám… všechno.“

			Jen co guvernér odešel, Constance usedla ke svému sekretáři a napsala dopis.

			Muž, který dobyl Kalkatu, generál de Corbeil, bude velet u pevnosti Royal. Je odpovědný za smrt mnoha lidí, které jsi měl rád. Jestli jsi miloval svou sestru, nenech si ujít tuto šanci pomstít její osud.

			Neodvažuji se prozradit svou totožnost, ale mohu tě ujistit, že nás spojuje stejný cíl. Přikládám tento nůž, který patřil společnému příteli, jako důkaz, že mi můžeš důvěřovat.

			Zamotala nůž do dopisu a balíček zapečetila, pak ho vložila do sáčku z voskovaného plátna, utáhla šňůrky a znovu je zapečetila. Nakonec vzala kožešinovou šálu, rozpárala šev a vložila balíček dovnitř. Potom šev zašila a předala šál komorné spolu s kabelkou plnou zlata.

			„Zajdi do dolního města. Jistě tam potkáš lovce a překupníky kožešin, kteří obchodují s Brity. Najdi někoho, kdo by mohl tohle dopravit do Albany.“

			Komorná udělala pukrle. Byla to mazaná dívka a neochvějně věrná své paní od chvíle, kdy ji Constance zachránila před nežádoucím těhotenstvím.

			Constance stála se sklenkou vína v ruce u okna a hleděla na padající sníh. Dnes zabila jednoho muže a pravděpodobně podepsala rozsudek smrti druhému. Přesto když pozvedla sklenku ke krvavě červeným rtům, měla ruku pevnou jako mramorový stojan na paruky.

			Zima ustoupila jaru a Theo a Abigail se začali připravovat na cestu. Abigail vyrostla na pomezí a věděla, co budou potřebovat, bez čeho se obejdou a co si mohou sami obstarat až na místě. Po večerech pletla oblečky pro rychle rostoucího syna, zatímco Theo vyráběl ze dřeva potřeby pro domácnost a rukojeti nástrojů. Nakupovali zásoby mouky, ovsa, sušeného hrachu a dalších potravin, které budou na cestě potřebovat. Theo si ponechal pušku, i když prach a olovo na kulky sháněl jen s velkými obtížemi, protože armádní zásobovači střežili munici jako oko v hlavě.

			Ještě hůře sháněli krytý vůz a volské spřežení. Vypadalo to, že generál Williams zabavil všechny povozy a tažná zvířata ve třinácti koloniích. Město bylo plné vojáků, kteří postupovali k jezerům. Armáda shromažďovala síly pro nadcházející tažení. Jednoho dne Theo viděl, jak kolem jejich domku pochoduje rota rangerů, vysokých a sebevědomých v nových zelených kabátech.

			„Nechybí ti to, Siumo?“ zeptal se Moses. Když mu Theo oznámil, že odchází z armády, Abenaki ani nemrkl. Nikdy o tom spolu nemluvili, ale rozumělo se samo sebou, že je indián doprovodí do nového domova. Jeho věrnost sahala hlouběji než u kteréhokoliv muže, jehož Theo poznal.

			„Ne,“ odpověděl. „Život vojáka jsem už nechal za sebou.“

			Moses vybuchl smíchem. „Co je na tom tak zábavného?“ podivil se Theo.

			„Lžeš sám sobě a ani o tom nevíš.“

			„Mohu tě ubezpečit, že nelžu,“ protestoval Theo.

			„Zůstává jestřáb doma, aby vystýlal hnízdo peřím? Sedí snad na vejcích?“ Moses vesele naklonil hlavu na bok. „Mgeso tě dobře pojmenovala. Jsi Siumo, jestřáb. Máš lov v krvi.“

			„Mýlíš se. Mí předkové se honili za slávou a umírali mladí.“

			Moses přikývl, jako by Theo podpořil jeho argument. „A když se svými předky rozmlouváš, říkají ti snad, že toho litují?“

			Vypadalo to, že z Albany nikdy neodjedou. Jednoho večera potkal Theo v krčmě starého Holanďana, který prodával krytý vůz. Theo jej na místě koupil za velmi výhodnou cenu a od té chvíle jim dny ubíhaly v divokém víru posledních příprav.

			Den, kdy měli vyrazit na cestu, se probudil do krásného slunečného rána. Ve spěchu naložili na vůz poslední zásoby a zapřáhli volské spřežení. Zdržoval je milion drobností. Už už zapráskal honácký bič, když se Caleb rozhodl, že má hlad, a spustil takový křik, že museli čekat, až ho Abigail nakojí. Potom se dítě pokakalo a potřebovalo přebalit. Načež si Abigail uvědomila, že v zásuvce prádelníku zapomněla sadu oblíbených hřebenů.

			Konečně nastal okamžik odjezdu. Theo se naposled rozhlédl po Albany. Myslel si, že tohle bude chvíle triumfu, první řádky nové kapitoly jeho života, ale jakýsi vnitřní neklid mu nedopřával pokoje. V noci se mu zase zdálo o Mgeso.

			Abigail se na něho pronikavě zadívala. „Nelituješ?“

			„Kdepak.“

			Práskl bičem a vůz se kodrcavě rozjel. Postupovali pomalu, cesty byly rozježděné, vojenské povozy do nich vytlačily hluboké koleje. Vůz se houpal a poskakoval na nespočetných hrbolech. Caleb usnul, ale jeden obzvlášť tvrdý náraz ho probudil a chlapeček projevil svou nespokojenost hlasitým křikem. Vyplašil ptáky na stromech, až se polekaně rozletěli všemi směry.

			„Už vím, proč ti ten Holanďan prodal vůz tak levně,“ poznamenala Abigail. „Je to krám zkonstruovaný tak, aby nás dopravil do cíle co nejpomalejším tempem, s největším možným úsilím a co nejnepohodlněji. Kromě toho se bojím, že se každou chvíli rozpadne na kusy.“

			Sotva domluvila, ozvalo se hlasité prasknutí. Vůz se naklonil a pak se převrhl. Náklad se z něho vysypal na hromadu.

			Theo seskočil z kozlíku a běžel dozadu. Zaklel, když viděl, že praskla osa a jedno kolo se zlomilo. Potrvá hodiny, než vůz odlehčí a zvednou, a co teprve shánění koláře, aby ho opravil.

			„Zůstaň s Abigail,“ požádal Theo Mosese. „Vrátím se do Albany pro pomoc.“

			Cestou přes město procházel kolem jejich bývalého domku. Postával u něj muž s mastnými vlasy oblečený v jelenicových legínách a nahlížel do oken. Jeho vzhled se Theovi nelíbil, bylo v něm něco kradmého, nebezpečného, pod paží měl zastrčený jakýsi balíček. Asi bude moudré se mu vyhnout.

			Jenomže Theo byl zvědavý. „Mohu vám nějak pomoct?“

			Muž se otočil a Theovi neuniklo, že mu ruka instinktivně sjela k noži zastrčenému do pochvy.

			„Hledám Thea Courtneyho,“ odpověděl s výrazným hrdelním přízvukem, který zněl francouzsky.

			Theo položil ruku na jílec vlastního nože, ale současně se usmál. „Tak to máte štěstí. Ještě před hodinou jsem si myslel, že toto město navždy opouštím, ale musel jsem se vrátit.“ Viděl, že mu muž nerozumí, a dodal: „Já jsem Theo Courtney.“

			„Mám vám předat tohle.“

			Muž mu hodil balíček. Theo čekal léčku a nechal ho bez povšimnutí spadnout na zem. Francouz však nezaútočil, ani se nehnul. Zastrčil palce za opasek a s drzým výrazem si Thea prohlížel.

			Theo zvedl balíček a rozřízl nožem látkový obal. Uvnitř našel měkkou šálu z husté bobří kožešiny. „Kdo mi to poslal?“ zeptal se důrazně, ale když zvedl oči, muž s francouzským přízvukem již zmizel.

			Hleděl na šálu a lámal si hlavu, co to má znamenat. Doručitel si byl jistý, komu má zásilku předat, ale nebyl tam žádný vzkaz, žádné vysvětlení. A šála patřila ženě. Když ji zvedl k nosu, cítil parfém, byť hodně slabě.

			Co je to za ženu?

			Jako duchem nepřítomný pohladil kožešinu. Byla měkká a jemná, musela být hodně drahá… Vtom nahmátl něco tvrdého.

			Rozřízl šev, sáhl dovnitř a vylovil mnohem menší balíček ve voskovaném plátně.

			Otevřel ho.

			Jen co Abigail spatřila Thea, který se vynořil ze zatáčky a rázoval k překocenému vozu, vycítila, že se situace pronikavě změnila. „Kdes byl tak dlouho? Kde jsou pomocníci? A proč se tak divně tváříš?“

			Theo jí beze slova podal vzkaz a podržel Caleba, aby si ho mohla přečíst. Děťátko šťastně blábolilo a zabořilo hlavičku do tátova hrudníku v blahém nevědomí, co se kolem něho děje.

			„Co to má znamenat?“ nechápala Abigail. „A co je ten důkaz, o kterém, se tu píše?“

			Theo jí podal nůž a Abigail zalapala po dechu, když ho poznala. „Dar, který jsi vyřezal pro majora Gilyarda.“

			„Určitě ho našli u jeho těla. Jak se ke mně dostal…“ Zavrtěl hlavou. Cestou zpátky na nic jiného nemyslel, ale pořád ho žádné řešení nenapadlo.

			„Může to být pravda?“

			„To, co ta žena píše…“

			Abigail na něj ostře pohlédla. „Proč myslíš, že je ten vzkaz od ženy?“

			„Dopis byl vložený do dámské šály, která je trochu cítit parfémem. Kromě toho mi ten rukopis připadá…“ Hleděl na vzkaz a na jazyk se mu dralo slovo povědomý, ale to přece není možné. „Ženský,“ dopověděl.

			„Ale jak je možné, že pisatelka toho o tobě tolik ví? O Kalkatě, o tvé sestře, o Gilyardovi…“

			„To netuším.“

			Abigail si ho přísně měřila, naděje v jejím výrazu se přetavila ve zlobu, když pochopila, co má v úmyslu. Moses už začal vykládat z vozu pušky a krabice se střelivem. „Slíbil jsi mi nový začátek, Theo.“

			Theo choval v náručí syna. Tolik by si přál souhlasit, splnit slib a udělat svou ženu šťastnou, ale mohl myslet jen na plamínky duchů plápolající v bažině, na duše nepomstěných mrtvých, které nemohou dojít klidu. Tolik jich za sebou nechal. Dojde on klidu, když zabije Corbeila? Podaří se mu to?

			„Budeš toho litovat,“ upozornila ho Abigail, ale on ji sotva vnímal. Poslouchal hlasy ve své hlavě a konečně je poznal. Promlouvali k němu jeho předkové.

			Věděl, co musí udělat.

			Dveře salonu se prudce otevřely. Constance vzhlédla od rozečtené knihy a spatřila Corbeila, který zlostně rázoval místností. Měl na sobě slavnostní uniformu a jeho obličej připomínal bouřku.

			Tázavě pozvedla obočí. „Podle toho kraválu, cos natropil, jsem si myslela, že Angličané prorazili naši obranu. Strachovala jsem se o svou ctnost.“

			Corbeil si jejích invektiv nevšímal. „Víš, jakou nebetyčnou pitomost si náš proslulý generální guvernér zase vymyslel?“

			„Neumím si to představit.“

			„Přikázal mi, abych osobně dohlížel na obranu pevnosti Royal.“

			Constance zaklapla knihu. „Ale to je přece ohromná pocta. Sám jsi říkal, že ta pevnost se stane klíčovým bojištěm války. Guvernér ti prokázal velkou čest, když trvá na tom, abys převzal osobní velení.“

			Corbeil netrpělivě zavrtěl hlavou. „Nerozumíš tomu o nic líp než on – i když tebe alespoň omlouvá pohlaví. Je to šílený nápad. Musím vést válku proti Angličanům na třech frontách. Jestliže se budu soustředit jenom na jednu, jak můžu dohlížet na ostatní?“

			„Generální guvernér je tvůj nadřízený,“ řekla Constance. „Musíš se mu podřídit – jako se žena podřizuje manželovi.“

			S posledními slovy jí do hlasu pronikl šibalský tón. Corbeilovi to neuniklo a prudce zvedl hlavu. Hleděl na ni a Constance se vůbec nesnažila skrýt pohrdání ani potěšení, které cítila. Konečně se mu rozsvítilo. „To je tvoje zásluha, že?“ řekl pomalu. „Myslíš si, že se mi tak pomstíš za naši hádku, že můžeš v záchvatu zášti dát v sázku budoucnost Francie?“

			Constance se ušklíbla se a Corbeil se hořce zasmál. „Proč ne? U chudáka plukovníka Mauvièrese ti to vyšlo. Stal jsem se ochotným vykonavatelem tvého podlého plánu. A teď to zkoušíš se mnou, myslíš si, že ten tlustý blázen provede totéž mně.“

			Sklonil se, zvedl jí bradu a propaloval ji očima. „Co jsi mu nabídla? Totéž co mně? Už tě neuspokojuje být manželkou generála. Máš pocit, že pro tvé postavení bude vhodnější hrabě.“

			„Chci žít s mužem, který si mě váží.“

			Corbeil zavrtěl hlavou. „Chceš muže, kterého si můžeš omotat kolem prstu. Ale zjistíš, že jsem úctyhodnější protivník než Mauvières. Jestli mám zahynout, stáhnu tě s sebou. Doprovodíš mě do pevnosti Royal.“

			„Generální guvernér to nedovolí,“ odsekla.

			„Generální guvernér odjel služebně do Montrealu. Než se vrátí, budeme oba šťastně zabydlení v našem domku v pevnosti Royal. V létě jsou tam všude kolem smrduté bažiny zamořené mouchami, ale to by tě nemělo znepokojovat. Právě tam stvoření jako ty patří.“

			Ani se nezachvěla a Corbeil, i když ji nenáviděl, musel obdivovat její sebeovládání.

			„Bercheny je ostatně vyřízený,“ oznámil. „Napsal jsem králi a informoval ho, jak jeho korupce a hrabivost ohrožuje naše tažení. Chceš odjet do Paříže? Až porazím Angličany, vrátím se do Francie jako hrdina.“ Odhrnul jí z čela zatoulaný pramen vlasů. „A až mě král přijme ve Versailles, budeš mě doprovázet. Ale pokud se jenom usměješ na cizího muže…“

			„Tak co?“ vyzvala ho. „Znovu mě praštíš do nosu? Slavný generál Corbeil bojuje se ženami?“

			„Nechám tě na zbytek života zavřít do kláštera.“

			Otevřel její skříň a vyházel na podlahu hromadu šatů. „Tak pojď, drahá manželko. Měli bychom se připravit na cestu.“

			Poslušně svolala služky a přikázala jim, aby poskládaly šaty a uložily je do kufrů. Věděla, kdy má ustoupit.

			„Kdybys tak věděl, kdo tam na tebe bude čekat,“ zašeptala sama pro sebe.

			Sluneční svit pokryl lesní půdu mozaikou světla a stínu. Květnový vzduch hlučel cvrlikáním zpěvného ptactva a bzučením hmyzu. Vysoko v koruně stromu se ohýbaly větvičky – datel tam pronásledoval svou družku. Zato dole, kde se tři muži plížili lesem, se nepohnul ani lísteček.

			Byli pokrytí hlínou a nalámanými větvičkami. Vousy měli zcuchané jako ptačí hnízdo, obličeje pocákané blátem. Kovové součásti pušek opálili dočerna, aby se na slunci neleskly. Pohybovali se přikrčení a našlapovali až přehnaně pomalu.

			Překročili úzký potůček a dávali pozor, aby jim nezvlhl střelný prach.

			„Můžete zastavit přímo tady,“ ozval se hlas za jejich zády. „Sleduju vás už deset minut.“

			Všichni tři se napřímili a rozpačitě se otočili. Neviděli vůbec nic.

			Theo seskočil z větve, na níž seděl. Měl na sobě mechově zelený rangerský kabátec a hnědé kalhoty, oděv dokonale splynul s barvami kmene silného stromu. Zlehka doskočil a přikročil k trojici. „Doufám, že kolem Francouzů jste se pohybovali diskrétněji.“

			Velitel hlídky zasalutoval. „Dokončili jsme průzkum, aniž nás nepřítel spatřil. Nemáme co hlásit, kapitáne Courtney.“

			Theo přikývl. Vyšší hodnost pro něj byla příjemnou novinkou, která se mu ještě neomrzela. Kdykoliv ho tak někdo oslovil, musel se hodně ovládat, aby se nenadmul pýchou. Své postavení bral velmi vážně. Odpovídal za životy a pohodu dvou stovek mužů, z nichž většinu tvořili nováčci, a tíhu jejich životů cítil stejně intenzivně jako svého vlastního. „Vrátili jste se stejnou trasou, jakou jste odešli,“ káral hlídku. „Dnes jsem na vás čekal já, ale jindy takové štěstí mít nemusíte.“

			Muži kajícně přikyvovali. Byli nezkušení a měli se hodně co učit. Theo nepřijímal žádné výmluvy. Na všechny své muže – od nejostřílenějšího veterána po nejmladšího zelenáče – měl stejně vysoké nároky, ale nikdo nereptal. Chápali, že je tak přísný proto, že mu na nich záleží. U táboráků se – pochopitelně za jeho zády – vyprávěly o jeho hrdinských činech tak přehnané historky, že by se Theo musel červenat, kdyby je slyšel.

			„Vraťte se do tábora a očistěte se,“ přikázal hlídce.

			Znovu zasalutovali a odběhli. Theo se ještě zdržel. Opíral se o strom a zbavoval proutek kůry. Vzácně uloupené okamžiky samoty na něj působily jako povzbuzující prostředek.

			„Můžeš vylézt,“ řekl jakoby nikomu konkrétnímu.

			Ze sassafrasové houštiny se vynořil Moses a tvářil se zraněně. „Jak jsi věděl, že jsem v tom křoví?“

			„To jsem nevěděl. Ale bylo mi jasné, že se krčíš někde poblíž. Jak si vedli?“

			„Ne tak dobře, aby zjistili, že je sleduju.“

			„A tebe nesledoval nikdo?“

			Moses v úsměvu odhalil zuby. „Kdyby se toho někdo odvážil, přinesl bych ti jeho skalp.“

			„Jestli si nedáme pozor, ztratíme lidi,“ dělal si starosti Theo. „Francouzi znají místní terén mnohem líp než my a mají hodně spojenců. Co jsi zjistil?“

			„Jak jsem říkal. K té pevnosti se prostě nedostaneme.“

			Theo zaklel. Armáda vyrazila na pochod k jezeru už před měsícem. Postupovala s velkou námahou a bolestně pomalu, patnáct tisíc mužů prosekávalo cestu neprostupným lesem a muselo se zastavit před obrannými postaveními, která Francouzi vybudovali. Na levém boku měli jezero, na pravém nepřekročitelně vysoké strmé útesy. Theo stále netušil, zda Francouzi rozmístili na horském hřebeni děla, věděl však, že ho obsadili svými vojáky, protože viděl kouř jejich táborových ohňů.

			Jediný přístup k pevnosti vedl mezi jezerem a útesy. Britové stáli proti labyrintu nejpromyšlenějších a nejpropracovanějších obranných postavení, jaká kdy armádní inženýři vymysleli. Francouzi zaplavili rozsáhlá území, pokáceli stromy, vyhloubili zákopy a nastavěli všechny myslitelné překážky, takže se les proměnil v noční můru všech vojáků. Rangeři byli jediní, kdo se odvážili do bludiště vstoupit – ale ani oni nedokázali objevit bezpečný průchod.

			„Jestli ty překážky nepřekonáme, dlouho tady nevydržíme,“ předvídal Theo. „Už se objevily první případy horečky. Zásobovací trasy se neúnosně prodloužily, a pokud Francouzi přivedou posily, ocitneme se ve velmi zranitelném postavení. Vyčkávací válku si nemůžeme dovolit.“

			Osobní zájem nepřiznal. On si nemohl dovolit vyčkávat. Poslední noc s Abigail byla vůbec nejtěžší. Plakala a bušila mu pěstmi do prsou, zatímco dítě nerušeně spalo v kolébce. Nakonec se smířila s tím, že Theo prostě musí do války. „Ale věčně na tebe čekat nebudu,“ varovala ho. „Potřebuju manžela, který myslí na své děti, ne na duši mrtvé ženy.“

			Nebyl si jistý, zda tím myslí Constance, nebo Mgeso. O snu, který ho nepřestával pronásledovat, jí neřekl, ale mockrát uvažoval, zda si to nedomyslela, a ta myšlenka ho bodala v srdci jako kus ledu. Každé ráno se probouzel s otázkou: Rozhodl jsem se správně?

			Moses mu jako obvykle četl myšlenky. „Co říkají tví předkové?“

			Theo se zasmál. „Říkají, že nic nenajdu, když budu posílat jiné muže, aby dělali mou práci. Musím prozkoumat terén osobně.“

			„Francouzi nenávidí rangery víc než co jiného,“ připomněl mi Abenaki. „Jestli tě chytí, čeká tě pomalá a krutá smrt.“

			„Proto bys měl jít se mnou, aby ses postaral, že nás nenajdou.“

			Večer vyklouzli z britského tábora dva muži. Podle vzhledu byli oba Abenakiové, pomalovaní válečnými barvami a oblečení do boje. Kdyby je zahlédly britské hlídky, bez váhání by po nich vystřelily.

			Ale nikdo je neviděl.

			Theo si vyholil temeno a nabarvil si je načerveno. Znovu propíchl dávno zarostlé dírky a nasadil si do uší kroužky, do nosní chrupavky si vetkl dikobrazí osten. Do půli těla byl nahý, měl na sobě jen jelenicové legíny a mokasíny. Nikomu ze svých mužů nic neřekl, nechtěl, aby ho viděli jako indiána. Samozřejmě věděli, že žil celý rok jako Abenaki, byla to součást jeho legendy, ale pořád to byla armáda a rangerům by se asi nelíbilo, že se z jejich kapitána stal najednou domorodec.

			„Jak najdeme průchod?“ zeptal se Theo.

			„Když hledáš vejce, jak najdeš hnízdo?“ odpověděl Moses otázkou. „Sleduješ ptáka.“

			Vedl Thea lesem, mezi stromy se pohyboval tiše jako noční motýl. Vyšel měsíc, ale klenbou lesa pronikalo jen málo světla, ovšem Moses zřejmě viděl i ve tmě jako kočka. Teď se zastavil. Ucítil chvění půdy pod nohama, vibrace, které způsobil voják na hlídce, když několikrát zadupal, aby si rozproudil krev. Vydal se tím směrem až na místo, kde vyhlédli zpoza keře a spatřili dva francouzské vojáky, kteří stáli u dřevěné palisády.

			Theo se ohlédl po Mosesovi a rukou naznačil podříznutí hrdla. Abenaki zavrtěl hlavou. Čekali a poslouchali, jak strážní občas utrousili pár slov. Zanedlouho se mezi stromy vynořilo světlo. Přicházeli jiní dva vojáci a nesli lucernu.

			Uvolněná hlídka se vrátila do pevnosti, ale nešla sama. Theo a Moses dvojici následovali, zblízka jako temné stíny. Po můstcích z klád překročili několik zákopů, proklouzli kolem navršených hliněných náspů a propletli se bludištěm pokácených stromů. Jednou Theo málem spadl do jámy, z jejíhož dna trčely zašpičatělé kůly. Kdyby nekráčeli strážným v patách, nikdy by neprošli.

			Překážky skončily poblíž okraje lesa. Mezi stromy již zřetelně prosvítala světla z pevnosti, ale oba zvědové se oddělili od strážných a vyšplhali po svahu na výše položenou plošinu pod útesy, odkud si mohli prohlédnout terén.

			Hladina jezera se leskla odraženým měsíčním světlem. Pevnost se svým složitým systémem bašt a zdí vypadala jako pavouk usazený těsně u vody. Od jejich postavení se svah mírně snižoval až k pevnosti vybudované na výběžku pevniny do jezera několik set yardů daleko. Území kolem ní bylo vyčištěno. Mnohé stromy byly pokáceny již během budování pevnosti buď jako stavební materiál, nebo na palivové dříví. Jiné byly v dolní části zbaveny kůry a pak spáleny, zůstaly po nich jen ohořelé pařezy, které trčely ze země jako náhrobky.

			Vypálená oblast vytvořila kolem pevnosti široký kruh, volné prostranství, na němž by děla a muškety obránců roztrhaly na kusy jakoukoliv útočící jednotku, protože by se ocitla vystavena palbě bez nejmenšího krytí. Blíže opevnění se nacházely okopy a navršené hliněné valy lemované zašpičatělými kůly, pro útočníky vskutku obávané obranné prvky.

			Theo se rozhlížel po okolí. Někde tam za těmi palisádovými stěnami osvětlenými hlídkovými ohni žije muž, který stál za všemi osudovými ranami, jež ho postihly, muž, který formoval jeho život tím, že postupně nechal umírat všechny, koho měl Theo rád. Musel se hodně přemáhat, aby nepodlehl pokušení zapomenout na armádu a své úkoly, přelézt ty dřevěné hradby a pronásledovat generála Corbeila třeba až do jeho ložnice.

			Za pevností se podél zadní stěny útesů táhl úzký záliv, z něhož vytékala říčka odvodňující jezero. Theo věděl, že generál Williams zvažoval, že se tímto vodním kanálem probije, ale pak tu myšlenku zavrhl. Koryto bylo příliš mělké, mohly jím proplout pouze kánoe a čluny, a pevnostní děla navíc zcela ovládala ústí zálivu.

			Od přístaviště nedaleko pevnosti se odpoutal nákladní člun s plochým dnem. Za ním vyplul další, pak třetí. Záběry vesel zanechávaly na hladině bílá zčeřená kola osvětlená měsícem. Podle profilu seděly na vodě hodně nízko.

			„Jaký náklad asi vezou?“ uvažoval Theo. „Ústí tam někde do té říčky nějaká bystřina?“

			„Jenom horský potůček,“ odpověděl Moses. „Je tam málo vody.“

			Čluny se ztratily za výběžkem skalního masivu. Theo dál pozoroval oblast a čekal, až se plavidla znovu vynoří za skalisky. Uplynulo deset minut, dvacet, nakonec celá hodina a čluny pořád nikde.

			„Kam pluly?“ Theovi se rozbušilo srdce zrychleným tepem lovce, když poprvé zahlédne stopu kořisti. Netušil, kam ho ta stopa zavede, ale určitě se vyplatí vydat se po ní. „Musíme se tam podívat.“

			„Budeme muset překonat otevřené prostranství,“ připomněl mu Moses. „Jestli tam mají něco, co nesmíme spatřit, jistě to budou pořádně hlídat.“

			Theo přikývl. Na planině se neměli jak skrýt a nemohli doufat, že v měsíčním světle projdou nezpozorováni. Napřímil se a dotkl se nezvykle holé kůže na hlavě. „Proto jsme přišli maskovaní.“

			„Tys přišel maskovaný,“ opravil ho Moses. „Já jsem sám sebou.“

			„Tak se nemáš čeho bát.“

			Theo vytáhl placatku koňaku. Rychle se napil, pak si rozlil alkohol po obličeji a nechal ho stéct na košili. Moses udělal totéž a oba vyšli z lesa.

			Nacházeli se na dostřel pušky od pevnosti. Theo s napětím čekal, zda někdo nevyvolá poplach, čekal na jakýkoliv náznak, že je nepřátelé objevili. Bude-li jim přát štěstí, Francouzi na ně křiknou dříve, než vystřelí. Pokud ne…

			„Jdi pomalu,“ radil Moses.

			„Však jdu,“ špitl Theo.

			„Jenomže natahuješ krok jako člověk, který se chce každým okamžikem rozběhnout. Uvolni se.“

			Theo se snažil řídit se přítelovou radou. Od hor foukal k jezeru lehký vánek, takže neslyšeli, co se děje v pevnosti.

			Poplach nikdo nevyvolal. Minuli obranné prvky a vklouzli do úkrytu lesa na protější straně planiny. Ze svého stanoviště viděli, jak mezi stromy probleskuje stříbřitá hladina jezera. Podél říčky vedla zřetelně vyšlapaná stezka směrem, jímž zmizely čluny.

			Zaskřípění vesel v kovových vidlicích je donutilo rychle zalehnout. Theo opatrně vyhlédl z úkrytu a uviděl několik člunů směřujících k pevnosti. Vesla nyní byla mnohem výš nad hladinou, než když ty čluny viděli odjíždět.

			Jen co je plavidla minula, Theo a Moses se zvedli a pokračovali původním směrem. Stezka vedla lesem ještě asi míli daleko a pak se vynořila z porostu poblíž malé kamenité zátoky. Vyryté rýhy na pláži ukazovaly, kde byly čluny vytaženy na břeh a vyloženy. Ale ať už přivezly cokoliv, v přístavišti nezbyla po nákladu ani stopa. Prostě se někam ztratil.

			Útesy se strmě zvedaly k noční obloze. Theo je přejížděl pohledem. „Jestli mají tam na hřebeni děla, musí tu být nějaká pěšina, po které dopravují nahoru zásoby potravin a munice.“

			„Určitě bude velmi úzká,“ řekl Moses pochybovačně. Ani svým orlím zrakem neviděl na příkré skalní stěně nic neobvyklého. „Silou se jí nezmocníme.“

			„Podíváme se na to.“

			Theovi bylo jasné, že by se měli vrátit, ale nad opatrností převládlo vzrušení z nenadálé příležitosti. Kolem pevnosti prošel nezpozorován a cítil se neporazitelný.

			Vyběhl na pláž a začal v propletených houštinách u paty útesu hledat cestu nahoru.

			„Někde tu musí být.“ Polohlasem zaklel. Měsíc se schoval za mraky a krajinu zahalila téměř neproniknutelná tma. Zažehnout světlo se však neodvažoval.

			„Měli bychom odejít, Siumo,“ varoval Moses.

			Mraky odpluly a jako divadelní opona odhalily měsíc a Theo s Mosesem stáli v jeho svitu jako na jevišti. Vtom si však Theo na vzdáleném konci pláže všiml plochého kamene, vyvýšeného jako parapet – a jako první stupeň schodiště vedoucího nahoru k hřebeni. Vykročil k němu.

			„Stát!“ zavelel kdosi francouzsky.

			Theo chtěl v prvním impulzu sáhnout po tomahavku, ale zarazil se. Kdyby teď vytasil zbraň, byl by to poslední pohyb jeho života, vyloženě by tím Francouze vyzval ke střelbě.

			Zvedl ruce nad hlavu a pomalu se otočil. „Ami, ami!“ zvolal, automaticky vklouzl do lámané francouzštiny, jakou mluvili Abenakiové.

			Ocitli se s Mosesem tváří v tvář šesti vojákům, kteří na ně mířili mušketami.

			„Co tady děláte?“ zahájil výslech seržant.

			Moses nasadil andělsky nevinný výraz. „Poslat nás náčelník. Říct, čluny potřebují chránit.“

			Seržant se částečně uklidnil. Z oděvů indiánů cítil kořalku a usoudil, že se opili a opustili přidělené stanoviště. „Zásobovací konvoj odplul už před půl hodinou. Z kterého jste kmene? Ottawové?“

			„Abenaki.“

			„Jaké je heslo?“

			Theo na sobě cítil pohledy všech vojáků. Váhání by znamenalo smrt. „Vive le roi!“ vykřikl nadšeně a Moses se připojil.

			Seržant přikývl. „Poslal vás sem náčelník?“

			„Ano.“

			Seržant znovu přikývl – a pak nečekaně zvolal: „Chopte se jich!“

			Čtyři vojáci vykročili k podezřelé dvojici, dva zůstali vzadu a mířili mušketami Theovi a Mosesovi na srdce.

			Theo měl na rozhodnutí jen zlomek vteřiny. Vojáci působili tvrdě a zkušeně, zřejmě ostřílení veteráni bojů na drsném pomezí. Ovšem on a Moses byli bojovníci, ve férovém souboji muže proti muži by měli šanci i při přesile tři na jednoho.

			Jenomže tohle férový boj nebude, o to se postarají střelné zbraně. Theo k nim měl příliš daleko, aby je mohl vojákům vyrvat z rukou, a příliš blízko, než aby ho netrefili. I kdyby jednoho vojáky použil jako živý štít, pořád zůstane druhá mušketa.

			Postřehl záchvěv pochybnosti v seržantově obličeji. Takže to neví určitě. Ano, narazili na dva neznámé muže uvnitř svých obranných postavení. Jenomže oba vypadají jako Abenakiové, příslušníci spojeneckého indiánského kmene, mluví francouzsky a jsou cítit pálenkou. Zmatená situace, příliš komplikovaná, než aby o ní rozhodoval pouhý seržant.

			A jestli odvedou zajatce do pevnosti, kdo může vědět, co tam objeví? Budou napínat oči a uloží si do paměti rozmístění děl. A budou doufat, že se jim podaří utéct.

			Theo tedy slovně protestoval, ale odpor nekladl. Vojáci ho obstoupili a pod bajonety odvedli do pevnosti.

			Constance nemohla spát. Jako by ožily všechny noční můry minulosti. Pevnost jí připomínala Kalkatu v posledních dnech obléhání, když tam uvázli bez možnosti úniku. V Corbeilovi našla nového Mauvièrese, žárlivého surovce, který ji celé dny držel zamčenou v pokoji.

			Celý život toužila po volnosti, ale již několikrát jen vyměnila jedno vězení za druhé.

			Přemýšlela, zda Theo obdržel její vzkaz. Je v britském táboře kdesi daleko za těmi hustými lesy? Zkusila si představit bratrovy ruce vyřezávající složité vzory do rukojeti nože, který našla, ale nějak ten obraz nemohla přiřadit k tomu stydlivému chlapci, jehož kdysi znala. Musel se hodně změnit.

			Ale i kdyby vzkaz dostal, čemu by to pomohlo? Obléhání dopadne pro Brity špatně, to věděla. Přišli dobýt pevnost, a místo toho už dlouho trčeli v předsunutém ležení. Nemohli přitáhnout děla na dostřel, protože jim v tom bránily důmyslné nástrahy, jimiž Corbeil zajistil svou obranu. Constance musela každý den poslouchat, jak se její manžel škodolibě raduje ze zpráv svých vyzvědačů. Mezi Brity propukla horečka, docházejí jim zásoby, vojáci jsou na pokraji vzpoury. Politikům v Londýně brzy dojde trpělivost. Vítězství je jen otázkou času.

			A to nesmí připustit. Nedovolí Corbeilovi zvítězit.

			Pevnost nebyla tak velká, aby Constance mohla mít vlastní ložnici, musela spát s manželem. Corbeil teď ležel vedle ní, velká tmavá hrouda pod přikrývkou. Náročná práce mu nedovolovala spát víc než několik hodin denně, ale během těch chvil byl pro všechny a všechno jako mrtvý.

			Constance vstala z lůžka. Přitáhla si šaty k tělu a kradla se ke dveřím. Strážný sebou trhl. „Pohov, desátníku,“ zašeptala, „to jsem jenom já.“

			Byl to tentýž voják, s nímž se setkala v québeckém žaláři, když přišla za Gilyardem. Pierre Duchambon se o její návštěvě ve vězení nikomu nezmínil a nevyhlásil poplach, i když skutečnost, že vězeň zemřel, jen co návštěvnice odešla, mu určitě připadala podezřelá. Constance usoudila, že by ho mohla využít i v budoucnu, a zařídila, aby dostal za úkol hlídat její apartmán. Vděčný, že se zbavil postavení žalářníka, a odměňovaný pravidelnými návštěvami komorné generálovy manželky se desátník stal užitečným spojencem.

			Constance sestoupila po strmém schodišti a vešla do Corbeilovy pracovny. Rozžala lampu. Každý kousek vodorovného povrchu přetékal papíry. „Obranné prvky pevnosti jsou ze železa a kamene,“ říkával generál s oblibou, „ale základem úspěšné obrany je papírování.“

			V místnosti se povalovaly stovky popsaných a pokreslených listů a Constance nevěděla, co vlastně hledá. Věřila však svým instinktům. Jako šakal dokázala vyčenichat slabá místa. A znala svého manžela. Nejdůležitější papíry má jistě někde zabezpečené, ale tak, aby je měl okamžitě po ruce.

			Horní zásuvka psacího stolu byla opatřena zámkem. Odemykala se mosazným klíčkem, který Corbeil nosil zavěšený na řetízku kolem krku a nesundával ho ani na noc. Constance mu ho sundala, zatímco spal, otiskla ho do kusu vosku a nechala si udělat duplikát. Voskový otisk předala Pierrovi a přikázala mu, ať dá vyrobit kopii, kdyby se originál ztratil. Nyní odemkla zásuvku a vytáhla z ní hromadu listin.

			Byla znepokojivě objemná, ale Constance se znovu svěřila instinktům. Pod několika volnými horními listy objevila na čtyřikrát složený dokument a jediný pohled jí prozradil, že našla, co hledala.

			Držela v rukou mapu, klíč k bitvě. Rozeznala pevnost s šípovitými rohy a osmibokou věží, obklopenou obrannými prvky. Mapa představovala dokonalou ukázku kresličského umění. Zobrazovala skryté průchody překážkami rozmístěnými v lese, děla na horském hřebeni nad pevností, rozmístění a sílu jednotek, které měl Corbeil k dispozici.

			Constance si vzala čistý papír a rychle, ale trpělivě mapu okopírovala. Pracovala s brkem velmi pečlivě a snažila se zachytit co nejvíce detailů. Dopouštěla se velezrady, a kdyby to Corbeil zjistil, nechal by ji zastřelit nebo oběsit. Srdce jí bilo rychleji, ale ruka se ani nezachvěla. Raději zemře v boji, než by mu dopřála vítězství.

			Zvenčí zaslechla hluk a zatajila dech. Jak by vysvětlila svou přítomnost? Naštěstí ji nikdo neodhalil. Zvuky přicházely od pevnostní brány. Zvědavě vyhlédla oknem.

			Zadní brána byla otevřená a Constance viděla nezaskleným oknem, jak družstvo vojáků postrkuje přes nádvoří pevnosti dva indiány. Nic neobvyklého, indiánských spojenců francouzské armády bylo všude plno. Jenomže už minula půlnoc a oba muži měli svázané ruce.

			Že by britští špioni?

			Pozorovala, jak vojáci odvádějí zajatce do vězení, a v hlavě jí začal klíčit nápad. V obavě před dopadením chvatně dokreslila hlavní detaily, originální mapu vrátila, kde byla, zamkla zásuvku, na třikrát přeložila kopii a zastrčila si ji za ňadra.

			„Pojďte se mnou,“ vyzvala desátníka, když vyšla po schodech ke svému obydlí.

			Pierre si protřel ospalé oči. „Podle rozkazu mám střežit generálovu ložnici, madam. Samozřejmě i s vámi,“ dodal.

			„Generál se probudí nejdřív za tři hodiny.“ Corbeil přistupoval ke spánku stejně jako k plnění ostatních vojenských povinností, přesně a disciplinovaně. „A já vás potřebuju.“ Ztišila hlas. „Až vám skončí služba, bude na vás čekat moje komorná Pascalle. Svěřila se mi, že vám předvede takové věci, při kterých by se červenaly i prostitutky z Les Halles.“

			Pierre vytřeštil oči, když slyšel urozenou dámu takhle mluvit. Než se probral z překvapení, Constance už sešla do poloviny schodiště. Musel si pospíšit, aby ji dohonil.

			Voják pověřený ostrahou vězení měl mizernou náladu. Jeho hlídka už dávno skončila, ale nikdo ho nepřišel vystřídat, takže tu zřejmě ztvrdne až do rána. Seržant šel shánět náčelníka Abenakiů, jenomže jen bůh ví, jak dlouho mu to bude trvat. A kvůli čemu? Bylo přece jasné, že ti dva jsou indiáni, kteří zabloudili – ostatně není divu, byli s největší pravděpodobností opilí, soudě podle toho, jak smrděli kořalkou.

			Když ho přišel vystřídat desátník Duchambon, strážný se ho vůbec na nic neptal. Vrátil se na ubytovnu a vlezl si do postele, vděčný za pár hodin spánku. Jen co odešel, vynořila se ze stínů Constance. Vzala si Corbeilův klobouk a stáhla si ho do obličeje. „Počkejte tady,“ přikázala desátníkovi. „A nepouštějte nikoho dovnitř.“

			„Budou vězni ještě naživu, až se vrátíte?“ zašeptal Pierre sám pro sebe.

			Constance však již zmizela za dveřmi a neslyšela ho.

			Při vstupu do vězení se znovu otřásla nepříjemnými vzpomínkami. Nezbaví se jich do konce života. Tohle se však s Černou dírou nedalo srovnat, dokonce ani s kobkou v Québeku. Stěny byly nabílené a čisté, zamřížovaná okna vedla na nádvoří a podlahu z udusané hlíny kdosi nedávno zametl. Oba vězňové seděli na stoličkách v rohu cely a rozmlouvali spolu v domorodém jazyce.

			Když vešla, oba k ní vzhlédli. Bezpochyby divoši: hlavy až na jeden pramen vlasů vyholené, obličeje pomalované, v nose dikobrazí osten a v uších kruhy, na hrudi jakési kabalistické symboly. Oba byli urostlí a šlachovití, pod kůží se jim vlnily pružné svaly. Za jiných okolností by si je Constance ráda podrobně prohlédla.

			Zaváhala. V táboře a kolem pevnosti samozřejmě viděla spoustu indiánů, ale pokaždé z bezpečné vzdálenosti. Corbeil v nich spatřoval primitivní divochy a pohrdal jimi, přestože uznával, že se bez nich v boji proti Britům neobejde. Ale takhle blízko se dosud nikdy k žádnému nedostala.

			Nehrozí jí nebezpečí? Nevrhnou se na ni a neroztrhají ji na kusy?

			„Proč vás zavřeli? Vyzvídáte pro Brity?“

			Promluvila anglicky, náhle a bez úvodu, a současně přistoupila blíž, aby zřetelně viděla jejich reakci.

			Pokud byli britští zvědové, nemohli být žádní hlupáci a museli dokonale ovládat emoce. Jenomže když uprostřed noci ve francouzské pevnosti uslyšeli ženu mluvit dokonalou angličtinou beze stopy přízvuku, i oni projevili překvapení. I když okamžitě nasadili lhostejný výraz, Constance postřehla, jak se jim rozšířily oči. A kromě toho jí neuniklo, že jeden z dvojice má hnědé oči a rysy jeho tváře jí připadaly povědomé.

			Zachvěla se. Jako kdyby se dívala do zrcadla nebo na portrét některého z předků. To snad…

			Přistoupila ještě blíž a hleděla indiánovi do očí. Věděla, že nemá co ztratit. Odhodila opatrnost a sundala si klobouk. Zpod klobouku se rozlily světlé vlasy a zarámovaly jí obličej, který se již neskrýval ve stínu.

			Hnědooký indián na ni vytřeštil oči, jako kdyby uviděl ducha. „Connie?“
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Constance málem omdlela šokem. Vnitřní rozhodnost, kterou celý život posilovala, síla vůle, pozoruhodná schopnost přetvářky a odhodlání, s nímž dovedla čelit i té nejnepříznivější situaci, to vše jí nebylo nic platné. Na něco takového se prostě nemohla nijak připravit.

			Hnědooký Abenaki vyskočil ze stoličky a objal ji. Hleděla mu do tváře, tak divné a cizí, přesto tak důvěrně známé. Bylo v ní vše, co si pamatovala – oči jiskřily výrazem ryzí dětské nevinnosti.

			„Když jsem uviděla ten nůž, nevěřila jsem tomu. Domnívala jsem se, že žiješ v Indii,“ šeptala.

			„A já si myslel, že jsi mrtvá.“

			Napřímila se a o krok ustoupila, aby si ho mohla pořádně prohlédnout – a náhle vybuchla neovladatelným smíchem. „Ach, Theo! Jak se z tebe, pro smilování boží, stal rudý indián?“

			„A jak je možné, že ty se volně procházíš po francouzské pevnosti?“

			„To je na dlouhé vyprávění.“

			„U mě taky.“

			Oba zmlkli a s úžasem na sebe zírali. Měli si toho tolik co říct, že nevěděli, kde začít.

			Constance se vzpamatovala. Sáhla do záňadří, vylovila poskládaný list papíru a vtiskla ho bratrovi do ruky.

			„Tohle musíš zanést britskému generálovi. Je to plán obrany pevnosti.“

			Theo se na náčrt nepodíval. „Můžeš mu ho zanést sama. Jestli nás pustíš ven, můžeme utéct společně.“

			Constance váhala. Nic nebylo takové, jak čekala, a všechno se seběhlo hrozně rychle. Děkovala bohu, že se přes všechny překážky a nepřízeň osudu shledala se svým bratrem. Dívala se mu do očí a přála si, aby se mezi ně nikdy nic nepostavilo.

			A přesto… Vnitřní hlas ji nabádal, aby postupovala opatrně. Říkala si, že jde o následek šoku, ale to nebyla celá pravda. Opětovné setkání dávno odloučených sourozenců může být důvodem k radosti, ale není snadné ani přímočaré. Theo zdaleka není takový, jaký býval, a ona se rovněž podstatně změnila. Nemůže se mu prostě jen tak vrhnout do náruče, jako by ty uplynulé tři roky někam zmizely, a svěřit mu svůj osud.

			„Kdybych s tebou odešla, Francouzi by pochopili, že jsem je zradila.“

			„To nevadí.“ Theo natáhl paži, vzal sestru za loket a vedl ji ke dveřím. „Záleží mi jen na tom, že jsme se zase shledali. Jsem ženatý, Connie, moje manželka se jmenuje Abigail. A máme syna Caleba. Chci, aby ses s nimi seznámila, aby naše rodina byla kompletní.“

			„Copak se už nechceš pomstít generálu Corbeilovi?“

			Theo se k ní udiveně ohlédl. Těch překvapení už na něj bylo pro jeden den až moc. „To tys mi poslala ten dopis?“ Krátce uvažoval. „Je tady?“

			„Spí ve své posteli.“

			„Tak jdeme. Hned. Zabijeme ho a utečeme dřív, než někdo vyhlásí poplach.“

			Constance cítila, že se situace ubírá směrem, který jejím záměrům nevyhovuje. Udivovalo ji, jak nezaujatě přistupuje ke svému bratrovi, k tomu nesmělému chlapci, s nímž vyrůstala a tolik toho prožila. Ale zásoba výmluv jí už došla.

			Poslušně následovala Thea ke dveřím.

			„Počkejte!“ zvolal Moses. Zatímco Constance a Theo prožívali sourozenecké shledání, Abenaki hlídkoval u okna na nádvoří. „Přichází stráže.“

			Theo se postavil vedle dveří. „Vyřídíme je, jen co vstoupí.“

			„Ne,“ naléhala Constance. „Jste zamčení v pevnosti s pěti tisíci francouzských vojáků. Stačí jediný výstřel a všichni se na nás vrhnou. Vás popraví jako špiony a mě za velezradu. A Corbeilovi se nikdy nepomstíme.“

			Theo se zarazil, zmítala jím nerozhodnost. Všechny instinkty ho nabádaly, aby bojoval, nemohl však ignorovat úpěnlivý pohled své sestry.

			Hlasy se přiblížily ke dveřím. Constance slyšela, jak desátník zdraví strážné a naléhá na ně, aby se zastavili. Cvakla zástrčka na dveřích.

			„Co navrhuješ?“

			Seržant Bartier měl čich na trable. Poznal, když se muži ulívali ze služby, když si voják bral větší příděl, než na jaký měl nárok, když proviantní důstojník šidil jednotku. Proto na něj nadřízení důstojníci spoléhali a podřízení se ho báli.

			Když vešel do vězení, hned věděl, že něco není v pořádku. Dveře byly na zástrčku, oba vězňové seděli na stoličce na stejném místě u zadní stěny cely, jako když odcházel. Ale proč je tu generálova manželka? Proč stráž u dveří nahradil desátník Duchambon, notorický potížista? Seržantovi se ježily vlasy v zátylku, a to velmi znepokojivě.

			„Tady byste neměla být, madam,“ řekl Constance.

			Otočila se k němu s pánovitým pohledem. „Asi byste měl se svým názorem seznámit generála. Napadlo ho, že by ti muži mohli být britští špioni, a poslal mě, abych zjistila, zda mluví anglicky.“

			Bartier měl řadu důvodů o jejím tvrzení pochybovat. V duchu rychle kalkuloval a vyšlo mu, že žádný z těchto důvodů není natolik pádný, aby kvůli němu budil generála uprostřed noci. „Co jste se od nich dozvěděla?“

			Constance co nejpřezíravěji pokrčila rameny. „Jsou to divoši, o nic víc britští špioni než já. Měli byste je pustit.“

			Bartier pocítil záchvěv nedůvěry. „Za chvíli přijde náčelník Abenakiů. Ten se za ně bude moci zaručit – nebo taky ne.“

			Mírně zaklonil hlavu a podíval se na Constance s výrazem, jaký si rezervoval pro obzvlášť hloupé důstojníky. Beze slov ji vyzýval, aby se mu postavila na odpor.

			Zdálo se mu to, nebo si skutečně vyměnila bleskový pohled s vězni? Zdálo se mu to, nebo jeden z nich opravdu neznatelně přikývl?

			„Jak si přejete.“

			Constance vznešeně vyplula z vězení a nechala Bartiera s indiány o samotě. Pokynul jim, ať se zvednou. „Vstaňte.“

			Theo se postavil. Události probíhaly mimo jeho kontrolu. Točila se mu hlava. Jakmile Constance odešla, začal se ptát sám sebe, zda se mu to nezdálo, zda jejich setkání nebyl pouhý sen. Jak se mohli shledat? Sestra je přece mrtvá.

			Dveře se znovu otevřely a vešel indián oblečený stejně jako Theo a Moses, ozdobený a pomalovaný jako Abenaki. Měl statnou postavu s širokými rameny a byl tak vysoký, že se musel pod dveřním překladem sehnout, aby se neuhodil do hlavy. V první chvíli mu nebylo vidět do obličeje.

			Když se napřímil, Theo zažil druhý šok té noci.

			Jestliže si předtím myslel, že se mu to zdálo, teď už si byl jistý. Jiné vysvětlení neexistovalo. Nejdřív Constance a teď…

			Malsum se k nim blížil klidným krokem. Až na několik nových jizev se vůbec nezměnil. Nos měl zkřivený, nejspíš následkem zranění, které utrpěl, když s ním Theo bojoval toho dne, kdy zemřela Mgeso. Jako vždy z něj vyzařovala smrtelná hrozba. Francouzští strážní se mu klidili z cesty.

			„Tohle jsou ti muži, které jsme chytili,“ ohlásil seržant.

			Malsum přikývl. Obcházel Thea a Mosese a prohlížel si je jako kořist. Od prvního dne ve vesnici Abenakiů se Theo necítil tak bezmocný. Moc dobře si pamatoval, jak Malsum mučil jeho společníka Gibbse a jak dlouho trvalo, než ten nešťastník zemřel. Nyní přišla řada na něho.

			Malsum se otočil k seržantovi. „Nechte mi ty muže,“ řekl stroze francouzsky.

			Bartier potlačil výčitky svědomí. Podle rozkazu měl náčelníka Abenakiů požádat, aby ověřil totožnost zadržených, a to také udělal. Voják je povinen poslouchat rozkazy.

			Ale i tak se chtěl ujistit. „Jsou to vaši lidé? Našli jsme je, jak se potloukali na pláži pod útesy.“

			Malsum pohrdavě trhl hlavou. „Jsou to Abenakiové. Patří pod mou pravomoc.“

			Bartier se vzdal. Zasalutoval a nechal tři indiány v cele samotné.

			Malsum opřel ruce v bok a s nečitelným výrazem tváře si prohlížel oba vězně.

			„Tak,“ oslovil Thea. „Tebe znám. Vidím ti až na dno tvé užvaněné duše. Ahoma, kuře, z kterého se stal Siumo, jestřáb.“

			Theo mlčel. Mohl vlastně čekat, že tu Malsum bude. Kmen Abenakiů byl vždycky spojencem Francouzů. A Theo mu naservíroval sám sebe jako na stříbrném podnosu, vydal se do rukou úhlavního nepřítele. Byl by brečel frustrací, kdyby nemusel usilovně přemýšlet, jak si zachránit život.

			„A ty,“ otočil se Malsum k Mosesovi. „Siumo je Bastaniak, ale ty jsi dezertér, opustil jsi vlastní kmen a bojuješ na straně našich nepřátel.“

			„Siumo je můj bratr,“ odvětil Moses.

			Malsum zavrčel. „Pojďte,“ vyzval zajatce.

			Spoutané ruce jim upevnil na silné lano a odváděl je přes pevnostní nádvoří jako ovce na porážku. U brány je zastavila hlídka, ale Malsum zavrčel tak divoce, že jim voják otevřel bez dalšího vyptávání. Theo a Moses šli za Malsumem mezi mohutnými baštami rohových věží na vyklučené prostranství před pevností. Popraviště,

			Malsum se zastavil.

			Byl sám proti přesile, jenomže v ruce držel tomahavk a za opaskem se mu leskl ostrý nůž, kdežto zajatci měli ruce svázané za zády.

			Vytasil nůž a zkusil palcem ostří. Ke skalpování je potřeba hodně ostrá čepel a Malsum ji udržoval v dokonalém stavu. „Když jsme se naposled setkali, mohl jsi mě zabít,“ poznamenal.

			„Kdybych tehdy věděl, že naše další setkání bude vypadat takto, asi bych to udělal,“ odvětil Theo.

			Malsum si odplivl na zem. „Měl jsi naslouchat předkům. Mně mockrát opakovali, že se ještě setkáme. Na tento den jsem dlouho čekal.“

			Obešel Thea a zastavil se za ním. „Vypadáš jako Abenaki, ale pořád jsi Bastaniak. Nikdy jsem nepochopil, že tě Mgeso mohla milovat.“ Přejel prsty po Theově holé lebce a prohrábl pramen vlasů, který si nechal nad čelem.

			„Milovala mě, protože já jsem miloval ji.“

			„Já také.“

			„Tys ji zabil.“

			„Já jsem ji nezabil, ty blázne. Udělal to Bichot. Tvá mysl si s tebou nepěkně zahrává. Ona neměla zemřít.“ Malsum se najednou úplně změnil. Theo jej dosud nikdy neslyšel mluvit tak syrově, tak otevřeně. Slova z něj vyrážela jako bolestné vytí. „Raději bych sám tisíckrát zemřel, než žil jediný den s myšlenkou na její smrt. Byls to ty, jehož smrt jsem si přál.“

			Theo mlčel. Malsum a Bichot Mgeso unesli, vystavili ji hrůze svých nenechavých rukou a zneužili ji i jinak, tím si byl Theo jistý. A potom ji jeden z nich brutálně zavraždil. Dlouhé měsíce nežil ničím jiným než spřádáním plánů, jak se oběma vrahům pomstí. Nyní však vnímal protivníkovu bolest, zoufalství, které vyvěralo z nejhlubších zákoutí Malsumovy duše. Copak ten surovec zná utrpení ztráty? Cítí ostrý řez opravdové lásky? Možná má v srdci přece jen kousek lidskosti… Anebo je to jen propracovaná přetvářka?

			„Nyní nastal čas tu záležitost skončit.“ Přejel Theovi po hlavě plochou čepele a pak prudkým švihem přeřízl provaz poutající mu zápěstí. Theo byl tak překvapený, že držel ruce za zády, i když provaz už spadl na zem.

			„Ušetřils můj život,“ řekl Malsum. „Mohl jsi mě zabít mým tomahavkem, když jsem ležel v bezvědomí. V té chvíli jsi mě uznal za hodna dalšího života. Nyní jsem ti tu laskavost oplatil. A dám ti něco navíc.“ Přeřízl pouta Mosesovi. „Duch Mgeso mě už nebude pronásledovat.“

			Theo se otočil a podíval se Malsumovi do očí. Nemohl se zbavit podezření a snažil se uhodnout indiánovy motivy. Může to být pravda? Skutečně je volný? V přívalu úlevy a vděku by starého nepřítele nejraději objal. Jenomže to by bylo jako objímat vlka.

			„Pojď se mnou,“ vyzval Malsuma. „Bastaniakové tuto válku vyhrají a ke svým přátelům budou štědří, ale ty, kdo pomáhali Francouzům, krutě potrestají. Připoj se k nám v zájmu všech Abenakiů.“

			Na okamžik zadoufal, že Malsum na návrh přistoupí, indiánův výraz však ztvrdl. „Nemůžu. Musím zůstat se svými bojovníky.“ Ukázal do lesa. „Tam leží váš tábor. Jdi. Dnes jsem tvůj život ušetřil, ale jestli se potkáme na bojišti, nebudu mít slitování.“

			„V zájmu nás obou se tedy budu modlit, abychom se tam nepotkali.“

			Malsum vycenil zuby. „Modlit se můžeš, ale předkové nás stejně povedou podle vlastní vůle. Oba víme, že je to nevyhnutelné.“

			Kánoe hladce klouzaly po jezeře a sotva zvlnily hladinu. Počasí jim přálo. Měsíc byl skoro v novu a orientovali se podle hvězd, stálý jihozápadní vítr jim foukal do zad.

			Od návratu Thea a Mosese z průzkumné výpravy do pevnosti uplynulo deset dní: týden horečných příprav a tři dny čekání na vhodné podmínky. Plánek obranných zařízení, který Theo přinesl, vyvolal u generála bouři nadšení. „Tak už je máme na lopatkách!“ zvolal vzrušeně.

			Problémem však zůstávala děla na horském hřebeni. „Jestli tam nahoře Francouzi vybudovali baterii, nadělají z našich mužů sekanou,“ strachoval se Theo.

			Generál studoval mapu. „Tady žádná baterie vyznačena není.“

			„Autor ji kopíroval ve velkém spěchu.“ Theo se naklonil nad náčrt. „Vím, že tam je. Pošlete mě tam s mou jednotkou a já dokážu, že tam jsou, pane.“

			„Ale po těch útesech se přece nevyšplháte. Jediný přístup na hřeben vede přes tu strž, kterou jste objevili v zimě, a Francouzi ji určitě bedlivě hlídají. Sám jste říkal, že tam tucet mužů zastaví celou armádu.“

			„Věřím, že tam vede i jiná cesta,“ stál na svém Theo. „Stezka ze zadní strany hor, od říčky, co vytéká z jezera. Kdyby se mi podařilo vyšplhat po ní s rotou rangerů, udeřili bychom na Francouze bez varování a tu baterii zničili.“

			„Viděl jste tu stezku?“

			„Ne.“

			„I kdyby existovala, výstup na hřeben by byl extrémně nebezpečný.“

			„Jsem ochoten to zkusit, pane.“ Theo si nebezpečí moc dobře uvědomoval, ale pokud chtěl zachránit Constance, musel na riziko přistoupit.

			Williams propletl prsty a zapraskal klouby. Usilovným přemýšlením vraštil čelo. „Pokud jste připraven riskovat život, pak to za tu sázku stojí,“ řekl nakonec. „Jestli Francouzi opravdu mají tam nahoře děla, pevnost odolá a my prohrajeme válku.“ Vstal, vzal Theovu ruku do obou dlaní a silně stiskl. „Modlím se, kapitáne Courtney, abyste se s těmi děly mýlil, ale obávám se, že máte pravdu. Pokud ano, pak na vás závisí životy patnácti tisíc mužů.“

			Theo věděl, jaká povinnost jej váže k jeho druhům, ale momentálně ho nejvíce zajímal jediný život. Constancin. Žije. A je tam. Musí za každou cenu zabránit krvavému obléhání, při němž by britské houfnice zasypaly pevnost výbušnými střelami. Jediná možnost je obsazení dělostřelecké baterie. Pak se Francouzi vzdají a on se znovu setká se sestrou. V Kalkatě jsem ji zachránit nedokázal, pomyslel si, ale tentokrát ji nezklamu.

			Stejná slova si v duchu opakoval i nyní, když klečel v kánoi a zarýval pádlo do vody. Přiměl se zmírnit tempo. Kdyby zabíral příliš silně, hlasité šplouchání by hlídkám v pevnosti určitě neuniklo.

			Už byli blízko. Širokým obloukem obepluli výběžek, na němž stála pevnost, ale aby pronikli do zálivu pod útesy, budou teď muset proplout těsně pod pevnostními hradbami. Když ho při výzvědné výpravě zajali a odváděli do vězení, Theo si pečlivě prohlédl rozmístění děl. Většina byla sice namířena na pevninu, na očekávanou armádu obléhatelů, ale několik jich bylo natočeno k jezeru pro případ, že by se Britové pokusili o obojživelný výsadek.

			Kánoi z tenké kůry by stačil jediný zásah a šla by ke dnu. Křehké boky plavidla proděraví i kule z muškety.

			Muži v loďkách leželi, jen veslaři se nakláněli s pádly přes boky.

			„Přestaňte zabírat.“ Ocitli se při ústí zálivu pod pevnostními děly. Theo viděl, jak nad palisádou bliklo světélko. Voják na hlídce si zřejmě zapálil dýmku. Ale co když se chystá plamínek přiložit k zápalnému kanálku?

			Theo znehybněl jako socha a téměř nedýchal. Kánoe teď pluly mučivě pomalu, poháněné pouze větrem. Pokaždé, když se odvážil ohlédnout, měl dojem, že se skoro nepohnuly.

			Nakonec přece jen propluli a Theo se trochu uvolnil. Stromy zde rostly až k vodě a skryly je před pátravými zraky hlídek, ale současně také zafungovaly jako bariéra proti větru. Bez tohoto doplňkového pohonu se museli opřít do pádel rázněji.

			Theo se podíval na úzký srpeček měsíce, který klesal k obzoru. Plavba jim už teď trvala déle, než předpokládal, a vzdálenost k pláži, kde chtěl přistát, nedovedl ani odhadnout. „Rychleji,“ přikázal. Generál Williams zahájí masivní útok na pevnost za svítání. Pokud jsou na hřebeni děla, Theo je musí objevit a zneškodnit, jinak Francouzi britské vojáky zmasakrují.

			Nabírali rychlost a Theo slyšel, že voda začala šplíchat o boky hlasitěji. Ostatní kánoe ho následovaly.

			„Tam,“ špitl Theo. Obepluli skalní výběžek a ve svitu hvězd se zaleskl mohutný útes. A vedle něj označovala mezera mezi stromy malou pláž svažující se k vodě.

			Hned nato v duchu hlasitě zaklel. Oproti očekávání nebyla pláž prázdná. Možná to bylo běžné preventivní opatření, možná sem Francouzi postavili hlídky až po jeho průzkumné výpravě, ale každopádně to znamenalo obrovskou čáru přes rozpočet.

			Rangeři se museli hlídek zbavit – jenomže až muži u děl nahoře na hřebeni uslyší výstřely, budou varováni a připraví se. A tak strmý útes střežený odhodlaným obránci nezdolá žádná armáda na světě.

			„Poplujeme dál,“ rozhodl Theo. „Podíváme se po nějakém místě vhodném k přistání a obejdeme to po suchu.“ Budou sice nuceni proplout kolem hlídek na pláži, ale kánoe nabraly rychlost. Otočit je by znamenalo vyvolat zrádný hluk. Nezbývalo než pokračovat a doufat, že je Francouzi nezahlédnou.

			Rangeři s prsty na spouštích hleděli na muže na pláži. Dělilo je od nich dvacet yardů. Není možné, aby propluli nepovšimnuti, na tak krátkou vzdálenost je může prozradit i oční bělmo.

			Theova loďka se otřásla a zastavila tak prudce, že stojící muži neudrželi rovnováhu. Theo hleděl na břeh, proto si nevšiml ponořeného kmene před sebou.

			Náraz prorazil příď kánoe a do loďky se valila voda. Muži křičeli a padali do zálivu, na nebezpečí v té chvíli úplně zapomněli. Francouzi na pláži je pochopitelně slyšeli a také začali křičet, pak zapálili lucernu a s puškami namířenými na jezero se rozběhli k okraji břehu.

			Rangeři v ostatních kánoích viděli, co se stalo. Své druhy z vody zachránit nemohli, sami byli přetížení, pochopili však nebezpečí hrozící z pevniny a zahájili palbu. Na nic netušící Francouze se snesla salva ze smrtelně přesných pušek. Někteří padli, jiní bez míření stříleli do tmy.

			Theo šlapal vodu a mohl jen bezmocně sledovat, jak se plán útoku hroutí. Nemohl svým mužům přikázat, ať zastaví palbu. Bitva již začala a musí ji dovést do konce. Na rozvířené hladině si připadal jako sedící terč.

			Plaval ke břehu. Všude kolem zněly rány z pušek a mušket a některé kule mu proletěly kolem hlavy tak blízko, že slyšel svist vzduchu a sykot, s nímž žhavé olovo dopadlo do studené vody. Ticho mezi výstřely vyplnil hlasitý křik a nedalo se poznat, odkud přicházejí.

			Rangerů v kánoích bylo mnohem víc než mužů na pláži – a všichni se naučili střílet ve chvíli, kdy byli dost staří, aby udrželi pušku. Mnozí dokázali ve tmě trefit krysu na dvě stě kroků. Netrvalo dlouho a francouzští obránci byli zatlačeni od vody a pobiti.

			Ale za jakou cenu?

			Theo vylezl na pláž a voda z něj kapala jako z mokrého psa. Ztratil pušku a váček s kulkami, střelný prach v růžku zvlhl a nebyl k ničemu, ale to byl ten nejmenší problém. Rychle počítal své muže, jak vylézali na břeh. Jednomu prostřelila francouzská kule stehno, jiný krvácel z ramene, ale ostatní vyvázli bez zranění.

			„Vezmi si dva muže a rozběhněte se stezkou k pevnosti,“ přikázal Mosesovi. „Jestli se nějakému Francouzovi podařilo utéct, zabijte ho, než stihne vyhlásit poplach. Tiše,“ dodal. Pevnost stála proti větru a nejméně míli daleko. Theo pořád mohl doufat, že tam hluk šarvátky nezaslechli.

			Vzhlédl a na okraji útesu spatřil světla. Muži, kteří se tam utábořili, jistě slyšeli střelbu a viděli zášlehy z hlavní. Výsledek střetnutí znát nemohli, ale připraví se na nejhorší.

			Theo měl pouze dvě výhody: rychlost a zmatek.

			„Vezměte všechny zbraně, které najdete,“ rozkázal. Rangeři odebrali mrtvým Francouzům muškety a zásoby munice, zatímco Theo prohledával okraj pláže. Po chvíli objevil kamenný parapet, jehož si všiml již tehdy v noci, než padl do zajetí – a skutečně, od kamenného prahu stoupala po příkrém útesu stezka.

			Mezitím se vrátil Moses.

			„Utekl někdo?“ chtěl vědět Theo.

			„Ano – a ne.“ Moses pozvedl dva krvavé skalpy. „Poplach každopádně nevyhlásí.“

			„Tak pokračujme v útoku, dokud je nějaká naděje.“

			Stezka se vinula mezi balvany a pak strmě stoupala ke hraně útesu. Theo musel obdivovat muže, kteří ji vybudovali, a snad ještě víc ty, kdo po ní vynášeli nahoru zásoby. V některých místech se zužovala v pouhou vystouplou římsu, jinde byly trhliny vyplněny volnými kameny, které se mohly kdykoliv sesypat. Na mnoha úsecích musel Theo klesnout na všechny čtyři a i tak se mu srdce svíralo děsem, že se ze strmého útesu zřítí. A celou cestu ho provázel strach, že je obránci hřebene zasypou shora střelbou.

			Ohlédl se. Rangeři seřazení za ním připomínali silné zauzlované lano spuštěné ze skalní stěny. Neměli se za čím krýt. Zkušený střelec usazený na hraně útesu by si mohl vybírat cíle podle libosti.

			Zatím na ně nikdo nezavolal. Hluboko pod sebou Theo viděl lesklou stužku zálivu, temnou masu lesa a v dálce světla z pevnosti. A kdesi vzadu stojí Williamsova armáda a muži nabíjejí muškety a hladí talismany pro štěstí, zavěšené na krku. Čety průzkumníků již vyrazily lesem k francouzským liniím. Theo zrychlil a nevšímal si bolesti v unavených svalech.

			„Qui va?“ ozvalo se ze tmy.

			Theo ztuhl. Hleděl na stezku a snažil se určit, odkud ten hlas zazněl. „C’est Jacques,“ odpověděl tak klidně, jak za daných okolností dokázal.

			„Co se stalo? Slyšeli jsme střelbu.“

			„Několik anglických člunů se pokusilo proniknout do zálivu. Připravili jsme jim vřelé uvítání.“ Theo sáhl do vnitřní kapsy kabátce pro placatku koňaku a zatřásl jí, aby hlídka slyšela šplouchání tekutiny. „Přišel jsem si připít na naše vítězství.“

			Strážný zůstával v úkrytu. Byla mu však zima a bál se, takže nabídce doušku něčeho ostřejšího neodolal. Zvedl hlavu. Drobný pohyb, ve tmě sotva rozeznatelný, ale stačil, aby prozradil jeho polohu.

			Mosesův tomahavk zavířil vzduchem a zasekl se francouzskému vojákovi do čela přesně mezi oči. Theo k němu přiskočil a podřízl mu hrdlo dřív, než stačil vykřiknout.

			„Třeba tu byl jenom jeden,“ zašeptal Theo s nadějí v hlase. Východní obzor byl schovaný za horským masivem, ale úsvit už nebude daleko.

			Ze skály u jeho hlavy vytryskl proud kamenných štěpin. Zaryly se mu do tváře, jedna mu prosekla čelo a druhá jen o vlásek minula jeho pravé oko. Vrhl se k zemi. Druhá kule prolétla prostorem, kde ještě před okamžikem klečel, a pleskla o útes. Na Thea se sneslo další kamenné krupobití.

			„Viděli nás,“ hlesl Moses.

			Nebylo kam se schovat, jedinou ochranu nabízel útes. Theo několika skoky přeběhl k výklenku ve skále, nad nímž malý převis poskytoval alespoň chabou ochranu, a přitiskl se ke stěně útesu.

			Uvázl v pasti. Kdyby se vydal dolů, vystavil by se střelbě shora. Kdyby se vrátil na stezku a šplhal nahoru, narazil by na hradbu olova.

			Rangeři pod ním spustili odvetnou palbu. Někteří se kryli za balvany nebo ve skalních puklinách, odkud mohli mířit na francouzské obránce, ale až příliš jich mnoho uvázlo v otevřeném prostoru a mohli jenom doufat v nepřesnost francouzských mušket. Někteří přežili, ale víc jich zahynulo.

			„Tady nemůžeme zůstat!“ křikl Theo na Mosese, vtlačeného do výklenku vedle něho.

			Moses pozvedl obočí. „Myslí si snad sokol Siumo, že umí létat?“

			„Můžu šplhat.“

			Theo se otočil a zoufale se tiskl ke skále. Sáhl nad hlavu a hledal možné úchopy. Nahmátl malý výstupek a zaryl prsty do štěrbiny nad ním. Pak to zkusil nohou a brzy našel pevný stup.

			Moses na něho užasle zíral. „Až se setkáš s předky, pověz jim, že jsem ti řekl, že jsi šílenec.“

			Abenaki vyklouzl z výklenku, klesl na koleno a vypálil rychlý výstřel, aby kryl přítelův výstup. Ozvalo se zaječení, ale Theo ho ani neslyšel, jak se usilovně dral vzhůru.

			Skála byla hladká a téměř kolmá, ale celé věky větru, deště a mrazu se na ní přece jen podepsaly. Tekoucí voda vyhloubila drobné štěrbiny, a když v nich zamrzla, led pukliny rozšířil. Vzniklo tak dost místa pro zoufalé prsty, které se do nich zarývaly.

			Theo vnímal hlubokou propast pod sebou, působila na něj jako závaží přivázané ke kotníkům. V tomto místě vystupoval ze skály nad stezku převis a Theo visel jen za ruce nad prázdnotou. Kdyby se neudržel, čekal by ho dlouhý pád až na pláž.

			Donutil se zapudit myšlenky na hrozící nebezpečí. Nevšímal si kulek, které kolem něho svištěly. Absolutní soustředění upíral výhradně na výstup, na dva a posléze na čtyři malé, ale pevné body, kde ruce a nohy nalézaly oporu, kotvičky ve skále, které ho poutaly k světu. Opíral se do něho vítr. Propast jako by ho stahovala dolů, jako kdyby svou opovážlivostí urazil samotnou gravitaci. Při sebemenším pohybu riskoval katastrofu, každé rozhodnutí bylo aktem víry. Nepoznal, jestli chyt unese jeho váhu, dokud se na něj nepověsil.

			Netušil, jak vysoko vyšplhal. Všiml si, že střelba rangerů polevuje, ale nevěděl, zda proto, že prohrávají, nebo vítězí. Podíval se nad sebe a to, co spatřil, ho naplnilo větší hrůzou než svištící kulky, než kolmý útes, než cokoliv, co té noci už zažil. Obloha světlala. Čerň ustoupila purpuru a nad horami se posouval tmavě modrý pruh. Svítalo.

			Děla na hřebeni zahájila palbu. Theo cítil, jak skála pod ním vibruje, dřív, než se k němu shora donesl rachot výstřelů. Takže měl pravdu. Nemýlil se s těmi děly, nemýlil se v odhadu nebezpečí, správně rozpoznal past, kterou generál Corbeil postavil do cesty postupujícím britským jednotkám. Jenomže už bylo pozdě.

			Dolehlo na něj těžké zoufalství. Představil si vypálené dělové koule, oblouky, jimiž se snášejí na cíle. Jak dlouho letí, než zasáhnou cíl? Deset vteřin? Dvacet? Dopadnou na sevřené řady britských vojáků, kteří vycházejí z lesa na území smrti kolem pevnosti. I koule odražená po dopadu od země dokáže člověka roztrhnout vedví.

			Hrůzné obrazy mu proběhly myslí během zlomku vteřiny, ale i tak mu narušily koncentraci. Sevření ruky povolilo, noha vyklouzla z úzké štěrbiny, do níž se zaklínila, přesně ve chvíli, kdy se natahoval po novém chytu. Pokusil se ho zachytit, ale prsty hrábly do prázdna.

			V pevnosti si generál Corbeil prohlížel bojiště z horního ochozu osmiboké věže. První šarvátku, kdy se Theo s rangery vylodil na pláži, neslyšel, viděl však záblesky přestřelky na útesech. Neznepokojily ho. Útočníci se nedostali do takové blízkosti hřebene, aby mohli ohrozit dělostřelce, a stezku udrží pět mužů proti pěti stům.

			Od hory zaznělo hluboké zaburácení. Velká děla zahájila palbu. Právě na tento okamžik čekal, na okamžik, do něhož vyústily měsíce nezměrného úsilí a tvrdé dřiny. Rozkaz k vytažení děl na hřeben vydal uprostřed zimy navzdory důrazným doporučením vojenských inženýrů. Akce stála životy padesáti mužů. Mnohé rozdrtily těžké hlavně, když lafety kanonů uklouzly na zledovatělém povrchu, jiní umrzli, vystavení ledovým větrům na holém hřebeni. Ale každý ztracený život za ten úspěch stál. Účel světí prostředky, toto úsloví platí i ve válce, zejména ve válce. Vítězství znamená vše.

			Obrátil se ke Constance. Přikázal jí, ať se k němu připojí, aby na vlastní oči viděla drtivou porážku svých krajanů a aby ji potrestal za kolísající loajalitu. Za ní stáli v pohotovosti dva vojáci s rozkazem, aby ji okamžitě zatkli a uvěznili, kdyby svého manžela napadla. Neušel mu výraz jejích očí. Hořely nenávistí jako oči zvířete zahnaného do kouta.

			Věděl, že by ji neměl ještě víc provokovat, ale neodolal pokušení otočit nůž v ráně. „Připiješ si na mé vítězství?“ zeptal se. „Plán, který jsi ukula se svým milencem Berchenym, nevyšel. Vítězství a sláva budou patřit jenom mně.“ Corbeil soptil vztekem, ale potlačil ho se sebeovládáním rozeného zabijáka.

			Na protější straně vyčištěného prostranství kolem pevnosti, kde začínal les, spatřil mezi stromy červené skvrnky kabátů. Netušil, jak se britským čelním jednotkám podařilo tak rychle proniknout mezi zákopy a dalšími překážkami, které nechal v lese nastražit, ale to na věci nic neměnilo. Britský postup se už zastavil, jejich jednotky drtila boční dělostřelba z horského hřebene. Corbeil nečekal, že děla přijdou ke slovu tak brzy, ale dokud budou jeho muži pokračovat v palbě, nepřítel zůstane přikován na místě.

			Dělová koule zasáhla kmen vzrostlé borovice a rozervala ho. Britští vojáci, kteří se kolem něho shlukli, se rozprchli jako hejno kuřat, mnozí si tiskli ruce k obličeji, třísky jim prosekly kůži nebo poškodily oči. Strom se skácel a rozdrtil pod sebou půl tuctu nepřátel. Francouzský generál cítil, jak mu žíly zaplavuje nadšení.

			Vítězství bude brzy úplné.

			Theo padal, klouzal po stěně útesu stále rychleji. Roztáhl paže a snažil se zachytit, prsty sjížděly po hladké skále, zarývaly se do každé nerovnosti, ale rychlost pádu narůstala.

			Náhle se zastavil tak prudce, že mu síla nárazu málem vytrhla kloub z ramene. Podařilo se mu jednou rukou zachytit skalní výstupek, ale byl to velmi nejistý úchop, celou vahou visel na jedné paži a cítil, že dlouho nevydrží. Zesílil stisk a modlil se.

			Bolest byla nesnesitelná, svaly a šlachy napínané na samou mez únosnosti hrozily prasknutím. Děla znovu zaburácela. Zmučená mysl vykreslila Theovi obrazy Constance, Abigail, Caleba a všech vojáků vystavených vražedné palbě. Nesmí je zklamat.

			Sáhl až na dno pro dosud netušené zbytky sil a jednou rukou se povytáhl nahoru. Svaly ječely bolestí, vlastní tělo mu připadalo těžké jako obrovský balvan. Pot ho pálil na rozdrásané kůži a štípal v očích. Takové namáhání nemohla ruka vydržet. Theo cítil, jak mu skalisko pod prsty začíná klouzat.

			S posledním vzepětím se vyšvihl vzhůru. Levá ruka se zachytila výstupku ve chvíli, kdy pravá už nevydržela a pustila se. Krátce se nadechl a nechal pravičku pár vteřin odpočinout.

			Teď už visel oběma rukama a trochu se mu ulevilo, ale to nepotrvá dlouho. Neměl jinou možnost než šplhat nahoru.

			Zvedl levou paži a nahmatal další výstupek, ne větší než plané jablko. Víc však nepotřeboval. Špičkou mokasínu našel stup, pak druhý. Srdce mu bušilo tak dunivě, že rozechvívalo skálu. Toužil jen po odpočinku, aby obnovil síly, ale nemohl se zastavit, bylo by to navždy. Šplhal dál, lhostejný ke střelbě z ručnic a mušket pod sebou i k burácení těžkých děl nad hlavou.

			Nakonec nad horou zvítězil. Ruce nahmátly skalní římsu a na ní konečně vodorovnou plochu. Vyškrábal se přes okraj a s úlevným výdechem se položil na skálu. Paže a nohy ho bolely jako po natahování na skřipec.

			Ale na odpočinek neměl čas. Musí překonat další úsek stezky vysoko nad místem, kde zahájil výstup, a dostat se nad francouzské vojáky. Viděl je pod sebou, rozmístěné ve štěrbinách a výklencích na skalní stěně. Neviděli ho šplhat nahoru a o jeho přítomnosti se dozvěděli teprve ve chvíli, kdy na ně zaútočil. Theo přežil extrémně nebezpečný výstup a to mu vlilo do žil novou sílu. Prvnímu francouzskému vojákovi přesekl tomahavkem krční páteř, druhému vrazil nůž mezi žebra, třetího shodil z útesu.

			Ten poslední právě nabil mušketu. Theo ji přiložil k rameni, namířil na jiného střelce vzdáleného asi deset yardů a vypálil. Vyrazil válečný pokřik Abenakiů, hluboké zavytí, které se ozvěnou odráželo od skalních stěn a zmrazilo krev v žílách všem, kdo ho slyšeli.

			Moses věděl, co to znamená. Vyřítil se z úkrytu a šplhal k hřebeni, v běhu vystřelil ze dvou pistolí. Přeživší rangeři zajásali a rozběhli se za ním, kdežto Francouzi nahoře na výšinách, zmatení Theovým útokem zezadu, osudově zaváhali.

			Theo znovu vypálil, a ještě jednou. Francouzi najednou nevěděli, kam mířit, a svou nerozhodností poskytli rangerům obrovskou šanci. Britové se převalili přes francouzské pozice a likvidovali nepřátele noži a bodáky. Francouzské zálohy při pohledu na krutá jatka zpanikařily. Otočily se a prchaly na hřeben.

			„Nedovolte jim znovu se seskupit!“ křičel Theo. Moses už doběhl až k němu a společně se hnali za nepřáteli na vrchol útesu. V cestě se jim ocitl opozdivší se Francouz, který kulhal se zraněnou nohou daleko za svými druhy. Theo jej popadl za ramena a shodil ze skály.

			Proběhl poslední zatáčkou a ocitl se na vrcholu stoupání. Modlil se, aby už nebylo pozdě.

			Britové utrpěli strašlivé ztráty. Opakovaně se pokoušeli vyrazit z lesa a těžce za to pykali. Na ploše vyklučené kolem pevnosti se vršila zmrzačená těla, vzduchem se nesl křik umírajících. Britské řady kosila křížová palba děl z pevnosti a z hřebene. Ti, kdo zatím žili, se kryli v lese a čekali na oddech, který nepřicházel. Brzy se zlomí.

			Corbeil držel v záloze celý batalion právě pro tento moment. Až se Britové začnou stahovat, jejich ústup se změní v debakl. Mohl by je pronásledovat až do Albany, možná dokonce do New Yorku. Z obranné kampaně se stane velkolepé dobyvačné tažení. Corbeil snil o tom, jak oslaví své vítězství. Mohl by třeba napodobit starořímské vojevůdce a podél cesty z Québeku do New Yorku nechat na každé míli zatlouct kůly a narazit na ně uťaté hlavy britských vojáků. Zavřel oči a usmíval se při té představě.

			„Odneste rozkaz záložním jednotkám,“ přikázal pobočníkovi. „Ať se připraví na pronásledování nepřítele.“

			Pobočník zasalutoval a odběhl. Děla na výšinách utichla. Britové zřejmě ustoupili a dělostřelci už nemají na koho střílet. Corbeil se zahleděl k horám. Zdá se, že tam boje už skončily, i když se nad útesy ještě tu a tam zvedaly obláčky kouře.

			Pak spatřil dlouhý nažloutlý zášleh – jeden z kanonů znovu vypálil. Při té vzdálenosti trvalo několik vteřin, než k němu rachot výstřelu dolehl. Slyšeli ho i britští vojáci rozložení v lese a s hrůzou zvedli zrak k obloze. Ještě chvilku potrvá, než koule doletí na konec oblouku, a muži, kteří jí stáli v cestě, se mohli jenom modlit. Byli bezmocní.

			Corbeil zaťal pěsti na parapetu a čekal, až uslyší zadunění dopadu a křik zraněných.

			Ovšem když se ty zvuky ozvaly, zněly mnohem blíž, než očekával. Přímo pod ním leželi na vnější baště opevnění dva mrtví dělostřelci. Kanon, který obsluhovali, dostal přímý zásah, vytrhl se z lafety a svými dvěma a půl tunami váhy spadl na třetího vojáka, který ječel bolestí.

			Corbeil vztekle třeštil oči na to nadělení. Jak se to mohlo stát? Děla na výšinách byla přece rozestavena a zaměřena s úzkostlivou přesností. Proč jedno právě teď tak krutě selhalo?

			U vrcholu útesu vyšlehly další plamenné jazyky. Nyní to byl Corbeil, kdo prožíval trýznivé čekání, kam koule dopadne, a každá vteřina na něj doléhala jako rozsudek smrti. Tyhle střely už zase míří správným směrem, přesvědčoval v duchu sám sebe, a rozdrtí Brity.

			Koule udeřily do pevnostní hradby jako gigantická kladiva, čtyři v rychlém sledu za sebou. Trhaly muže na kusy, převracely děla a vyrážely v kamenných stěnách hluboké díry.

			Constance se obrátila k manželovi a oči jí jen plály. „To střílejí Britové. Obsadili výšiny a obrátili tvoje kanony proti tobě.“

			Corbeil měl pocit, že mu jedna dělová koule právě proletěla vnitřnostmi. Se vzteklým výkřikem uhodil Constance do obličeje a popadl ji za zápěstí. „Ještě jsem neskončil!“ zasyčel.

			Theo stál na okraji útesu a přehlížel bojiště. Ve zdech pevnosti zely obrovské díry, všude kolem leželi mrtví a zranění mezi vyvrácenými kanony.

			Jeho muži obsluhovali děla na okraji útesu a stříleli s děsivou účinností. Nebyli dělostřelci, ale v rámci přípravy na bitvu absolvovali týdenní výcvik a po ztrátě tolika svých druhů při výstupu hořeli touhou po pomstě.

			Za nimi hlídala skupinka rangerů hlouček ztrápených zajatců. Mnozí teď litovali, že nebojovali s větším nasazením. Francouzi mohli hřeben udržet, i když Theo pronikl až nahoru. Měli nad vyčerpanými rangery značnou početní převahu, ale když viděli, jak se Britové vynořují na okraji údajně nedobytného útesu, vzdali se dříve, než zjistili, jak málo útočníků je.

			Děla znovu zaburácela. Při každém výstřelu se Theo bál o osud Constance v ostřelované pevnosti. Rozkázal svým lidem, aby soustředili palbu na vnější opevnění, ale pro rangery byla obsluha kanonů pořád něčím novým a na takovou vzdálenost nemohli zaručit, že se pokaždé trefí přesně. Theo viděl nejednu kouli, která zasáhla osmibokou věž.

			Na bitevním poli vybíhali z lesa červeně odění vojáci a hnali se k hradbám. Už se nemuseli bát francouzských děl na hřebeni.

			Theo k sobě přivolal jednoho ze svých poručíků. „Už se Moses vrátil?“

			Poslal Abenakiho na průzkum hřebene, aby se ujistil, že je Francouzi nenapadnou zezadu. Nechtěl se stát obětí narychlo zorganizovaného protiútoku v posledních fázích bitvy. Měli převahu, ale boje ještě neskončily. Závěrečný vrh kostkou ho teprve čekal.

			A co když bude muset pomstít i Constance?

			Corbeil si pečlivě naplánoval vítězství, ale učinil i několik preventivních opatření pro případ porážky. Nyní mu to bylo poslední útěchou. Jakkoliv odhodlaně a hrdinně jeho vojáci bojovali, mohli jen oddalovat nevyhnutelné. Nakonec je Britové zatlačí a obsadí pevnost.

			Ale nebudou žít dost dlouho, aby se mohli radovat.

			Odvedl Constance do věže a pak dolů po schodech. Cestou míjel spěchajícího pobočníka a popadl ho za ruku.

			„Najděte kapitána Bichota a řekněte mu, ať za mnou přijde do prachárny. Poté vyřiďte můj pozdrav veliteli posádky a sdělte mu, že musí bojovat do posledního muže. Těm britským zkurvysynům se nesmí nikdo vzdát.“

			„Nikdo se nesmí vzdát?“ vyhrkl pobočník polekaně.

			„Francouzský voják se nevzdává.“

			Pobočník řízně zasalutoval. „Oui, mon général.“

			Corbeil spěchal po schodech a táhl Constance za sebou. Ve spěchu minuli jeho obydlí i pracovnu, seběhli do přízemí a rychle prošli jídelnou, přeměněnou na provizorní ošetřovnu. Generál otevřel jiné dveře, kde schodiště pokračovalo do temné hlubiny.

			„Jdi první, má drahá.“ Strčil do ní tak prudce, že málem spadla a zlomila si na schodech vaz. Klopýtala po točitém schodišti a ocitla se v nízké, ale rozměrné vyzděné komoře. Zamřížovanými průhledy ve stropě pronikalo mdlé světlo. Constance usoudila, že se sestoupili k základům věže, ale volný prostor jako by zaujímal celou šířku pevnosti.

			„Kde to jsme?“

			„Ve sklepení,“ zavrčel Corbeil. Musel obdivovat muže, kteří pevnost vybudovali. Přepravili stavební náčiní, materiál a ostatní zásoby na místo, kam nevedly žádné cesty, a sehnali kámen tam, kde neexistovaly lomy. Vytvořili mistrovský kus vojenského stavitelství až po samotné základy. Prokopali se hlínou a dláty rozbili skálu, až pod pevností vznikl ohromný prostor dostatečně velký pro uskladnění zásob na celoroční obléhání.

			Ze stropu se snášely závěje prachu, jak další dělové náboje bušily nahoře do hradeb. Constance již viděla lépe, její oči se přizpůsobily šeru, a všimla si, že prakticky celý prostor je plný dřevěných soudků.

			Ze stínů se vynořil muž s hořící zápalkou v ruce a za sebou táhl šňůru, která připomínala hadí ocas.

			Nezasalutoval. „Vše je připraveno podle vašeho rozkazu.“

			Constance ho poznala. Byl to Bichot, lovec kožešin, který sloužil ve francouzské armádě. Měl hodnost kapitána, ale uniformu nikdy nenosil. Muži, kterým velel, vypadali jeden vedle druhého jako odsouzení vrazi. Mnohokrát přežil vlastní smrt. V zimě se například povídalo, že se utopil, když pronásledoval britské rangery přes praskající led na jezeře, ale jako už mnohokrát předtím zázračně vstal z mrtvých. Mnozí jeho podřízení věřili, že je nezničitelný. Někteří, zejména indiáni, si o něm šeptali, že je zlý duch, který se vrátil z pekla. Constance byla ochotná tomu věřit.

			Corbeil si prohlížel naskládané soudky. „Bude to stačit?“

			Bichot v úsměvu vycenil žluté zuby. „Je tu dost prachu, aby srovnal se zemí horu.“

			Constance se s hrůzou otočila k manželovi. „Chceš vyhodit do vzduchu pevnost? A co všichni tvoji lidé, kteří v ní jsou?“

			„Nejsou to všichni moji lidé,“ opravil ji Corbeil. „Až ten prach vybuchne, ty a já a kapitán Bichot už budeme hodně daleko.“

			„Výbuch se bude shodovat s okamžikem britského triumfu,“ doplnil Bichot a zjevně si tu představu užíval.

			A jeho obětí se může stát i Theo, uvědomila si Constance. Pokud se Corbeilovi podaří výbuchem zničit britskou armádu, pořád bude moci pokládat bitvu za vyhranou, za mistrovský taktický kousek. Zvítězí.

			Ale ona se nevrátí do Paříže jako jeho kořist, aby se s ní pochlubil ve Versailles a potom ji uvrhl do kláštera. To raději zemře.

			Bichot poklekl ke konci šňůry, kterou za sebou táhl, a přiložil k jejímu konci plamen zápalky. Šňůra zaprskala a rozhořela se. Byla to zápalnice natažená k prostřednímu soudku v hromadě.

			Jak dlouho potrvá, než k němu dohoří?

			Na schodech zaduněly spěšné kroky a objevil se mladý důstojník, pobočník, kterého před chvílí potkali. „Všechny vaše rozkazy byly předány, monsieur.“ Nejistě se zadíval na uskladněný střelný prach a na hořící zápalnou šňůru. „Je to…?“

			„To se vás netýká,“ odsekl Corbeil. Uvažoval, že pobočníka zabije – při tom bombardování nahoře by nikdo nic neslyšel –, ale pak si to rozmyslel. Útěk dosud neměl kompletně zajištěný a muž navíc se může hodit.

			Hodil pobočníkovi kroužek s klíči a ukázal na nízká dvířka zasazená do zdi. „Odemkněte je.“ Otočil se ke Constance a Bichotovi. „Jdeme.“

			Vykročili ke dveřím, když vtom Constance zakopla. Předstírala, že se jí špička střevíce zarazila o kámen, zavrávorala a zamávala pažemi, popoběhla dvěma kroky, aby nespadla – a ač se to pro dobře vychovanou dámu vůbec nesluší, vrazila do mladého důstojníka. Pobočník ji instinktivně zachytil, podržel ji v náručí a pomohl jí nabýt ztracenou rovnováhu.

			„Proboha svatého, nezdržuj nás,“ vykřikl Corbeil hystericky a střelil pohledem po hořící zápalnici. „Chceš, abychom tu všichni zemřeli?“

			Pobočník se ovšem zachoval jako pravý kavalír. Ujistil se, že Constance pevně stojí, a zeptal se: „Jste v pořádku, madam? Doufám, že jste si…“

			Slova mu uvázla v ústech, když v její ruce spatřil pistoli. Vytáhla mu ji z opasku, když se s ním srazila. Pozvedla ji, natáhla kohoutek a namířila na generála Corbeila dříve, než se kdokoliv z mužů zmohl na nějakou reakci.

			„Ohlásíš, že se pevnost vzdává,“ přikázala mu.

			Hleděl na ni přes svůj zahnutý nos. „Nebo co?“

			„Nebo tě zastřelím.“

			Koutkem oka zaznamenala, že se Bichot pomalu plíží, aby se jí dostal za záda. Ustoupila, aby ho zřetelně viděla, a střevícem rozšlápla hořící konec zápalnice.

			„Všechny nás zastřelit nemůžeš,“ upozornil ji Corbeil. „I když zemřu, moji muži mě pomstí.“

			„Pak zemřu s úsměvem na rtech.“ Constance věděla, že se čas krátí. Rachot mušket, který pronikal cihlovými zdmi, zněl blíž a pravidelněji. Britové pronikli k vnitřní obranné linii. Postačí, když udrží Corbeila na mušce. Za několik minut Britové prorazí brány pevnosti a sestoupí do sklepení. Corbeil bude poražen a skončí jako zajatec v rukou vítězů, kteří ho určitě předvedou ve slavnostním průvodu. Jeho ponížení se završí.

			Corbeilovy myšlenky se ubíraly stejnými cestami. Zasmál se – ohavný zvuk, který rezonoval sklepením jako ryčení draka.

			„Dostali jsme se do pěkné slepé uličky. Ty si myslíš, že mě dostaneš tím, že na mě namíříš pistoli?“ Otočil se k Bichotovi. „Odpal prachárnu. Hned.“

			Rozkaz byl i na Bichota moc. Vykulil oči a vyhrkl: „Ale to je vyložená sebevražda!“

			„Udělej to,“ stál na svém generál a podíval se na Constance. „Podcenila jsi mě, má drahá. Rád zemřu v infernu exploze, když tě budu mít vedle sebe.“

			Viděla mu na očích, že hrozbu myslí smrtelně vážně. Neměla jinou možnost: donutil ji odkrýt karty.

			Jenomže ona neblufovala. Stiskla spoušť.

			V temném sklepení ji záblesk z hlavně na okamžik oslepil. Viděla, jak se Corbeil kácí dozadu, ale to už ji zahalil oblak dýmu. Oči jí slzely, v uších duněl rachot výstřelu.

			Narazilo do ní cosi těžkého a srazilo ji na podlahu. Chtěla se vysvobodit, ale těžká masa ji přikovala k zemi a drtila ji svou váhou.

			Když se vzduch pročistil, poznala, že na ní leží Bichot. Byl nesrovnatelně silnější než ona, proti němu neměla šanci. Otočila hlavu, a když několik kroků daleko uviděla ležet Corbeila, jemuž z rány pod košilí prýštila krev a rozlévala se kolem něho, odevzdaně přestala bojovat.

			Pobočník ještě stál na nohou a rozhlížel se v šokovaném úžasu.

			„Co budeme dělat?“ zeptal se nejistě.

			„Připrav se odpálit prachárnu, ty pitomče,“ zavrčel sípavý hlas. „A hlavně oba dávejte pozor na mou ženu, ať něco neprovede.“

			Corbeil se posadil a svíral si zranění nad loktem. Constance na něho hleděla s hrůzou v očích, on jí oplácel vzteklým pohledem. „Překvapilas mě. Ještě jsem nezažil, že bys minula mužovo srdce.“ Zvedl krvácející paži a ušklíbl se.

			„Necháme ji tady?“ zeptal se pobočník.

			„Samozřejmě že ne!“ Corbeila jako by ten nápad urazil. „Je to moje manželka. Nepřipustím, aby vyvázla tak snadno.“

			Vstal. „Svažte jí ruce a vezměte ji s námi.“

			Zatímco pobočník omotával Constance zápěstí provazem, Bichot znovu zapálil šňůru, Ta okamžitě chytila a plamen se dychtivě prokousával k nejbližšímu soudku s prachem. Corbeil odemkl dveře, za nimiž se táhl temný tunel.

			Constance byla dezorientovaná, usoudila však, že průchod musí vést pod hradbami dál od pevnosti a vyústit někde v lese. Domyslela si, že Corbeil si přes okázalé sebevědomí vypracoval plán útěku, a proklínala sama sebe, že ho nezastřelila. Měla poslední šanci a zahodila ji.

			Shora k nim dolehly výkřiky. Britové se probili na hradby. Corbeil spěchal do tunelu, za ním pobočník táhl Constance. Krátký průvod uzavíral Bichot s nožem zastrčeným vzadu za opasek.

			Ve sklepení hořela zápalná šňůra.

			Hlaveň kanonu vyplivla dlouhý plamen a vzápětí ji zahalil oblak dýmu. Dělo poskočilo zpětným rázem dozadu. Theo se usmál.

			Pevnost hluboko dole ležela v troskách, ukořistěná děla s ní udělala krátký proces. Hradební zdi rozstřílené, obránci vytlačení z pozic a na volném prostranství se vlnilo moře červených kabátů. Theo dalekohledem pozoroval, jak Britové vztyčují dobývací žebříky a opírají je o hradby

			„Zastavit palbu!“ rozkázal hlasitě. „Jinak bychom stříleli do vlastních. Odteď už se o Francouze postará pěchota.“

			Rangeři u děl zajásali. Obličeje měli černé spáleným střelným prachem, šaty potrhané a na mnoha místech propálené, těla samou podlitinu a tržnou ránu. Později sešplhají z útesu a pohřbí mrtvé kamarády, ale teď si mohou vychutnat vítězství.

			Francouzi se stále ještě zoufale bránili. Nádvoří pevnosti zahalil kouř z jejich mušket a zakryl pohled na průběh závěrečné fáze bitvy.

			„Proč se pořád nevzdávají?“ dělal si starosti Theo. Constance hrozí smrtelné nebezpečí. Měl by být tam dole u ní. Jestli vítězní červenokabátníci objeví v pevnosti ženu…

			„Mám pro tebe zprávu, Siumo.“ Vracející se Moses vyklouzl z lesa, aniž si ho někdo všiml, a tvářil se vážně. „Francouzi mají v lese silný oddíl. Myslím, že se snaží proniknout k průsmyku.“

			„Kolik jich je?“

			„Těžko říct. Pět set, možná víc.“

			„Ale to je celý batalion.“ Theo se zamyslel nad novou informací. „To musí být Corbeilova záloha. Myslíš, že se chtějí znovu zmocnit děl?“

			„To už by bylo pozdě. Bitvu definitivně prohráli. Určitě ustupují.“

			„Kam mohou jít?“

			„Z hlavního průsmyku odbočují vedlejší rokliny. Pokud se jim podaří překročit hory, narazí na vozovou cestu, která vede až do Québeku.“

			Theo rychle přemýšlel. „Ke Québeku postupuje generál Wolfe se svou armádou. Jestli se Corbeilovu batalionu podaří přejít hory, přeruší Wolfeovi zásobovací trasu. Vítězství v této bitvě pak vyústí v prohranou válku.“

			„V tom případě musíme…“

			Theo se nikdy nedozví, zda Moses větu dokončil, nebo se mu nedostávalo slov. Ať chtěl indián říct cokoliv, zaniklo to v ohlušujícím rachotu, který k nim dolehl. Tak brutální zvuk Theo dosud neslyšel. Jako by udeřilo sto blesků současně a odpálilo největší představitelný kanon. Samotná hora se otřásla v základech. Za okamžik se přes výšiny přehnal mohutný závan horkého vzduchu. Stromy se houpaly a ohýbaly jako při uragánu, větve se s praskotem odlamovaly. Část útesu se odtrhla a zřítila dolů spolu se třemi děly. Rangerům, kteří je obsluhovali, se naštěstí podařilo včas uskočit do bezpečí.

			Dole u jezera se k obloze zvedal špinavě hnědý sloup prachu a kouře, který jako by pohltil celou pevnost. Na okraji lesa ležely polámané a roztříštěné stromy a z výšky připomínaly podupanou suchou trávu. Pokud síla výbuchu takto zacvičila s mohutnými lesními velikány, jak si asi pohrála s těly z masa a kostí?

			Ve čtvrtmílovém okruhu kolem pevnosti nebylo vidět žádný pohyb, žádné známky života. Dál od epicentra se už jako mravenci plazili po zemi lidé, žalostné zbytky Williamsovy armády.

			„Odpálili prachárnu,“ domyslel si Theo. Zvonilo mu v uších. Zvedal se mu žaludek, i když nevěděl, zda následkem výbuchu, nebo vědomím, že v pevnosti byla jeho sestra.

			Na bitevní pole se snášel prach, vítr pomalu rozháněl kouř. Theo si protřel oči.

			Pevnost zmizela, zůstal po ní jen obrovský kráter obklopený troskami, který se pomalu plnil vodou, jak do něj prosakovalo jezero.

			„To jsme udělali my?“ zeptal se jeden z rangerů. Byl to tvrdý chlap jako všichni jeho spolubojovníci, ale v té chvíli připomínal jeho hlas vyděšené dítě.

			„Ne, Francouzi.“

			„Ale přece ještě bojovali.“

			Theo tomu pořád nemohl přijít na kloub. Jen těžko mohl uvěřit, že k tak náhlé explozi mohlo dojít náhodou. Ale kdo by vyhodil do povětří pevnost s tisícovkou svých krajanů?

			„Corbeil,“ zašeptal sám pro sebe. Rozkaz k něčemu takovému mohl vydat jen generál. Theo se pokusil představit si, jaká nenávist mohla přimět vojáka, ať obětuje tolik svých mužů čistě jenom proto, aby provedl schválnost nepříteli.

			A obětoval by s nimi i sebe? O tom Theo pochyboval. Generál si určitě připravil únikový plán. A s největší pravděpodobností s sebou vzal Constance. Když už nic jiného, může ji použít jako rukojmí. Popadl Mosese za ruku a přitáhl ho k sobě. „Ten batalion, cos viděl. Kam směřovali?“

			„Jestli ustupují na sever, mohou použít jedinou cestu. Průsmyk na hřebeni.“

			„Musíme je zastavit.“

			Constance klopýtala lesem. Okolní krajina byla vlastně jedna velká bažina, ale vedly přes ni stezky, které znal jen Bichot. Na první pohled nebyly vůbec patrné, ale poskytovaly dostatečně pevnou oporu, aby se po nich mohl poměrně rychle přesunovat batalion ostřílených francouzských vojáků.

			Ale pro Constance to bylo utrpení. Stezka se často na dlouhých úsecích zanořovala pod hladinu močálu. Do bot jí natekla voda, smrduté bahno jí cákalo na lýtka. Kolem hlavy jí bzučela hejna much velkých jako mušketová kule. S rukama svázanýma za zády je nemohla odhánět, když jí sedaly na kůži, nezbývalo jí než se ošívat a vrtět, což ji krajně vysilovalo. Brzy ztratila vůli i k tomu.

			Corbeil se úzkostlivě rozhlížel.

			„Nikdo nás nesleduje,“ zavrčel Bichot. Mluvil drze, vůbec nebral ohled na vojenské hodnosti. „Pokud nějací Britové vůbec přežili, budou se teď nejmíň týden hrabat v troskách pevnosti, než jim dojde, že jsme pryč.“

			„Starosti mně dělají ti na výšinách,“ odsekl Corbeil. Hleděl vzhůru, ale útesy byly tak strmé, že přes ně na hřeben neviděl. „Dostali se tam nahoru, i když jste tvrdil, že to není možné. Jestli se vydají dolů strží, mohou nám v průsmyku přetnout cestu.“

			„Poslal jsem dopředu naše indiánské spojence, aby prozkoumali terén.“ Bichot ulomil větev, která rostla přes stezku, a odhodil ji do bažiny. „Jestli tam na nás Angličané čekají, Abenakiové přinesou jejich skalpy.“

			Pospíchali dál. Constance dosud nikdy neušla takový kus cesty. Nohy jako by se proměnily v stébla trávy, na chodidlech v mokrých botách jí naskákaly puchýře, šaty si potrhala o šípkové a jiné ostnaté keře, jimiž se prodírala.

			Co si pomyslí Bercheny, jestli se k němu vrátí? Zachrání ji před Corbeilem? Nebo si spočítá, že když si znepřátelí vítězného generála, nic tím nezíská a ponechá ji osudu?

			Musíš přežít. Tento prostý imperativ jí pomohl překonat Černou díru a pomůže jí i nyní. Opakovala si tu větu při každém kroku, znovu a znovu, až se zhustila do jediné životně důležité mantry.

			Konečně nechali bažinu za sebou a začali stoupat. Neznamenalo to však žádný oddech, jedno peklo se změnilo v jiné. Ze země trčely kameny ostré jako zuby pily, ničily jí podrážky mokrých bot a pronikaly kůží posetou puchýři. Každý krok znamenal utrpení.

			Pak se k ní připojil Bichot. Svlékal ji očima a jeho úsměv prozrazoval, na co myslí. Constance se zachvěla. Co když ji Corbeil předhodí jemu jako sousto pro věrného psa? Existovaly celé světy utrpení horšího než bolavá chodidla.

			Cesta strmě vystoupala kolem malé kamenné mohyly a vyústila do úzké strže, kterou nebylo zezdola vůbec vidět. Constanciny naděje poklesly. Tuto skrytou trasu nemohou britští vojáci objevit.

			Potvrzení se dostavilo o hodinu později, když se vrátili předsunutí zvědové. „Průsmyk je čistý,“ ohlásili. „Po Britech ani památky.“

			Corbeil triumfálně zatleskal. „Takže jsme doma a volní. Jednu armádu jsme zničili a teď udeříme na Québec a zničíme druhou. Vítězství bude naprosté a nesporné.“

			Muži provolali slávu. Celé dopoledne pochodovali v zasmušilém mlčení, otřesení Corbeilovým brutálním coup de force v pevnosti. Mnozí vojáci, kteří při tomto náhlém násilném aktu zahynuli, byli jejich přátelé. Šok však pomalu pominul. Žili a Britové byli poraženi. Dávno věděli, že Corbeil je neústupný tyran. A proto zvítězí.

			V dobré náladě dosáhli ústí rokle. Pokud na ně nepřítel nastražil léčku, udělal by to ve strži. Ta se teď před nimi otevřela na volné prostranství, od vrcholu hřebene je dělilo sto yardů mírným svahem.

			Major, jenž batalionu velel, vyhledal Corbeila. „Měli bychom ohlásit přestávku. Muži už pochodují bůhvíkolik hodin bez odpočinku.“

			„Odpočinou si až dole na druhé straně.“

			Majorovi na jeho podřízených záleželo, ale po jediném pohledu na výraz generálova obličeje mu argumenty uvázly v hrdle. Zasalutoval a otočil se k odchodu.

			„A proč si neodpočinout tady?“ zaznělo z nečekaného směru. Constance vystoupila z pochodové kolony, při každém kroku sykala bolestí a hleděla do lesa. Mezi stromy bublal potůček s břehy porostlými borůvčím. „Je tady voda a ovoce. Když své muže upochoduješ k totálnímu vyčerpání, nikdy do Québeku nedojdou.“

			Vojáci nejistě těkali pohledem mezi vrchním velitelem a jeho manželkou. Někteří toužebně zírali na chladivou zurčící vodu, jiní přemýšleli, proč je generálova žena spoutaná a vedou ji jako zajatce. Ale i v tom zuboženém stavu byla nepochybně krásná.

			Corbeil neváhal ani vteřinu. Dlouhými kroky došel ke Constance a otevřenou dlaní ji uhodil před tvář. „Myslíš si, že dokážeš zmanipulovat mé muže proti mně, stejně jako jsi zmanipulovala Berchenyho? Myslíš si, že mě můžeš zdržet, aby nás Britové dohonili? Ještě slovo a nechám ti nasadit roubík.“

			Constance crčela krev z koutku úst. Pět stovek mužů se stalo svědky jejího ponížení. Přesto se usmála.

			Corbeil to viděl a zamyslel se. Teď už mu nemohla nijak uškodit. Zvítězil, byl v bezpečí. Proč se tedy usmívá?

			Věděl, že ho provokuje, aby se zeptal. Nechtěl jí sice poskytnout zadostiučinění, ale musel se to dozvědět.

			„Co to má znamenat?“ vyhrkl jakoby proti své vůli.

			Znovu se zadívala do lesa. „Můj bratr.“

			Theo se bál, že se mu roztrhnou plíce. Nohy naříkaly bolestí, zarudlé oči štípaly potem. Běžel po hřebeni ze všech sil hnán vědomím, že rozhodující je pouze rychlost. A moc nechybělo, aby to stihl.

			Bohužel se o několik minut opozdil.

			Mezerami mezi stromy spatřil pochodový útvar francouzských vojáků. Vyšli ze strže, kde se je mohl pokusit zastavit, a postupovali po otevřeném prostranství k hřebeni. V duchu rychle počítal. Neexistuje možnost, že by je mohl předběhnout a dostat se na vrchol hřebene dřív než oni.

			Vtom spatřil mezi záplavou uniforem záblesk zlatých vlasů a musel se hodně ovládat, aby nevykřikl frustrací a zoufalstvím. Odsunul větev, za níž se skrýval, a předklonil se. Viděl Constance, a buď si všimla toho pohybu, nebo se dívala do lesa v naději, že odtamtud přijde spása, ale každopádně teď hleděla přímo na něho.

			Jejich pohledy se setkaly. Theo jen tak tak nevyběhl z lesa, ale tím by si podepsal rozsudek smrti. Nemohl dělat vůbec nic.

			A tu se pochodový útvar zastavil.

			Theo neměl čas divit se svému štěstí. Mávl na Mosese a muže za ním. Krok s ním udrželo sotva pětadvacet mužů a teď stáli proti pěti stovkám Francouzů. Nemohli doufat ve vítězství. On to však musel zkusit.

			„Musíme vylézt na vrchol svahu,“ zašeptal. Získají tak výhodu vyššího postavení a alespoň chabé krytí. „Je to naše jediná šance.“

			Moses přikývl. „Jdi. Získám ti trochu času.“

			Neměli jinou možnost, francouzští vojáci se chystali vyrazit. Theo se musel dostat před ně.

			Kdesi za ním práskl výstřel. Moses zahájil palbu a mezi nepřáteli propukl zmatek. Byl to odvážný pokus. Francouzi se rychle zorientovali. Strhli muškety z ramenou a pokropili okraj lesa, kde se Moses skrýval, salvou olova.

			Theo vyběhl z lesa a přesprintoval posledních několik yardů otevřené planiny, než dosáhl vyvýšeného hřebene. Ne všichni Francouzi se nechali rozptýlit Mosesovým zastíracím manévrem, někteří Thea zahlédli. Do země u jeho nohou se zaryly kule z mušket.

			Theo byl příliš rychlý, než aby ho zasáhli. Přeskočil vrchol hřebene a sklouzl po volném štěrku na druhé straně. Jediným hbitým pohybem strhl z ramene ručnici, namířil na Corbeila a vystřelil.

			Na takovou vzdálenost neměl minout, vypálil však ve spěchu a kulka zasáhla důstojníka, jenž stál vedle generála. Viděl sestřiny vlasy, volně povlávající v horském větru.

			„Connie!“ vykřikl.

			Corbeil ji pevně držel. Do skály kolem Thea pleskly mušketové kule. Přikrčil se za hřeben. Než nabil, Corbeil a Constance zmizeli kdesi v úkrytu.

			I ostatním rangerům se podařilo dostat na hřeben, Mosese však nebylo nikde vidět. Theo doufal, že je v bezpečí. Rangeři se rozmístili do volné linie za hřebenem a zahájili zuřivou palbu.

			Ve francouzském batalionu propukl zmatek. Theo zastřelil majora, který mu velel, a Corbeil se kamsi vypařil. Francouzi instinktivně ustupovali, couvali ke strži, odkud právě vycházel zadní voj jejich útvaru. Zmatek hrozil přerůst v paniku.

			Ale dlouho to nepotrvá. Theo už slyšel křik seržantů, kteří se snažili nastolit pořádek. Na otevřeném prostranství nebudou mít rangeři šanci, musí zahnat Francouze do soutěsky.

			„Nabít a nasadit bajonety,“ zavelel Theo tiše.

			Rangeři si předávali rozkaz po celé linii. Pokud se někteří vylekali, nedali to najevo. Theo jim vštípil tvrdou kázeň.

			„Útočit!“

			Toto byla stěžejní zkouška velitelských schopností – poručit dvěma tuctům mužů napadnout celý batalion. Nikdo nezaváhal.

			Ústí strže zahalil oblak dýmu ze spáleného střelného prachu. A pak Francouzi vytřeštili oči, když se z mraku vyřítila za hradbou napřažených bodáků smečka ďáblů v zelených kabátech. Nezastavili se, aby útočníky spočítali, nepřemýšleli o tom, kolik Britů tu ve skutečnosti může být. V životě by je nenapadlo, že se hrstka odvážlivců lehkomyslně postaví proti dvacetinásobné přesile. Nepočítali s britským bojovým duchem.

			Rangeři vypálili ze všech hlavní, téměř z bezprostřední blízkosti, a běželi dál. Na unavené francouzské pěšáky, kteří se navíc ocitli bez velení, to už bylo moc. Rozprchli se a utíkali dolů soutěskou, na obranu vůbec nepomysleli. Ti, kteří byť jen na chvíli zaváhali, okusili plnou sílu bajonetů na puškách rangerů.

			„Kryjte se!“ vykřikl Theo. Strž byla příliš úzká a nepřátelé se v ní při panickém útěku namačkali tak těsně, že ji prakticky ucpali, jejich úprk se naráz zastavil. Někteří uklouzli na kamenech a jejich druhové je ušlapali.

			Rangeři se rozmístili při ústí strže. Skalnatý terén nenabízel moc úkrytů a zůstali nebezpečně odkrytí. A jejich situace se ještě zhorší, až si Francouzi uvědomí, jak málo jich je.

			Theo klečel za vyvráceným stromem, co nejrychleji nabíjel a střílel do shluku prchajících. Vůbec nezáleželo na tom, kam míří, v té tlačenici nemohl minout.

			Snad, snad by přece jenom mohli nakonec zvítězit.

			Corbeil se zalykal vztekem a nevěřícně hleděl vstříc hrozící porážce. Jak se sem Britové dostali tak rychle? Jak se takové hrstce mužů podařilo obrátit kola osudu? Viděl je, když se vyhrnuli zpoza hřebene, nemohlo jich být víc než dva tucty.

			Jeho vojáci kolem něj prchali dolů soutěskou a zpomaloval je pouze tlak těl stísněných mezi skalními stěnami, jinak by už byli v polovině svahu.

			Corbeil mezi nimi stál jako skála v divokém proudu. „Stůjte a bojujte!“ hulákal. „Stůjte a bojujte!“

			Muži se kolem něho tlačili, nedbajíce na jeho hodnost. Ale generál porážku nepřipustí.

			„Osobně popravím každého, kdo odmítne bojovat!“ řval. „Vyrvu vám srdce z těla a donutím vás je sežrat. Zmasakruju vaše děti a na vaše ženy poštvu psy! Zastavte se!“

			Svou pověst si získal zaslouženě. Muži, kteří slyšeli jeho hrozby, je brali vážně. Někteří zpomalili a otočili se, přestože je rangeři zasypávali krupobitím střel.

			Bichot se probojovával ke Corbeilovi a toporem sekery nutil vojáky vrátit se do boje. Postupně se k nim připojovali další, zejména zocelení veteráni Bichotových loupežných nájezdů. Řevem, hrozbami, údery a kletbami hnali váhající muže vzhůru soutěskou.

			Vlna se obrátila. Nezadržitelná síla stahující vojáky dolů změnila směr a tlačila je nahoru navzdory dešti olova.

			Jenomže lidské vlně pořád bránila v pohybu úzká soutěska.

			Bichotovi se podařilo v předních řadách nastolit alespoň zdání pořádku, muži se kryli ve skalních výklencích a za balvany a zahájili odvetnou palbu na rangery, jejichž střelba polevila, když už neměli tolik snadných cílů. Rytmus bitvy zpomalil na výměnu sporadických výstřelů, které přibily obě strany k zemi. Vznikla patová situace.

			„Zformujte se!“ křičel Corbeil. „Deset do jedné řady, těsně vedle sebe!“

			Po majorově smrti se nejvyšším důstojníkem praporu stal růžolící kapitán z Burgundska. S obavami hleděl na Corbeila. „Monsieur?“

			„Musíme se probít z téhle díry. Rangerů je tak málo, že neodolají soustředěnému náporu.“

			Kapitán ukázal na stěny soutěsky. „To ale v této pasti není možné.“

			„No tak vylezeme po tomto svahu a probijeme se vrchem.“

			Kapitán vytřeštil oči. „Způsobí nám strašné ztráty!“

			„Ale nezvládnou to tak rychle, aby nás zastavili.“

			Corbeilovi sršely z očí blesky nebezpečného šílenství. Kapitán zasalutoval a vychrlil sérii rozkazů, které si vojáci předávali dál. Unavení muži se zformovali, jak nejlépe dovedli.

			„Prvních deset řad nabít! Ostatní nasadit bajonety!“

			Corbeil se přitiskl ke skalní stěně, aby nestál v cestě postupujícím šikům. Rangery neviděl, ale vycítil, jak mezi jeho muži vzrůstá panika, když se blížili bezprostředně na dostřel. Intenzita palby zesílila. První řady budou nevyhnutelně zmasakrovány.

			Ale pořád za nimi postupovali další vojáci, kteří je nahradili. Bylo to lidské beranidlo hnané kupředu tlakem zadních řad. Palba zesílila do mohutného crescenda a pak jako na povel náhle ustala. Francouzští vojáci prolomili uzávěru. Rangeři určitě ustupovali, běželi tak rychle, že nestíhali nabíjet.

			Corbeil vykročil z úkrytu, aby se podíval na své vítězství. Střetnutí proběhlo, jak je naplánoval. Při ústí strže se vršila těla mrtvých Francouzů, ale jednotka postupovala, pronásledovala rangery, kteří se pokoušeli o ústup bojem vzhůru po svahu.

			Neměli nejmenší šanci. Francouzská armáda se roztáhla do rojnice a do útoku se zapojili všichni, kdo se udrželi na nohou. A pak Corbeil spatřil konečný důkaz svého triumfu.

			Mezi stromy za ustupujícími rangery se vynořili muži, jimž nad hlavou vál ve větru jediný pramen černých vlasů. Byli to Abenakiové, indiánští zvědové, které generál vyslal prozkoumat cestu do Québeku. Zřejmě zaslechli zvuky bitvy a vrátili se. Rangeři se dostali do kleští mezi indiány a armádou postupující od soutěsky.

			Corbeil se usmál.

			Theo se nějakou dobu domníval, že by mohl v bitvě zvítězit. Francouzi sice zabránili panice a obnovili disciplínu, ale moc chuti do útoku neprojevovali. Kryli se ve strži, stříleli nedůsledně a sporadicky a rangery nijak podstatně neznepokojovali.

			Snažil se prohlédnout oblaky dýmu a hledal Constance. Určitě bude níž po svahu. Pomyšlení na sestru uprostřed lítého boje mu na klidu nepřidávalo.

			Přežila Kalkatu, zatímco tys odplaval na lodi, musel si připomenout. Přežije i tohle. Žádnou velkou útěchu mu ta úvaha nepřinesla.

			Moses se neukázal. Theo si dělal o přítele starosti, ale teď musel myslet na jiné věci. Měl pocit, že boj trvá už moc dlouho. Věčně to pokračovat nemůže.

			Jestli hlavní britská armáda slyšela střelbu z výšin, kolik jich přežilo výbuch pevnosti a bude schopno přijít jim na pomoc? Z této strany žádnou podporu očekávat nemohl.

			Sáhl do váčku s municí pro další kulku a nahmátl kožené dno. Zbylo mu posledních pár nábojů.

			Od soutěsky k němu dolehl jiný zvuk, sladěný dusot mnoha nohou – Francouzi se dali na pochod. V oblacích dýmu se objevila řada mužů s mušketami v rukou.

			Kráčeli směrem k němu, seřazení jako slaměné terče na střelnici. Co si o sobě myslí? Vystřelil a viděl, jak se jeden voják skácel s dlaní přitisknutou na krvácející hrudník.

			Ale mezeru v řadě ihned vyplnil jiný voják. Padali další, jak se rangeři chopili příležitosti, ale Francouzi pokaždé řadu srovnali a neochvějně pochodovali k nepříteli. Za první řadou rozeznal Theo druhou, pak další. Francouzská jednotka vložila do útočného manévru celou svou sílu. Utrpěli obrovské ztráty, ale zarputile postupovali, tlačeni vpřed muži v zadních vojích.

			Rangeři stříleli, jak nejrychleji dokázali. Neměli čas balit kule do namaštěných kousků kůže, aby utěsnili náboj v hlavni. Na přesnosti nyní tak nezáleželo, rychlost byla vším. Odhryzli konec nábojky, nasypali prach, natlačili do hlavně olověnou kuli a vypálili, to vše jako v jediném v rozmazaném pohybu. Na tak krátkou vzdálenost nemohli minout. Postup nepřítele však zastavit nedokázali.

			V ústí strže se vršila těla mrtvých, děsivý pohled. První řada útočníků přelezla přes mrtvoly a opustila skalní soutěsku, Začala se rozvíjet do rojnice a poskytla Theovým mužům více cílů.

			Byl to však zoufalý boj. Nepotrvá dlouho a Francouzi se převalí přes pozice rangerů a zmasakrují je.

			„Ustupujte!“ rozkázal Theo. „Udržujte formaci.“

			Přikrčení rangeři couvali ke stromům. Les byl jejich jediná naděje, v něm mohli nepřátele zadržovat, případně se od nich i odpoutat. Ale ani to se jim možná nepodaří. Francouzi dosáhli vrcholu hřebene, zformovali se do tří řad a zasypávali rangery jednou salvou z mušket za druhou. Theovi muži se nemohli pohnout, aniž k sobě přilákali krupobití olova. Ústup se měnil na smrtelnou past.

			Theo hrábl do váčku a nahmatal poslední kuli. Rangeři jeden za druhým padali. Muže, které znal ode dne, kdy opustil vesnici Abenakiů, které v zimě vyvedl z Bichotovy ledové pasti, teď viděl umírat a pro jejich záchranu nemohl udělat vůbec nic. Bezpečnost lesa byla nekonečně vzdálená.

			Palba náhle ustala.

			Theo věděl, že by se měl rozběhnout k lesu, jinou šanci nedostane. Zůstal však přikrčený za balvanem. Proč přestali střílet? Došla snad i jim munice? Nebo ho chce Corbeil dostat živého?

			Za zády zaslechl pohyb. Neodvažoval se odtrhnout pohled od stěny francouzských pěšáků před sebou, přesto zariskoval bleskurychlé ohlédnutí.

			Z lesa se vynořila skupina bojovníků kmene Abenaki, v jejich čele Malsum, jehož pomalovaný hrudník se leskl potem. Dikobrazí ostny, jimiž si ozdobil legíny, se na slunci třpytily jako čepele. Francouzi přestali střílet, aby nezasáhli své spojence.

			A aby toho nebylo málo, za Malsumem stál Moses, jehož jeho soukmenovci zajali. Theo si uvědomil, že prohrál.

			Malsum vyrazil válečný pokřik Abenakiů, děsivější a hrozivější, než jaký Theo kdy slyšel. Jeho bojovníci se přidali a pokřik se nesl přes hory jako divoký vítr. Byl to hlas smrti.

			Abenakiové zaútočili. Rangeři neměli nic, čím by se jim mohli postavit na odpor. Došla jim munice a většina ztratila bajonety. Někteří vytasili nůž, jiní popadli muškety za hlavně, aby je použili jako kyje, ale bylo to marné.

			Moses se řítil do útoku spolu s indiány a mával tomahavkem. Zradil rangery? Anebo usoudil, že Britové jsou odsouzeni k zániku, a proto se vrátil ke svému kmeni?

			Jak mu to Theo mohl mít za zlé?

			Sáhl k opasku pro nůž. Co s tak ubohou zbraní zmůže proti děsivé vlně? Na zemi ležela pistole, kterou odhodil některý z jeho mužů. Theo se pro ni shýbl. Byla nabitá. Má tedy jednu ránu. Bohové mu dali poslední šanci.

			Měl by si schovat poslední kulku pro sebe, nebo se pokusit vzít s sebou na onen svět i Malsuma? Na rozhodnutí měl jen několik vteřin, Abenakiové již doběhli skoro k němu. Jejich válečný pokřik byl ohlušující. Moses na něho cosi křičel, gestikuloval, prudce kroutil hlavou, ale Theo jej neslyšel. Namířil pistoli na Malsuma, ale znovu váhal. Měl ho na mušce, mohl mu okamžitě poslat smrtící střelu – ale co to Moses vlastně křičí?

			Bylo pozdě. Abenakiové se s divokým vytím vyřítili na rangery. Theo se vrhl k zemi a pořád hledal Malsuma. Má-li zemřít, alespoň pomstí Mgeso, když zabije muže, který měl na její smrti hlavní podíl.

			Jenomže Malsum se ztratil. A Abenakiové byli najednou pryč. Proběhli mezi rangery bez povšimnutí, jako kdyby je vůbec neviděli.

			Theo se otočil. Ne, nebyl to trik. Abenakiové se s válečným pokřikem řítili k francouzským liniím. Někteří vojáci zvedli muškety, ale většinou vyjeveně strnuli. Stejně jako Theo nechápali, co se děje.

			Abenakiové vtrhli mezi Francouze jako vlčí smečka do ovčího stáda. Prásklo několik výstřelů, ale vojáci stříleli v panice a zasáhli hlavně své vlastní. Začala jatka.

			Indiáni se prakticky nesetkali s odporem. Francouzští vojáci celý den pochodovali a bojovali. Utrpěli hrozné ztráty. A teď, zrazení v hodině triumfu svými spojenci, se prostě zhroutili. Jejich řady se rozpadly. Odhazovali zbraně, batohy i kabáty, nestarali se o raněné a prchali k soutěsce a dolů svahem.

			Rangeři útočili hned za indiány, bojovali po jejich boku s horečnou energií mrtvých, jimž prozřetelnost nabídla v poslední vteřině dočasný odklad. Theo našel Mosese ve chvíli, kdy zbavoval skalpu mladého francouzského poručíka. Objal přítele. „Myslel jsem, že jsi mrtvý.“

			Moses ho obdařil úsměvem, v němž se zračila spíš úleva než radost. „Našel jsem v lese jejich stopy a přesvědčil je, aby se vrátili.“

			„Ale jak…?“

			Z oblaku kouře při ústí soutěsky se vynořil Malsum. „Když jsem vás dva u pevnosti propustil, prožíval jsem strašný zmatek,“ vysvětloval. „Dolehla na mě duchovní temnota, jakou jsem ještě nikdy nezažil. Mluvil jsem se sachemem a on mi připomněl sen, který se mu zdál tu noc před tvým příchodem do naší vesnice. Zdůraznil, že jsi sokol, který zachrání naše děti před vlkem.“

			Theo měl pocit, že se svět vymkl ze své osy. Tolik událostí se seběhlo tak rychle, že jim přestával rozumět.

			„Sachem řekl, že Francouzi tuto bitvu prohrají,“ pokračoval Malsum. „Varoval mě, že se vítězní Britové budou krutě mstít všem, kteří bojovali na straně Francouzů, ovšem s těmi, kdo se přidali k nim, budou jednat s úctou. Britové jsou cestou světla. Sachem řekl, že cítí silné duchovní spojení s vaším lidem, že vaše hodnoty lidskosti a soucitu jsou stejně hluboké jako samotná země. Jste na straně předků. Když jsem jeho slova poslouchal, cítil jsem, že se temnota z mého nitra zvedá. Sachem dodal, že se za nás přimluvíš u britského generála. A tak teď bojujeme po vašem boku jako spojenci.“

			Theo netušil, zda Malsum své řeči o snech a osudu, o světle a temnotě myslel upřímně, anebo mu posloužily jako ospravedlnění skutečnosti, že na poslední chvíli přeběhl k vítězům, když poznal, že se Abenakiové připojili k té straně konfliktu, která prohrála. Momentálně na tom nezáleželo. Výsledek bitvy byl jasný a on teď musel učinit vlastní rozhodnutí. Malsum nikdy nepřestane být odpovědný za smrt Mgeso, ale miloval ji, možná stejně jako on sám, a tu vinu v sobě ponese do konce svých dnů. Ať Theo udělá cokoliv, toho břemene jej nezbaví. Malsum se ho pokusil zabít, ale dvakrát mu zachránil život. Svůj dluh splatil. Teď by měli vzájemné rozpory odložit.

			Objali se. Dva válečníci zbrocení krví, vítězové bitvy.

			„Mgeso tě dobře pojmenovala,“ řekl indián. „Opravdu jsi Siumo, sokol, lovec, který udeří z nebe jako blesk.“

			Ale Theo jej poslouchal jen napůl, zrakem propátrával bojiště.

			Kde je sestra?

			Corbeil nevěřícně sledoval masakr. Na jeho mužích mu nezáleželo, byli snadno postradatelní, ale zničení všech nadějných plánů se mu zařízlo do srdce. Jak mohl tu bitvu ztratit?

			Teď bylo nejdůležitější zachránit vlastní kůži. Když se francouzské řady rozpadly, rychle skočil do strže. Nedostal se daleko a pohltila ho masa vojáků prchající po svahu. Nastal absolutní chaos. Muži zakopávali o uvolněné kameny a končili se zlomenýma nohama. Žalostně prosili kamarády o pomoc, ale nikdo nebyl ochoten ztratit s raněnými ani vteřinu a nešťastníci zůstávali ležet tam, kde padli.

			Brzy zůstali jen umírající. A mezi nimi Constance. Corbeil se od ní vzdálil hned na začátku bitvy, nechal ji v mělké prohlubni kousek pod horním ústím soutěsky. Strážný, jehož k ní postavil, zbaběle utekl, ale Constance zůstala – musela, protože ji přivázali k nízkému stromku, který se uchytil mezi kamením. Teď se v hlubokém předklonu snažila přehryzat provaz.

			Postřehla, že se k ní blíží Corbeil, a vyplivla chomáč jutových vláken. „Prohrál jsi,“ utrousila pohrdavě. „Přišels o všechno.“

			„O všechno ne.“ Constancina záštiplná poznámka mu dodala sílu, důvod pokračovat v boji. „Pořád mám manželku.“

			Mečem přesekl provaz a škubl jím. Constance padla na kolena.

			„Ještě jsem s tebou neskončil,“ zavrčel vztekle. „Když budu muset, dotáhnu tě až do Québeku.“

			Na kamenech zaskřípaly rychlé kroky. Corbeil se bleskurychle otočil a zvedl meč, ale hned ho sklonil, když poznal Bichota. Lovec kožešin prošel nejzuřivějším ohniskem bitvy. Řídké vlasy měl slepené prachem a krví a rudá jizva po skalpování pulzovala jako obrovský vřed. Rána na zápěstí silně krvácela.

			„Musíme okamžitě utéct,“ řekl Corbeil. „Znáš tu všechny stezky. Najdi tu, která nás dovede přes hory.“

			Bichot si plivl do dlaní a prohrábl si špinavé vlasy, aby znovu zakryl skalpovací jizvu. „Znám stezku přes hory,“ potvrdil. „Ale otázka zní, jakou má pro tebe cenu.“

			Corbeil zamrkal. „Cenu? Má cenu našich životů, ty blázne.“

			„Ovšem situace je taková, že já nepotřebuju, abys mi tu stezku ukázal. A ty mě budeš jenom zdržovat. Za to požaduju kompenzaci.“

			Od planiny při ústí strže k nim dolehly děsivé výkřiky. Abenakiové sklapovali oběti. Nepotrvá dlouho a vtrhnou do soutěsky, aby dorazili ty, kdo přežili.

			„Co chceš?“ zeptal se Corbeil.

			Bichot zaletěl černýma očima ke Constance. „Ji. Pro sebe.“

			Corbeil nezaváhal. „Slibuju, že až se dostaneme do bezpečí, můžeš si s ní udělat, co budeš chtít.“

			Bichot se poškrabal v podpaždí. Z úst se žlutými zuby mu vytryskl pramének slin a stékal po bradě. Neurvale vrazil ruku Constance pod šaty a mačkal jí ňadro, až zalapala po dechu. Pak jí odtrhl rukáv, a než ho odhodil, krátce si jej přitiskl k obličeji. Přejel prstem po holém rameni.

			„Už se na to těším,“ zamumlal oplzle.

			Vytáhl ji na nohy a kývl na Corbeila. „Jdeme.“

			Theo prohledával hromady mrtvol a nevěřil, že jich je tolik. Na každém kroku ho pronásledoval nářek a křik raněných, jimž nemohl pomoci. Abenakiové šli v jeho stopách a brali skalpy mrtvým.

			Constance určitě zůstala za bojovými liniemi. Theo sestoupil do strže. I tady se vrstvily mrtvoly, ale nebylo jich tolik, bitva zuřila hlavně nahoře. A mnozí zahynuli udupaní svými druhy.

			Jen těžko mohl očekávat, že Constance taková jatka přežila. Pokračoval a kontroloval každé tělo, až mu jejich tváře plavaly před očima jako živoucí noční můra.

			„Siumo.“

			Do Theova zoufalství pronikl Mosesův hlas. Abenaki jej gestem zval k malému stromku, který rostl v mělkém výklenku ve skalní stěně soutěsky. Kolem kmínku ležela smyčka provazu, tupý konec označoval místo, kde ji přesekla ostrá čepel. Na provaze zasychala krev. Moses ukázal na dlouhý útržek bílé látky, který ležel kousek vedle. Theo jej zvedl a prohmatal jemnou tkaninu. Byl to rukáv dámských šatů. Zvedl ho k nosu. Ano, ucítil vůni ženy.

			„Koho jiného by tu přivázali uprostřed bitvy?“ položil Moses řečnickou otázku.

			„A kdo přesekl ten provaz?“

			Moses přejel řez špičkou ukazováku. „Vidíš, jak je čistý? Ani náznak roztřepení. Tohle udělala dlouhá a ostrá čepel.“

			„Kam mohli odejít?

			„Pokusí se najít jinou cestu přes hory.“

			A Theo náhle uhodl cíl jejich cesty. Otočil se na patě a rozběhl se.

			„Počkej!“ volal za ním Moses.

			Thea hnalo nutkání, které by se dalo označit za jistý druh šílenství. Byl totálně vyčerpaný a vyděšený. Stal se svědkem nepředstavitelné zkázy, na vlastní oči viděl spoustu lidí umírat, mnohé sám zabil. Svou sestru prostě musel najít, aby utišil démony, kteří mu užírali duši. Jeho život představoval dlouhou sérii ztrát, milované bytosti zabity, zavražděny. Spasí ho jedině záchrana Constance. Sestra ho potřebuje. Neposlouchal, co za ním Moses křičí. Sbíhal strží mrštně jako kamzík, přeskakoval těla mrtvých a umírajících. Všechno tu vypadalo jinak než pod sněhem, ale onoho strašlivého zimního dne si vtiskl rozložení terénu hluboko do paměti. Oběhl záhyb a ocitl se u vidlicovité křižovatky, kde se soutěska napojovala na roklinu. Právě tady jim Bichot před mnoha měsíci nastražil past.

			Moses sbíhal po svahu za ním, měl co dělat, aby udržel krok. „Měl bys počkat, až se k nám připojí ostatní. Jestli má generál tvou sestru, nemůžeš vědět, kolik vojáků ho může doprovázet.“

			„Tentokrát nepřipustím, aby mi utekl.“

			Theo se rozběhl se vzhůru pravou větví vidlice. Terén vnímal očima Abenakiho a nic mu neuniklo. Krvavá šmouha na balvanu, kde se opřela zraněná ruka. Zlomená větvička, utržený list keře. Několik dlouhých světlých vlasů zachycených na větvi.

			Ukázal je Mosesovi. „Vidíš? Už jsme blízko.“

			Constance dělala všechno, co mohla, aby zpomalila Corbeilův postup. Věřila, že když uprchlíci nezískají příliš velký náskok, Theo ji zachrání. Nyní však už byla tak unavená, že se sotva držela na nohou. Balvany jí odíraly kolena, převislé větve vytrhávaly vlasy.

			Nechali za sebou rokli s vodopádem a vstoupili do lesa. Neviděla nic, co by se podobalo stezce, ale Bichot je neomylně vedl dál. Za ním kráčel Corbeil a škubal za provaz, jímž měla svázané ruce, jako ohlávkou, aby ji přiměl k pochodu.

			Upadla a sykla bolestí, zvedla se a znovu spadla. Tentokrát byla vyřízená. Už nemohla vstát.

			Corbeil trhl provazem. Zaklel a kopl ji, ale Constance se ani nehnula. Zabral a táhl ji blátem obrácenou břichem dolů jako zvířecí mršinu. Ucítila v ústech hlínu.

			Constance byla štíhlá a lehká a Corbeil měl sílu ďábla, ale ani on ji daleko nedotáhl. „Měli bychom ji tu nechat,“ utrousil.

			Bichot hlasitě oddechoval. „Slíbils mi, že ji dostanu za odměnu.“

			„Mrtvá ti k ničemu nebude. Až se dostaneme do Québeku, dám ti tolik zlata, že si za ně budeš moct koupit ženských, až ti z nich upadne ocas,“ sliboval generál.

			„Ale ani jedna nebude jako ona.“

			Corbeil obrátil oči v sloup. „Jestli tu chceš zůstat a píchat ji do té doby, než sem dorazí indiáni, je to tvoje věc. Ale jestli ne, tak to s ní skoncuj.“

			Bichot váhavě vytáhl skalpovací nůž. Sevřel dlouhý pramen světlých vlasů, omotal si ho kolem ruky a trhnutím zvedl Constance na kolena. Stáhl jí hlavu dozadu a odhalil bledé hrdlo. Zdálo se, že ztratila vědomí.

			„Moc rád bych s tebou strávil víc času,“ zašeptal jí do ucha. „Ale c’est la guerre.“

			Přejel jí klouby prstů po tváři – a s výkřikem uškubl rukou. Nůž spadl na zem. Z vnější hrany dlaně mu crčela krev.

			Constance vyplivla chuchvalec masa, který mu vykousla. Po bradě jí stékala krev.

			„Ty čubko!“ zařval Bichot. „Budeš toho zatraceně litovat. Dám si na tobě opravdu záležet. Čeká tě velmi pomalé a velmi bolestivé umírání.“ Brutálně uhodil Constance do tváře a srazil ji k zemi. Se zraněnou dlaní v ústech jí druhou rukou vyhrnul sukni a odhalil krémově bledá stehna. Přeřízl provaz, jímž měla svázaná zápěstí, roztáhl jí paže jako při ukřižování a přidržel je. Pak si rozepnul kalhoty, spustil je ke kolenům a odhalil hustý propletenec tmavých chlupů nad přirozením.

			„Zastrč ten svůj vercajk, ty blázne,“ vyjel Corbeil vztekle. „Na to teď není čas, nepřátelé jsou nám v patách.“

			„Britové nás pronásledovat nebudou a indiáni mají spoustu práce se stahováním skalpů.“

			Zezadu se mu do krku těsně pod lebkou zaryla špička Corbeilova meče. „Jestli s ní promrháš ještě vteřinu, je po tobě.“

			Bichot sebral ze země nůž a otočil se k němu. „Nevyhrožujte mi, vážený pane generále,“ řekl s posměšnou zdvořilostí. „Beze mě cestu z těchto hor nikdy nenajdete.“

			„Pokud se tu chceš zdržet, než dorazí Angličané, nevyvázne odtud živý ani jeden z nás. Obleč se a zmizíme odtud.“

			Bichot si natáhl kalhoty, uřízl pruh látky z Constanciných šatů a ovázal si zraněnou ruku.

			„Smrt je k tobě až příliš laskavá,“ zasyčel a zvedl nůž,

			Tak vysoko v horách les značně prořídl. Theo spatřil kořist asi sto yardů daleko, záblesk sestřiných bílých šatů mezi hnědí a zelení porostu.

			Stále běžel, sahal si na samé dno fyzických sil. V boku ho jako otevřená rána bodala křeč. Každý krok představoval hotové utrpení. Přesto se hnal dál. Moses zůstal daleko vzadu. Theo nevěděl, zda přítel zabloudil, nebo padl vyčerpáním. Neměl čas to zjišťovat. Kdyby se byť jen na okamžik zastavil, už by se nepohnul.

			Neměl žádný plán. Za dané situace mu lesní moudrost, kterou se naučil u Abenakiů, nebyla nic platná. Zdálo se mu, že se valí porostem hlučně jako bizon. Nepřátelé musí slyšet, že se blíží.

			Až na to, že ho z nějakého záhadného důvodu neslyšeli. Možná se díky osvojeným indiánským instinktům přece jenom pohyboval tišeji, než si myslel. Teď už je zřetelně viděl na mýtině, kde se les rozestoupil. Stál tam generál Corbeil a muž, o němž si Theo myslel, že už ho nikdy neuvidí. Muž, kterého srazil otáčející se strom pod hladinu zamrzlého jezera. Bichot.

			Jako by se zde shromáždili nejhorší nepřátelé z jeho zlých snů. Theo však neměl čas přemýšlet, jak je možné, že lovec kožešin přežil. Oba muži stáli proti sobě, jeden s nožem a druhý s mečem v ruce. Vedle nich ležela Constance a nehýbala se.

			Je mrtvá?

			Theo měl stále za opaskem zastrčenou pistoli s poslední kulkou, ale jinak byl neozbrojený. Nezastavil se, aby přemýšlel o svých vyhlídkách. Vyběhl na mýtinu tak nečekaně, že Bichot a Corbeil na okamžik zkameněli a vytřeštili oči zděšením.

			Ale pak Bichot zareagoval a s nožem nad hlavou se vrhl na nepřítele. Theo škubl rukou s pistolí, z níž bez prachu na pánvičce nemohl vystřelit. Bichotova čepel narazila do hlavně se vzteklým cinknutím kovu o kov. Síla nárazu zavibrovala v rukojetích obou zbraní.

			Bichotovi i přes obvaz stále krvácela zraněná ruka a srážka byla tak prudká, že mu nůž vypadl ze sevření. Theo k němu přiskočil a udeřil ho pistolí do obličeje. Z rozbitých úst lovce kožešin vytryskl gejzír krve.

			Jenomže Bichotův život tvořila prakticky nepřerušovaná řada rvaček a soubojů. Praštil Thea pěstí do žaludku a kopl ho do holeně. Theo ustoupil. Koutkem oka zahlédl Corbeila, který zvedal meč k úderu. Proti dvěma soupeřům neměl šanci.

			Rána mečem kupodivu nepřišla, Ale Theo měl i tak dost starostí. Zvedl pistoli, aby Bichota znovu praštil, ale na mrštného Francouze byl příliš pomalý. Bichot ho popadl za paži a zkušeným hmatem mu zlomil zápěstí.

			Theo bolestí zaťal zuby. Zvedl koleno a namířil soupeři na rozkrok, ale Bichot se úderu vyhnul, a zatímco Theo stál ve vratké pozici na jedné noze, zasadil mu dva rychlé údery do boku. Theo se otočil, zakopl o spadlou větev a spadl.

			Bichot na něho v mžiku skočil, obkročmo ho přikoval k zemi a zasypal ho ranami do všech částí těla. Theo neviděl nic než jeho vyceněná ústa se žlutými zuby potřísněnými krví, která se nad ním otevírala jako brána pekla.

			Francouz vyplivl zub, který mu Theo vyrazil. „Pošlu tě za tou indiánskou děvkou,“ zasyčel. „Myslel sis, žes mě utopil, co? Mě nedokážeš zabít!“ Jeho nůž ležel jen pár kroků opodál, ale Bichot se po něm nenatáhl. Rozhodl se soupeře ubít holýma rukama.

			Theovi se rozmazalo vidění, oči měl plné potu a krve. Bichota jako by obklopila bílá svatozář a Thea napadlo, že si pro něj přicházejí předkové. Hlavou se mu mihla vzpomínka, kolikrát se Mosesovi smál, když o nich mluvil.

			Teď už se mezi nimi nebudu stydět, pomyslel si.

			Možná už je mrtvý. Bichotovy údery již necítil. Tíha, která ho zalehla, jako by se zvedla. Že by od něj odcházela duše?

			Zkusil pohnout paží. Zlomeným zápěstím prošlehl záblesk bolesti. Jak to? Mrtví přece bolest necítí. Zraněnou rukou si protřel oči.

			Bichot na něm pořád obkročmo seděl, ale život z něj již vyprchal. Po obličeji se mu valil vodopád krve, která tryskala z otevřené rány na temeni, kde mu válečná sekera rozrazila lebku. Tomahavk se zabořil do kosti až po rukojeť.

			Bichot se zřítil na bok a Theo se vysoukal zpod mrtvého těla.

			„Létáš rychle, Siumo. Někdy až příliš.“ Moses se zapřel nohou o Francouzova záda a vytáhl tomahavk. „Škoda. Zničil jsem mu skalp. Ale on už stejně žádný neměl,“ dodal s úšklebkem.

			Theo nemohl mluvit, vděčností se mu stáhlo hrdlo a z očí vytryskly slzy. Rozhlédl se po mýtině. „Kde je Constance?“

			Zmizela i s Corbeilem.

			„Viděl jsem je odcházet. Tudy,“ ukázal na mezeru mezi stromy, nad níž se otevírala modrá obloha.

			Theo sotva vnímal, že žije. Mučivou bolest cítil i v místech, o nichž by nikdy nevěřil, že mohou bolet. Pravou ruku měl k nepotřebě, levou paži jako ochrnutou a oběma nohama projížděla bolest při každém pohybu.

			Zastrčil za opasek Bichotův nůž a v trávě našel dlouhý klacek. Opíral se o něj, aby nespadl, a belhal se k proluce mezi stromy. Moses ho už předběhl.

			Les náhle skončil u rozměrné skalní římsy, která vyčnívala z úbočí hory. Sráz pod ní klesal téměř kolmo a otevíral se z ní nádherný výhled do nekonečné divočiny, která se táhla až k obzoru. Moses stál mezi stromy, Constance a Corbeil naproti němu, otočeni zády k hluboké propasti.

			Moses odhodil tomahavk a svěsil paže podél boků. Theo nechápal proč – dokud nespatřil špičku Corbeilova meče na sestřině krku.

			„Ještě krok a zabiju ji,“ křikl generál.

			Theo se nehýbal. Zdálo se mu, že má halucinace. Postavy mu splývaly před očima, takže nevěděl, zda vidí Constance a Corbeila, nebo Mgeso a Bichota. Jako kdyby ožily noční můry minulosti.

			„Odhoď zbraň,“ houkl generál.

			„Nedělej to, Theo!“ zvolala Constance. Vítr jí bičoval zlaté vlasy. „Raději zemřu, než aby mě odvedl. Takový život by byl horší než smrt.“

			Theo jí věřil. Zoufalství v jejím hlase bylo až příliš skutečné. Obracel nůž v ruce, ochromen rozhodnutím, jež musel učinit. Hleděl na Corbeila, na jeho zahnutý nos a malé černé oči, které jako by se pohrdavě vysmívaly světu. Přes dva kontinenty a oceány mu generál vzal prakticky všechno, co Theo miloval.

			„Pusť ji,“ vyzval ho. „Tvoje pevnost je zničená a armáda rozprášená. Řádně se vzdej podle předpisů, odevzdej mi meč a Britové s tebou budou zacházet s respektem, který odpovídá tvé hodnosti a postavení.“

			Corbeil se zasmál a lehce přitlačil na zbraň. Zpod hrotu vytekla na Constancin dokonalý labutí krk kapka krve. „Máš mě za blázna? I kdybych ti mohl věřit, nenechám se odvléct do Londýna v řetězech, aby mě tam předváděli jako důležitého zajatce.“

			„Jestli Constance zemře, nepřežiješ ji ani o vteřinu.“

			„Jestli zemře, tvůj život nebude stát za to, abys ho žil,“ odvětil generál.

			Nebyl daleko od pravdy. Corbeil se svým srdcem černým jako noc a neomylným instinktem pro lidské slabiny mu dokázal číst myšlenky. Theo již jednou pokládal Constance za mrtvou. Už to nedokáže prožívat znovu.

			Zavalila ho vlna vyčerpané skleslosti. Našel sestru na opačném konci světa, ale nedokáže jí zajistit bezpečí.

			Odhodil nůž. Sestřin pohled mu téměř zlomil srdce.

			„Slíbil jsem, že tě budu vždycky ochraňovat,“ zasípal.

			Corbeil trhl hlavou. „To stačí. Už se stmívá a my máme před sebou dlouhou cestu. Nezkoušejte nás pronásledovat. Nemůžete spoléhat, že vás neuvidím.“

			Thea bolel každičký sval v těle, ale kupodivu bolest necítil, jak byl otupělý a zdrcený. Pokusil se zachytit sestřin pohled, aby ji mohl poprosit o odpuštění za svou nerozhodnost, ale ona se na něho nepodívala.

			„Adieu!“ rozloučil se Corbeil posměšně.

			Theo mu neodpověděl. Po tvářích se mu koulely slzy. Záchvatem žalu se zlomil v pase, pak sáhl do vysoké boty a napřímil se.

			„Connie!“ zavolal.

			Tentokrát slyšela v jeho hlase naléhavost a ohlédla se.

			„Poslední památka, abys na mě nezapomněla.“

			Hodil jí předmět, který vytáhl z boty – malý nůž s vyřezávanou rukojetí z rohoviny, jeho dárek pro Gilyarda. Nůž byl dokonale vyvážený a Constance neměla svázaná ruce, takže snadno zachytila zbraň, jež k ní letěla jílcem napřed.

			Nezaváhala ani na zlomek vteřiny. Než se Corbeil zmohl na reakci, vbodla mu čepel do břicha.

			Zaječel, ale Constance ještě neskončila. Vší silou škubla nožem nahoru a párala Corbeilovi kůži. Rána se rozšířila a vyhřezla z ní střeva. Corbeil odhodil meč a sevřel si břicho v marné snaze udržet v něm vnitřnosti.

			Constance vytáhla nůž z rány a ustoupila, obličej zrůzněný odporem a vztekem. „Mě nebude vlastnit žádný muž.“

			Zaklonila se, zvedla vysoko nohu a kopla Corbeila do hrudi. Generál vrávoral pozpátku k hraně útesu.

			„Ty děvko!“ zařval. Balancoval na okraji propasti a mával pažemi, aby udržel rovnováhu.

			A s posledním zoufalým vzepětím umírajícího se mu podařilo uchopit do prstů Constanciny šaty. Padal zády napřed a strhával ji s sebou. Útok ji zastihl naprosto nepřipravenou. Nůž jí vypadl z ruky a neměla se čeho zachytit. Jeho váha a setrvačnost ji neúprosně stahovaly do hlubiny. Cítila, že přepadává přes okraj.

			Zezadu ji kolem pasu sevřely silné paže. Na okamžik zůstala viset v prostoru mezi dvěma muži, kteří ji drželi. Corbeil se houpal nad propastí, zezdola zíral na Constance s vražedným výrazem v obličeji. Theo řval bolestí, kombinovaná tíha Constance a Corbeila mu napínala zlomené zápěstí. Každým okamžikem se všichni tři zřítí do hlubiny.

			Zapraskala trhaná tkanina, Constanciny šaty ten tah nevydržely a povolily. Corbeil náhle držel v hrsti jen cár látky. Obličej se mu zkřivil hrůzou. Mával po Constance druhou rukou, ale padal příliš rychle a chytil jen vzduch.

			Řítil se v přemetech, narážel na skaliska vyčnívající z příkré stěny útesu a otáčel se ve vzduchu, nad hlubokými lesy v údolí se nesl slábnoucí křik umírajícího. Pak nastalo ticho.

			Theo odtáhl Constance od hrany skalní římsy a přitiskl ji k sobě. Cítil na hrudi její bušící srdce. Pohladil ji po zlatých kadeřích. Hluboko pod nimi slétl k rozeklaným skaliskům na úpatí útesu kondor a začal hodovat na Corbeilově roztříštěném těle.

			Stálí hosté krčmy U Červeného lva v Albany se onoho zářijového večera vesele bavili. Sklizeň úspěšně skončila a tak krásné počasí už dlouho nikdo nepamatoval, horké léto se zatím nechystalo přepustit vládu studenému podzimu a mrazivé zimě.

			Ale to nebyly jediné důvody, proč muži a ženy pili s takovou chutí. Hrozba, která se plížila pomezím od chvíle, kdy se zde usadili první osadníci, pominula. Toho dne dorazila do města zpráva o velkém vítězství. Daleko na severu porazila armáda generála Wolfea Francouze v bitvě na Abrahámových pláních a vyhnala je z Québeku. Celá Kanada teď patřila Británii. Předtím přišly i zprávy z Indie, podle které generál Clive znovu dobyl Kalkatu a porazil indickou armádu v bitvě u Plassey. Naváb Sirádž-ud-Daul uprchl na velbloudu, ale později byl dopaden, odsouzen k smrti a popraven.

			Muži v krčmě si podávali noviny a dychtivě je nahlas předčítali.

			„Clive porazil šedesát tisíc Indů a sám ztratil jen dvaadvacet mužů.“

			„Wolfe jich ztratil osmapadesát.“

			„Tady se píše, že generál Clive by nezvítězil, nebýt hrdinského úsilí majora Gerarda Courtneyho.“ Poručík domobrany s mohutnými licousy se přes okraj novin podíval na Thea. „Tvůj příbuzný?“

			Theo se ušklíbl. „V životě jsem o něm neslyšel.“

			„Raději si dávej bacha. Brzo bude slavnější než ty.“

			Muži kolem stolu se rozesmáli. Zvěsti o Theových mimořádných činech v bitvě o pevnost Royal se rychle šířily. Polovinu francouzské armády rozmetal výbuch a veřejnost potřebovala hrdinu, aby si s ním mohla vítězství ztotožnit. Theo nemohl vstoupit do krčmy, aniž by mu všichni nabízeli drink.

			„Doufám, že veškerou pozornost na sebe strhne generál Wolfe,“ řekl s nadějí v hlase.

			„O tom pochybuju. Tady píšou, že padl v bitvě.“

			Kolem stolu se na chvíli rozhostilo ticho.

			„Ale francouzský generál také. A guvernér Bercheny utekl i se svou milenkou do Paříže.“

			Muži zajásali, dobrá nálada se vrátila. Theo se k nim nepřipojil, i když se po něm Abigail vesele ohlédla.

			Později se omluvil a odešel k řece. Hleděl na rychlý proud. Některé vodní kapky určitě zahájily svou pouť v horském průsmyku nad pevností Royal. Řeka je dovede až do Atlantského oceánu a možná se jednoho dne rozlejí na bílé pláži pod hradbami Madrásu nebo se v Bengálském zálivu spojí s hnědými vodami Huglí.

			Kdo ví, kam nás osud zavane? pomyslel si.

			Zaslechl za sebou zašustění sukní. Abigail se posadila vedle něho, v náručí držela spícího Caleba. Podala dítě Theovi. „Už na mě začíná být těžký. A stejně budu brzy chovat další.“

			Radostnou novinu mu oznámila, hned jak se vrátil z války. Nové dítě rostlo ještě rychleji než první, Abigail už si musela dvakrát povolit šaty. Theo věřil, že tentokrát to bude holčička.

			Abigail si vyzula boty, stáhla punčochy a ponořila nohy do vody, jak to udělala oné památné noci u Shawovy tůně. Vzala Thea za ruku.

			„Myslel jsi na Constance?“

			„Ne,“ ohradil se. Byla to lež. Poslední dva měsíce prožíval rozloučení se sestrou snad každý den. V těch posledních společných chvílích stál na skalní římse a tiskl ji k sobě. Konečně se shledali a Theo byl nesmírně šťastný. Na prchavý okamžik měl dojem, že je jejich rodina zase kompletní, že jsou s nimi i duše matky a otce, že je objímá všechny tři. Dětství v něm ožilo v těch nejživějších barvách, úplně se do něj ponořil, ale pak se ta vize rozplynula, jako když se pročistí mlha, a Theo se vrátil do tvrdé přítomnosti.

			Odvedl sestru do bezpečné vzdálenosti od kraje útesu a uvolnil sevření. „Musíme se vrátit.“

			Constance se od něho odtáhla. „Vrátit se kam?“

			„K mým mužům – a potom do Albany. Budeš žít s námi, se mnou a s Abigail a s Calebem. Zase budeme rodina.“

			„A co tam budu dělat?“ Promluvila s takovou hořkostí, jakou od ní Theo ještě nikdy neslyšel. „Provdám se za farmáře? Budu žít jako venkovská panička v divočině a zametat prasečí hnůj z hliněné podlahy?“

			Theo na ni zíral neschopen slova. „Kam jinam chceš jít?“ zeptal se po chvíli.

			„Chci se vrátit do Paříže. Tam jsem nechala srdce i duši. Budu žít jako hraběnka, oblékat si krásné šaty, tančit na plesech, chodit do opery a král mě přijme ve Versailles.“ Neradostně se zasmála a Thea zamrazilo, děsivější zvuk toho dne neslyšel. „Žít v divočině a hrát si na vojáky a indiány je možná dobré pro tebe, Theo, ale pro mě rozhodně ne.“

			„Ale všude jinde budeš v ohrožení. Muži tě budou využívat, a až se nabaží tvé krásy a šarmu, odkopnou tě. Tak to ve světě chodí. Já se o tebe postarám, budu o tebe pečovat a nedopustím, aby ti někdo ublížil. Je velmi snadné tě zranit, sestřičko. Prosím tě, Constance, snažně tě prosím.“

			Constance vyhrkly slzy. „Já vím, že to myslíš dobře, bratříčku, ale já potřebuju být svobodná, zpívat jako pták, milovat sama sebe, ne se jako otrok věčně podřizovat představě někoho jiného o tom, kdo jsem a že se musím chovat jako dáma nebo jako manželka nebo, bůh chraň, jako ubohá stará panna a s hořkostí myslet na rozhodnutí, která jsem nikdy neučinila, na cesty, jimiž jsem neprošla, předčasně zestárlá a svraštělá pod nenávistnými pohledy a po osamělém životě bez lásky.“

			Pohladila ho po tváři. „Jsi můj bratr a já tě mám nade všechno ráda. Ale kdybych měla zůstat a žít s tebou tady, v téhle bohem zapomenuté divočině, nakonec bych tě začala nenávidět, jako jsem nenáviděla Corbeila.“

			Mluvili a mluvili, až měl Theo slzy na krajíčku. Constance však neustoupila a Theo byl příliš zesláblý, aby ji přemlouval. Nakonec se dohodl s Mosesem, že se skupinou bojovníků svého kmene doprovodí Constance do francouzské osady při misii svatého Františka. Odtamtud již snadno získá doprovod do Québeku, k Berchenymu – a tudíž do Paříže.

			Objala bratra a tiskla ho k sobě, jako by ho nechtěla nikdy pustit. Plakala a Theo hluboko v srdci věděl, že by ji nikdy nemohl uchránit od bolesti, která ji nevyhnutelně čeká. Slunce zapadalo, Constance měla ledové rty a zachvěla se zimou.

			„Adieu,“ zašeptala. „Nemyslím, že se ještě někdy setkáme. I když,“ dodala, „kdo ví, kam nás osud zavane?“

			Poslední, co z ní Theo viděl, byl nejasný stín sestupující po východním úbočí hory do nastávající noci.

			Na nábřeží řeky Hudson se Caleb v otcově náručí zavrtěl. Theo jej hladil po hlavičce a šeptal mu do ouška, až chlapeček zase usnul. Cítil na hrudi dětské teplo.

			Abigail se na něj zpytavě zadívala. „Bojím se, že když teď Francouzi odtáhli, bude na tvůj vkus život tady docela nudný.“

			Theo pomyslel na všechny hrůzy, které viděl, na divoké pomezí a na to, čeho všeho je člověk schopen, aby zničil svého bližního.

			„Možná,“ odvětil. Slyšel v krčmě, jak si muži stěžují, že vláda v Londýně uvaluje na kolonie obrovské daně, aby zaplatila válku, kterou vyhráli. Dokud bude na světě existovat bohatství a ženy a zbraně, muži si vždycky najdou něco, o co by bojovali.

			Alespoň že Mgeso může konečně odpočívat v pokoji. Od bitvy o pevnost Royal se mu ten zlý sen už nezdál. Mgeso je pomstěna. Plamínek její duše tam hluboko v bažinách pohasne závanem větru, začadí a zmizí.

			Abigail si jeho mlčení nevyložila správně. „Nemusíme zde zůstat. Až do dne, kdy jsem tě poznala, jsem nikdy neopustila Bethel, ale teď bych tě následovala až na konec světa.“

			„A děti?“

			„Mají v sobě tvou krev – a v mých žilách musí kolovat alespoň pár kapek té Nathanovy. Jsem si jistá, že z nich vyrostou odvážní dobrodruzi.“

			„Vyrostou,“ souhlasil Theo. „O to už se my dva postaráme.“

			„Takže se mám začít balit na cestu do Anglie? Nebo do Indie? Nebo do Afriky nebo do Číny?“

			Theo zavrtěl hlavou a políbil ji na čelo. Přitiskl ji k sobě, aby svíral celou svou rodinu – Abigail, Caleba a nenarozené dítě – ve svém náručí.

			Cítil, jak z jeho nitra vyzařuje přirozená harmonie, jako kdyby došel na konec namáhavé pouti. Jeho život se ocitl v ohrožení víckrát, než by mohl spočítat, a bezpochyby ho čekají další bitvy, které prověří jeho odhodlání, zrady, s nimiž se bude muset vyrovnat, protivenství, jež bude muset překonat. Ale teď je doma, v klidu a míru, se svou rodinou.

			„Nemusíme nikam odjíždět. Teď patřím sem.“
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